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Просвіьщенное и лестное внаманіе, ко- 
%ит Вате Высокопревосходительство удо
стоили предпріятіе мое при самом» нана- 
лгь eso и мысль, гто Библиотека Ино
странных» Писателей о Россіи. по цѣли 
своей и содержанію, имтьет» уже некото
рое право на Ваше покровительство, вну
шили мнгь смѣлостъ нъгніь, при выходтъ 
в» свтьтъ Iso  тома оной, украсить eso 
именем» Вашимь, в» полной уетьренно- 
cmu, гто это имя, со коим» неразлучно 
понятіе о всем» истинно высоком» и по
лезном»., будет» лугшим» ходатаем» за 
мое изданле в» блазах» ттателей и луг- 
шею порукою той пользы, которую оно



можеш принести Отегественному Про- 
свѣщенгю.

Смѣю надѣяться, что Вате Высоко- 
превосходительство, по испытанной бла
госклонности Вашей, не отвергнете это- 
so слабаао знака усердія моет  , тіьмъ бо~ 
л п е , гто предмете моеео издангя есть 
Россія, близкая Вамъ и по чувствами Ва- 
шимь, и по тому высокому аватю, въ ко
торое Вы обленены довѣренностію ВСЕ - 
МШОСТИВІЬЙШАГО ГОСУДАРЯ.

Да послужить же это приношеніе за- 
Л080М& искренней моей преданности и то- 
*о елубокаёо уваженія, которое я  не пре
стану никое да питать къ Вам», какъ къ



починному ревните.ѵо блтоипте. имена 
Нросвѣщенія въ Отсгестаѣ маше.м.

Сь влубоіаітіинъ погтеніем» ы franpr 
^гыльною прсдшшостію шесть н*шън> быть,

ВАШЕГО ЛШОАО//РІ.А(Н .XnJHJ l , j /  , і ы 4

тпщщіпьктт ідгід

>І/і4̂»1М.М htKtHCrhfHU’b***





Говорить здѣеь что либо о тіользѣ из- 
данія Библіохеки Иностранных* Писате
лей о Россіи почитаю я неумѣстнымь и из- 

1 лишнимъ. Лестное одобреніе, съ которым* 
программа этого изданія была принята 
Литтераторами и У"чеными нашими и бла
госклонные отзывы, коими многіе изъ 
нихъ почтили наше предпріятіе, служат* 
яснымъ и неоспоримым* доказательстом* 
тому, что мысль Г. Калистратова соеди
нить в* одном'ь твореніи всѣ извѣстныя 
сказанія чужеземцев* о древнем* отече- 
ствѣ нашем* возбудила дѣятельное и ола- 
госклонное участіе во всѣх* ревнителях* 
Просвѣщенія. Но чѣм* свѣтлѣе и полез- 
нѣе основная идея какого либо предприя
тия , тѣм* совершеннѣе должно быть ис- 
полненіе его и тѣмть труднѣе для Издате
ля удовлетворить требованія и ожида-



нія публики. Въ этой непреложной ие- 
тинѣ, руководившей мною во все про- 
долженіе настоящаго моего труда, нынѣ? 
при появленіи его въ свѣтъ, нахожу я 
источник* извинительнаго и справедли- 
ваго опасенія. Поприще историческое со
вершенно для меня ново. Выступая на не
го съ твореніемъ, важнымъ по цѣли сво
ей, я не столько срашусь строгаго суда 
критики, всегда благосклонной къ труду 
ученому, сколько справедливая укора въ 
томъ, если не удовлетворив* вполнѣ ожи- 
данія читателей, я тѣмъ самымъ нанесу 
существенный вредъ предпріятію, которое 
върукахъ Литтератора болѣе оиытнаго мог- 
ло бы принести и болѣе пользы. Это откро
венное сознаніе не можетъ конечно слу
жить извиненіемъ несовершенству моего 
труда, но по крайней мѣрѣ читатели удо
стоверятся изъ него, чтѳ самолюбіе, свой
ственное болѣе или менѣе каждому Пи
сателю, весьма мало участвовало въ на- 
стоящихъ занятіяхъ моихъ и что польза 
изданія была главнѣйшею, или лучше 
сказать, единственною цѣлію всѣхъ моихъ 
усилій. Въ переводахъ старался я вездѣ 
держаться сколь можно ближе подлинни
ка и передавать не только мысль Авто- 
ровъ, но даже самую оригинальность ихъ



слога: въ исторических* ж е примѣчаніяхъ, 
составляющих* обыкновенно труднейшую  
и самую невидную часть творенія уче- 
наго, замѣнялъ я по возможности осто- 
рѳжностію въ выборѣ сообщаемых* свѣ- 
деній скудость собственных* познаній. 
Многіе изъ этих* замѣчаній покажутся 
можетъ быть ребяческими и даже вовсе 
ненужными; но как* изданіе наше назна
чено одинаково и для читателей взро
слых* и для юношества, не окончившаго 
еще полнаго курса своего образованія, то 
желая облегчить последнему трудность 
собственных* изы сканій, я по необходи
мости должен* был* распространяться в* 
таких* объясненіях*, которыя для чита
теля свѣдущаго совершенно безполезны.

Теперь да позволено мнѣ будет* при
совокупить еще нисколько слов* о самой 
сущности труда моего по званію Редакто
ра Библіотеки Иностранных* Писателей 
о Россіи. В* программе сего изданія, вы
шедшей въ Сентябрѣ прошлаго 1835 года, 
объявлено было меж ду прочимъ: 1) что я, 
по просьбѣ Издателя, принял* на себя ре- 
дакцію Библіотеки; 2) что первое отдѣле- 
ніе ея , изъ 12 томов* состоящее, бу
дет* заключать в* себе  до 300 печатных*



листовъ, и наконецъ 3) что первые три 
тома, выидутъ къ Январю 1836 года.

Неиеиолненіе редакціею послѣдняго 
изъ этихъ условій поставляете меня въ 
необходимость, для собственаго оправда- 
нія, распространиться и на счетъ двухъ 
первыхъ.

Принявъ на себя, по просьбѣ почтен- 
наго Издателя, редакцію Библіотеки, я 
хотя и чувствовалъ важность предстояв- 
шихъ мнѣ обязанностей, но со всѣмъ тѣмъ 
никакъ не могъ предвидѣть всей обшир
ности труда, съ ними сопряженнаго. По 
первоначальному условію моему съ Г. Ка- 
листратовымъ обязанность моя заключа
лась единственно въ систематическомъ 
расположеніи писателей, въ составъ Би- 
бліотеки входящихъ, въ пересмотрѣ пере- 
водовъ и сличеніи ихъ съ подлинниками 
и наконецъ въ самомъ механизм'!» изданія. 
На это, по расчету моему, при обыкно- 
венныхъ трудажъ, достаточно было того 
времени , которое Издатель предоста- 
вилъ себѣ въ программ*. Послѣдствія, во
все непредвидѣнныя ни мною, ни самимъ 
Г. Калистратовымъ, о постоянной забот
ливости коего непростительно бы было 
умолчать здѣсь, Показали ошибочность 
таковаго расчета. Изъ числа 4-хъ Писате-



л е й , вошедшихъ въ составъ нынѣ пред
лагаем ая хама , трехъ первыхъ долж енъ  
я быль перевести вновь; ибо доставлен
ные мнѣ переводы , по неточности ихъ и  
неправильности слога , не могли быть 
представлены на судъ публики. Сверхъ 
того на меня ж е  возлож ено было состав
ление всѣхъ асторическихъ примѣчаній, 
тр ебовавшихъ м нож е ства пр едваритель- 
ныхъ занятій и глубокихъ изысканій. Вотъ 
главнѣйшая причина, но которой редак- 
ція замедлила выпускомъ въ обѣщанный 
срокъ 1-го тома своего изданія.

Д р угое, не менѣе важ ное обстоятель- 
стоятельство ? служ ивш ее иоводомъ къ та
ковому зам едл ен ію , было ж еланіе редак- * 
ціи  улучшить по мѣрѣ возм ож ности изда- 
н іе  свое и содѣлать его не только любо- 
пытнымъ для читающ ей публ и к и , но и  
полезнымъ для самихъ ученыхъі. Многіе 
изъ подписавш ихся на Библіотеку и зъ 
явили сож ал ѣ н іе , что къ переводамъ П и
сателей не будутъ прилож ены  и самые 
подлинники ихъ. Извѣщ енны й о томъ Г. 
Калистратовъ охотно согласился испол
нить требованія Гг. подписавш ихся, и изъ  
вы ходтцаго нынѣ перваго тома Библіоте- 
ки читатели усмотрятъ, что не только по- 
мѣщены самые подли н н и к и ; но даж е въ



' ©собенныхъ варіантахъ показана разница  
между изданіями. Это измѣненіе въ пла- 
гіѣ творенія, увеличивъ значительно объ- 
емъ его (первый томъ вмѣсто обѣщан- 
ныхъ 25 листовъ заключаетъ въ себѣ 40), 
поставило редакцію въ необходимость за
медлить выпускомъ своего изданія, въ той  
увѣренности, что сущ ественное улучш еніе  
книги будетъ для нее достаточнымъ оправ- 
даніемъ въ глазахъ тѣхъ изъ читателей, 
которые иредпочитаютъ полноту труда ско
рости исполненія. Къ первому тому пред
полагалось сверхъ того приложить в ер 
ный снимокъ съ Карты Пицигани, со
ставленной въ 1367 году и никогда еще не 
изданной (*). Къ сожалѣнію по обстоя
тельствам^ вовсе независѣвшимъ отъ р е
дакции . гравированіе этой драгоценной  
карты замедлилось и она будетъ выпуще
на уж е со вторымъ томомъ.

Въ заключеніе остается мнѣ только 
упомянуть; здѣсь объ именахъ тѣхъ дсобъ. 
которыя дѣятельнымъ участіемъ своимъ и 
благоразумными совѣтами облегчили мнѣ

(*) Подлидщікъ этой любопытной карты хранится въ Пар- 
мѣ; копід же съ нее прислана была въ 1820 году Эрцгерцоги
нею Маріею - Луизою въ даръ покойному Канцлеру Рра*у 
Н. ГГ. Румлнцову н иыпѣ находится въ его Музеумѣ.

\



тягость исторических!» изысканіи, труд- 
ныхъ по существу своему и почти вовсе 
для меня новыхъ. Въ просвѣщенномъ со- 
дѣйствіи Ихъ Превосходительствъ О. П. 
Аделунга, Д. И. Языкова и X. Д. Френа, Гг» 
П. И. Кеппена, А. В. Терещенко и многихъ 
другихъ нашелъ я новыя доказательства 
той благородной любви къ наукалгь, кото
рая всегда одушевляла ученыхъ нашихъ. 
Радушіе, съ коимъ всѣ они, наперерывъ 
одинъ передъ другимъ, раскрывали передо 
мною сокровищницы своихъ знаній, ни
когда не изгладится изъ памяти и сердца 
моего, и если трудъ мой можетъ имѣть 
хотя некоторый успѣхъ въ кругу читате
лей образованныхъ, то этимъ успѣхомъ 
преимущественно буду я обязанъ ихъ бла
городному содѣиствію, ихъ просвѣщен- 
нымъ и полезнымъ совѣтамъ.

В. С е м е н о в е .
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П Е Р Е В О Д Ч И К А .

Фамилія Барбаро хотя и не принадле
ж а т ь  къ числу первѣйшихъ Венеціанских.ъ 
Фамиліп (а); но не смотря на то заншпаетъ 
важное мѣсто въ Политической иЛиттера- 
турной Исторіи этой республики. Ей соя-

(а) Зпатііѣншнхъ Фаміиій въ Веиеціп считалась прежде 12. 
отъ имени двѣпадцати Трибуиовъ, утвердившнхъ независимость 
республики и бывшихъ въ 694 году избирателями перваго До
жа. Вотъ они : Конпгарини} Морозили, БаЬоаро} Тіеполо} Ми- 
келиу СануЬо, ГраЪениго} Мелілсо, Фалгери, Дандоло: Ііолани 
и Бароцци. Къ эгимъ двенадцати Фамиліямъ, называемымъ 
обыкновенно двенадцатью Апостолами, присоединены въ 800 
году еще 4 Фамилш, извѣстпыя иодъ ішенемъ четырехъ Еван- 
гелистовъ, а именно *, Джустиніапи; Корнаро} БрагаЪини и 
Белібо. Въ послѣдствш къ нимъ прибавлено еще 8 Фамилій, 
какъ то: Квирипп, Дельфини и т. д.; такъ что главнейшая 
Аристократія Венеціанской Республики, до паденія ея, состояла 
изъ 24 знатнѣйшихъ семействъ. Все, что не принадлежало къ 
этимъ 24-мъ семействамъ, считалось уже дворяпствомъ второсте- 
пеішьшъ и не могло имѣть притязаііій на избраніе въ достоин
ство Дожа.



зана Веееція многими искусными^ Дипло- 
* матами и храбрыми военачальниками; ей  

одолжена Западная Церковь нѣсколькими 
мудрыми и просвещенными Прелатами; 
наконецъ ей обязана словесность Италіи 
четерьмя знаменитными учены ми, а имен
но: ФратескОіМо Барбаро, живш имъ въ на- 
чалѣ X T  «толѣтія и извѣстнымъ многими 
Филологическими изысканіями, преимущ е
ственно ж е  превосходнымъ переводомъ нѣ- 
которыхъ жизнеописаній Плутарха; Ерліо- 
міемъ Барбаро, славнымъ въ ученомъ мірѣ 
переводомъ Аристотеля и драгоцѣннымн 
комментаріями на сочиненія ІІлинія стар- 
шаго; Даншломъ  Барбаро, издав шимъ пре
восходные комментаріи на Витрувія и  по- 
дарившимъ сверхъ того изящиыя искуства  
особеннымъ, доселѣ ещ е уважаемымъ раз- 
су ж  деніемъ о перспективѣ, и наконецъ 
Іосафатомъ Барбаро, Авторомъ предлагае- 
маго здѣсь путешествия.

Іосафатъ Барбаро родился по всему вѣ- 
роятію въ началѣ X V  столѣтія. Въ 14-36 
году, по собственному его показанію, пред- 
принялъ онъ иутеш ествіе въ Т ан у (б), гдѣ

(б) Барбаро отправился въ Тану вероятно по коммерче- 
скимъ дѣламъ, а не въ званіи посла Венеціанской Республики, 
какъ утверждаетъ Форстеръ; ибо Венеція не имѣла никакой 
нужды посылать особеішыхъ пословъ въ разныя Генуэзскія ко- 
лоніц. Къ томуже самъ Барбаро не только нигдѣ не говорить.



и ігробылъ 16 лѣтъ; въ 1469 году находил
ся Ироведиторомъ Вене-ціанской Республи
ки въ Скутари, въ Албаніи, а съ 1471-го 
по f  479 годъ бьілъ посдомъ Венеціанскимъ 
при Дворѣ Перси дскаго Государя Узунъ- 
Гассана. Онт> умеръ вт> глубокой старости 
а похороненъ въ церквіа Св. Франческо дел- 
ла Винья. О времени кончины его свиде
тельству етъ слѣ дующая надгробная над
пись, приведенная ВЪ Gicmiale (le’Letterati сГІІа- 
lia. Т. XVIII. p. 406.

Sepultura М. Б. Josaphat
Barbaro tie Coutinio 

san te
Marie Formoxe et eius 

Lerecluni 
МССССІЛХ ХХІШ .

Заслуги ІосаФата Нарбаро на попригцѣ 
наукъ весьма значительны. Путешествіе 
его въ Т ану и Персію впервые познако
мил» ученую Европу с*ь странами, лежаищ- * 
яга м еж ду морями Касжіійскимъ и Чернылгь.
В ъ  этомъ путешествии, какъ справедливо 
запгЬчаетъ Бекм&иъ с.в)> наблюдательный
чтобы какія либо политические виды заставили его въ теченіе 
йб лѣте пробыть въ Таиъ; зно иапротивъ того во миогехъ Mt* 
сіахъ ( ири описании клада вх* горѣ Контеббе, приближения 
Хана н рыболовныхь тоней) яшо намѣкаетъ 7 что торговые 
обороты были единственною ігричгиною додговременнаго отсут
ствия его изъ отечества.

(в) Litteratur der älteren Heisebeschreibungen, топ Johann 
Beckmann. Gottingen 1807. p, 169,



Историкъ легко отыщетъ драгоцѣнныя и  
еще никѣмъ неотдѣленныя частицы чис- 
тѣйшаго самороднаго золота и множество 
любопытныхъ свѣдеиій, могущ ихъ служ ить  
важными пособіями для ГеограФІи и Исто- 
ріи среднихъ вѣковъ (г).

П утеш ествіе Барбаро было издано въ  
первый разъ въ Венеціи извѣстнымъ Анто- 
ніеиъ Манѵціо въ 1545 году (д), а потомъ 
у ж е  перепечатано знаменитымъ Рамузіо въ  
1606 году (е). Текстъ, помѣіценный нами

(г) Известный оріенталистъ Гаммеръ въ своей сравнитель
ной картѣ береговъ Чернаго моря, напечатанной въ 65-мъ томѣ 
Вѣяскнхъ литтературныхъ лѣтописей, весьма часто, хотл и не 
всегда съ пользою, руководствовался показаніяші Барбаро.

(д) Этотъ сборникъ пьпгВ весьма рѣдокъ. Вотъ его загла- 
віе: Viaggi fatti da Vinetia, alia Tana, in Persia, in India et in 
Constantinopoli: con la descrittione particolare di Gitta, Luoghi, 
Siti, Costumi, et della Perta del gran Turco: et di tutte Ie Inlra- 
te, spese et modo di governo suo, et della ullima Impresa contro 
Portogliesi. Aldus. Vinegia. MDXLIII. Ученый Мацукедли въ 
сочинеши своемъ, подъ названіемъ: Scrittori d’llalia (p. 270), у- 
поминаетъ етце о другомъ Мануціевомъ сборникѣ, напечатан- 
нош» якобы въ 1545 году и въ которомъ помѣщецо путешествие 
Барбаро. Повидимому это должна быть ошибка, ибо издавід 
1545 года нигдѣ не находится. f

(е) Вотъ заглавіе Рамузіева сборника: Delle navigationi et 
viaggi, raccolte da M. Gio. Battista Ramusio, et illustrati con mol- 
ti vaghi Discorsi da lai dichiarati. 2-й томъ этаго сборника за
нимательнее для пасъ двухъ прочихь; ибо въ пемъ помещены 
путешествия Марко ІІоло, Барбаро, Контаршш и сказанія А. 
Кампензе, П. Іовія, Герберштейна, Гваньило и Мѣховецкаго; 
одннмъ словомъ почти все то, что до половины Х У І столѣтія 
писано было о нашемъ отечеств^. Сборникъ этотъ также очень



ниж е cere, заимствованъ изъ сборника Ра- 
музіева; разница ж е  м еж ду имъ и изда- 
ніемъ 1543 года показана въ особенныхъ 
варіантахъ.

Непонятно, какимъ образомъ путеше- 
ствіе Барбаро, столь важное по содержанию 
своему и по тѣмъ драгоцѣннымъ свѣденіямъ, 
которыя Авторъ сообщаетъ о КосмограФІи 
среднихъ вѣковъ, не было доселѣ переведено 
ни на одинъ изъ новѣйшихъ языковъ, тѣмъ 
болѣе, что Италіанскій подлинникъ весьма 
рѣдокъ. Латинскій переводъ, сдѣланный 
Геудеромъ ф о н ъ  Герольцбергомъ и напеча- 
чанный ВЪ Return persicarum liistoria (р. 441}, къ 
сожалѣнію весьма невѣренъ и отнюдь не 
можетъ служить авторитетомъ въ важныхъ 
ученыхъ изслѣдованіяхъ. Форстеръ ( ж ),  
Бекманъ (з) и Цурла ( и )  въ сочиненіяхъ 
своихъ поместили краткія выписки изъ п у
тешествия Барбаро; но эти выписки, при

рѣдокъ } на я югѣлъ случай} но особенной благосклонности Его 
Высокопревосходительства A. II. Оленина, иользопагься имъ, 
равно какъ и сборникомъ А. Маиуціо, изъ Императорской П у
бличной Библиотеки»

(ж) Geschichte der Entdeckungen und Schiffahrten im Norden, 
von Johann Reinhold Förster. Frankfurt an der Oder. 17 Sh, 
p. 205.

(з) Litleratur der älteren Reisebeschreibungen. p. 165.
(и) Di Marco Polo e degli altri viaggiatori Veneziani piii il- 

Juslri. Dissertazioni del P. Ab. D. Placido Zurla. Vinezia* MDCCCXIX. 
vo). II. p. 209.



веей ихъ точности, не могутъ вполнѣ удо- 
влеторить любознательности ревностнаго и 
осторожнаго изыскателя.

Изложивъ здѣсь въ немногихъ словахъ 
все то, что я могъ собрать достовѣрнаго о 
жизни и тЬореніяхъ ІосаФата Барбаро, не 
излишнимъ почитаю, для лучшаго уразу- 
мѣнія читателей, присовокупить къ сему 
еще ̂ краткое историческое свѣденіе о горо- 
дѣ <Танѣ, '(ньшѣшнемъ Азовѣ), заимство
ванное мною изъ извѣстнаго сочиненія Байе
ра1, переведеннаго на Русскій языкъ Т ау-  
бёртомъ (і).

Городъ Танаисъ или Тана (какъ назы
ваюсь его Италіанцы), занимавшій столь 
важное мѣсто въ Исторіи торговли древ- 
нихъ и среднихъ вѣковъ, получилъ наиме- 
нованіе свое отъ рѣки Танаиса (Дона) и 
былъ построенъ при устьѣ сей рѣки Гре
ками, ещ е за нѣсколько столѣтій до Р ож де
ства Христова. Ш ардень сомнѣвается, что
бы нынѣшній Азовъ находился на томъ са- 
момъ мѣстѣ, гдѣ существовалъ древній Т а
наисъ, и полагаетъ м еж ду ими около 12 
миль разстоянія. Хотя не во всемъ можно 
согласиться съ ученымъ путеш ественни-

(і) Краткое опнсапіе всѣхъ слуѵаевъ, касающихся до Азо- 
ва, отъ созданія сего города до возвращеігія онаго подъ Россій- 
ckjk> Державу, Переведено съ йѣмецкаго языка чредъ I  К . 
Таубертл, Акадсмін Наукъ Адъюнкта. С. П , б. 1758.



— х ш  —

комъ, однако довольно правдоподобно, что 
нашъ Азовъ лежитъ нѣсколько далѣе отъ 
моря, чѣмъ Греческой городъ; ибо Барбаро 
въ путешествии евоемъ (Глава III) доволь
но ясно говорить, что древній Танаисъ на
ходился внѣ стѣнъ той Таны, которую онъ 
оиисываетъ. Должно полагать, что Танаисъ 
быль переведенъ на новое мѣсто или по
ел* разрушенія его Полелономъ, или послѣ 
нашествія Тамерлана въ 1395 году. Впро- 
чемъ не подлежитъ никакому сомнѣнію, 
что нынѣшній Азовъ есть тотъ самый го
родъ, о которомъ упоминаетъ Барбаро.

Но свидѣтельству Страбона древній 
Танаисъ былъ общимъ торговымъ пунк- 
томъ народовъ Европы и Азіи. Въ ста 
стадінхъ отъ него находился островъ Ало- 
пекія, или такъ называемый Л исій островъ, 
гдѣ проживали для торговыхъ дѣлъ тѣ изъ 
цосѣтителей Танаиса, которымъ не позво
лялось селиться въ Греческомъ городѣ.

Въ началѣ 5-го вѣка до P. X . Танаисъ 
со многими городами Тавриды подпалъ подъ 
власть Босфорскихъ Тирановъ; въ 115 году  
былъ завоеванъ знаменитытъ Митридатомъ 
и пріобщенъ имъ къ числу городовъ Цар
ства Босѳорскаго; а въ 14-мъ году достался 
въ руки Понтійскаго Царя Полемона, полу- 
чившаго это Царство во владѣніе отъ Им
ператора Августа. Сопротивленіе, оГ^ізан-



ное жителями Танаиса ІІолемону, понуди
ло сего Государя раззорить этотъ городъ, но 
погомъ, удостовѣрившись въ важности его 
въ политическомъ и коммерческомъ от- 
ноіпеніи, онъ ловелѣлъ возобновить разру- 
шенныя имъ стѣны, и такимъ образомъ Та
наисъ, возникнувъ изъ пепла, опять содѣ- 
лался средоточіемъ торговли между Евро
пою и Азіею.

ІІри Императорѣ Діоклитіанѣ Танаисъ, 
вмѣстѣ съ прочими городами Царства БосФор- 
скаго находился подъ властію Сорматовъ, 
отъ которыхъ въ IV столѣтіи по P. X . пе- 
решелъ въ руки Гунновъ, а въ VIII вѣкѣ 
содѣлался достояніемъ Хазаровъ. — Въ 
концѣ X столѣтія онъ, по всему вѣроятію, 
иодтіалъ подъ скипетръ Великаго Владимі- 
ра, столь счастливаго въ войнахъ противу 
Печенеговъ и Хазаровъ, и отданъ имъ былъ, 
вмѣстѣ съ Тмутараканью (нынѣтнимъ Тем- 
рюкомъ , въ удѣлъ сыну его Мстиславу. 
Въ X I столѣтш Танаисъ является у ж е  подъ 
властію Кумановъ или Половцевъ, отъ ко
торыхъ, какъ должно полагать, получилъ 
онъ нынѣшнее названіе свое Азова, по име
ни Князя ихъ Азупа или Азу Ф а, убитаго, по 
свидетельству Стриковскаго, въ 1103 году, 
а въ X II столѣтіи мы видѣмъ у ж е  его въ 
рукахъ Генуззцевъ, содѣлавшихъ сей го
родъ важнымъ Складочнымъ мѣстомъ для



торговли своей съ Восточною Индіею. При 
вторженіи племенъ Татарскихъ, наводнив- 
ш ихъ въ XIII вѣкѣ всю юговосточную 
часть Европы, Танаисъ безъ сомнѣнія так
ж е  испыталъ надъ собою желѣзную власть 
этихъ дикихъ завоевателей. По крайней 
.мѣрѣ доселѣ еще сущ ествуютъ Азовскія 
монеты XV вѣка съ именемъ Хана Тохта- 
мыша.

Въ 1595 году Азовъ былъ до основанія 
разрушенъ знаменитымъ Тамерланомъ, а 
въ 147f  году завоеванъ Турками, которые 
дали ему названіе Адзака. Съ этой поры 
древнее имя Танаиса совершенно изчезаетъ 
вмѣстѣ съ торговлею и богатствомъ сего го
рода, содѣлавшимся добычею побѣдителей.— 
Съ половины XVI столѣтія Азовъ началъ 
подвергаться частымъ нападеніямъ Коза- 
ковъ, обигавшихъ по берегамъ Дона, а въ 
1637 году народъ этотъ, въ союзѣ съ За
порожцами учинилъ стремительный набѣгъ 
на берега Азовскаго моря, отнялъ Азовъ у  
Турокъ и, не смотря на всѣ усилія Порты, 
владѣлъ имъ до 1642 года. Въ 1696 году  
побѣдоносное воинство Великаго Петра 
возвратило городъ сей, древнее достояніе 
Киязей Русскихъ, подъ державу Россій- 
скую; но нещастньш Прутскій миръ при- 
нудилъ Императора въ 1712 году уступить 
его опять Туркамъ. Наконецъ въ 1736 го



д у  онъ былъ окончательно завоеванъ Рос- 
сіею и съ той поры признаетъ надъ собою 
власть этой могущественной Державы . Въ 
продолженіе 20 столѣтій Азовъ былъ од- 
нимъ изъ значительнѣйшихъ торговыхъ 
пунктовъ м еж ду  Европою и Азіею. Не 
смотря на неоднократное раззорѣніе его, 
не смотря на частые переходы отъ однихъ  
властителей къ другим ъ, онъ все ещ е не 
преставалъ сохранять могущ ества и богат
ства своего, но съ одной стороны завоеваніе 
его Турками, а съ другой открытіе Порту
гальцами новаго пути въ Индію, мало по ма- 
лу уничтожили политическую славу и тор
говую значительность этого древняго и нѣ~ 
когда столь цвѣтущаго города.

Азовъ составляетъ нынѣ посадъ Екате- 
ринославской Губерніи. Онъ находится  
подъ 47° 6 Сѣверной широты ** 3 9 “ 2 3 ' 
Восточной долготы.



п р е д у в е д о м л е н и е :.
О Т Ъ  С О Ч И Н И Т Е Л Я .

Земля наша (по точному исчисленію Гео- 
метровъ) въ отношеніи къ цѣлой вселенной 
есть только малая точка въ обширномъ кругѣ; 
обитаемое же пространство ея еще менѣе по- 
"'яму, 1 значительная часть всей земли по
крыта водою, или неудобна для жительства по 
причинѣ слишкомь холодной и слишкомъ жар
кой температуры. Со всѣмъ тѣмъ ничтожество 
человѣка такъ велико, что мало найдется лю
дей, которые бы осмотрели значительную 
часть земнаго шара и, если не ошибаюсь, не 
найдется ни одного, кто бы объѣхаль все его 
пространство.

Ч. I. I. Барбаро. 2



Въ настоящ ее время болѣе другихъ зна
комятся съ планетою нашею мореплаватели 
и купцы. Въ обоихъ этихъ ремеслахъ издавна 
славятся отцы и сограждане мои Венеціа- 
н е 1) ;  и можно сказать безпр и стр астн о , что 
они стяжали вт» семъ отнош еніи первенство 
предь всѣми прочими народами; ибо съ тЬхъ 
поръ какъ Римская И м п ер ія , преж няя пове
лительница м іра, утратила свое могущество, 
и племена, населяю щ ія зем лю , такъ сказать 
разрознились между собою различіемъ языка, 
нравовъ и  вѣроисповѣданія, — значительнѣй- 
ш ая часть небольшаго обитаемаго простран
ства земнаго ш ара осталась бы совершенно 
неизвестною , если бы Венеціанскіе купцы и 
мореплаватели, по мѣрѣ силъ сво и х ь , не по
тщились открыть ее предъ очами міра.

Въ числѣ путеш ественниковъ, посвятив- 
шихъ себя нл обозрѣніе странъ неизвѣстныхъ, 
я  безъ хвастовства смѣю поставить имя свое; 
ибо всю ю ность мою и большую часть пре- 
клонныхъ дней провелъ въ мѣстахъ отдален- 
ныхъ, между варварскими племенами, посре
ди людей, совершенно незиакомыхъ съ на- 
шимъ просвѣщеніемъ и  съ наш ими обычаями. 
Тамъ то видѣлъ я  и  испыталъ многое, что для 
інепривычнаго слуха и  для лю дей, никогда не 
выѣзжавшихъ за черту В енеціи , можетъ по-
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казаться сущею баснію. Это опасеніе было 
главнѣйшимъ поводомъ къ тому, что я  досе
ль не заботился обь издоженіи на бумагу ' ка- 
блюденій моихъ и даже воздерживался отъ 
самыхъ разсказовъ.

Нынѣ же вынужденъ будучи просьба
ми особы, имѣющей полное право мнѣ при
казывать, и извѣстивпгась что много, по- 
видимому невѣроятнаго, заключается въ тво- 
реніяхъ Плинія 5 ) ,  Солина 3 ) ,  Помпонія Ме
лы ,у) и Геродота5 ) ,  а между новѣйшими 
въ повѣствованіяхъ Марко Полоfi) и Николо 
Конте 7) и современныхъ путешественниковъ: 
Піетро К вирино3), Алоизія да Мосто 9) и А м - 
вросія Контарини 1 ° ) , я  рѣшидся описать все 
видЬнное мною во славу Господа, избавивша- 
го меня отъ безчисленныхъ опасностей, въ 
удовольствіе тому, кто понудилъ меня къ 
этому труду, въ наставление потомкамъ на- 
шимъ и особенно тѣм ъ , которые посѣтятъ 
страны , мною осмотрѣнныя, въ утѣшеніе 
любителей новизны и въ пользу нашего оте
чества, если оно со временемъ вздумаетъ по
слать кого либо въ описанныя мною земли. 
Разсказъ свой намѣренъ я раздѣлить на двѣ 
ч асти , изъ коихъ первая будетъ посвящена 
описанію путешествія моего въ Тану (Азов
скую землю 1 1) , а вторая поѣздкѣ въ Пер-

2*



сію (*); но ни въ той, ни въ-другой части не 
упомяну я ни разу о трудностях!., неудоволь- 
ствіяхь и оласностяхъ, мною лретерпѣнныхъ.

(*) Эта вторая часть, какъ не относящаяся до Россіи, не 
войдеть въ составъ нашей Бибдіотекн. (Прим. Редакт.)



П У Т Е Ш Е С Т В І Е

В Ъ Т А Н У .

Г Л А В А  I.
О рѣкѣ Эрдилѣ п ) ; иначе называемой Волгою, о 

границахъ Татаріи ; о рѣкахъ ЭлисѢ13) и 
Дунаѣ; о провинціи Аланіи и причинах*, по 
которымъ она называется симъ именемъ ; о 
надгробныхъ памятникахъ Татаръ1 4 ) ; о го- 
рѣ Контеббе и городѣ Дербентѣ ; о кладѣ, 
скрытомъ въ означенной горѣ и о томъ, какъ 
Авторъ, провѣдавъ о семъ ,  отправился съ не
которыми купцами и рабочими людьми для 
отысканіл его и какія вещи нашелъ онъ тамъ.

Въ 1436 году предпринять я  путешествіе Огъѣздъ въ 
свое въ Тану, на которое посвятилъ шестнад- Тан̂  
цать лѣтъ моей жизни, обозрѣвая въ теченіе
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Границы
Татаріи.

Аланія.

этого времени всѣ  зем ли , къ ней прилежа- 
ІЦХЯ. Татарская степь граничить съ Востока 
рѣкою Эрдилемъ (Erdil;, иначе называемымъ 
Волгою, съ Запада П ольш ею , съ Сѣвера Рос- 
с іею , а съ Ю жной стороны , обращенной къ 
большему морю (mare maggiore15) Аланіею 1 G), 
Куманіею 1 и Хазаріею 18). ВсЬ эти об- j
ласти находятся на берегу Забакскаго м о р я19) 
или Меотійскихъ болотъ. , і

Опредѣливъ такимъ образомъ границы Та- 1
тар іи , я ,  для лучшаго уразумѣнія читателей , 
моихъ, начну путеш ествіе свое съ описанія 
Чернаго моря и твердой земли, къ нему приле
жащей, до рѣки, именуемой Элисъ (Еіісе), отстоя
щ ей отъ КаФЫ на сорокъ миль. Переправив
ш ись чрезъ сію рѣку, достигъ я Монкастро* °), 
гдѣ теч^тъ знаменитая рѣка Дунай, а оттуда 
уже пустился въ дальнѣйшій путь свой, ко-
тораго не считаю нужнымъ описы вать, ибо 
эти мѣета довольно в с ѣ м ъ  извѣстны. —  Ала- 
н ія заимствовала имя свое отъ народа Алан- 
скаго, называвшаго себя на своемъ языкѣ Асъ. 
Народъ с е й , исповѣдовавшій Христіанскую 
вѣру, былъ истребленъ и выгнанъ изъ жилищъ 
своихъ Татарами. Страна ихъ покрыта гора
м и , рѣками и  долинами, и въ ней встрѣчает- 
ся весьма много искуственныхъ земляныхъ 
насыпей, — безъ сомнѣнія надгробныхъ па-
мятниковъ. На вершинѣ каждой изъ таковыхъ



насыпей положенъ огромный , насквозь про
сверленный камень , въ отверстіе коего вста- 
вленъ к р естъ , также сделанный изъ камня.
Этого рода кургановъ, какъ я уже сказалъ,—
здѣсь безчисленное множество, и утвержда- Кладь, за-

рытый въго-ю т ъ , что въ одномъ изъ нихъ зарыть бога- 
тый кладъ. Въ бытность Г. Пьетро Ландо 
Консулом* въ Танѣ, прибыль туда изъ Каира 
нѣкіи человѣкъ, по имени Гульбединь и ска- 
зывалъ, что будучи еще въ КаирЬ, слы- 
шалъ онъ отъ одной Татарской женщины о 
сокровищѢ, зарытомъ Аланами въ ' кѵрганѣ, 
именуемомъ К онтеоое, и даже получилъ отъ 
нее наставленіе, какимъ образомъ отыскать 
это сокровище. По прибытіи своемъ въ Та
ну, Гульбединъ принялся разрывать курганъ 
и продолжалъ безуспѣшно эту работу до са
мой кончины своей , изъ чего заключили, 
что у него не достало умѣнья для отысканія 
означеннаго клада.

Въ 1437 году, въ бытность мою въ Танѣ, У с л о в і е ,
. заключенноесемеро насъ купцевъ собрались накануне дия ме ^вто-

Св. Екатерины въ домѣ Венеціанскаго гражда- ромъ и дру-
піии купца-

нина Бартоломео Россо, а именно: Франческо мн ддя 0ты- 
Корнаро, брать Якова Корнаро (состоящаго ^  аа и 11 я 
при Банкѣ) , Катеринъ К онтарини, торговів- 
шій въ послѣдствіи въ Константинополѣ, Джіо- 
вани Барбариго, сынъ Андрея Кандійскаго,
Джіовани да Валле, умершій послѣ хозяиномъ



Фусты 11) въ Гардскомъ озерѣ 2 3) (прежде 
же сего ѣздилъ онъ съ некоторыми Венеціа- 
нами въ городъ Дербентъ, на Каспійекомъ мо
ре , гдѣ построилъ Фусту по приглашенію 
тамошняго Государя, и къ общему удивленію 
грабилъ съ нею всѣ суда, идущія изъ Стра- 
вы"3) , Моисей Бонъ, сынъ Александра Джі- 
удикскаго, Бартоломео Россо и я, вмѣстѣ съ Св. 
Екатериною , которую полагаю осьмою уча
стницею въ нашихъ договорахъ и условіяхъ. 
И такъ, собравшись , какъ я уже выше ска- 
залъ, въ ночь Св. Екатерины въ домѣ Барто
ломео Россо въ Танѣ и разсуждая о помяну- 
томъ кладѣ (трое изъ нась уже прежде были 
въ тѣхъ странахъ); мы рѣшились наконецъ 
употребить всѣ возможныя стдранія для оты- 
сканія сего сокровища и , заключивъ между 
собою письменное условіе (коего подлинникъ 
написанъ былъ рукою Катерина Контарини, 
а копія и доеелѣ еще хранится у меня), на
няли, для приведенія въ дѣйствіе предпріятія 
нашего, 120 рабочихъ людей, изъ которыхъ 
каждому назначили не менѣе трехъ дукатовъ 
жалованья въ мѣсяцъ. Чрезъ восемь дней спу
стя послѣ сего, всѣ мы семеро, съ 120 наши
ми спутниками, запасшись одеждою, жизнен
ными припасами и орудіями, которыя положи
ли на сани (Zena), по примѣру Русскихъ, от
правились изъ Таны по льду чрѳзъ рѣку



Танаисъ34) и на другой день прибыли къ Прибыт і е
къ кургану 7

мѣсту нашего назначенія, находящемуся на цѣ зарЬІтЪ. 
берегу рѣки, въ 60 миляхъ отъ Таны. Кур- ^ылъ кладъ* 
ганъ, къ которому стремились желанія наши, 
имѣетъ около 50 шаговъ въ вышину и вер
ш ина его образуетъ площадку, посреди кото
рой находится другой небольшой холмъ сь 
кругловатою маковкою, въвидѣ шапки. Холмъ 
сей, имѣющій не болѣе 12 шаговъ въ выши
ну , окруженъ дорожкою, по которой два че- 
ловѣка могутъ свободно итти рядомъ ; основа- 
н іе же его кругло и какъ будто сдѣлано по 
циркулю, а поперечникъ составляете около 
8 шаговъ.

Розысканія свои начали мы съ подошвы Первыя ро-
змскангя и

большаго кургана, служащаго основашемъ безусп-ъш- 
меньшему, надѣясь такимъ образомъ проры тьпость опыхъ- 
просторный ходъ до самой вершины сего по- 
слѣдняго и вдоль всей горы. Сначала предста
вился намъ грунтъ земли столь твердый и 
оледенѣлый, что нельзя было разбить его ни 
заступами, ни топорами; но потомъ, послѣ 
нѣкоторыхъ усилхй, достигли мы мягкаго 
слоя, — и весь этотъ день работали доволь
но успѣгано; прибывъ же на слѣдующее утро, 
нашли, что земля снова замерзла и сдѣлалась 
еще тверже прежняго, отъ чего и принужде
ны были, отложивъ предпріятіе свое до вес.- 
н ы , возвратиться назадъ въ Тану.



В т о р и ч- 
ная поѣздка 
къгорѣ Kou- 
іеббе.

Въ исходѣ Марта мѣсяца опять отправи- 
лись мы къ кургану на баркахъ и судахъ, съ 
150 работниками, и принявш ись немедленно 
за дело, въ теченіе 22 дней прорыли отвер- 
стіе въ 60 шаговъ длины, 8 ш ирины  и 10 вы 
шины. Теперь приступаю  я  къ описанію  чу- 
десъ, почти невѣроятныхъ. Найдя всѣ призна
ки , о которыхъ намъ говорили и убедившись 
изъ сего ещ е болѣе въ истине слышаннаго 
нам и , м ы , въ полной надежде отыскать обе
щанное сокровищ е, удвоили старанія свои 
такъ , что сами хозяева трудились усерд
нее рабочихъ и таскали собственными рука
ми носилки, которыя я мастеръ былъ де
лать. — Сначала къ общему удивленію наш е
му нашли мы слой чернозема, происходящіи 
вероятно отъ ростугцей по кургану травы ; 
потомъ слой угля, естественное следствие ис- 
требленія ииовыхъ лесовъ, которыхъ по бли
зости находилось великое множество ; потомъ 
слой золы , въ четверть толщ иною , что мож 
но приписать сожженію камы ш а, неподалеку 
отъ кургана ростущ аго; потомъ слой прося
ной ш елухи, также на целую ч етв ер ть , что 
легко объяснить большимъ употребленіемъ въ 
ссй стране просянаго хлеба, коего шелуху 
кидали на курганъ (лю бопытно впрочемъ 
зн ать , сколько употреблено было проса для 
наполненія одною шелухою пространства во



всю окружность холма и въ цѣлую четверть 
толщ иною ); и наконецъ слой рыбьей чешуи, 
изъ чего можно заклю чить, что въ ТанаисЬ 
водилось всегда множество рыбы и что че
шую ея выбрасывали на это место. Предоста
вляю читателямъ моимъ верить или не в е 
рить разсказу моему; но я  съ своей стороны 
полагаю, что тотъ , кто повелѣлъ воздвигнуть 
этотъ ламятникъ, называвшейся Индіабу, на- ѵ 
полнилъ его всеми упомянутыми вещами, в е 
роятно по тогдашнему обычаю страны сей,— 
и конечно заблаговременно трудился надъ 
ним ъ, дабы запасти различные слои, изъ ко
торыхъ онъ составлена.

Прорывъ вышеупомянутый ходъ и не на- Достоиримѣ-
* г  чателыіыя

ходя обещаннаго сокровища, мы реш илисьвещи> иай.
сделать еще въ главной горе два новыя въ
верстія въ 4 шага длины и вы ш и н ы , и при- 
ступивъ немедленно къ делу, дорылись до но- 
ваго слоя белаго и столь твердаго, что легко 
могли вырубить въ немъ ступени, по кото- 
рымъ удобнее бы было таскать носилки. 
Углубившись на 5 шаговъ въ го р у , нашли мы 
наконецъ несколько каменныхъ сосудовъ, изъ 
коихъ иные наполнены были пепломь, угольемъ 
и рыбьими костями, а другіе совершенно пу
сты , а также 5 или б четокъ, величиною еъ 
померанецъ, изъ жженой глявцовитои глины, 
весьма похожихъ на т е ,  которыя приготов-



ляются въ Мархіи для неводовъ. Сверхъ сего 
нашли мы ещ е въ кургане половинку ручки 
серебрянаго сосуда, въ виде змеи. Съ насту- 
пленіемъ Светлой недѣли подулъ такой силь
ный восточный вѣтеръ, что въ порывахъ сво- 
ихъ подымалъ земляныя глыбы, дернъ и  ка
менья , и кидая . ихъ въ лице рабочихъ , — 
многихъ переранилъ до крови. Это заставило 
насъ въ самый Понедѣльникъ Пасхи отка
заться отъ предпріятія нашего и отправиться 
въ обратный путь. М есто , надъ которымъ 
мы  трудились, прежде известно было подъ 
именемъ Гульбединовыхъ ям ъ ; после ж е насъ 
сделанныя нами углубленія , получили назва
ние Франкскихъ ям ъ , которое и доселе имъ 
сохранилось; ибо въ теченіи несколькихъ 
дней мы совершили труде, на который по 
первому взгляду потребно не менее ты сячи 
человекъ. Более о помянутомъ сокровище, ес
ли оно когда либо туть  находилось, мы н и 
чего’ не слыхали; но, по разсказамъ, кладъ сей 
быль тутъ зарытъ Аланскимъ Государемъ Ин- 
діабу, который услытавъ о приближении Та- 
тарскаго Х ана, повелелъ приготовить себе 
по обычаю надгробный памятникъ и, закопавъ 
въ немъ тайно сокровища свои , набросалъ 
на нихъ все выш еописаяныя мною вещ и въ 
виде кургана.

'«ев ею »



Г Л А В А  П.
О Магометанской вѣрѣ, происхождении ея и при

ю т и  ея Татарами; о томъ, какъ Наурусъ, 
военачальник! Татарскаго Хана Улу - Махмета, 
отложившись отъ Государя своего, пошелъ 
противъ него войною; о передовыхъ отрядахъ 
Татаръ и о ихъ обыкновеніи подносить Госу- 
дарямъ дары.

Магометанская вѣра распространилась ме- П р и п я т і е  

жду Татарами такимъ же образомъ, какъ и магом т̂ая" 
въ другихъ Х°сударствахъ 2 5). За 110 лѣть ской вѣры. 
предъ симь только нѣкоторая часть ихъ сле
довала закону Магометову; прочіе же могли 
свободно исповѣдывать всякую другую веру.
Отъ сего весьма многіе поклонялись деревян- 
нымъ и писаннымъ идоламъ, которыхъ вози
ли съ-собою на повозкахъ. Къ повсеместно
му же принятію Исламизма Татары вынужде
ны были во времена Едигея - 6 ) (Hediglii), вое
начальника Татарскаго Государя27) Сиди- 
Хаметъ - Хана (Sidiliamet Сап). Этотъ Едигей 
былъ отецъ Науруса, о которомъ я теперь 
повествовать намеренъ. Съ 1438 года царство- 
валь въ степяхъ Татарскихъ въ продолжении 
несколькихъ летъ Государь, по имени Улу- 
Махвіетъ Ханъ 2 s) (Ulumahemet Сап), т; е. Вели- 
кій Махметъ. Онъ жительствовалъ съ ордою



св о ею -9) или народом*, на равнинахъ, при- 
мыкающихъ къ Россіи и имѣлъ военачальни- 
комъ нѣкоего Н ауруса, сына того самаго 
Едигея, который принудилъ Татарь къ при- 

Ссора Нау- Нятію  Магометанской вѣры.. Поссорившись 
МахмГЛ- какъ то съ Государемъ своим*, Наурусъ по- 
Хапомъ. КИНуЛЪ его , пригласив* желающихъ слѣдовать 

за собою и отправился съ ними къ рѣкѣ Эр- 
дилю, гдѣ жительствовалъ К еци-М ахметъ (Chezi 
waliemell^ } т. е. Махметъ малы й, изъ рода 
Татарскихъ Хановъ. Соединивъ вмЬстѣ силы 
свои , Наурусъ и Кеци - Махметъ рѣшились 
итти войною лротивъ Улу-Махмета и высту- 
пивъ изъ жилиіцъ своихъ, потянулись мимо 
Цитрахана 3° ) ,  чрезъ Тюменскія равнины З і), 
около границъ Ч ер кесіи J s ) ,  къ берегами 
Танаиса и Забакскаго м оря, которое, равно 
какъ и самый Танаисъ, было въ это время 
покрыто льдомъ. Ведя за собою многочислен- 
ныя полчища и множество ск о та , они выну
ждены были раздѣлить ихъ на о тр яд ы , шед* 
ш іе въ значительномъ разстояніи одинъ отъ 
другаго, такъ , чтобы передніе не могли ис
требить всего корма и всѣхъ жизненныхъ 
припасовъ, назначенных* для прочихъ отря- 
довъ. Одно крыло направлено было къ мѣсту, 
именуемому Паластра, а другое къ Танаису, 
въ мѣстѣ, именуемомъ Бозагацъ (Bosagaz). Раз- 
стояніе между ими составляло около 120 миль,



и на этомт» то пространств^ двигались эти 
полчища, изь коихъ многія были вовсе н е
способны къ походу.

О приближении Татаръ мы услышали еще 
за четыре мѣсяца до ихъ прихода; за мѣсяцъ 
же до прибытія самаго Хана, начали показы
ваться около Таны небольшія толпы молодыхъ 
людей (по 3 и 4 человека) верхами и съ завод
ными лошадьми. Те , которые приходили въ 
самую Тану, немедленно были представляемы 
Консулу, который принималъ ихъ очень ла
сково; но на все распросы о цели ихъ при
бытия , они отвечали только , что будучи мо
лоды , <— идутъ куда глаза глядятъ. Более отъ 
нихъ ничего нельзя было выведать. Впро- 
чемъ они оставались въ городе не более од
ного или двухъ часовъ, и потомъ удаля
лись опять въ степь. Всякій день этого, рода 
случаи возобновлялись, съ тою только разни
цею , что иногда толпы были числомъ более, 
а иногда менее. По приближении же Хана на 
пять или на тес ть  дней пути къ Тане, тол
пы сіи начали усиливаться такъ , что въ ка
ждой изъ нихъ было отъ 25 до 50 человекъ, 
и не иначе какъ съ оружіемъ; а напоследокъ 
они стали уже появляться целыми сотнями.

Наконецъ прибыль самъ Ханъ и остано
вился на выстрелъ отъ Таны , въ одной древ
ней мечети. Консулъ немедленно решился от-

Передовме 
отряды Та
таръ и по
явление ихъ 
въ Танѣ.

Дары, под
ите се ппые 
Хахг.



править дары къ н ем у, къ матери его и къ 
военачальнику Наурусу. —  Дары с іи 3 7’) ,  на- 
зы вавтіеся новеною (поѵеппа), по обычаю  
страны состояли изъ девяти различных* ве
щ ей , какъ то: шелковыхъ тканей, багряницы  
и проч. — Будучи назначенъ Консулом* для 
поднесенія и х ъ , я  отправился немедленно къ 
жилищу Хана съ хлѣбомъ, медовымъ виномъ34), 
бузою  (напиток* въ родѣ пи ва55) и другими 
вещ ами, числом* до девяти. —  По прибытіи  
въ м ечеть, мы нашли Государя, сидящаго на 
коврѣ вмѣстѣ съ Наурусомь. Первому изъ 
нихъ было 22 года , а послѣднему 25 лѣт*. 
Поднеся дары, я примолвил*, что страна на
ша со всѣми ея жителями находится во вла
сти  Хана. На сіе онъ отвѣтствовалъ мнЬ весь
ма благосклонно и  потомъ поглядѣвъ присталь
но на насъ, засмѣялся и  захлопал* въ ладоши, 
говоря: что это за земля, гдѣ у  трехъ чело- 
вѣк* всего только три глаза? И действитель
но трое изъ числа насъ были кривы ; а имен
но: Переводчик* нашъ Буранъ Каменьщикъ 
(Taiapietra), одинъ молодой Г рекъ, служивіпій 
въ свитЬ Консула!6) и т о т ъ , кто подносилъ 
Хану медовое вино. Откланявшись, мы возвра
тились домой.



Г Л А В А  III.
Образъ продоволъствія Татарскихъ отрядовь ; мно

жество скота, при ниѵь и ах од ящ аго ся; ше- 
ствіе Татарскаго войска ; птицы , называемыя 
драхваші.

Многимъ, можетъ быть, покажется стран- Обра з ъ
^ продоволь-

нымъ и невероятным!.: какимь образомъ упо- СГВІЯ Татар-
мянутые мною Татарокіе отряды (числомъ “ ”*'ь отря‘ 
отъ четырехъ до десяти, двадцати и даже трид
цати человЬкъ) отлучаются на десять , пят
надцать- и  .двадцать дней, пути отъ орды сво
ей , — и чѣмъ въ теченіи этого времени про
довольствуются они въ степяхъ. Въ ответь на 
с іе -скажу только , что каждый Татаринъ, от
деляющейся отъ своей орды , имѣетъ при се
бе мешокъ изъ. козлиной кожи , наполненный 
пшеничною мукою, замешанною на меду, 
на подобіе т еста , и деревянную чашку. Сверхъ 
того они стреляютъ по пути дичь, которой 
въ степяхъ водится множество и которую Та
тары мастера убивать изъ своихъ луковъ. Тесто, 
выше мною описанное, размеш ивають они съ 
неболъшимъ кодичествомъ воды и такимъ об
разомъ приготовляютъ себе похлебку, кото
рою и питаются въ пути. На вопросъ, сде- 

Ч. I I. Барбаро. 3
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Стада 
б у  н ы 
тар ъ.

данный мною одному изъ н и х ъ , чѣмь кор
мятся они во время странствованія своего, 
отвѣчалъ онъ: «развѣ кто либо умираетъ съ 
голоду?» что другими словами зн ач и ть : «я 
довольствуюсь только т ѣ м ъ , что необходимо 
для поддержанія моей ж и зн и , а до прочаго 
мнЪ нѣтъ дѣла.» Кромѣ выш епомянуты хъ яствъ 
Татары питаю тся ещ е въ степяхъ кореньями, 
травами и всѣмъ, что только можно употреб
лять въ пищ у. Самое необходимое вещ ество 
для нихъ есть соль, ибо отъ недостатка оной 
заражднются между ими болѣзни, какъ т о : 
опухоль и гніеніе во рту и кровавый поносъ, 
отъ котораго они нерѣдко и умираю тъ. 

та- Но возвратимся къ т о м у , на чемь оста
новилось повѣствованіе наше. Вслѣдъ за оть- 
ѣздомъ Хана потянулся весь народъ его съ 
своими стадами. Сначала появились табуны 
лош адей, числомъ до 60 , 100, 200 и болѣе; 
за симъ стада верблюдовъ и бы ковъ , а нако- 
нецъ и мелкій скотт». Это продолжалось ровно 
ш есть дн ей , и ,  въ течен іи  этого времени, 
вое пространство степи, какое только можно 
было окинуть глазомъ, было усѣяно людьми 
и животными, безпрестанно двигавшимися 
взадъ и впередъ. Не надобно заб ы вать , что 
тутъ тянулось одно только крыло орды ; изъ 
сего можно заклю чить, какова была средина 
ея. Мы цѣлмй , день стояли на городскихъ



стѣнахъ (ибо ворота были заперты) , такъ 
что къ вечеру утомлялись до безсилія отъ 
продолжительной стражи. Діаметръ простран
ства, занятаго этою многочисленною толпою 
людей и скота} на подобіе паганеи"^) , со- 
ставлялъ 120 миль. Паганея есть слово Грече
ское , которое я въ первый разъ услышалъ въ 
Mopeis, когда былъ на охоте съ однимъ изъ 
тамошнихъ владѣльцевъ. Онъ привелъ съ со
бою до ста человѣкъ иоселянъ; разставилъ 
ихъ въ десяти шагахъ друѵъ отъ друга и далъ 
имъ въ руки но дубинѣ; подвигаясь впередъ, 
они съ громкими криками ударяли этими ду
бинами ,вь землю и тѣмъ выгоняли дичь изъ 
чащи. Охотники, иные верхомъ , другіе irfc- 
ш іе у ожидали съ птицами и собаками своими 
въ назначенныхъ мѣстахъ, и при появленіи 
дичи; немедленно спускали на нее собакъ и 
итицъ. Этотъ родъ охоты называется паганеею.

Въ подобномъ иорядкѣ, какъ я уже вы 
ше сказалъ, шли Татары. Д ичь, которую они 
ловили по п у т и , состояла большею частію 
изъ куропатокъ и такъ называемыхъ драхвъ. 
Птица эта имеетъ короткій хвостъ , какъ у 
курицы, голову держитъ прямо какъ петухъ, 
величиною съ , павлина и походить даже на 
него, цветомъ перьевъ, , за исключеніемъ од
ного хвоста. Такъ какъ Тана окружена холма
ми и рвомъ, имеющимъ до 10 миль въ окру

га

Простран
ство , злпя
тое Татлр-
СКИМЪ ВОІІ-
скомъ.

Драхвы.



Снособь ло
вить ІГПіП/Ь.

ясности (там ъ , гдѣ была нѣкогда древняя Та
на) , то эти  холмы и долины , ими образуе
м а я ,  содѣлались убѣжищ емъ всякаго рода пти- 
ц а у л , которыхъ слетЬлось туда такое м нож е
ство , что вокругъ стѣнъ и во рву куропатки 
и драхвы разгуливали цѣлыми стад ам и , какъ 
бы на дворѣ самыхъ домовитыхъ хозяевъ. 
М альчишки безъ труда подбирали ихъ съ зем 
ли и продавали по аспру (т. е, по осьми на
ших* богаттинъ 1 s) пару.

Г Л А В А  I V.
0  тоэтъ, какймь образомъ одинъ Францисканскій

монахъ ловиль драхвъ; о числѣ народа, со
ставлявшая Татарское воинство; о иовозкахь 
Татаръ и о тоаіъ , какъ оші строятъ доиш 
свои

1 Въ эТо время жилъ въ Танѣ Ф ранцискан
ский sfioHÄxb, по имени Теринъ. Сь помогцію 
сЬтей > въ которыхъ изъ двухъ маленькихъ 
п етел ь , дѣлчлъ онъ одну больш ую , и кото- 
ры я прикрѣплялъ КЪ колу у вбитому въ землю 
позади с т ѣ н ъ , ловилъ онъ по 1 0 , 20 и  30 
птицъ разомъ и продажею  ихъ выручилъ себѣ 
такъ много денегъ, что могъ купить на оны я 
Черйесскаго м альчика, которому далъ имя



Pernice (куропатка) и сдЬлалъ монахомъ. Ночью, 
если окна вт> домахъ были отп ерты , птицьі, 
привлеченныя светомъ огня, влетали даже въ 
самыя комнаты. Дикихъ зв ер ей , какъ то оле
ней и другихъ, сбежалось также без чис ленное 
множество ; но они боялись подходить слиш
ком* близко къ городу.

Чтобы объяснить сколь ьедцко было чи
сло Татаръ, тянувшихся на всемъ протяжении 
обширной степи, достаточно разсказать следую
щ ее: Прирывъ уже весною, по вскрытіи рѣки, 
къ м ѣсту, именуемому Бозагацъ, въ 40 ми
лях* оть Таны, где, у меня была трня, узналъ я  
ртъ ріііб^ковъ?,.19тс). уеченіи знмы они надо* 
вили итіасолц.іи ^ножрствд р ь ^ ы  и икры, но 
Татарскіе отряды ,ѵ преходя ,,мдмо , . заорали 
всю эту радбу, (какъ соденѵк* т(акъ и. ог.ѣжую 
и даже таку в?,.. Kojjppy.^o не ѣ д ятъ у  насъ). и 
поврали (ее »fff?/,.. щ  ^.сключ^ и с^{мыхъ ір- 
ловъ9і а также ,истр^^«ищ с р д ь ' которой за
готовлено былр бодьщое количество, такъ, 
что по отбытіц. и х ъ , не осталось ея ни од
ного зерна. Они также .разломали суда и уне
сли съ собою доски, вѣроятнр для починки 
своихъ повозокъ, и даже .разрущиди три быв- 
ш ія  тамъ солдныя мельницы, дабы восполь
зоваться небо^ьшимь ьколичеетвомъ. фзязывав- 
шаго ихъ железа. Впрочемъ не со мною од- 
нимь было посту плен о такимъ образомъ. Еще

Число Та- 
т а р с к а г о  
войска.



болѣе меня пострадалъ Д ж іовани да Валле, 
имѣвшій такж е свою  тоню . У слыш авъ о при- 
ближеніи Т атар ъ , онъ велѣлъ для предосто
рож ности  вы ры ть больш ую  ям у ; сп усти ть иъ 
нее 30 бочекъ икры  и  п о то м ъ , засы иавъ свер
ху землею , сж ечь надъ этим ъ пространством ъ 
поболѣе дровъ , дабы чрезъ то скры ть самую 
яму. Не смотря на все  эти  предосторож ности, 

*! о н и  отыскали ее и похитили в с е , въ ней на*Ч
ходившеёйя. • •

Повозки и Татары  имѣтоть 'въ обозіі своемъ безчи-
д о и ы Та- сденное множ ество ІІОВОЗОКЪ о двухъ коле- 
гарт.. ( .

с а х ъ , которы я по строенію  своему гораздо 
вы ш е наш ихъ 5 9) ; ихъ обиваютъ собачьими 
ш курам и , войлоками и сукном ъ, см отря по 
состоян ію  хозяевъ. На нѣкоторы хъ изъ тако- 
выхъ повозокъ нагрулсены Татарскіе дозѵіы, ко* 
торы е строятся  следую щ имъ образомъ. Взявъ 
деревянны й к р у гъ , въ полтора ш ага діаме1* 
тромъ, ставятъ надъ нимъ несколько полукру- 
1’овъ , связы вая йхъ- между собою  въ самой 
средине. Піэтбмъ на эти  палатки набрйс&гЬакпгь 
собачьи ш к у р ы , которы я прйк^ы ваю тъ вой 
локами или сукнЬм ъ, такж е см отря по со- 
стоянію  каждагоі Избравъ длясе?бя м есто  Жи
тельства, о і ій  сніімаЮтъ эти  домы съ i iö b o -  

зокъ , ставятъ на землю и поселяю тся въ
нихъ 4оУ  ' " ■

1



Г Л А В А  V.
О-томъ, какъ Эдельмугъ , родственникъ Татарскаго 

Х а н а , получивъ дозволеніе прибы ть въ Тану, 
остановился въ домѣ Г. Іоса^ата .,Барбаро и  
подружился съ н и м ъ ; о томъ какъ ІосаФатъ 
отправился вмѣстѣ съ Эдельмугомъ къ Хану и 
что сдѣлалось съ нишг на п у т и ; о церемоніа- 
л ѣ , наблюдаемомъ Татарами при представленіи 
Х ану.

Чрезъ два дня по отбытіи Хана > пришли 
ко мнѣ нѣкоторьіе изъ Танскихъ жителей съ 
извѣстіемъ, что за* стѣною ожидаеть меня 
какой то Татаринъ, имЬющій нужду перего
ворить со мною, Я отправился къ назначен
ному мѣсту, и Татаринь объявилъ мнѣ > что 
неподалеку оттуда находился нѣкто Эдельмугъ, 
родственникъ Хана; который крайне желаетъ 
прибыть въ городъ; если на то послѣдуетъ 
согласіе мое и сделаться моимъ кунакомь (со 
пасо), т. е. гостемъ. Испросивъ предварительно 
нозволеніе Консула, я отправился вторично къ 
городскимъ воротамъ , которыя были заперты 
и привелъ новаго знакомца моего съ тремя 
его товарищами прямо къ еебѣ въ домъ, гдѣ 
въ продолженіи двухъ дней угощалъ его какъ 
можно лучш е; въ особенности же подчиваліь

Лрибытге 
въ Т а н у 
Эдельмуга и 
проч.



П о ѣ з д к а  
Автора , въ 
°РДУ-

виномъ, которое ему очень нравилось. . Пе* 
редв отъѣздом.ь своимъ объявилъ онъ мнѣ, 
что желаетъ , дабы я нослѣдовалъ за нимъ, — 
увѣряя, что мнЬ опасаться н ечего , ибо о н ъ , 
сделавшись братомъ моимъ, вездѣ будетъ не* 
разлученъ со мною. Я  сообщилъ предложеніе 
его моимъ товарищамъ — купцамъ, которые 
крайне оному удивились, и  мы долго разсу- 
ждали между собою: итти ли мнЬ или нѣтъ? 
Наконецъ я  рѣш ился, и ввявъ Съ собою двухъ 
пѣшихъ т.уземныхъ Татаръ, отправился вер- 
хомъ вмѣстѣ съ монмъ гостемъ. Мы выѣхали 
изъ города въ три часа по полудни; но това- 
рищъ мой былъ уже такъ пьянъ Отъ болЫпа- 
го количества выпитаго имъ вина, что у не
го все время текла носомъ кровь. Не смо
тря на веѣ мои убѣжденія- воздержаться 
отъ излишняго употребления напитковъ , онъ 
отвѣчалъ съ ужимкою обезьяны • «не Мѣ- 
шай мнѣ пить ! гдѣ опять я  найду столько 
ви н а! » Когда мы спустились на рЬку Та* 
Иаис!б, ч#Обьі ‘Цереѣхаггь чрезъ н ее ио льду, 
то я  й зъ ‘ предосторожности выбралъ' дорогу 
поснѣжкЬе ; Татаринъ же , отуманенный ви
номъ и н е  замечая , ку^да везеть его лошадь, 
поѣхаль прямо тамъ , гдѣ вовее не было снЬ- 
іу. Лошадь , которая , по обычаю Татаръ, не 
была подкована, ступая по гладкому льду, 
безнрестанно скользила и попеременно те  па-



дала, то вскакивала, во-збуждаемая плетью 
Татарина, употребляемою имъ вмѣсто шпорь. 
Это продолжалось около :20 минуть , пока мы 
не достигли другаю рукава рѣ ки , который 
иереЪхали также съ болынимъ трудомъ и уси
лиями. Прибывъ на противуположный берегъ 
и чувствуя себя утомленными , мы пристали 
къ одному отряду Татаръ; въ томъ мЪстЬ рас
положившемуся, ;И вынуждены были прове
сти съ ними рею н очь , -не безя» непріятно- 
стей , какъ и ожидать надлежало. На слЬдую- 
щее утро пусоидасі»; мы далѣе , но уже не съ 
тою отвадшостію каі&ь нананунѣ. Перебрав- 
шись ісще чрезд.-.;руй?авъ ip^KHj, мы вьгЬхаяи 
н а р а в щ ш у , щ  .которой |ТУШуДИСЬ Татары и 
которая была усЬяна ими *.акъ > муравьями, и 
по двухдневном!» странствованіи приблизились 
къ тому мѣсту, гдіі находился самъ Ханъ. На 
пути всѣі, ^ с т р іч ^ ш і^ ія  св  на^и , сказывали 
моему товарищу всякаго рода почести, уго
щая его есѢмъ , что только было у н и х ъ , 
какъ т о : мясомъ, тЬстомъ, імолокомь и дру
гими подобными яствами, такъ что во все 
это время мы ни въ чемъ не имѣли недостатка.

На слѣдующій день изъявилъ я желаніе по- 
смотрѣть искусство Татаръ въ верховой Ъздѣ 
и порядокъ, наблюдаемый въ ихъ движеніяхъ, 
И действительно нашелЪ столько нёобыкйо- 
веннаго и ' чудесйаго •, что е?сЛйбъ захотЬль



Ц-еремош- 
алъ предста- 
влешяХану.

Какимъ об
разомъ Та
тары судят
ся между со
бою.

разсказать все ішдѣнное м н о ю , то конечно 
написалъ бы цѣлую книгу.

Наконецъ прибыли мы къ мѣсту , гдѣ 
жительствовалъ Ханъ и нашли ею  въ ш атрѣ, 
окруж еннаго со всѣхъ сторонъ множествомъ j 
народа. Тѣ , которы е ожидали аудіенціи у 
Х ана, стояли на колѣнахъ въ нЬкоторСмъ 
отдаленіи одинъ отъ д р угаго ; оружіе же ихъ 
лежало поодаль, на разстоян іи  пущ енгіаю  изъ 
пращ а камня. Когда Ханъ обращался къ кому 
либо изъ нихъ съ вопросом* , то давалъ знакъ 
рукою. По знаку сему проситель вставалъ и 
подойдя къ н е м у , (не ближе однако осьми 
шаговъ) снова падаль на колѣна, спраш ивая: 
что угодно было приказать ему ? Э тотъ п оря
докъ наблюдался во все врем я аудіенціи41).

• -cts&tzs» —-

Г Л А В А  VI .
О томъ, какимъ образомъ Татары судятся между со

бою ; объ опасноетяхъ, коимъ подвергаются Та
тарские наѣздники и о томъ, какъ сорокъ пять 
человѣкъ, напавъ на сто Черкесскихъ всадни- 
ковъ, спрятавшихся въ дѣсу для набЬга, боль
шую часть ихъ истребили и взяли въ плѣнъ.

Спорныя дѣла рѣш аю тся у Татаръ весьма 
скоро и слѣдующимъ образомъ. ■ Когда два ка- 
кія либо лица поссорятся между соб ою , то

\



размѣнявшись нисколькими словами, резь вся- 
кихь впрочемъ ругательствъ 41) (подобныхъ 
тѣмь, которые употребляются у насъ), о ob 
враждующія стороны, или даже всѣ , замѣ- 
шанныс въ дЬлѣ, встаютъ. съ мѣстъ своихт>, 
отправляются куда имъ заблагоразсудится и, 
обратившись къ первому встрѣтившемуся че
ловеку, какого бы онъ зланія ни былъ, гово- 
рятъ ему: «Государь! м ы <поссорились; раз-
суди н асъ ! » Тоть немедленно останавливает
ся , ■ выслушиваетъ обь стороны и потомъ про
износить приговоръ по своему уразумѣнію, 
безь всякихъ бумагь. Протяву этого рѣше- 
нія 'нЬтъ> уже никаких» отгопорокъ. Если при 
семъ случатся* посто^оннія ішца у то произ
несшей приговоръ • Говорить пимъ : « будьте
свидѣТелями ! я Подобна*1® ■•••рода - разбиратель
ства безлрестанно случаются въ стань. Даже 
и во время похода(, \тяж.ббі', г&ежду .Татарами 
возникающая, 1 решаются5 * порвьімъ встретив
шимся имъ человѣкомъ.

Однажды, ' въ бытность мою въ ордѣ, 
увидѣлъ я опрокинутую деревянную чашку и, 
поднявъ ее ,1 нашель разваренное пшено. Обра
тившись къ находившемуся тутъ Татарину, я 
опросили у нею  г чтобы сіе значило , и .полу
миль вИ Отвѣтъ'1 ■ « пшено сіе оставлено Ги- 
бутъ-■Персами, т. :е. язычниками.» На вонросъ 
м ой , кікййъ’ образомъ попали сюда язычнй-



н и , отвЛчалъ он ъ  м нѣ: «О! о! ихъ м н о іо
между нам и; но они скры ваю тся.»

Теперь приступлю  я  к ъ  исчислению наро
да , составлявшаго орду, и поелику въ точно- 
сти исполнить сего невозможно ; то по край- 
ней мѣръ объясню приблизительно выводы 
мои. Я полагаю и даже твердо: ув$рен ъ , что 
когда вся она соберется вмѣстѣ , то составить 
около іЗО0,ООО душъ.< Э то ' даредположеиіе орнот 
ьываьо іяпна *омъч! чсяо: часть • -ёя , жакіь-вьыц« 
уже' бмж)1 «сказам» у находилась этрежде вр вла
сти Жлу-Махмет»; і 

Отчаянная Воины Татарчжіё такъ неустраш имы и
ТатаръСТЬ храбры,* что м в о п е  изъ нихъ заслужили ВЪ 

отличіе имя Талу-богатыреиу'что въ перевод^ 
зйа'читъ: .иступленные- ' храбрецы . ; Это цдз;ва- 
ніе пригевоиваеть ;Ишь родр* товд&ог ітдйЪ і^къ 
у насъ названіе мудра го или красиваго , (на 
пр. такой то П етръ м удры й, или такой тде 
Ш вёль красивый). Полуяивщіе оноеиользую т- 
ся большими преимущ ествами и  цсѣ поступг 
•кй <ихър хочта гвъ «ущнаоти безрад<зудные<, пре
возносятся* твшжаязвріі ікакь ііедѣдоігвіе личной 
храбрости ічи оовершенваю < -зианія д$да., ${> 
■время срайіетя м н оііеш зьнихъ , не .ста?#,ни 
•во1 что яаштт.ш презирая явными оцасиосргд- 
■ма,' бросаются впередъ , подергаются безъ 
■нужды нёпрія.тельіскимд> уда^рамъ и прцмѣроуіъ 
escrows внушаюягъ мужество самымьдаже роб-



кимь своимъ товарищами Прозваніе, данное 
имъ , по мнѣнію моему весьма прилично, 
ибо отчаянная храбрость не что иное какъ 
безуміе. Не безумецъ ли т о тъ , спрашиваю я, 
кто одинъ идетъ противу четырехъ ? Не без
умецъ ли тотъ, кто съ однимъ ножемъ бро
сается на толпу враговъ, вооруженныхъ меча
ми? Кстати разскажу здѣсь случай, встрЪтив- 
шійся со мною въ бытность мою еще въ Та- 
нѣ. Ньскол'ько Татаръ пришли однажды въ 
городъ съ извъстіемъ, что въ трехъ миляхъ 
отъ Таны, въ лѣсу, спряталось сто Черкес- 
скихъ всадниковъ, въ намѣреніи учинить, по 
своему обыкновенно, набѣгъ на городъ. Въ 
это время находился я на площади, въ лавкѣ 
продавца стрѣлъ, гдЪ также былъ одинъ Та
тарский купецъ, привезшіи цитварное сѣмя. 
Услышавъ о появленіи Черкесовъ, онъ вско- 
чилъ съ своего мѣста и вскричалъ. «Почему бы 
намъ не напасть на нихъ! Сколько ихъ всѣхъ 

\ числомъ?» Сто, отвЬчалъ я. «Насъ здѣсь пя
теро,» возразилъ онъ: «сколько будетъ васъ?» 
Сорокъ человѣкъ, отвѣчалъ я. « Черкесы , » 
примолвилъ онъ «бабы, а не мужчины! пой
дем* на нихъ!» Услышавъ таковое предложе- 
н іе, Я немедленно отправился къ Франческо 
да Валле и смѣясь разсказалъ ему объ ономъ. 
Онъ спросилъ: достанетъ ли у меня духу на
таковое предпріятіе-, и получивъ утвердитель-

С о р о к ъ 
пять ч е- 
ловѣкъ на- 
падаютъ на 
сто Черке
совъ и раз- 
б и в а іо т ъ 
ихъ.



Іш й  отвЬтъ, рѣшился ѣхать со мною. М ы c t - 
ли на коней и приказавъ нѣкоторымъ изъ лю 
дей нашихъ прибы ть къ намЪ водою, въ пол: 
день наш ли на Ч ер кесо въ , изъ которы хъ н е 
которые отдыхали въ тѣ н и, а нЬкоторые спа- 
ли. Къ несчастію  за нисколько мгновсніи до 
нападения, трубачъ наш ъ протруоиль, отъ че
го мыогіе уепѣли ускакать, а сорокъ человѣкъ 
легли на мѣстѣ или попались въ плѣнъ. Всего 
же занимательнѣе было т о , ч т о , по совѣту 
нѣкоторыхъ отчаянныхт. храбрецовъ, Тата- 
ринъ , предложившей намъ ?учинить нападение, 
не довольствуясь удачнымъ окончаніемъ она- 
г о , одинъ поскакал* въ погоню  за бѣжавш и- 
ми. Напрасно кричали .мы ем у : в о р о ти сь!
во р о ти сь ! онъ ничего не слушалъ и уже че- 
резъ часъ прибыль обратно въ большемъ го- 
pfc, жалуясь на т о , что не могъ догнать ихъ. 
Не было ли это явнымъ безуміемъ со сторо
ны его ? Весьма легко четверо изъ бьж авш ихъ 
моіли вернуться назадъ и изрубить его въ ку
ски. Когда ж е мы стали представлять ему опас
ность /  которой онъ подвергался, то на всѣ 
убѣжденія наш и онъ отвѣчалъ однимъ смѣ- 
хомъ. Не излишнимъ почитаю  замѣтить здЬсь, 
что ещ е за долго до прибы тія главнаго Татар
скаго стана, передовые отряды  онаго, о коихъ 
я *ужё вы ш е сего го-вориль шли осьмьхо от- 
дѣленІАМи, развѣдывая по сторонам ъ: не пред
стоять ли какой либо опасности.



Г Л А В А  V II.
О Татарской охотѣ  и о множествѣ находящ егося 

п ри  ѵнихъ скота, какъ т о : лошадей, быковъ, и 
дв"уторбыхъ верблюдовъ и  проч.

Л и т ь  только Хань изберете мѣсто для Татарскій
стань.жительства своего, немедленно пристутіають 

къ устроенію базара, наблюдая притомъ, что
бы улицы были сколь можно шире. Не смо
тря однако на таковое распоряжение, они зи
мою у по причинѣ множества скота, нестер
пимо грязны , а лѣтомъ наполнены ужасною 
пылью. По устроеніи базара, тотъ же часъ 
начинаютъ дѣдать печи, въ которыхъ Тата
ры варятъ и жарятъ мясо и приготовляютъ 
лакомства свои изъ молока, масла и творогу.
Сверхъ того у нихъ всегда бываетъ ьъ запасѣ 
дичь, — преимущественно оленья. При ордѣ во 
всякое время неотлучно находятся сукновалы, 
кузнецы , оружейники и всякаго рода масте
ровые. Многіе , можетъ быть , заключать изъ 
сего , что Татары живутъ какъ Ц ы ганы ; 
въ опровержение подобнаго заключенія скажу, 
что станъ ихъ пред^тавлдетъ видъ обширнѣй- 
шаго и красивѣишаго города, съ тою толь
ко разницею , что не отороженъ стѣнами. —



»

Татарская
охота.

Однажды, въ бы тность мою въ Т ан ѣ , гдѣ 
надъ городскими воротами возвы ш ается пре- 
красная б аш н я , спросилъ я  у одного стояв- 
шаго подлѣ меня Татарскаго купца , которы й 
со вниманіемъ р а л г л яд ы в а лъ эту  оаш ню  : 
нравится ли она тебѣ?* «Посмотрѣвъ на меня 
пристально, онъ съ усмЬшкою отвѣчалъ: «эко 
диво! баш ни строить т о тъ , кто трусить.» По 
моему отвѣтъ его былъ соверш енно справед
л и ва  Упомянувъ о • к у п ц ах ь , я  долгом* п о 
ставляю объяснить зд ѣ сь , что ихъ всегда 
очень много при ордѣ; ины е нарочно съ раз- 
ныхъ сторонъ пріѣзж аю ть въ оную съ това
рами ; другіе же бываю ть только проѣздомъ.

Татары весьма искусны въ стрЪдяніи изъ 
лука и любятъ охотиться съ соколами на ха- 
мелеоновъ, которыя у насъ не употребляю тся 
въ п и щ у , на оленей и на другихъ большихъ 
звѣрей. Соколовъ они носятъ на одной рукѣ, 
имЬя въ другой сош ку, которую  подставляю тъ 
подъ руку, когда устанутъ. Это нисколько ни 
удивительно, ибо-» ихъ соколы вдвое больше 
наш ихъ орловъ 4 а). Иногда надъ станомъ т я 
нутся цѣлыя вереницы гусей , и  Татары пу- 
скаютъ въ нихъ особенныя кривыя стрѣлы, 
толщиною въ палець. Стрѣлы с і и , не бывъ 
опуш ены перьями, летятъ очень высоко и 
потомъ перевернувш ись въ  воздухѣ , падаютъ 
въ прямомъ направлении в н и з ъ , раздробляя.



все , встречающееся имъ на п у ти , какъ то : 
лапы , шеи и проч. Не рЪдко стада эти бы- 
ваютъ такт» многочисленны, что зате.мняютъ 
горизонть. Тогда Татары подымают!» громкій 
крикъ, отъ котораго гуси въ испугѣ падають 
на землю. Говоря о птицахъ, не излиш- 
нимъ почитаю разсказать здъсь случившееся 
со мною весьма занимательное происшёствіе. 
Проѣзжая однажды • (вь бытность .мою въ ор- 

. дѣ) по берегу одной маленькой рѣчки, встрЪ- 
тиль я Татарина, по виду знатнаго , бесѣдо- 
вавшаго съ домашними своими. Увидя меня, 
онъ подозвалъ къ себѣ, про си ль сойти съ ло
шади и сталь распрашивать, куда и зачЬмъ. я 
ѣду. Объяснйвъ . ему причину моего стран- 
ствованія, я  какъ то обернулся и увидѣлъ 
вблизи отъ насъ четыре или пять кустовъ 
растенія, называемаго у насъ- репейникомъ 
(garzi), на которыхъ сидѣли нѣсколько щегловъ. 
Татаринъ приказалъ бывшему тутъ слугѣ сво
ему поймать одного щ егла, что сей немед
ленно исполнилъ, сдѣлавъ изъ двухъ конскихъ 
волосъ петлю , которую набросилъ на репеи- 
никъ. Потомъ Татаринъ велѣлъ тому же само
му слугѣ приготовить пойманнаго щегленка, 
и тотъ, общипавъ его, воткнулъ на маленькую 
лучинку, обжарилъ на огнѣ и подалъ своему 
господину. Сей послѣдній, взявъ птичку въ 
руки и посмотрѣвъ на меня, примолвилъ: «мы 

Ч. I. I. Барбаро. 4



теперь не въ такомъ мѣстѣ , гдѣ бы я могь s 
достойно угостить тебя; но подѣлимся тѣмъ, 
что у меня есть , и чЪмъ наградилъ меня Гос
подь Боіъ.и За симъ онъ разорвалъ птичку на 
три части, изъ которыхъ одну подалъ мнѣ, 
другую оставилъ себѣ, а третью , самую мень
шую /отдалъ тому, кто поймалъ щегленка.

Что сказать о безчисленномъ множеств*
Т Ъ,

скота, находящагося при ордѣ ? — Многіе, мо
жетъ быть, не повѣрятъ разсказу моему: но

, совсѣмь тѣмъ я  не могу умолчать о томъ,
'. \ что самъ видѣлъ. Начну съ лошадей. Лю- 

ди у торгующіе оными 7 покупаютъ ихъ во 
множеств^ у Татаръ и потомъ отводятъ на 
продажу въ другія страны. Передъ отъЪздомъ 
моимъ изъ орды, отправился оттуда въ Персію 
цѣлый каравань, въ коемъ было до 4,0.00 ло
шадей. Это нисколько не удивительно, ибо 
въ случаѣ, если бы кто захотѣлъ въ одинъ 
день купить ихъ тысячу или двѣ, то безъ 
всякаго труда надаель бы то , что ему надоб
но». Лошади у Татаръ пасутся въ табунахъ, 
какъ скотъ. Стоить только поити въ табунъ 
и сказать хозяину: мнѣ требуется сто коней, 
и немедленно онъ отберетъ ихъ, сколько нуж
но, съ помощію палки съ петлею (арканъ), 
которую носить при себѣ. Навыкь ихъ въ 
этомъ дѣлѣ столь удивителенъ, что покупа
тель смѣло можетъ указать на ту или другую



лошадь; продавецъ немедленно набрасываете 
ей на шею петлю и выводить изь табуна44). 
Мнѣ въ странствіи моемъ случалось встрѣчать 
купцевъ, которые вели съ собою такое мно
жество коней , что вся степь была ими усѣя- 
на. Лошади Татарскія — не отличной породы, 
малорослы, имѣютъ отвислое брюхо и непри
вычны къ овсу. Когда гонять ихъ въ Персію, 
то лучшею похвалою служить имъ т о , коль 
онѣ ѣдятъ овесъ; ибо безъ того не могутъ 
вынести всѣхъ трудностей пути. Другой родь 
скота составляють быки рослые и весьма кра
сивые. Ихъ такъ много, что они снабжають 
большую часть ,нашихъ Италіанскихъ бойнь. 
Для сего гонять ихъ обыкновенно чрезь Поль
шу и Валахію въ Трансильванію, а потомъ 
чрезъ Германію прямо въ Италію. Татары въ 
случаѣ нужды употребляютъ быковъ для пе
ревоза тяжестей. .Третій родь домашняго ско
та составляють большіе, двугорбые, косматые 
верблюды. Ихъ отправляютъ въ П ерсію , гдѣ 
они платятся по 25 дукатовъ за ш ту ку ; ибо 
восточные верблюды имѣютъ только по одно
му горбу и весьма малорослы; за то они и 
стоять не болѣе 10 дукатовъ. Наконецъ 
четвертый родъ скота составляють бараны 
необыкновенной величины, съ высокими нога
м и, длинною шерстью и толстымь хвостомъ 
(курдюкомъ), вѣсящимъ до 12 фунтовъ. Мнѣ не-

4*



Посѣвъ хлѣ- 
ба.

рѣдко случалось видЬтъ, какъ этого рода бара
ны преспокойно тащ ать за собою колесо, при
вязанное для потѣхи къ ихъ хвосту. Жиръ, до
бываемый изъ нихъ, служить приправою ко 
всѣмъ Татарскимъ кушаньямъ; ибо употре
бляется ими вмѣсто масла и цмѣетъ то досто
инство, что не застываеть во р ту 45).

Г Л л  В A VIII.
О порлдкѣ, наблюдаемомъ Татарами при лосѣвѣ 

хлѣбл; о плодородіи ихъ почвы; о томъ, ката, 
Кецн-Махметъ, свергнувъ Улу-Махмета, содѣ- , 
.та.іся самь Ханомъ Татарской орды и о томъ, 
какшгь необыкновеннымъ образомъ Татарское 
войско переправилось чрезъ Танаисъ. • .

Если кто не имѣлъ случая видѣть подоб
но мнѣ вблизи весь быть Татарскій, то врядь 
ли съумѣеть удовлетворительно отвѢчать на во*- 
просъ: чѣмъ кормится этотъ народь въ без-
прерывныхъ . переходах*, своихъ съ мЬста на 
мѣсто, и откуда беретъ хлѣбъ, необходимый 
для его продовольствія ? Какъ очевидець, я мо
гу въ точности объяснить здѣсь это обстоя
тельство читателямъ моимъ. Въ исходѣ Февра
ля мѣеяца по всей ордъ громогласно возвѣ - 
щають желающимъ дѣлать посѣвъ, дабы они 
заблаговременно приготовили все, для того



нужное; ибо въ такой то день Марта предпо
ложено отправиться къ такому то мѣсту, для 
посЪва избранному. Въ слѣдствіе сего объ- 
явленія, всѣ желающіе немедленно дЬлаютъ 
приготовленія свои ; насыпаютъ семянный 
хлѣбъ на повозки и отправляются съ рабочимъ 
скотомъ, женами и дѣтьми, или только съ ча
с т о  своихъ семействъ, къ назначенному мѣсту, 
которое обыкновенно бываетъ не далѣе двухъ 
дней пути отъ пункта, гдѣ находилась орда 
во время возвѣщенія приказа о посѣвѣ. Тутъ 
остаются они др тѣхъ поръ, пока вспашутъ 
землю, посѣють хлЪбъ и окончатъ полевыя 
работы , и потомъ уже возвращаются назадъ 
въ орду. Между тЪмъ Ханъ, подобно матери 
семейства, отпустившей дѣтей своихъ порез
виться и безпрестанно издали наблюдающей 
за ним и , все кружится около засѣяннаго по
ля , остановливаясь то тамъ, то еямъ, — и ни
когда не удаляясь отъ онаго далЪе четырехъ 
дней пути. Когда же хлѣбъ созрѣетъ, то всѣ 
ж елаю щ іе, какъ сѣятели, такъ равно и поку
патели, отправляются туда для ж атвы , съ по
возками, волами, верблюдами и со всѣмъ нуж-
ны мъ, какъ бы на собственную мызу. Почва Плодородіе

почвы.
земли у  нихъ весьма плодородна. Пшеница  
очень крупна зерномъ и не рѣдко' родится  
самъ —  пятьдесятъ, а просо самъ —  сто.
Иногда жатва бываетъ такъ обильна, что не



Кеци-Max- 
иегь изго- 
пяетъ Улу - 
Махмета.

знаютъ, куда дѣваться съ хлѣбомъ, и часть 
его по необходимости оставляютъ на мѣстѣ.

Здѣсь къ случаю не излишнимъ почитаю 
сообщить читателямъ моимъ весьма .любопыт
ное происшествие. Одинъ изъ сыновей Улу- 
Махмета (спокойно царствовавшій въ продол- 
женіи нЪсколькихъ лЬть), страшась двоюрод- 
наго брата своего, обитавшаго за Эрдилемъ, 
згцгретилъ въ продолжение одиннадцати лѣть 
дѣлать посѣвъ, полагая, что при сухцествовав* 
шихъ тогда смутныхъ обстоятельствахь, часть 
народа его, употребляемая ежегодно на поле- 
выя работы, будетъ безпрерывно подвержена 
большимъ опасностямъ. Во все время этого 
запрещенія, орда питалась единственно моло- 
комтэ, мясомъ и другими подобными вещ е
ствами. Муку же и просо привозили на ры- 
нокъ весьма рѣдко и продавали по непомѣрно 
дорогой цѣнѣ. На вопросъ мой: какъ можно 
было такъ долго существовать безъ хлѣба ? 
Татары отвечали со смѣхомь: «а мясо то на 
что ? » — Не смотря однако ,на всь эти пре
досторожности, сынъ Улу-Махмета былъ из- 
гнанъ родетвенникомь своим*; самъ же Ханъ, 
услышавъ, что Кеци-Махметъ приближается 
къ его предѣламъ, и чувствуя себя не въ си
лах* бороться съ столь опаснымъ соперни- 
комъ, бѣжалъ ш ъ орды съ дѣтьми своими и



со всѣмь своимъ семейством*. Кеци-Махметъ, 
с дѣ давшись такимъ образомъ повелителемъ 
всей орды, возвратился въ ІюнЪ мѣсяцѣ къ 
рѣкѣ Танаису и переправился чрезъ нее со 
всѣмъ своимъ народом*, скотомъ повозками 
и имуществомъ. Замѣчательно и удивленія до
стойно , что эта переправа, продолжавшаяся 
двое сутокъ, совершена была въ большомъ по- 
рядкѣ и столь же спокойно, какъ бы на су- 
хомъ пути. Нисколько человѣкъ посланы бы
ли, по распоряженію начальниковъ, впередъ, для 
приготовления деревянных* плотовъ изъ лѣеа, 
ростущаго въ большемъ количеств^ по бере
гам* Танаиса. Сверхъ сего заготовлено было 
также множество Фашинника изъ хвороста и 
тростника. Фашинникъ этотъ подвязали подъ 
плоты и повозки, къ которым* припрягли 
нужное число лошадей; потомъ пустили этихъ 
лошадей вплавь по рѣкѣ, подъ управленіемъ нѣ- 
скольвихъ человѣкъ (вовсе нагихъ) , и таким* 
образомъ перевезли повозки и плоты с* одно

го берега на другой.
Чрезъ мѣсяц* послѣ этой перепра

в ы , отправйлся я  водою к* одной тонѣ и 
повстрѣчаль на пути столько плотовъ и Фа- 
пхинъ, что во многих* мѣстахъ рѣка была 
запружена ими. Еще большее количество о- 
ныхъ разбросано было по берегамъ Танаиса. 
Прибывъ къ тонѣ мы нашли, что Татары по-

Переправа 
Т а т а р ъ 
чрезъ Тана
исъ.
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ступили съ нею еще хуж е, чѣмъ въ первый 
приходъ свой, о котором* вы ш е сего было 
упомянуто.

Г Л А В А  I X.
О томъ, какъ родственникъ Хана, Эдельмугъ, привелъ 

къ Автору сына своего; о томъ, какъ Авторъ 
освободилъ въ Венеціи двухъ Т атаръ, томив
шихся въ неволѣ и о томъ , какъ одинъ изъ 
с ихъ Татаръ еще гораздо прежде сего былъ 
спасенъ Авторомъ во время пожара въ Танѣ.

Эдельмугъ Возвращаясь къ старымъ друзьямъ своимъ, 
къ U Автору н е  излишнимъ почитаю упомянуть , что род- 
своегосына. ственникъ Хана, Эдельмугъ, прибывъ вмѣстѣ 

съ ордою къ берегамъ Танаиса, для переправы 
(какъ выше сего было сказано), заш ель въ Ха
ну и привелъ съ собою одного изъ своихъ 
сыновей. Обнявъ меня съ радостію , онъ при- 
молвилъ: «я  привелъ къ тебѣ сына моего и
ж елаю , чтобы онъ сдѣлался твоимь сы н о м ь .» 
Потомъ снявъ ѵ него съ плечъ плащь, надѣлъ 
на меня и сверхъ того подарилъ мнѣ восемь 
Русскихъ шгЬнниковъ4 6), говоря, что это  часть 
добычи , пріобрѣтенной имъ въ Россіи. Про- 
бывъ въ домѣ моемъ два д н я , онъ отправил
ся . въ дальнѣйщій путь овой , цолучивъ отъ 
меня при прощаніи подарки , соответствовав- 
ш іе его дарамъ.



М ногіе, разставаясь съ знакомыми свои
ми и не надѣясь уже никогда болѣе съ ними 
вид'Ьться, забываютъ нерѣдко взаимную прі- 
язнь , говоря : « мы разлучаемся навѣки, »
и въ слѣдствіе того поступают* при раз- 
ставаніи не такъ , какъ бы слѣдовало. Опытъ 
доказал* мнѣ ошибочность подобныхъ сужде- 
ній; да и пословица говорить не даром*, что 
гора съ rapoä не сходится, а человѣкъ сходит
ся с* человѣком*. На возвратном* пути моем* 
изъ Персіи съ посланником* Гассанъ-Бея (As- 
sambei), располагалъ я пробраться в* Венецію 
чрезъ Татарію и Польшу; но в* послѣдствіи 
перемѣниль свое намѣреніе. С* нами было 
нѣсколько Татарских* купцев*, которы е, на 
вопрос* мой об* Эдельмугѣ, отвечали, что он* 
давно уже умер* и оставил* по себѣ сына, 
именем* Ахмета (Hagmeth), находившегося в* 
великой милости у Хана. Это имя, равно как* 
и разсказьі купцев* ■ о чертах* лица Ахмета, 
удостоверили меня в* мы сли, что это былъ 
тотъ самый сын* Эдельмуга, который при
ходил* ко мнѣ съ отцем* своимъ. Если бы 
мы поехали чрезъ Татарію, то навѣрно попа
дись бы къ нему в* руки, — и н*т* сомн*нія, 
что он*'принялъ бы меня наилучшим* обра
зом *, помня гостеприимство, оказанное мною 
его отду и ему самому. Между тЬм*, кто бы 
мог* подумать г что чрез* тридцать пять лѣть



Татаринъ встрѣтится съ Италіанцем* въ столь 

отдаленной стр ан *?
Автор* о- Кстати разскажу здѣсь одинъ случай, ко-

свобождаегь g  о т я  и  н е  ОТНОСИТСЯ КЪ ЭТОЙ ЭПОХ*,
въ Венецш г
д в у х ъ Та- но имѣетъ некоторую СВЯЗЬ СЪ ТѢМЪ , ЧТО Я
гаръ’ вы ш е сего объяснить старался. Въ 1455 году

зашедъ случайно въ одинъ винныи магазинъ 
въ Р іальто , въ В енеціи, замѣтиль я въ углу, 
между бочками, двухъ скованныхъ людей и 
при свѣтѣ огня немедленно узналъ по лицам* 
и х ъ , что это были Татары. На вопросъ мой, 
кто они таковы , получил* я  въ ответь * мы 
находились невольниками у Кателанъ, бежали 
отъ нихъ на лодке и попались въ мор* хозяи
ну этого магазина. » Я  тотъ ж е часъ отпра
вился въ суд* съ жалобою на таковое при- 
тѣсненіе. Судьи, выслушавъ меня, немедленно 
отрядили нѣсколькихх чиновников* для приве* 
денія кь нимъ означенных* Татаръ,— и т у тъ  же, 
въ присутствіи хозяина магазина, сняли съ нихъ 
оковы , а его предали суду. Возвратясь домой 
съ освобожденными мною пленникам и, я  при
нялся распраш ивать и х ъ , откуда они родомъ, 
и къ удивленію узналъ, что  одинъ изъ нихъ 

'і  былъ жителем* Таны и принадлежит* къ ч и 
слу служителей знакомца моего Коцадагута 
(Cozadahuth), Ханскаго повѣреннаго 4’) и сбор
щика податей съ товаров*, привозимых* въ 
Тану. РазглядЪвъ его вним ательнее, припом-



нилъ я ,  что онъ нисколько разъ бывалъ у ме
ня въ домѣ; на вопросъ же м ой, какъ его 
зовутъ , получилъ въ отвѣть: «Хебехци» (СЬг- 
Ъесіш), что на нашемъ языкЪ значить сѣя- 
тель или землепашецъ. Тутъ снова ооратил- 
ся я къ нему еъ вопросомъ: « знаеш ь ли ты
меня ?» — « Н ѣ ть ,» отвѣчаль онъ. Но лишь 
только я напомнилъ ему Тану и Юсуфа (такъ 
звали меня тамъ), онъ бросился немедленно къ 
моимъ ногамь и обнимая ихъ вскричал*: «Ты 
два раза спасъ мнѣ жизнь 1 Сегодня ;—ибо не
волю почиталъ я второю емертію ,—и еще въ 
другой разъ въ Танѣ, во время пожара, когда 
ты  велЬль сдѣлать въ стѣнѣ проломъ, чрезъ 
который спаслись многіе, въ томъ числѣ я  и 
господинъ мой.» Дѣйствительно это была прав
да. Когда пламя обхватило городъ, я  прика- Авгоръ спа-
м саетъ  со-
залъ немедленно сдѣлать проломъ въ стѣнѣ, рокъ че„10. 
противъ одной пустыри, на которой стеклось 
множество народа , и чрезъ этотъ проломъ въ Тан*, 

вынесъ изъ пламени до сорока человѣкъ, въ 
томъ числЬ Коцадагута и служителя его. Про- 
державъ Татарскихъ плѣнниковъ въ домѣ сво- 
емъ около двухъ мѣсяцевъ отправиль я ихъ 
потомъ обратно въ отечество, на первыхь 
судахъ, отплывшихъ в ъ ’Тану. Все вышепри
веденное мною не служить ли явнымъ доказа- 
тельствомъ то м у , что никто , разставаясь съ 
знакомымь человѣкомь, не должѳнъ предпола-



Кремухъ.-

гать , будто видитъ его вь послЬдній разъ, , 
и забывать прежнюю связь свою ; ибо не 
рЬдко сильнѣйшій будеть им&ть нужду въ
слабѣищемъ.

Но возвратимся къ Танѣ и охшсанію пу- 
тбшвствія моего на сѣвѳръ и востокъ отъ 
оной, п о  берегамъ Забакскаго и Чернаго мо
рей , до страны, называемой Мингреліею (La- 
zia Mingrelia) , а въ древности извѣстнои подъ I 
именемь Колхиды48). I

Г Л А В А Х ,
О зен.гіі, именуемой Крѳмухъ CCrcniuch '' ® ) ;  о ел Го

сударь ижителлхъ; оихънравахъ и обычаяхъ; 
о разныхъ другихъ сосѣдственныхъ владѣніяхъ; 
о Мингреліи и ел Государѣ ; объ отличитель- 
ныхъ свойствахъ сей стран ы ; о слолѣ Те- 
тари и его значеніи; объ островіі Ка*ѣ а ° ).

Отнравивщись изъ Таны по берегу Забак
скаго моря> прибыль я  послѣ трехдневнаго пу
ти  въ страну называемую Кремухъ^'Ею упра
вляете Государь, по имени Биберди (Biberdi), 
т. е. Богомъ данный (Deodato) сынъ Кертибея 
(Chertibiei) т. е. иетиннаго властителя. Владѣ- 
нія его состоять изъ нѣсколькихъ селеній, 
моіущихь въ случай нужды выставить до 2000 
всадниковь, и изобилуют* лѣсами и плодонос



ными равнинами, орошаемыми множествомъ 
рѣкъ. Знатнѣйшіе жители страны живутъ хищ- 
ничествомъ и преимущественно грабежемъ 
каравановъ, отъ времени до времени здьсь 
проходящихъ. Они имѣ*отъ прекрасныхъ ло
шадей, отличаются мужествомъ и лукавством*, 
и лицемъ весьма сходны съ Италіанцами* Зем
ля ихъ изобилуетъ хлѣбомъ, скотомъ и медомъ';/ 
но за то въ ней вовсе нѣтъ вина.к За Крему г Народы, со-

^ , нредѣльные
хомъ ооитаютъ разные народы* въ недаль- <.* к.реМу- 
немъ разстоян іиодинъ отъ другаго5 х) ,  какъ то: хом,ь* 
Киппики (Chippiche) Татакозцы (Tatacosia) , Со- 
байцы (Sobai), Кевертейцы (Ghe verthei) и Аеъ 
или Аланы* о кощхъ мы упомянули, прежде.
Земли ихъ ^простираются на 12 дней пути 
вплоть до самой Мй&грелш, стран ы ,. грани
чащей съ Кайтаками (Cait*eclu 5 г) ,т„народомь, 
занимающимъ все пространство между Мин^ 
греліею и Каспійскимь м ѳремь; частію  жэ 
съ Грузіею (^шйшіа)^ Чернымъ моремъ , хреб- 
томъ горъ, тянущихся по Черкассіи, ирѣкою  
Фазисомъ 55) ,  впадающимъ въ Черное море/ 
Мингрельскій Государь называется Бендіаномъ * 
(Bendian) й владЪетъ двумя большими крепо
стями на Черномъ морѣ: В а т и  (Valhi) и Се  ̂ U
вастоиолемъ (Sevastopoli5 /h), и нѣсколькими дру
гими меньшими укрепленными мѣстамт Стра- Мшсгрелія. 
на сія вообще камениста и безпдодна и не 
производить ничего кромѣ проса; даже соль ^



привозятъ туда изъ КаФы. Вся промыш лен
ность жителей состоять въ дѣланіи небольпха- 
го количества ткан ей , грубыхъ и нечистыхъ; 
за то они вообще слывуть народомъ самыми

Характер* невѣжественнымъ. Доказательствомъ сею  мо-
Мингрель- . • о   kj тт *цовъ. ж еть служить слѣдующіи случаи. Прогулива

ясь однажды съ знакомымъ мнѣ Генуэзцомв, 
Анцолиномы СкварчіаФико , по улицамъ Ва- 
ти  (куда я  прибыль на Турецкомъ суднѣ 
нроѣздомъ изъ Константинополя въ Тану), 
увидЬли мы молодую ж ен щ и н у , стоявш ую  на 
порогѣ дома. Товарищъ мой немедленно подо- 
шелъ къ ней съ вопросомъ: • С урина патроны 
кокона , т. е. дома ли хозяинъ ? и получйль въ 
отвѣ тъ : а р к и л и м и с и , т. е. будетъ сей час*: 
Въ ожиданіи его прихода, Анцолино, взявъ Мин
грелку за лице, открылъ ей ротъ, говоря мнѣ ; 
посмотри какіе прекрасные, зубы, и потомъ, 
не довольствуясь этим ъ, обнажилъ ея грудь ,и 
приподымая ти ть к и , приглашалъ меня разгля- 

\ Дѣть; ихъ. Ж енщ ина ни мало не смутилась 
\  обращеніемь Анцолино и  даж е, не тронулась 
Д  съ мсЬёта. По<слѣ сего мы вошли въ домъ ея, —ч- 
/ ш  Генуэзецъ, преспокойно -разеЬвш ись, подо- 

рвйлъ’ ее къ себѣ  и  давая зн ать , что  у нею 
еъ нижнемъ платьь б л о х и , приказалъ и- 
скать ихъ. Она подошла безъ всякаго прину
ждения и принялась исполнять волю моего 
товарища съ особенньш ъ добродушіемь и не-



винностію. Въ это время вошелъ въ комнату 
мужъ и ,  потряхивая кошелъкомъ вскричалъ: 
Патроті тепшри сика, т. е. хозяинъ, есть ли у 
тебя деньги ? Анцолино сдѣлалъ видь, будто ни
чего при себе не имѣетъ и далъ ему несколько 
аспровъ, для покупки какихъ либо лакомствъ. 
Пробывъ тут^ некоторое время, мы пошли 
далее, и во всякомъ доме Генуэзецъ мой по 
обычаю страны делалъ в с е , что приходи
ло ему на умь ; но никто не оскорблялся его 
поступками. Не явное ли это доказательство 
грубаго невежества этого народа? Отъ того 
то у Генуэзцевъ, лромышляющихъ въ сихъ 
странахъ, вошло вь обыкновеніе называть Мин
грелами тех ъ , кого они понитаютъ пошлыми 
дураками.

Объяснивъ выше сего, что піеіщрф ,на Тетари. 
Мингрельскощь языке значить деньги, д дол- 
гомъ почитаю присовокупить, что слово это 
собственно означаеть только белый цветъ и 
первоначально присвоено было серебряной мо
нете , которая, какъ известно, белаго цвета.
Греки также имеють монету, называемую ас- 
кіромъ, т. е. белою, Турки — ашга, также бе
лый, Джагатаи — шетъ , белый; Италіанцы 
имели прежде біанки; а у Испанцевъ они 
сохранились и по сію пору. Изъ сего яв- 
ствуетъ , что различные народы не редко да-



ють какой либо вещи одно • и тоже .названіе/ 
только каждый на своемъ языкѣ.

шему. НереЪхлвь чрезъ рѣку, омывающую 
Аланію и о которой я выше сего упомянуль, 
представляется правый берегъ Забакскаго .мо
ря до острова КаФы, соединяющагося съ шИ-. 
терикомь уз кисть переш ейкомъ, называемыми

сама оооою. па самомъ же островъ прежде 
всего представляется взору Куманія, получив
шая названіе свое отъ Кумановъ , а потомъ 
самая КаФа, (прежде бывшая Хазарія). Не мѣ* 
шаетъ заметить, что и до сихъ еще поръ 

* аршинь, употребляемый ьъ Тань и другихь 
сосѣдственныхъ странахъ, сохранилъ казваніё 
Хазарскаго арш ина5-). >

О с т р о к  ъ 
К  л Фа.

Но обратимся опять къ путешествию на



Г Л А В А  XI.
О ГосударЪ, именуемомъ Улубеемъ (Uliibi) и о 

странѣ., подвластной ему; о покореніи К аФ ы  

и о томъ, какимъ образомъ она досталась въ 
руки Менгли-Гирея (Mengligeri), потомь пере
пада къ Султану и наконецъ опять подпала 
подъ власть Менгли-Гирея; о стрѣльбѣ въ цѣдь 
изъ лука ; о плѣненіи и освобождеиіи Мурта- 
зы-Хана (Mordassa-Can).

Равнины острова КаФы принадлежать Улубей и 
Татар амъ и управляются особеннымъ Госуда- MaAls" 
ремъ , по имени Улубеемъ, сыномъ Ази- 
Гирея (Azicharei5 7). ОнЬ довольно населены и 
м огутъ, въ случаѣ нужды, выставить до 400(1 
всадниковъ. Татары владѣютъ на островѣ дву
мя , не слишкомъ впрочемъ важ ны ми, укрѣ- 
пленіями, а именно: Сольгати (Solgathi), кото
рый природные жители называютъ Крымомт* 
(Chirmio58) ,  т. е. крѣпостію и Керкіарде 
(Cherchiarde), что на Татарскомъ языкѣ значить 
сорокъ мѣстъ59). По берегу Забакскаго моря 
первый встрЪчающійся городъ есть Керчь 
(Cher.z) > извѣстный у насъ подъ имѳнемъ Бос
фора Кимерійскаго, а потомъ КаФа; Сольдадія 
(Soldadia), Грузуи (Grusui) , Сарсѳна (Sarsona) и 

Ч. I. I. Барбаро. 5



Каламита (Calamila 6 °). О всЪхъ этихъ горо- 
дахъ, подвластныхъ иынѣ Султану, не стану 
я распространяться болѣе; ибо они и безъ 
того уж е довольно извѣстны , а разскажу толь
ко въ нѣсколькихъ словахъ покореніе КаФы, 
о коемъ я слышалъ отъ одного Г енуэзца, по 
имени Антоніо да Гуаско, бывшаго очевид- 
цемъ этого со б ы тія , и бѣжавшаго моремь 
сначала въ Г рузію , а потомъ въ Пер c i to , гдЬ 
онъ самъ разсказывалъ мнѣ т о , что я  теперь

Покореніе сообщить намЬренъ. Въ это время царствовалъ 
Ка*ы. и т,въ Крыму Татарскіи Государь, по имени с>ми-

нахъ-Бей (Е т ін а с ІіЬ і® Жители КаФы обязаны 
были, по обычаю страны, платить ему ежегод
но извѣстную дан ь , и по поводу сего воз
никли между ними какія то несогласия, такъ, 
что бывшій тогда въ КаФѣ Консудъ, ро- 
домъ Генуэзецъ, рЪшился отправить посла 
къ Татарскому Хану съ просьбою о присылкѣ 
кого либо изъ родственниковъ Эминахъ-Бея, 
для сверженія его съ престола. Съ этимъ на- 
мѣреніемъ отправленъ былъ нарочный корабль 
въ Тану, съ особеннымъ посломъ, который 
немедленно поѣхалъ къ Хану въ орду и оты- 
скавъ тамъ одного родственника Эминахъ-Бея, 

Мешмп-Гн- по имени Менгли-Гирея, уговорилъ его Ъхать 
жаетТ*1̂ ! ямѣстЬ въ КаФу чрезъ Тану. Эминахъ - бей , 

провѣдавъ о семъ, началъ изыскивать всѣ сред
ства къ примиренію своему съ жителями К яфы,



предлагая Ихмъ главнымъ условіемъ мира, чтобы 
они немедленно отправили Менгли-Гирея на- 
задъ; но КаФинцы не согласились на это усло
вие и, въ слѣдствіе того, Эминахъ-бей, не увѣ- 
ренный въ собственныхъ силахъ своихъ, от- 
правилъ посла къ Султану, прося его прислать 
къ нему на помощь Оттоманскій ф л о т ъ ,  ко
торый бы дѣйствовалъ съ м оря , тогда какъ 
самъ Эминахъ-бей будетъ действовать съ су- 
хаго пути , и обѣщаясь въ награду зато  усту
пить Султану КаФу. Султанъ , давно домогав- 
шійся владѣнія симъ городомъ, немедленно 
отправилъ къ КаФѣ ф л о т ь  свой , который безъ 
большихъ усилій овладѣлъ ею и, захвативъ Мен- 
гли-Гйрея, отоелалъ его къ Султану, гдѣ онъ 
находился плѣнникомъ въ продолженіи нѣ- 
сколъкихъ лѣтъ. Вскорѣ однако Эминахъ-бей, 
недовольный сосѣдствомъ Турохсъ и жалѣя о 
сдѣланной имъ Султану уступкѣ, запретилъ 
вывозъ въ КаФѴ всякаго рода жизненныхъ 
припасовъ, отъ чего городъ пришелъ въ край
не затруднительное положеніе, какъ бы во 
время осады. Султану данъ былъ совѣтъ от
править Менгли-Гирея обратно въ КаФу и дер
жать его тамъ подъ почетною стражею , въ 
надеждѣ чрезъ таковую мѣру возстанопить 
изобиліе въ городѣ; ибо жители крайне при
вязаны .были къ Менгли-Гирею. Находя совѣтъ 
сей благоразумнымъ, Султанъ поспѣшилъ ис-

5 *

Су л га и ъ 
овладЬваетъ 
КаФОЮ.



полнить его , и лишь только узнали о возвра- 
щеніи Менгли-Гирея, немедленно всѣ рынки 
наполнились припасами; ибо Государь сей 
быль любимъ не только жителями города, но 
и окрестной страны. Между тѣмъ его держа
ли подь почетною стражею , позволяя впро- 
чемъ свободно ходить по всему городу.

Стрильбавъ Въ таковомь полож еніи находились дѣла,
ц ѣ л ь  ИЗЪ J J -

ка. когда назначена была однажды въ КаФѣ стрѣль-
ба въ цѣль изъ лука. Здѣсь не мѣщаетъ объ
яснить , какимъ образомъ этого рода забавы 
устроены, у тамотнихъ народовъ. На бревно, 
вставленное обоими концами въ дйа другія 
бревна, врытыя въ землю, на подобіе висѣ- 
л и ц ы , привѣшиваютъ обыкновенно на снур- 
кѣ серебреный сосудъ. Стрѣлы тѣхъ, которые 
намѣрены состязаться для полученія награды, 
вооружены желѣзнымъ остріемъ, въ видь по- 
лумѣсяца. Съ лукомь вт, рукахъ всадники пу- 
скаютъ коней своихъ, сначала прямо подъ ви-
сѣлнцу> а потомъ, отъѣхавъ отъ нее на нѣкото-

./
рое разстояніе, круто поворачиваютъ вправо 
и, обернувшись назадъ, пускаютъ стрѣлы свои 
въ назначенную цѣль. Тотъ, кому удается 
сбить сосудъ, получаетъ его въ награду сво
его искусства.

Пользуясь этимь елучаемъ, Менгли-Гирей 
подговорилъ сто Татарскихъ всадниковъ, дабы 
они скрылись въ небольшой лощиль, непода-



леку отъ города находившейся; самъ же объ- 
явилъ, что первый намЬренъ начать стрѣльбу, 
и иустивъ по обычаю вскачь коня своего, 
вскоръ совсѣмъ скрылся изъ виду. Лишь толь
ко слухъ о его побѣгѣ распространился въ 
народѣ, большая часть жителей острова не
медленно присоединилась къ нему , и съ по-
мощію ихъ онъ вскорѣ овладѣлъ городомъ щ в л я с т ъ 
_ т. Эм и н а х ъ-Сольгати, въ шести миляхъ отъ ІчаФЫ  нахо- бел
дящемся, а потомъ, когда силы его значитель
но возросли, приступилъ къ городу Керкіарде, 
взялъ его и, умертвивъ Эминахъ-бея, объявилъ 
себя повелителемъ всей страны.

На слѣдующій годъ вознамѣрился \>нъ ит- 
ти войною наЦ итрахань, страну, въ 16 дняхъ 
пути отъ КаФы находящуюся и подвластную 
Муртазѣ-Хану, кочевавшему въ то время съ 
ордою своею на рѣкѣ Эрдилѣ. Прибывъ къ 
сей рѣкѣ , онъ напалъ на Муртазу-Хана, раз-
биЛ Ъ  е г о  И  ВЗЯЛЪ ВЪ ПЛѣНЪ СО М НОЖ еСТВОМ Ъ І Т л ѣ и е н і е

Муртазы*-
народа, изъ цоего большую часть отправилъ х .;па 
въ КаФу, а самъ остался съ войскомъ своимъ 
зимовать у означенной рѣки. Между тѣмъ 
другой Татарскій Государь, жительствовавшій 
оттуда въ разстояніи нѣсколькихъ дней пути, 
узнавъ о положеніи стана Менгли-Гиреева, до
ждался той поры , какъ рѣка покрылась льдомъ, 
и напавъ внезапно на Менгли-Гирея, разбилъ 
его, освободилъМуртазу-Хана, томившагося въ

♦



плѣну — и лринудилъ М енгли-Гирея возвра- 
О св о б от- титься съ  большимъ урономъ вх. КаФу. На слѣ- 

дующую весну Муртаза-Ханъ учиниль въ свою 
Онъ идетъ 0Чередь опустошительный набѣгь на владѣнія
войною Про- *■ W
тиву Меи- Менгли - Гирея , но вынужденъ былъ возвра-
гли-Гирея. титься назадъ > Не успѣвь покорить ихъ вла-

сти своей. Г о в о р ять , что онъ опять наби- 
раетъ войско въ намѣреніи итти новою вой
ною противу М енгли-Гирея69) ,  — и этотъ 
слухъ, самъ по себѣ справедливый, подалъ по- 
водъ къ странной выдумкѣ. Т ѣ , которымъ 
неизвѣстны причины  этой войны и различіе 
между Ханомъ большой орды (Gran Сап) и 
М уртазою-Ханомь, услышавъ о новомъ опол-
ченіи сего послѣдняго противу КаФЫ, заклю
чили, что самъ Ханъ большой орды, по предва
рительному соглашенію съ Султаномъ, идетъ 
чрезъ КаФу, Монкастро и  Валахію въ Вен- 
гр ію , гдѣ соединить силы свои съ силами Ту- 
рокъ. Заключеніе сіе соверш енно ложно, хотя 
и сообщено въ письмахъ изъ Константино
поля.



Г Л А В А  X II.
О Готѳіи и Аланін; о Готѳскомъ нарѣчін; о Готѳ- 

аланахъ (Gothalani) и о причинахъ, по ко- 
торымъ они названы симъ именемъ; о городѣ 
Цитрахани и огромныхъ липахъ , ростущихъ 
въ окружныхъ лѣсахъ ; о городѣ Рязани (Ri- 
san) и плодородіи окрестной страны; о горо- 
дѣ Колом нѣ (C olona); о рѣкѣ Москвѣ (Moscho) 
и городѣ того же имени; о мѣстоположеніи и 

богатстве сего горрда.

Прямо позади острова КаФы, на берегу 
Чернаго моря, лежитъ сначала Готѳія ) ;  а 
потомъ Аланія , простирающаяся вплоть до 
самаго Монкастро. Готѳы говорятъ язы- 
комъ Нѣмецкимъ, въ чемъ я  самъ удосто- 
вѣрился у имѣвъ при себѣ служителя Нѣмца, 
который свободно объяснялся съ ними на 
природномъ языкѣ своемъ, и они также хо
рошо понимали другъ друга, какъ у насъ житель 
Ф орли64) понимаетъ Флорентинца65). Отъ со
седства Готѳовъ съ Аланами, какъ я полагаю,
произошло названіе Готѳалановъ. Аланы были 
первоначальными обитателями страны. При
шли Г отѳы ; покорили ихъ и , смѣшавъ имя

Готеія н 
Аланія.



Готѳолаиы. свое съ ихъ им енем ъ, назвали себя Готѳала- 
нам и, т. е. народом ъ, составленнымъ изъ 
двухъ различныхъ племенъ. Всѣ о н и , равно 
какъ и Черкессы (Circassi), исповѣдуютъ Гре
ческую в ѣ р у 66).

Упомянунъ вы ш е сего о Тюмени и Ци
трахани , мы не излишнимъ почитаемъ сооб
щ ить читзтелямъ нашимь тѣ подробности объ 
этихъ странахъ, которы я каж утся намъ заслу
ж иваю щ ими вниманіе. На востокъ отъ Тюме
н и , въ разстояніи  семи дней пути , течетъ 

Цнтрахаиь. рѣка Эрдиль, на которой стоить городъ Ци- 
трахань. Теперь онъ почти совершенно раз- 
зоренъ , но прежде славился своею обш ирно
с т и  и богатствомъ. До разруш енія его Та
мерлан ом ъ , пряныя коренья и ш елкъ, отпра
вляемые нынѣ чрезъ С и р ію , доставлялись въ 
Тану чрезъ Ц итрахань, и потом* уже на ш е
сти или семи Венеціанскихь галерахъ перево
зились въ Й талію ; ибо въ то время ни Вег 
нец іане, ни другіе прим орскіе ж ители не 
производили ещ е въ Сиріи никакой торгов
л и 01). Эрдиль есть одна изъ самыхъ величай" 
ш ихъ и широкихъ рѣкъ. Она впадаетъ, въ 25 
миляхъ отъ Ц итрахани , въ Бакинское море 
(mare di Bachu68) и изобилуетъ всякаго' рода 
рыбою , преимущественно Харіусами (schenoH) 
и муреною (morone). По берегу ' моря в стр е 
чается весьма много солончаковъ.



Вверхъ по Эрдилю легко молено въ трое 
сутокъ доплыть до Москвы, столицы Рос- 
с іи 69). Отъ того - то Московитяне каждый 
годъ отправляютъ суда свои въ Цитрахань за 
солью. Путь сей весьма удобенъ; ибо река 
Москва впадаетъ въ Оку (Осса) , а сія послед
няя въ Эрдиль. На Эрдиле находится множе
ство острововъ, изъ которыхъ некоторые имѣ- 
ютъ до 30 миль въ окружности. Они покры
ты лесами, въ коихъ ростутъ столь огромной 
величины лцпы ,. что изъ одного кряжа мож
но выдолбить лодку , на которой поместятся 
8 или 10 лошадей и столько же людей. Пере- 
ѣхавъ чрезъ Эрдиль, по направлению къ запа
ду, на разстояніи пятнадцати дней пути, встре
чаются по берегу реки безчисленныя племе
на Татаръ. Они простираются до самыхъ пре- 
дѣловъ Россіи, на границе коей находится 
городъ Рязань , подвластный одному изъ род- 
ственниковъ Іоанна, Великаго Князя Россій- 
скаго (Giovanni, Duea di Rossia70) . Жители Рязан
ской земли всѣ до одного Христиане и испо- 
вѣдуютъ веру Греческую. Страна ихъ, изоби
лующая хлѣбомъ, скотохмъ,'медомъ и другими 
сельскими продуктами , вообще лесиста и до
вольно населена. Въ Рязани приготовляютъ 
особенный напитокъ, въ роде нашего пива, 
именуемый бузою (bussa). Несколько далее 
встречается городъ Коломна, укрепленный по-

Огромныя
ЛШІЫ.

Рязань.

Коломна



добно Рязани деревянными стѣнами ’ ') .  Въ 
обоихъ этихь городахъ всѣ строенія деревян- 
н ы я , по недостатку каменнаго матеріала. За 
Коломною , въ разстояніи  трехъ дней пути, 
течетъ значительная рѣка М осква7’) ,  на ко- 

Ліосква. торой стоить городъ того ж е и м ен и , гдь 
имѣетъ жительство вы ш епом януты й Іоаннъ, 
Великій Князь Россійскій. На этой рѣкѣ, про
текаю щ ей внутри самаго города, построено 
нѣсколько мостовъ. Замокъ расположенъ на 

I холмѣ и со всѣхъ сторонъ окружень рощами. 
Изобиліе въ хлѣбѣ и мясѣ такъ здѣсь велико, 
что говядину продають не на вѣсь, а по гла- 
зомѣру. За  одинъ маркъ (marchetto) вы  мо
ж ете  получить четы ре Фунта м я с а ; семьде- 
сятъ курицъ стоять червонецъ, а гусь не бо- 
лѣе трехъ марокъ. Стужа здѣсь такъ силь
на > что самые даже рѣки замерзаю тъ оть 
оной. Зимою  привозятъ въ Москву такое мно
жество бы ковъ, свиней и другихъ живот- 
н ы х ъ , совсѣмъ уже ободранныхъ и  заморо- 
ж енны хъ , что за одинъ разъ можно купить 
до двухъ соть ш ту къ ; но рѣзать ихъ не 
л ьзя , не разогрѣвъ прежде въ п ечи ; ибо они 
тверды какъ камень. За то плодовъ здѣсь ни- 
какихъ н ѣ тъ ,  кромѣ небольщаго количества 
яблововъ, орЬховъ и лѣеныхъ орѣшковъ ~ 3).

Ж ители, для поѣздокъ своихъ, въ осо
бенности продолжительныхъ, избираютъ нре-

<



имущественно зимнее время, когда дорога 
отъ морозовъ сделается ровною и не пред- 
ставляетъ въ пути никакихъ неудобствъ, кро
ме одной только стужи. Поклажу свою пере- 
возятъ они весьма легко на саняхъ, которые 
CwiyjKaTb у нихъ вместо повозокъ и называют
ся возами (tгаѵоН over vosi). Л/Ьтомъ же никто 
не отваживается въ дальній путь по причине 
большой грязи и множества мош екъ, поро- 
ждаемыхъ окрестными лесами, почти вовсе 
необитаемыми. Вина Москвитяне не пьютъ; 
но делаютъ особеннаго рода напитокъ изъ 
меда или изъ пшеницы, подмешивая туда 
хмель, который, приводя напитокъ въ броже- 
н іе , придаетъ ему такую крепость, что имъ 
можно напиться до пьяна какъ виномъ.

Не смею умолчать здесь о постановлена!, 
сделанномъ нынешнимъ Великимъ Княземъ. 
Видя, что подданные его предаются пьянству 
и пренебрегают^ полезными занятіями, онъ 
издалъ указъ, воспрещающій кому бы то ни- 
было варить медъ и пиво и употреолять 
хмель. Этимъ способом* ему удалось испра
вить народъ свой74).



Казань.

\

М о к е  ы.

Г Л А £  4  Ш .
О городъ Казани (Cassan); о Моксахь (Мохіі), 

ихъ религін и образѣ жизни; о Новгород^, о 
крѣпостлхъ Трокахъ (Trochi) и Слонимѣ (Lo- 
ніп) ; о городахъ Варшавѣ (Yarsonich); Мезе- 
рицѣ (Mersaga) и Франкфурт*; о Царѣ Гру- 
зинскодіъ ; о плодородіи подвластной ему стра
ны и о нравахъ и обычаяхъ ея жителей ; о 
городЬ Тиф.шсѢ (Zifilis).

За  двадцать пять лѣть предъ симъ Р ус
ские платили ежегодную дань Татарскому Ха
ну, ’ а нынѣ сами завоевали городь Казань 
(слово это на нашемъ языкѣ значить котелъ), 
лежащій на лѣвомъ берегѣ рѣки Э рдиля , по 
направлению къ Бакинскому м о р ю , вь разсто- 
ян іи  пяти  дней пути отъ М о скв ы 70). Городъ 
сей производить значительную  торговлю , снаб
жая Россію , Польшу1, П ерсію  и  Ф ландрію  мѣ- 
хами, которые самъ получаетъ съ Сьвера отъ 
Джагатаевъ (Zagatai) й М оксовъ75). Страна 
Джагатаевъ населена Татарам и, которы е, рав
но какъ и М оксы , преданы идолопоклонству. 
Имѣвъ случай узнать нѣкоторы я подробности 
о Моксахъ, я  сообщ у оны я читателямъ



моимъ. Въ известное время года они выво- 
дятъ въ поде лошадь и привязываютъ ей все 
четыре ноги и голову къ кольямъ, вбитымъ 
въ землю. Потомъ одинъ изъ ни хъ , воору
женный лукомъ и стрелами, ставъ въ из- 
вѣотномъ разстояніи, пускаетъ ей въ грудь 
стрелы до тѣхъ п о р ъ , пока она падетъ мерт
вою. После сего ее обдираютъ и съѣвъ мясо, 
сь некоторыми особенными обрядами, шкуру 
набиваютъ соломою ; при чемъ весьма искусно 
зашиваютъ е е , а вместо ногъ вставляютъ 
прямыя палки, дабы чучело могло стоять какъ 
живая лошадь. По совершеніи этихъ церемо- 
ній, все отправляются къ какому либо дереву, 
у котораго o6py6ä*OTb несколько ветвей и, 
прикрепивъ доску на вершине, ставятъ на нее 
самое чучело; потомъ поклоняются ему, при
нося въ даръ соболей, горностаевъ, куницъ, 
белокъ , волковъ или другіе какіе либо м еха, 
которые прикрепляютъ къ дереву, какъ мы 
прикрепляемъ свечи, такъ, что оно почти все 
ими унизано.

Большая часть народа питается мясомъ 
(преимущественно дичью) и рыбою , которую 
они ловятъ въ рекахъ. Объяснивъ здесь вкрат
це в с е , известное мне о Моксахъ, ска
жу 'еще несколько словъ о Джагатайскихъ 
Татарахъ. Они также язычники и покло
няются идоламъ, которыхъ В'озятъ съ со-



Сою на повозкахъ. Некоторые даже воз- 
даютъ Божескіе почести первому животному, 
которое встрѣтять по выходѣ своемъ изъ 
дома.

Новгород*. Ведший Князь Россійскій покорилъ так
же Новгородъ (Novogradia) , что на нашемъ 
языкѣ значить девять городковь (noue castelli), 
обширнѣйшій городъ, лежащій на сѣверъ отъ 
Москвы, въ разстояніи осьми дней п у ти 75). 
Верховная власть въ Новгороде находилась пре
жде въ рукахъ народа, но законы были весь
ма недостаточны и  многіе изъ жителей вда
вались въ ересь. Теперь православіе понемно
гу укореняется и въ управленіи замѣтенъ 
также некоторый порядокъ и правосудіе.

Отъ Москвы до границъ Польши считает
ся 22 дня пути. Первый встречаю щ ейся на 

Т  р  о к н. семъ пространств* городъ есть крепость Троки, 
до которой дорога тянется чрезъ лѣса и горы, 
представляя видъ совершенной пустыни. Лишь 
только по временамъ встречаю тся следы огня, 
разведеннаго путниками для ночлега, да из
редка мелькаютъ небольшія деревеньки. Далее 

Смит»«.. Д° Слонима, крепости, въ разстояніи 9 дней 
пути отъ Трокъ находящ ейся, дорога также 
идетъ чрезъ леса и горы. Впрочемь страна сія 
уже болѣе населена. Вслѣдъ за симъ въезжаешь 
въ землю Литовскую, гдѣ первый встрѣтившій- 

Варшава. Ся городъ есть Варш ава17). Она управляется



несколькими вельможами , подвластными Ко
ролю Польскому Казимиру. Вся эта страна 
очень плодородна и усеяна множествомъ кре
постей и селеній, не слишкомъ впрочемь зна- 
чительныхъ. Отъ Трокъ до Польши считается 
не более 6 дней пути и дорога лежитъ по 
мѣстамъ плодороднымъ и красивымъ. Потомъ 
слѣдуетъ Мезерицъ, довольно хорошій городъ Мезерицъ. 

и имъ оканчиваются Польскія владенія, о ко- 
ихъ я  не стану распространяться по неимѣ- 
н ію . достаточныхъ и вѣрныхъ свѣдЪній. Ска
жу только, что Король ІІольскій и все его 
семейство исповѣдуютъ веру Христианнейшую 
и что старшій сынъ его владеетъ ныне Бо- 
гемскимъ престоломъ. — По выезде изъ Поль
ш и, чрезъ четыре дни пути, прибыли мы во 
Франкфурта, городъ, принадлежащій Маркизу ф РаіІК*

ФУрТЪ,
Бранденбургскому (Marchese di Brandiburg) и по
томъ въехали въ Германію , которой описы
вать не стану, ибо страна сія многимъ уже 
известна. Теперь остается только упомянуть о 
Грузіи, Государстве, лежагцемъ совершенно въ 
противной стороне, ' подле Мингреліи и упра
вляемой ныне Царемъ, по имени Багратомъ(Pan- Грузія 

сгайо78).Э то—прекрасная страна, изобилующая 
скотомъ, хлебомъ, виноградомъ и всякаго рода 
плодами. Жители вообще рослы и красивы, но 
следуютъ самымъ глупымъ и страннымъ обыча- 
ямъ. Они бреютъ головы, оставляя только кру-



гомт> небольшой рядъ волосъ, подобно нашимъ 
Аббатамъ; усы отпускаютъ на четверть ниже 
самой бороды; на голове носятъ разноцветныя 
шапки, собранныя на верхушкѣ въ виде греб
ня и одеваются въ длинные и весьма узкіе 
кафтаны, съ большими разрезами назади, да
бы удобнее можно было ездить верхомъ. 
Впрочемъ этотъ нарядъ порицать трудно, 
потому что онъ доселе еще сохранился во 
Франціи. Сапоги ихъ сделаны такимъ обра
зомъ , что когда они стоять на ногахъ, то 
носокъ и каблукъ касаются пола, а средина 
подошвы отделяется отъ него на такое раз- 
стоян іе , что можно свободно просунуть ку- 
лакъ, не причинивь ногѣ ни малейшей боли. 
Эта обувь делаетъ ихъ походку несколько вя
лою; впрочемъ не одни они , но и Персіяне 
также носятъ этого рода сапоги. Въ столе, 
(какъ я имелъ случай видеть у одного изъ 
знатнейшихъ вельможъ) соблюдаютъ они осо
бенный порядокъ. Посреди четвероугольнаго 
стола, въ поллоктя ш ириною , съ выдолблен - 
нымъ вокругъ жолобомъ, накладено было варе
ное пшено безъ соли и масла, служащее имъ 
вместо похлебки. На другомъ, такомъ же сто
ле находилась вареная и несколько поджа- 
реная кабанина, но столь сырая, что изъ нее 
капала кровь, когда ее разрезывали. Они ели 
все это съ большою охотою ; тогда какъ я



не могъ реш иться отведать этихъ блюдъ и 
долженъ былъ притворяться, будто также ла
комлюсь ими. Вина было весьма много, —- 
и оно безпрестанно ходило вокругъ стола; дру. 
гихъ же я с т в ъ к р о м е  описанныхъ мною, 
намъ не подавали.

Грузія покрыта высокими горами и об' 
ширными лесами. Въ числе городовъ замеча
тельнее всехъ Т и ф л и с ъ , чрезъ который про- 
текаетъ река Тигрисъ 7 9). Онъ довольно хоро
шо выстроенъ, но мало населенъ. Ещ е за
служиваете вниманіе крепость Гори , приле
жащая къ Черному морю 8о). Вотъ все, что 
я могъ поведать занимательнаго о путеше- 
ствіи моемъ въ Хану и окрестныя страны.

К о н  е цъ .

Ч. L I. Барбаро, 6





DI MESSER JOSAFA BARBARO
GENTIL’HUOMO VENETIANO,

1L VIAGGIO DELI.A TANA.

E S S O R D I O .

La terra {secondo quello, che con evidentissime dimostrationi 
provano li Geometri) in comparatione del firmamento e tanto pic- 
ciola, quanto un punto fatto nel mezo della circonferentia d’un 
circolo: dellaquale, per esset una buona parte, secondo Горіпіопе 
d’alcuni, over coperta da acque, over’ intemperata per troppo fred- 
do, o caldo, quella parte che s’habita, e anchora molto minore. 
Nondimeno tanta e la picciolezza de gli huomini, che pochi si truo- 
vano, che n’habbiano veduto qualche buona particella: et niuno, 
se non m’inganno, e, ilquale l’habbia veduta tutta. Et quelli, che 
n’hanno veduto pur qualche particella al tempo nostro, per la 
maggior parte sono mercanti, overo huomini dati alla marinarez- 
za: ne’ quali due essercitii dal principio suo per insino ad di 
presente, tanto i miei padri, et signori Venetiani sono stati eccel- 
lenti, che credo con verita poter dire, che in questa cosa sopra- 
stiano ä gli altri. Imperö che dopo, che Tlmperio Romano non 
signoreggia per tutto, come una volta fece: et che la diversilä de’ 
linguaggi, costumi, et religione hanno come a dir passato, et rin- 
chiuso questo mondo inferiore: grandissima parte di questa роса, 
laqual ё habitabile, saria incognita, se la m ercantia, et marina- 
rezza per quanto e stato il poter de1 Venetiani non l’havesse aper- 
ta. Tra liquali, s’alcuno e al di d’hoggi che s’habbia affaticato di 
vedeme qualche parte, credo poter dir con verita d’esser io uno 
di quelli: conciosia che quasi tu tt’ il tempo della gioventu mia, 
et buona parte della vecchiezza habbia consumata iri luoghi lon- 
tani, in genti barbare, fra huomini aliem in tu tto  dalla civillä, 
et costumi nostri: tra liquali ho provato, et veduto molte cose,



the per non esser usitate di qua, a quelli che l’udiranno, i quali 
per modo di dire, non furono mai fuoridi Venetia, forse parranno 
bugie. Et questa e stata principalmente la cagione, per laquale 
»on m'ho mai troppo curato ne di scriver quello ehe ho veduto, 
ne etiandio di parlarne molto. 31a, essendo al persente astretto 
da preghiere di chi mi puo comandare: et havendo inteso, che molto 
pra cose di queste, ehe paiono incredibili, si truovano scritte io Pli- 
nio, in Solino, in Pomponio Mella, in Strabone, in Herodoto, et in 
altri modem, сот'ё Marco Polo, Nicolo Conte nostri Venetiani, et 
in altri novissimi, com’e Pietro Quirini, Alvise da Mosto, et Ambrosio 
Gontarini: non ho potuto £ar di meno, ehe anehora io non scriva 
quello, che ho reduto, prima ad honor del signor Iddio, ilquale 
тЪ а scampato da infiniti perieoli: poi a eontento di colui, ehe 
m’ha astretto, et a utile in qualche parte di quelli, ehe verranno 
dopo noi, specialmente se haveranno d’andar peregrinando, dove 
io sono stato: a consolatione di chi si diletterä di legger cose nuo- 
v e :  et etiandio per giovamento della nostra terra, se per Гаѵѵепіге 
harrä di hisogno di mandar qualche uno in quei paesi# Ondc 
io dividero ii parlar mio in due parti. Nella prima narrero il vi- 
aggio mio della Tana: nella seconda quello di Persia, non met- 
tendo pero пё nelT uno, ne пеІГ altro a ana gran giunta le fati- 
che, Ii perieoli, et i disagi, i quali mi sono accorsi.

G A P 1 T 0 L 0  I.

D el fiume E rdü aUrammte detto la Volga: г соѣ- 
fin i della T&rt&ria: de* fiunu EUce1 et Danuhio: 
<P Alania provincial et jperche sia cod detta: costu
me d i Tartari circa le lor sepolture: del monte 
ConteSbe:> di Derbent citta: come Vauttore intenden* 
do ehe n d  monte predetto era nascosto un thesoro, 
ancle con cdcum mercanti, et gran immer о dhuomini 
a camr іѣ detto monte} et le cose mararigliosc, cht 
vi trovarono.

Del 1436 cominciai andar al viaggio della Tana, dt>ve a parte 
a parte sono stato f t r  spatio d’anai 16 et ho cireondato quelle



parti cosi per mare, come per terra coii diligenza, et quasi curio- 
sitä. La pianura di Tartaria a uno ehe fusse in mezo di quelia, 
ha dalla parte di Levante il fiume d’Erdil, altramente detto la 
Volga: dalla parte di Ponente, et Maestro, la Polonia: dalla parte 
di Tramontana, la Rossia: dalla parte d’Ostro, laqual guarda verso 
il mar maggiore, ГАІапіа, Cumania, Gazaria: i quali luoghj tu tti 
confmano su'l m ar delle Zabache, ch’e la palude Meotide, et con* 
seguentemente e posta tra li sopradetti confmi. Et accio ehe io 
sia meglio inteso, io andero discorrendo in parte del mar maggiore 
per riviera, et in parte infra terra, fin ad un fiume domandato Eli- 
ce, ilqual e appresso Capha circa ДО miglia, passato ilqual fiume, 
si va verso Moncastro, dove si truova il Danubio fiume nomina- 
tissimo. E t di qui avanti non diro cosa alcuna per esser luoghi 
assai piu domestic». La Alania e derivata da’ popoli detti Аіапц 
liquali nella lor lingua si chiamano As. Questi erano Christian», 
et furon scacciati, et distrutti da’ Tartari: la regione e per mon« 
ti, rive, et piani: dove $i truovano molti monticelli fatti a mano, 
liquali sono in segno di sepolture, et ciascun di loro ha un sasio 
in cima grande con certo huso, nelquale mettono una croce d’un 
pebzo, fatta d’un’ altro sasso: et di questi monticelli ce ne sono 0

innumerabili, in uno de' quali intendevamo esser’ ascoso grande 
thesoro: conciosia ehe nel tempo, che M. Pietro Lando era Consolo 
alia Tana, venne uno dal Cairo, nominato Gulbedin, et disse, co
me essendo al Cairo, havea inteso da una femina Tartara, ehe 
in uno di questi monticdli chiamato Contebbe, era stato nascosto 
per questi Alani un gran thesoro: laqual femina etiandio gli ha- 
veva dati certi segnali cosi del monte come del terreno: Questo 
Gulbedin si misse a cavare in questo monticello, facendo alcuni 
pozzi hora in un lu o g o ,.e t hora in un’altro: et cosi presevero, 
per anni due, et poi mori. Onde fu concluso, ehe per irapotentia 
esso non havesse potuto trovar quel thesoro. Per laqual cosa del 
1457 trovandocf la notte di S. Caterina nella Tana, sette di noi 
mere anti in casa di Bartolomeo Rosso cittadin di Venetia, сіоё 
Francesco Cornaro, ehe fu fratello di Jacomo Comaro dal banco,
Caterin Contarini, ilqual dppo uso in ConstantinopoK, Giovanni 
Barbarigo fu d’Andrea di Candia, Giovanni da Valle, ilqual mori 
patron d’una fusta nel lago di Garda, ma prima insieme con al-



cuni a ltri Venetiani, nel 1428 ando in Derbewt c ittä  sopra il шаг 
Caspio, et fece u n a  fu s ta , con consentim ento di quel signore, et 
invitato da lui, depredo di quei nav ilii, iquali yenivano da Stra- 
va. ehe fu quasi cosa m irabile, laqual lascierö per adesso: Moise 
B on, d’AUessandro dalla G iudecca, Bartolomeo Rosso, et io , con 
Santa Caterina, laqual m eito  per I’ottava nelle nostre stipulation^ 
et patti. Trovandoci dico nella Tana noi sette m ercanti in casa 
di detto  Bartolomeo Rosso nella n o tte  di S. Caterina, tre  de’ quali 
erano stati avanti d i noi in  quelle p a rti: e t ragionando insieme 
di questo thesoro: finalm ente ci accordam m o, et facemmo una scrit- 
tu ra  (laqual fu di m ano di Caterin C on tarin i: 3a copia dellaquale 
per insino al presente ho apresso di me) d ’andar a cavare in que- 
sto m onte, et trovam m o 420 huom in i da menare con noi a questo 
essercitio, ciascuno de’quali davamo tre  ducati i l  mese per il  me- 
no, e t circa 8 giorni dopo, noi sette insieme con Ii 120 condotti 
partim m o dalla T ana, con la  robba, v ittu arie , e t instrom enti, i 
quali portanm o su quei Zenä ehe s’usano in  Rossia: e t andammo 
su1! ghiaccio per la fium ara della Tana, et il di seguente giugnem* 
m o li : perch’ e su’l fiume, et e circa sessanta m iglia lontano dal
la Tana. Questo monticello e alto da cinquanta passa, e t di-so
p ra  e piano, nelquale ha un ’altro  m onticello simile ad  una  beretta 
ton da con un a piega a torno, si ehe due huom ini sariano andati 
u n ’appresso l’atro su per quel margine. E t questo secondo monti
cello era alto 12 passa, et di sotto e ra  di forma circo lare , come 
se fusse stato fatto a  compasso, e t occupava in  diam etro 8 passa. 
Principiam m o a tagliare, e t cavare su’l p iano di questo monticello 
maggiore, ilqual e principio del monticello m inore, con intentione, 
d ’en tra r dentro da  basso flno in cima, et di fare una  strada lar- 
ga, ct d’andar d i longo. Nel principio del rom per il terreno, 
quelFera si duro, et agghiacciato: che ne con zappe, ne con ma* 
nare lo potevano rom pere: pu r e n tra ti che fussimo un  poco sotto, 
trovam m o il terreno tenero, et fu  lavorato per quel giorno assai 
bene. La m attina seguente rito rnando  а Горега trovam m o il ter
reno agghiacciato, et p iu  duro, ehe p rim a , in m odo, ehe ne fu 
forza per all'hora Htbbandonar l ’im presa et rito rnar alia Tana, con 
propost to pero, et fermo deliberatione d i rito rnavi a tem po nuo- 
vo. Circa Tuscita di Marzo rito rnam m o con barche, e t navilii coo



Iiuomini da 150 et demmo principio a cavare: et in 22 giorni 
facemmo una tagliata di circa passi 60, larga passi S, et alta da 
passa 10. Udirete qui gran marayiglia, et cose per, modo di dir«, 
incredibili. Trovammo quello n'era stato predetto, che trovarem- 
mo: per il che ne facevamo piu certi di quello che n’era stato det
to, in modo, eher per la speranza di ritrovare questo thesoro, noi i- 
quali pagaramo portavamo meglio la zivera di quei che facevano gli 
altri: et io era il maestro di far le zivere. La maraviglia grande o’ha- 
vessimo, fu che prima di sopra il terreno era negro per ГЬегЬе, 
dopo erano li carboni per tutto: et questo h possibile, conciosia 
c’havendo appresso boschi di salci: potevano far fuoco su tu tt’il 
monte. Dopo v’erano cenere per una spanna: et questo anchora e 
possibile, conciosia c’hauendo vicino il canneto, et potendo far fuo
co di canne, potevano haver cenere: Dopo v’erano scorze di mig- 
lio per un’altra spanna: et (perche a questo si potria dire: che 
mangiavano paniccio fatto di miglio, et haveano serbati li scorari 
da mettere in quel luogo) vorrei sapere quanto miglio bisognava. 
c’havessero a voler eompire tanta larghezza, quanta era quella del 
monticello, di scorzi di miglio alta una spanna. Dopo v’erano 
squame di pesci, cioe di raine, et altri simili, per un’altra span
na: et (perche si potria dire che in quel fiume si truovano raine 
et pesci assar, delle squame de' quali poteva coprire il monte) io 
lascio considerare a quelli, che leggeranno, quanto questa. cosa sia 
o possibile, o verisimile: certo e ch’e vera. Onde considero, che 
colui, ilqual fece fare questa sepoltura, che si chiamava Indiabu, 
volendo far queste tante cerimonie, lequali forse s’usavano a quei 
tempi: bisognö che si pensasse molto avanti, et che facesse ricog« 
liere, et riponere tutte queste cose. Havendo fatta questa tagliata, 
et non trovando il thesoro: deliberammo di fare due fosse intra 
il monticello massiccio, lequali fussero 4 passa per largo, et per 
alto: et facendo questo, trovammo un terreno bianco, et duro in- 
tanto, che facemmo scalini in esso, su per i quali portavamo le 
zivere. Andando sotto circa cinque passa, trovammo in quei 
basso aleuni vasi di pietra m alcuni de’quali era cenere^ et in al- 
cuni carboni: alcuni erano vacui, et alcuiii pieni d’ossi di pesce 
de la schena. Trovammo etiam da 5 6 6 pater nostri grandi co
me naranzi, i quali erano di terra cotta invetriata, simili a quslli 
che si fannö nella Marca, i quali si mettono alle tratte. Trovam-



mo anchora utf mezo manico d'un ramino d'aLgento, picciolino: 
c’havea di sopra a rnodo d’una testa di biscia. Venuta la setti- 
niana santa, comincio a soffiare un vento da Levante con tanla 
furia: ehe levava il terreno, et le zoppe ch’erano state cavate, et 
quelle pietre, et gittavale nel volto delli operarii con effusione di 
sangue. Per la qual cosa noi deliberammo di levarci, et di non 
Far piu altra esperienza, et questo fu il lunedi di Pasqua. II Iuo- 
go per auanti si chiamava le cave di Gulbedin: et, dopo, ehe noi 
cavammo, e stato chiamato per sino a questo giorno, la cava de* 
Franchi: imperö ch’e tanto grande il la vor o, ehe facemmo in po- 
chi giorni, ehe si! potria credere, ehe non fusse stato in quel po
co tempo da manco d’un migliaio d’huomini. Non havemmo al
tra certezza di quel thesoro, ma (per quanto intendemmo) se the
soro era li, la cagione ehe I fece metter li sotto, fu perche il detto 
Indiabix signore di questi Alani, intese, che rimperafcore de’ Tar
tari gli veniva incontra, et deliberando di sepelirlo (accioche niu- 
no se n’aceorgesse) finse di far la sua sepoltura, secondo il loro 
costume, et secretamente fece mettere in quel Juogo prima quello 
ehe a lui pareva, et poi fece fare quel monticello.

  ■ljsbu.i , -

C A P I T O L O  II.

Le fede de’ JMacomettani onde havesse Vorigine: come i 
Tartari furono astretti alia fede Macomettana: 
come Naurus Capitano d? Ulumahemet Imperator de' 
Tartari venuto in divisione ando contra esso Impe- 
ratore: il modo di manda?** avanti le scolte.* et со* 
stume di presentar li signori.

La fede di Macometto principio no’ Tartari ordinariamente: 
ma sono anni circa 110 vero e, ehe per avanti pur alcuni di 
loro erano Macomettani: ma ogn’uno era inliberta di teuer quella 
fede, ehe gli piaceva: onde alcuni adoravano statue' di legno* et 
di pezze, et queste portavano sopra li carri. II stringer della fe-



de Macomettana fu nel tempo di Hedighi capitano della gente 
dell1 Imperator Tartaro chiamato Sidahameth Can. Questo Hedighi 
fu padre di Naurus, delquale ne parlaremo al presente. Signo- 
reggiava nelle Campagne della Tartaria, del 1458 un’ Imperatore 
nominato Ulumaliemet Can, cioe gran Macometto Im peratore: et 
haveva signoreggiato piu anni. Trovandosi costui nelle Campagne, 
che sono verso la Rossia co’l suo lordo, cioe, popolo, liaveva per 
capitano questo Naurus, ilquale fu figliuolo di Hedighi, dalquale 
fu astretta la Tartaria alia fede Macomettana. Accade certa di- 
visione tra  esso Naurus, et il suo Imperatore: onde si parti dalP 
Imperatore con le genti ehe lo volsero seguitare, et ando verso il 
fiume d’ Erdil: dov’ era uno Chezimahameth, ch’ e di Macomet
to picciolo, ilqual’ era. di sangue di questi Impcratori. E t com- 
municato cosi il  consiglio, come le forze: deliberarono ambidue 
d’ andar contra questo Vlumahemet: et fecero la via appresso 
Citrachan, et vennero per le Campagne di Tumen, et venendo 
intorno appresso la Circassia, aviossi alia via del iiume della Ta
na, et al colfo del mare delle Zahache: ilquale insieme co l fiume 
della Tana era agghiacciato. E t, per esser popolo assai, et ani- 
ууіяіі innumerabili: fu bisogno, che andassero la rgh i, accio ehe 
quelli, ch’ andavano avanti, non mangiassero lo strame, et altri 
rinfrescamenti di quelli, ehe venivano dietro. Onde un capo di 
queste genti, et animali tocco un luogo chiamato Palastra, et 
1’altro capo tocco il fiume della Tana nel luogo chiamato Bosa- 
gaz, ehe viene a  dire legno berettin. La distantia da uno di 
questi luoghi all’ altro e di miglia 120, et tra  questa distantia 
camminava detto popolo, quantunque tutto  non fusse atto al cam- 
niino. Quattro mesi avanti, chc venissero verso la Tana, noi Г 
intendemmo: mä un mese avanti, ehe venisse questo signore, co- 
minciarono a venir verso la Tana alcune scolte, lequali erano di 
giovani, tre о quattro a cavallo con un cavallo a mano per uno: 
quelli di loro ehe venivano nella T ana , erano cliiamati avanti il 
Consolo, et gli erano fatte carezze, et offerte. Domandati dove 
andavano, et quello ch’ andavano facendo: dicevano, ch’ erano 
giovani, ch’ andavano a solazzo. Altro non se gli poteva trar di 
bocco, et stavano al piu una, o due hore, et poi andavano via: 
et ogni giorno era questo medesimo, salvo che sempre che n era



qualch’ uno pm per numero: m a, come il signore fu appvossi* 
mato alia Tana per cinque, o sei giornate, cominciorano a venire 
da 25 in 50 con le sue arme ben* in ordine, et avvicinandosi 
anchor piu, a centinaia. Venne poi il signore, et alloggiö appresso 
alia Tana per un trar d’ arco^ dentro una moschea antica. In- 
continente il Consolo delibero di mandaigli presenti : et mandö 
una novenna a lui, una alia madre, et una a Naurus capitano 
dell’ essercito. Novenna si chiama un presente di nove cose di- 
verse, come saria dir panno di seta, searlatta, et aJtre cose, msino 
al numero di nove: et cosi e costume di presentare a’signori di 
quel luogo. Volse ch’io fussi quello ch’andasse co’presenli: et gli 
fu portato pane, vino di mele, bosa, ch’e cervosa, et altre cose 
per insino a nove, Entrati nella moschea trovanmo il signore 
disteso su un tapeto appoggiato a Naurus Capitano. Egli era da 
22 et Naurus da 25 axmu Presentati ehe gli hebbei gli racco- 
mandai la terra insieme co l popolo, ilquale dissi eh'era in sua 
liberta. Risposemi con humanissime parole: dopo guardando ver
so di noi incominciö a ridere, et a shatter le mani Г una nelP 
altra, et dire, guarda ehe terra e questa dove tre huomini non 
hanno piu di tre occhi. Et questo era vero, conciosia, ehe Bur an 
Taiapietra nostro turcimano haveva un’occhio solo, un giovane 
Greco bastoniero del Consolo, uno sola, et colui, ehe portava il 
vino di mele, similmente un solo. Tolta. licenza da lui, tornam- 
mo alia terra.

С A P I T  O LO III.

I l modo che tengono le scolte nel rivere: della gi'an$ 
dbbondanza della vettomglie, ehe canducono in cam- 

jpo: in qua! maniera cammina Tessercito d i  Tarta
ri: degli uccelli chiamati gaMinaccie.

Se fusse in questo luogo alcuno, ilquale paresse manco ehe 
ragionevole, ehe dette scolte andassero a quattro, a  dieci, a ten- 
t i, et trenta per quelle pianure, stando lontani da’suoi popoli le 
belle dieci, sedici, et venti giornate: et domandasse di ehe pos-



sono vivere. Io gli rispondo, ehe ciascuno di questi, ilqual si 
parte dal suo popolo, porta un’utricello di pelle di capretto 
pieno di farina di miglio macinata, et impastata con un poco di 
mele, et hanno qualche scodqlle di legno: et qualche volte pi- 
gliano qualche salvaticina, ch’assai ne sono per quelle Campagne, 
et essi le sanno ben pigliare: massimamente con gli archi: tolgo- 
no di questa farina, et con un poco d’acqua fanno certa potione, 
et con quella si passano. Et quando a qualche uno ho doman- 
dato quel ehe mangiano in campagna: all’incontro essi mi ris- 
pondono: et ehe si muore per non mangiare? quasi ehe dica, 
habbia pur tanto ehe si passi la vita leggiermente non mi ..euro 
d altro. Scorrono con herbe, et radici, et con quel ehe possono, 
purche non gli manchi il sale. Se non hanno sale la bocca se 
gli vessica, et marcisce in tan lo , che da quel male alcuni se ne 
muoiono: viengli etiandio flusso di ventre. Ma ritorniamo la do
ve lasciammo il parlar nostro. Partito ehe fu questo signore, 
incomincio a venire il popolo con gli anim ali, et furono prima 
mandre di cavalH, a sessanta, cento, dugento, et piu per man « 
dra. Poi furono mandre di cameli, ct buoi. Et dietro a queste, 
mandre d’animali minuti. Et duro questa cosa da giorni sei, che 
tu tt’il giorno quanto potevamo guardare con gli occhi da ogrii 
can to , la campagna era piena di gente, et d’animali, ch’anda- 
vano, et venivano. Et questa era silamente nelle teste: onde si 
puo considerar quanto maggior sia stato il numero di mezo. Noi 
stavamo su le mura (conciosia ehe tenevamo serrate le porte) et 
la sera eravamo stanchi, di guardare: imperö ehe per la moltitu- 
dine di questi popoli, et bestiame, il diametro della pianura ehe 
occupavano, era al modo d’una paganea di miglia 420. Questa 
parole e greca, laqual io gia essendo nella Morea in caccia con 
un signorotto, c’hauea menato seco cento villani: primamente 
intesi: ciascuno di loro haveva una mazza in mano, et stavano 
lontani l’uno dall’altro da dieci passa: et andavano dando di que
sta mazza in terra: et gridando per far sal tar fuori le salvatici- 
ne: et li cacciatori, chi a cavallo et chi a piedi con uccelli, et 
cani si mettevano alle poste, dove a lor pareva: et quando era 
il t«mpo gettavano i loro uccelli, о lasciavano i cani: et Tandare 
a queslo modo chiamavano una paganea. In questa maniera,



com’ho detto, camminava questo infinito popolo de’Tartari, et 
fra gli altri animali, ehe questo popolo cosi andando cacciava, 
erano pernici, et alcuni altri ucelli, ehe noi chiamiamo galli
naccie : i  quali hanno la coda corta a modo di galline, et *tan- 
no con la testa dritta, come galli, et sono granfli quasi come 
pavoni, i quali simigliano etiandio nel colore, non intendendo 
della coda. Onde (per esser la Tana fra monticelli di terreno, et 
fosse assai, per spatio di dieci miglia intorno, dove gia fu la 
Tana antica) maggior numero del consueto si venne aseondere 
fra detti monticelli, et valli non frequentate. üna cosa b , ehe 
a torno le mura della Tana, et dentro a'fossi erano tante perni
ci, et gallinaccie: che pareva cbe tutti detti luoghi fossero cor- 
tivi di * qualche buoni massarL Li putti della terra ne pigliava« 
во qualch'una, et davanle due per un aspro, ehe vien l’un* 
otto baggatini nostri.

C A P I T O L O  IV.

modo un fra te  di San Francesco pigliava gran- 
dissima quantitä di gallinaccie: del gran numero di 
gente, cli era neW esser cito de* Tartari: della ma- 
niera de' саггц et deUe case d i qaeUe gen ti, come 
si fabrichino.

*
Bitrovandosi a quel tempo nella Tana un frate Therino 

delTordine di S. Francesco > con un rizaglio, facendo di due 
cerclri piccioli un grande, et ficcando un palo alquanto storto in 
terra fuor delle mura: ne pigliava dieci, et venti al tratto: et ven- 
dendole, troyo tanti denari: ehe di quelli comprö un garzon Cir- 
casso, alquale pose nome Pernice, et fecelo frate. La notte an- 
chora nella terra si lasciavano Ie finestre aperle con qualche lu- 
me dentro, et alcuna volta ne venivano per sino in casa. Di 
cervi, et altre salvaticine si puo considerare quanto era il nu
mero: ma queste non venivano appresso alia Tana. Dalla pia- 
nura eh’occupava questa. gente si potria far una descritione del



numero di grosso quanti ch’erano; cbe a un luogo detto Bosa- 
g az , dov’era una mia peschiera (dopo andato giu il ghiaccio) an- 
dando con una barca (ilqual luogo era Jontano dalla Tana circa 
40 miglia) ritrovai li pe^catori, liquali dissero haver pescato 
l’invernata, et haver salate di molle morone, et caviari, et ch’al- 
cuni di questo popolo erano stati li, e t havevano tolto tutti li 
pesci sa la ti, et non salati, (de’ quali alcuni etano, ehe tra noi 
non si mangiano) per iusino alle teste, et tu tti li caviari, et tu t
to il sale, ilqual e grosso come quello di Gieviza: in m odo, che 
per maraviglia non s’haveva potuto ritrovare un grano di sale. 
Delle botti etiam haveano tolte le doghe, forse per acconciar li 
suoi carri. Oltre di questo tre macinette ch’erano li da macinar 
sale; c'Laveano un ferretto in mezo, ruppero per torre quel poco di 
ferro. Quello ehe fu fatto a me, fu fatto da per tu tto  ad ogn’uno 
in tan to  ehe a Giovanni da Valle (ilqual anchora haveva una 
peschiera, et intendendola venuta di questo signore: haveva fatto 
fare una gran fossa, e t messo da circa trenta carratelli di caviaro 
in essa, e t l'havea coperta di terreno, sopra ilquale poi, accio 
ehe non se n ’avedessero, haveva fatto arder legne) trovarono le 
scosagne, e t non gli lasciarono cosa alcuna. In questo popolo 
sono innumerabili carri da due rote piu alte delle nostre, liqua
li sono affelciati di stuore di canne, et parte coperti cou feltre, 
parte con panni, quando sono di persone da conto : alcuni de’qua- 
li carri hanno le sue case suso, lequali essi fanno in questo mo
do : Pigliano un cerchio di legno, il diametro delquale sia un 
passo, et mezo, et sopra questo drizzan’altri semicirculi, i qua
li nel mezo s’intersecano: tra questi poi meltono le loro stuore 
di canna, lequali cuoprono, o di fe ltro , о di panni, secondo la 
lor conditione. E t quando vogliono alloggiare, mettono queste 
case giu de’carri, et in esse albergano'.



II

C A P I T O L O  V.

Come un Edehnugh cognato del signore hawta hcenza

Due giorni dopo partito questo signore, vennero a me alcuni 
de quei della Tana, et mi dissero, ch’io andassi alle mura, dov’era 
un Tartaro, ilquale mi volea parlare: Andai, et mi fu detto da 
colui, come li da presso si ritrovava un’Edelmulgh cognato del 
signore, il quale volentieri (piacendo cosi a me) entraria nella ter
ra, et si faria mio conaco, cioe hospite, Domandai licenza al 
Consolo, et ottenuta, ehe Thebbi, andai alia porta, et tolsilo 
dentro con tre de'suoi: impero ehe anchora si tenevano chiuse le 
porte: lo menai a casa, et fecigli honore assai, specialmente di 
vino, ehe molto gli piaeeva: et in poche parole stelle due giorni 
con me. Costui volendo partire, mi disse volere, ch’io andassi 
con lui, et ch*era fatto mio fartello, et ehe la dou’egli era, io 
potevo ben’andar sicuro: Dissi pur qual cosa a’mercanti, de’qua- 
li niuno era ehe non si maravigliasse. Deliberai d’andar con lui, 
et tolsi due Tartari con me, di quelli della terra, a piedi, et io 
montai a cavallo. Uscimmo della terra a tre' hore di giorno: 
egli era imbriaco marcissimo: impero c’havea bevuto tanto, ehe 
gettava sangue pel naso. Et quando io gli diceva, ehe non be- 
vesse tanto, faceva certi gesti da simia, dicendo: lasciami bere, 
dove ne troverö io piu? Dismontati adunque su nel ghiaccio per 
passare il fiume Tanais, io mi sforzava d’andar dov’era la neve: 
ma esso, ilqual’era vinto dal vino, andando dove il cavallo lo 
menava, capitö in luogo senza neve, dove il cavallo non poleva 
stare in piedi: impero ehe i lor cavalli non hanno ferri: onde 
casco, et esso gli dava con la scoriata (perche non portano spro- 
ni) et il cavallo hora levava, et hora cascava: et duro questa co
sa forse per un terzo d’hora, Finalmente passeto il fiume, an-



tlammo idl’alüro ram o, et passammo anchor quello con gran fali* 
e a , per quell’istessa ragione. Et essendo lui stanco, si pose a 
certo popolo, ehe gia s’era messo ad alloggiare, et Ii albergam- 
mo per quella notte, forniti d ’ogni disagio, come si puo pensare. 
La m attina seguente cominciammo a cavalcare: m a non con 
quella gagliardezza, c’havevamo fatto il giorno avanti: et passato 
c’harem mo un’altro ram o di questo fium e, camminando sempre 
alia via, ch'andava il popolo, ilquale era. per tu lto  come formiche: 
cavalcato diavem m o anchora due giornate ci approssimassimo al 
luogo, dov’era il signore: et quivi gli fu fatto da ogn’uno molto 
honore, e t datogli d i quel ehe v’era, come carne, paniccio, et 
la tte , e t altre cose simili, in modo, che non ci mancava cosa 
alcuna. II giorno seguente desiderando di vedere come cavalcava 
questo popolo, e t ehe ordine teneva nelle sue cose: viddi tante, et 
tanto mirabil cose, che reputo, ehe volendo scrivere di passo in 
passo quello ch’ io po tria , farei un gran volume. Giugnemmo 
dov’era ralloggiamento di questo signore: ilquale trovai sotto un 
padiglione, e t d’ogn’intom o genti innum erabili: dellequali quelli, 
ehe volevano audientia, erano in ginocchioni tu tti separati Гипо 
dall’a ltro , et mettevano l’arme sue Iontane dal signore un tra t to 
di pietra: aq u a lch ’uno de’quali il signore parlava, et domandan- 

•do quel ch’ esso voleva, tuttavia gli faceva atto  con la mauo, 
ehe si levasse. Levavasi, e t veniva p iu  avanti, Iontano pero da 
lui per otto passa, e t di nuoVo s’inginocchiava, et domaadava 
quello ehe a lui piaceva: et cosi si faceva per insino, ehe si da- 
va audientia*

GAP I T OL O VI.
In che modo si fiaccia ragione nel campo: g li huomini 

da fa tti come iespongono a pericoli, come quaran
ta cinque Tartari andarono ad assalir cento саѵаШ 
de’ Circassiy di erano nascosi in rm Iosco per fa r  
correrie, et molti di quelli ammazzarono, et gran 
parte ne presero.

La ragione si fa per tu tt’ il campo alia sproveduta, et fassi 
a questo modo: Quando un’ha da fare сон un’altro di qualche



-  so -

differenza, altercandosi con esso di parole, non pero al modo* 
che fanno questi di qua: ma con роса ingiuria, si Іетапо ambi- 
dui, et se piu fussero, tut Li: et yanno a una via, dove meglio 
gli pare, et al priitto che truovano, ilquale sia di qualche con- 
ditione, dicono: Signore fanne ragione, perche siamo differenti: 
et egli subito si ferma, et ode quello, ehe dicono, et poi deli- 
bera quello gli pare, senz’altra scrittara, et di quello che ha de
liberate niuno parla. Concorrono a queste cose molte persone, 
allequali fatta la deliberatione, esso dice: Voi sarete teslimonii. 
Di simili giudicii tutt' il campo continuamente e pieno: et se 
qualche differenza gli occorresse in via, osservano quest’ istesso, 
togliendo per giudice quello, ehe scontrano, facendolo giudicare. 
Viddi un giorno, essendo in questo lordo, una scodella di legno 
roversciata in terra, et andai la , et levandola troyai ehe sotto 
v’era paniccio cotto. Mi voltai verso un Tartaro, et gli doman- 
dai, ehe cosa e questa? mi rispose, esser messa per Hibuthperes, 
cioe per gli Idolatri. Domandai, et come sonvi idolatri in que
sto popolo? rispose, o , o, ne sono assai, ma sono occulti. Prin- 
cipiero dal numero del popolo, et diro d’aviso, impero ehe nu- 
merarli non era possibile, esplicando nondimeno manco di quello, 
ch’ io stimo. Credo, et fermamente tengo, ehe fussero animi 
trecentomila in tutt'il lordo, quando e congiunto in un pezzo. 
Questo dico, perche parte del lordo havea Ulumahemeth, com’hab- 
biamo detto di sopra. Gli huomini da fatti sono valentissimi, et 
animosissimi in tanto, cli’alcun di loro per eccellentia e chiama
to Talubagater, ehe vuol dire, matto valente: ilqual nome gli 
accresce tra’l vulgo, come appresso di noi savio, over il bello: 
onde si dice Pietro tale il savio, et Paulo tale il bello. Hanno 
questi tali una preminentia, che tutte le cose, ehe fanno, an- 
chora ehe in qualche parte siano fuori di ragione, si dicono es
ser fatte bene, ehe derivando da prodezza, a tutti par ehe fae- 
ciano il suo mestiero: et di questi raolti ve ne sono (se sono in 
fatti d’arme) ehe non stimano la vita, non temono pericolo, $i 
cacciano avanti, et s’espongono ad ogni rischio senza ragione 
alcuna, di modo, che Ii timidi pigliano anirao, et diventano 
valenlissimi. A me par questo lor cognome esserli molto pro
prio: perche non veggio, ehe possa esser“’ alcuno valenl'huomo,



se non e pazzo. Non e ,  per Ja fede vostra, pazzia, ch'uno 
voglia combattere contra quattro? non e pazzia cli’uno con un 
coltello sia disposto di combattere cöntra piu, i quali habbiano spa
de? Dirö a questo proposito quello, ch’una volta m ’intravenne 
sendo alia Tana. Stando io un giorno in piazza, vennero alcuni 
Tartari nella te r ra , et dissero, ehe in un boschetlo lontano cir
ca tre m iglia, erano ascosti da cento cavalli di Circassi, i quali 
haveano deliberato di fare una correria per insino alia terra, 
secondo il lor costume. Io  sedeva a caso nella bottega d’un 
maestro di freccie, nella quale era anche un Tartaro mercanle, 
ch’era venuto li con semenzina. Costui, inteso, c’hebbe questo, 
si levo, et disse: perche non aneliamo noi a pigliarli? quanti ca
valli sono? gli risposi, cento. Hor ben (diss' egli) noi sramo cin
que, voi quan ti cavalli sarete? Risposi, quaranta. E t egli. I Cir
cassi non sono huom ini, ma femine: andiam o a pigliarli. Udi- 
to ehe io liebbi questo, andai a ritrovar Erancesco da Valle, et 
gli dissi quello , ehe costui m'haveva d e tto , tuttavia ridendo. Mi 
domandö se mi bastava l’animo d’andare, gli risposi di si. On
de ci mettemmo a cavallo, et per acqua ordinam m o, ch’alcuni 
nostri huom ini venis^ero: e t su’l mezo giorno assaltammo questi 
Circassi, li quali stavkno all’om bra, alcuni de’quali dormivano. 
Volse la mala Ventura, ehe un poco avanti ehe noi giugriessimo 
li , ii trom betta nostro sono. Per la qual cosa molti hebbero tem
po di scampare: nondimeno fra m orti, et presi n'havemmo circa 
quaranta: ma il bello fu , al proposito de’m atti valenti, ehe que
sto T artaro , il quale voleva, ehe gli andassimo a p igliare, non 
rimase alia preda, ma solo si misse a correr dietro a quelli, ehe 
fuggivano. Et gridandogli noi, mahe lo rna, malie torna: ritor- 
no circa un’hora dopo, et giunto si lamentava, et diceva, ohime, 
ehe non n’ho potuto pigliare alcuno, dolendosi molto forte. Con
siderate, ehe pazzia era quella di costui, ehe se quattro  di loro 
se gli fussero rivoltati Thaveriano sm inuzato: e t di p iu , ripren- 
dendolo no i, se ne faceva beffe. Le scolte, delle quali ho fatto 
mentione di sopra, ehe vennero avanti il campo alia Tana, cosi 
andavano avanti questo campo in otto parti diverse, per saper 
quello, che da ogni lato gli havesse potu to  nuocere, Ionian mol-
te giornate secondo il bisogno del campo.
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C A P I T O L  О ѴИ.

Delle nccellagioni, et cacciagioni d i  T artari: della gran 
moUitudme d ’ armnali, ch"appresso di loi'ö si truo- 

massime cavalli, Ъиоі, cameli da due golibe, 
et a ltri.

Alloggiato, ch1 e il s ignore , subito m ettono giu  li bazzari, 
<et Iasciano le strade larghe: s’ e di verno , ta n t i sono i piedi de- 
gli anim ali, che fanno grandissimo fango: s’ egli e di s ta te , fan- 
no grandissima polvere. Fanno di subito (messo c’^anno giu li 
bazzari) li lor fornelli, et arrostono, et lessano la cam e, e t fanno 
i  Jor sapori di la tle , di b u ttiro , et di cacio. H anno sempre 
qualche saivaticine, et massimamente cervi, Sono in  quell’ esser
cito artegiani di d rapp i, fabri, m aestri d ’ arm e, e t d 1 a ltre  cose, 
e t mestieri, che gli bisogna. E t s’ alcuno mi dicesse, com e, van* 
no costoro come zingani? Rispondo di n o : conciosia, ch’ eccetto 
il non esser circondati di m ura , tali alloggiamenli paiono gros- 
sissime, e t bellissime citta. R itrovandom i, a questo proposito, 
un  giorno alla Tana, sopra la porta  della quale era u na  to rre  assai 
be lla , e t essendo appresso di me un T arta ro , m ercan te , il quäle 
guardava la torre, gli domandai: Ti pare una bella cosa questa? 
E t egli guardandom i, et sorridendo, disse; p o h , c’ha paura, fa 
torre: et in questo m i pare che dicano il vero. Ma perche ho 
detto de' m ercanti, tom ando al fa lto  nostro di quest’ essercito, 
d ico , che sempre in  esso si ritrovano m ercanti, che vi poirtano 
robbe per diverse v ie , e t ancora di q u e lli, che passano p e l  lor- 
do con intentioue d’ andare in altro luogo. Questi T arta ri sono 
buoni slrozzieri. Hanno girifalchi a s s a i: uccellano a  camelioni, 
che da noi non s’ u& no: vanno a  cervi, e t ad a ltri animali 
grossi: portano li detti girifalchi in una m a n o , su’l pugno , et 
пеІГ a ltra  hanno una  crozzola, e t quando sono stanch i, mettono 
la crozzola sotto la m ano : im pero ehe sono due tan to  piu grossi, 
ehe non e un’ aquila. Alle volte passa qualche stormo d ’ oche so
pra quest’ essercito, et quelli del campo tirano alcune freccie 
grosse un dito, störte, et senza p e n n e : le quali, come sono anda- 
te in aria tan t’ alto quanto la forza del braccio h a  p o tu to , si



voltano, et vanno in traverso scavezzando dove giungono, e t col- 
lo , et gam be, et ali. Tal volta pare, ehe di queste oche ne sia 
pieno l’aere: lequali per il gridar del popolo si stroniscono, et 
cascano giu. Diro (poi ehe sia mo in parlar d ’ uccelli) una cosa, 
la quale mi par notabile. Cavalcando per questo lo rdo , sopra 
una riva (Г un fiumicello, ritrovai uno, il quale mostrava esser 
huomo di conto, che stava a parlare со' suoi famigli. Costui mi 
chiam ö, et fecemi dismontare avanti di se: domandandomi quel
lo ,  ch' io andava facendo. E t rispondendogli io al bisogno: mi 
voltai, et viddi appresso di lu i, quattro over cinque di quell’ 
herbe, che noi chiamiamo garzi: sopra le quali eran’ alcuni car- 
dellini, et comando a uno de’ famigli, ehe ne pigliasse uno: 
il quale tolse due sete d i cavallo, et fece un  laccio, et lo messe 
su i garzi, et ne prese u n o , et portollo al suo signore. Dissi 
egli, vä cuocilo, et i l  famiglio presto lo pelö, et fece un spedo 
di legno, et arrostitolo glielo portö davanti. Costui Io tolse in 
m ano, et guardandom i, disse: Non sono in  luogo , ch’ io ti pos- 
sa far honore, et cortesia, qual tu  meriti, ma faremo charitä di quel
lo, ch'io ho, et di quello m’ha dato il notro signore Iddio. Et rup- 
pe questo cardellino in tre  parti: delie quali una ne diede a me, 
una mangio esso, et 1’altra, ch’ era molto роса la diede a colui, il 
quale l’havea preso. Che diremo noi della grande, et innumerabile 
m oltitudine d 'anim ali, i quali sono in questo lordo? saro io ere 
duto? sia pero quel ehe si voglia, c’ho deliberato di d irla , et 
principiando da’ cavalli, dico, ehe sono alcuni del popolo mer- 
canti di cavalli, i quali gli cavano dal lordo, et gli menan’in 
diversi luoghi: et una caravana, la qual venne in Persia, prima 
ch’ io mi partissi di l i ,  gia ne condusse 4000. E t non vi mara- 
vigliate, perche se voleste in un giorno in4 questo lordo comprar 
mille, over due mila cavalli gli trovareste: perche sono in  man
dre, come le pecore: et andando liella m andra, si dice al yendi- 
to re , ehe si vuol cento cavalli di questi:* et esso ha una mazza 
con iin laccio in capo, et e tant’atto a quest’ essercitio, ehe co
lui ehe compra gli ha detto pigliami questo, pigliami quello: gli 
ha mess о il laccio in capo, et l’ha tira to  fuori de gli a ltr i , et 
messo in  disparte. E t in questo modo ne piglia quanti, et quali 
egli vuole. M’ e avvenuto scontrare in viaggio de’ mercanti, i



quali menano questi cavalli in tanto  n um ero : ehe cuoprono le 
Campagne, et par cosa m irabile. II paese non produce cavalli 
troppo da co n to , sono piccioli, hanno  la pancia g rande , non 
m angiano biada, et quando ehe gli conducono in  Persia, la  mag. 

gior laude , ehe gli possano d are , e ehe m angiano biada. impero 
ehe, se non ne m an g ian o , non possono po rta r la  fatica  al hisog- 

no. La seconda sorte d ’a n im a li , c’h a o u o , sono buo i bellissimi, 
et g ran d i, in tanto nu m ero , ehe satisfanno e tiand io  alle beccarie 
d ’l ta lia , e t vengono alia via di Polonia, e t di li per la  Valacchia 
in  T ransilvan ia , et po i in A lem agna, dalla qual s’indrizzano m 
Italia . Portano in quel paese li b u o i, soma, e t b a s ti, quando se 
л ’ha di bisogno. La terza sorte d ’an im a li, c’h a n n o , sono cameli 
da due gohbe per un o , g ra n d i, e t pelosi, i quali si conducono 
in  P e rs ia , et si vendono ducati 25 l ’uno : im pero ehe quelli di 
Levante hanno  una gobba so la , e t sono piccioli, e t si vendono 
ducati dieci l ’uno. La quarta  sorte d ’anim ali sono castroni gros* 
sissim i, et alti in gam be, con un pelo longo, i q ua li hanno co
de , ehe pesano 12 lib re  T una: e t ta l n ’ho vedu to , ehe si stras- 
cina una  ruo ta  d ie tro , tenendo la coda sopra, quando per pia- 
cere q u a lch ’uno gliela lig a : de’grassi di queste code condiscono 
tu tte  le lor vivande, et Fusano in  luogo di b u tiro : m a  non s’ag- 

ghiaccia in bocca.

C A P I T O L  О VIII.

I l modo, ch-usci Vessercito d i Tartari circa it seminar le 
biadeу et della fertilita  di quei terreni: come Che- 
zimahumetJb discaceiaio TJlumahemeth si fece Impe
rator di quel popolo: in ehe mirahil modo Vessercito 
passa il fiume della Tana.

Non so chi sapessp d ir q u e llo , che d i presente d iro , salvo, 
chi l ’havessc veduto: impero ehe po tresti.dom andare, ta n to  popo
lo di ehe vive? se cam m ina ogni g iorno: dov’ e la  b iad a , ehe 
mangiano? dove la truovano ? E t io ehe ГЬо v e d u to , rispondo,



che fanno in questo modo. Circa la Luna di Febraio fanno far 
gride per tu t t’ il lordo, che ciascuno, che vaol seminare si met- 
ta  in ordine delle cose, che gli fa di bisogno, conciosia ch’alla 
Luna d i Marzo s’habbia da seminar nel tal luogo, et che a tal 
di della tal luna si m etteranno a cammino. Fatto  questo: quelli 
c’hanno voglia di sem inare. o far sem inare, s'apparecchiano, et 
accordansi insieme, et caricano le semenze su carri, et menano 
gli anim ali, che gli fanno bisogno, insieme con le m oglie, et 
figliuoli, 6 parte d’essi, et vanno al luogo deputato , ch’ e per la 
maggior parte due giornate lontano dal luogo, dove nel tempo 
della grida si ritrova il lordo, et quivi a rano , seminano, e t stan«* 
no per fino c’hanno fornito di far quello che vogliono: poi se ne 
ritornano nel lordo. L’Im peratore co’l lordo fa come suol far la 
m adre, quando manda Ü figliuoli a spasso: la qual sempre tien 
loro gli occhi -addosso: impero che va circondando questi seminati, 
horä in  quä , e t  hora in  lä , non s’allontanando da essi piu di 
quattro g iornate , per insino che le biade sono m ature. Quando 
sono m atu re , non va co’l lordo l i :  m a solamente vanno quelli, 
c’hanno sem m ato, et quelli, che vogliono comprare i frumenti, 
con carri, buoi, et cameli, et quello di c’hanno di bisogno, come 
etiandio fanno alle lor ville. I terenni sono fertili: rendono di 
frumento cinquanta per uno, il quale e grande com’il jgadrone: di 
miglio cento per nno: et alle volte hanno tanta  rico lta , che la 
lasciano in campagna« Diro in questo luogo a proposito questo ; 
si ritrovo un  figliuolo d’Vlumahemet, il quäle havendo signoreg- 
giato alquanti anni, et dubitando d 'un suo fratel eugino, il qual 
era di lä  dal fiume d’Erdil, per non si privar di parte del popo
lo, la qual’ haveria convenuto stare su le seminagioni con suo es
presso pericolo: undici anni continui non volse, che si seminasse: 
et in quel tempo tu tti vissero di cam e , et d i la tte , et d a ltre  
cose: quantunque nel bazzaro fusse qualche poco di farina, et di 
pankcio , m a cari. E t domandando io loro, come facevano: se ne 
riderano, dicendo, c’haveano carne: et nondimeno fu discacciato da 
quei suo eugino: percio che il detto Vlumahemeth sentendo" esses 
arivato Chezimahumeth ne’suoi confini, non gli pafcendo di *poter 
resistere: lascio il lordo e t fuggi co’figüuoli, e^ altri su o i: et Che- 
zim ahumet si fece Imperatore di tu tto  quei popolo, et ntorno

І



verso il fiume della Tana nel mese d i G iugno: et passo circa due 
giornate sopra di qnella con tu t t ’il num ero del p o p o lo , d i carri 
d ’anim ali, ch ’egli haveva. Cosa m irabile da c redere , m a pm  ml. 
lab ile  da vedere: im pero ehe tu t ti  passano senza strep ito  alcuno, 
con tan ta  sicurtä , qu an ta  s'andassero p e r terra. II m odo , che 
servano in  questo passare e , ehe quei c’hanno il p o te re , manda- 
no de’loro avanti, e t fanno far zattere di legnam i secch i, de’qua- 
li appresso li fiumi ne sono boschi assai. Fanno etiandio  far fas- 
ci di canne, e t di p av era , e t m ettono d e tti fasci so tto  le zattere, 
e t sotto li c a r r i , e t a  questo m odo passano , tirando  li  cavalli, 
ehe n u o tan o , dette za tte re , e t carri: i quali cavalli sono aiutati 
da alcuni huom ini nudi. Io  circa un  mese dopo navigando pel 
fiume verso certe peschiere, m i scontrai in  tan te  zattere, et fasci
n e , ehe venivano a seconda, (le quali erano state lasciate da со- 
storo) ch’appfena potevam o passare: e t viddi oltre di questo per 
le rive di quei luoghi ta n t’altre  z a tte re , e t fascine: ehe mi face- 
vano stupire. G iunti che fussimo alle peschiere, trovam m o, ehe 
in quei luoghi havevano fatto  peggio, ehe a quelli de’quali ho 
scritto  d i sopra.

C A P I T O L O  IX.

Come Edelnmg cognato delV Impei'atore mend un suo 
figluiolo ä M . losapJm, et dettegli quello in figli- 
uolo: come esso M , Iosapha liberb in Venetia, dm, 
Tartari, ch!erano schiaviP uno d i  quali per Ion- 
ghdssimo tempo avanti haveva anco liberato dcd fuo- 
co ritrovandosi all’ hora nella Tana.

I n  quel tem po (per non m i d im en ticar degli am ici) Edel- 
m ug cognato dell’lm pera to re , rito rn a to  per passar1 il fiume 
(com’liabbiam o detto  di sopra) venne alia T a n a , e t m enom m i un 
suo figliuolo , et subito m 'ab b racc io , e t d isse: Io  t ’ho  portato 
questo fig liuolo , e t voglio, ehe sia  tu o : et incontinente trasse di 
dosso a detto  figliuolo uno subbo ch’egli havea, e t messelo in
dosso a m e , e t mi porto a do n ar o tto  teste di na tion  Rossiana,



dicendomi: Questa e la parte della preda, ch’ io ho havula in 
Rossia. Slette due giorni m eco, et hebbc da me all’inconlro 
presenli convenient!. Sono alcuni, i quali parlendosi da altri con 
opinion di non ritom ar mai piu in quelle parti, faciimente si di- 
menticano delle amicitie, dicendo, ehe mai piu non si vederanno 
insieme: et di qui viene, ehe molte fiate non usano li modi, ehe 
doveriano usare: i quali cerlameate per quell’ esperienza cli’io ho, 
non fanno bene, conciosia ehe si soglia dire, ehe monte con 
monte non si ritrova: ma si ben huomo con huomo- Accadel- 
temi nel mio ritom ar di Persia insieme eon Fambasciator d’As- 
sambei, voler passare per Tartaria, el per Polonia, per venire a 
Venetia, quantunque poi io non facessi questo cammino. All’ho- 
ra havevamo in compagnia nostra molti Tartari mercanti. Do- 
mandai quel ehe fusse di questo Edelmulg: et mi fu detto cVera 
m orto , et сЪаѵеа lasciato un figliuolo, il qual si nominava Hag- 
m eth, et dettemi contrasegni delF effigie in m odo, che si pel 
nome, come per Peffigie conobbi esser quello, ehe il padre m’ha- 
vea dato per figliuolo, et come diceano quei Tartari, costui era 
grande appresso FImperatore: si ehe, se.passavamo oltre> senza 
dubbio capitavamo nelle sue m an i: et rendomi certo, che da lui 
havrei havuta ottima compagnia, perche io l’havea fatta al pa
dre, et a lui. Et che havria mai stim ato, ehe, trentacinque an- 
ni dopo, in tanta distantia di paesi, si fussero ritrovati un Tar- 
taro, et un Venetiano? Aggiugnero questa cosa (quantunque non 
fusse in quel tempo) perche fa a proposito di quello ch’ io ho 
detto. Del 4455 , essendo in un magazino di mercanti da vino 
in Rialto, et scorrendo per quello, viddi dtetro alcune botti da 
un capo due huomini in ferri, i quali alia ciera conobbi, ch’era
no T artari, io domandai lo ro , ehe fussero, m i risposero essere 
stati schiavi di Catelani, et esser fuggiti con una barchetta, et 
ehe in mare erano stati presi da quel mercante. All'hora io us- 
bitamente andai a’Signori di Notle, et feci querela di questa co
sa: onde presto presto mandarono alcuni officiali, i quali gli con- 
dussero alFufficio, et in presenza del detto mercante gli libera- 
rono, et condennarono il mercante. Tolsi li detti Tartari, et me- 
naimeli a casa: et domandati chi fussero, et di ehe paese: uno 
di loro mi disse, ch*era della Tana, et ch’era stato famiglio di



Cozadahuth, il quale io  conobbi gia, perche era com m archier del- 
rim p era to re , il qual faeera scuoter da lu i il datio  delle robbe, 
che si conducevano alla Tana. G uardandolo nella faccia ш і parve 
raffigurarlo. perciö ch’era sta lo  assai volte in  casa mia. Doman- 
dai che nome esso havea: dissemi C hebechzi, che in  nostra lin
gua vuol dire semoliero, ö b u ra tta to re . Lo guardai, e t dissigli; 1 
mi conosci tu?  et eg li, nö. Ma tantosto  che mentovai la Tana, 
et Iusuph  (che cosi m i chiam avano la in quelle parti) si g itto  a'miei 
piedi, e t volsemeli baciare, dicendo: T u  m ’hai due volte scampa- 
to la vita: questa ii’e una, im pero ch’essendo schiavo, io m i tene- 
та per m orto : l ’a l t r a ,  quando si bruciö  la  T a n a , che facesti 
quei buso nelle m u ra , pe’l quäle uscirono fuori tan te  persone, 
nel cui num ero  fu m io p a d ro n e , et io. E t e vero: perche, 
quando fu il detto  fuoco alia T an a , io feci u n  buso nelle шага 
airincon tro  di certo terreno vacuo, dove si vedeano m olte  brigate 
insiem e, p e l  quäle furono tra tte  fuori da 40 persone, e t £ra essi 
fu costu i, e t Cozadahuth. Tennili am bidui in  casa circa due me- 
si: e t al p a rtir delle navi della T an a , io gl’inviai a casa lora. Si 
che n iuno .m a i d e b b e , partendosi da a ltr i con opinione di non 
rito rn a r riiai p iu  in  quelle p a r t i ,  d im enticarsi delle am icitie , co
m e che se m ai piu non s’havessero d a  vedere in s iem e: possouo
accadere mille cose, e ’haveraimo a rivedersi: et for^e quello che 
piu puo havrä ad haver bisogno di c o lu i , che m anco puote. Ri- 
tornando alle cose della T a n a , scorrerö  per Ponente , e t Maestro, 
andando alia riva del m are delle Zabache, a ll’uscir fuori a  m an шан
са , et poi qualche parte  su’l m ar maggiore per insin’alla provincia 

nom inala M engrelia, p rim a detta  Colcho, poi Lazia Mengrelia.

C A P I T O L  О X.
Delia regione Cremuch, et del signore d i quella: del 

w ere, et costume d i quelle genti: d i diversi altri 
paesi: della provincia M en g relia : del signor di
quella , et della natura d i quei paese, et degU 
huom ini Tetariy che cosa signified: clelV Isold di

Partemjocni adunque dalla T a n a , circa la  riva del detto  ma
rc , fra terra tre giornate si truova una regione, ch iam ata Cre-



much: il signor della quale ha nomc Biberdi, ehe vuol dire Dio- 
dato. Costui fu figliuolo di Chertibiei, ehe signfica vero signo
re. Ha molti casali sotto di s e ,  i quali fanno ai bisogno due 
mila cavalli: vi sono Campagne belle, boschi m olti, et buoni, et 
fiumi assai. Li prineipali di questa regione vivono d ’andar rub- 
bando p e r  le C a m p a g n e , et specialmente le earavane, ehe passano 
da luogo a luogo. Hanno buoni cavalli: essi sono valenti huomi- 
ni della persona, et d’astuto ingegno: et somigliano nel volto a 
gFItaliani: biade in quella regione sono assai, et similmente car- 
ne, et mele, ma non v’e del vino. Dietro a questi sono paesi 
di diverse lingue, non perö molto lontani Гипо dall’altro , cio& 
le Chippicbe, Tatacosia, Sobai, Cheverthei, As, cioc Alani: de' 
quali habbiamo parlato di sopra. *) E t questi vanno scorrendo 
per insino alia Mengrelia, per spalio di giornate. Questa 
Mengrelia confina con Caitacchi, ehe sono circa il monte Caspio,^ 
* t pärte con 4a Zorzania, et co’I m ar maggiore, et con quella 
montagna, ehe passa nella Circassia, et da un lato ha un fiume 
chiamato Phaso, ehe la circonda, et viene nel m ar maggiore. 
II signor d i questa provincia ha nome Bendian. Ha due casteili 
•sn’l detto m are: uno chiamato Vathi , et l ’altro Sevastopoli: et 
oltre d'essi a ltri piu castellucci, et brichi: il paese e tu tto  sassoso 
sterile **) Non ha biade d’altra sorte, ehe paniccio: ii sale li 
vien condotto da Caphä. Fanno qualche poche tele, et molto 
eattive, che son’alcune di canapo, et altre d’ortica. E gente be- 
stiale: il segno di cio e ,  ch’essendo a V athi, dove, partito da 
Constantinopoli con una Palandiera di Turcbi per andar' alia Ta
na , capital insieme con un’Anzolin Squarciafico Genovose. Era 
una giovane, la quale stava in piedi sopra una p o rta , alia quale 
questo Genovese disse: Surina patroni cocon, ehe vuol dire: Ma
donna e il padrone in casa? (intendendo per questo il marito) 
essa rispose, archilimisi, ehe vuol d ire: ei verra. Et egli la 
piglio nella labbra, et mostrandola a m e, diceva: Guarda bei 
denti, c’ha costei, et m i mostrava anche il seno, et le toccava le

*) In queste parti nasce il calamo arom atico, et reupontico.
**) Ha bossi in gran copia, da’ quali procede, che il mclc, ehe 

vi si produce, e molto amaro.



mammelie: et ella non si tu rbava , ne si moveva punto. Entram- 
mo poi in casa, et ci m ettem m o a sedere: e t questo Anzolino, 
m ostrando d1 liaver pulici nelle m u tan d e , le  fece d ’a tto  ch’andasse 
a cercare , et ella se ne venne con grande am orevolezza, e t cerco 
intorno intorno con som m a fede, e t castitä. In  questo mezo ven- 
ne il m arito , e t costui caccio mano alia bo rsa , e t disse: Patroni 

te tari s ic h a , ehe vuol d ire , padrone, ha i tu  d en ari?  E t facendo 
egli a tto  d i non tfhaver addosso, gli diede alcuni a sp r i,  de’quali 
esso dovesse comprare qualche rinfrescam ento, e t cosi ando. 
Dopo s ta ti un pezzo, andam m o p e r la te rra  a solazzo, et questo 

Genovese faceva in ogni luogo q u e llo , ehe l i  p iaceva, secosdo H 
costum i di quel paese, senza ehe n iuno gli dicesse peggio di suo 
nome. Onde si vede, ehe sono b en  gente bestiale. Per questa 
ragione i Genovesi, ehe praticano in  quel paese, hanno  fra loro 
un costume di d ire : T u sei m engrello, quando vogliono dire a 
qualch’un  tu  sei pazzo. M a , poiche io ho d e tto , ehe tetari 
significa d e n a ri, non voglio Iasciar d i d i r e , ehe propriam ente te- 
tari vuol d ir b ianco, et per questo colore inlendendo i  denari 
d’argento, i quali sono bianchi. I  Greci ancora ch iam ano aspri, 
che vuol d ir bianco: i  Turchi a k c ia , che vuol d ir bianco: Zaga- 
tai te n g h , che vuol d ir b ian co : e t a  V enetia allre volte si face- 
v an o , et si fanno ancora al presente d e n a ri , ehe si chiamane 
bianch i: in  Spagna ancora sono m o n ete , c’hanno nom e bian-
ehe. Si che noi vedem o, ehe diverse n a tio n i s’accordano a  ehia- 
m ar’ una istessa cosa con un nome, ehe ciascuna le pone nel stto 
proprio linguaggio, nondim eno tu tte  riguardano  la m edesim a ragione, 
e t s ig m fica to jR ito rn an d o  da capo alia Tana passo il fium e, dov’era 
Г A lania, com 'ho detto  d i so p ra , et vo discorrendo pe 'l mare 
delle Zabaeche a man destra, andando in  fuori per insino alH sola 
di C apha, *) dove si truova uno s tre tto  di te rreno , chiamato 
Z uchala , ehe congiugne Tlsola con te rra  ferm a, com e fa quello 
della M orea, detto d’Esimilla. Quivi truovano saline grandissime, 
le quali si congelano da lor posta. Scorrendo la d e tta  Isola, pri
ma su’l m ar della Zabacche e la  G um ania, gente nom inata  da Cu- 
m ani: poi il  capo dell’Iso la, dov’e C aphä, era Gazaria. E t per

*) Capha gia fu dctta  Taurica Cliersonesus.



insino ä questo giorno il pico, co'l quale si misura, cioe il brac- 
cio, alia Tana, et per tu lte  quelle p a rti, e chiamato il pico di 
Gazaria.

C A P I T O L O  XI.
D el signore detto TJhibi, et i  Im g lii da lu i signor eg- 

g ia ti:  della perdita  d i Capha, et in qual modo per- 
venne nelle m ani d i M engligeri, poi d'O ttom ano, 
et con che arte d i nuovo in  detto M engligeri: il 
modo, ctiosservano in trai*re a l palUo: deUa presa, 
et liberatione d i Mordassa Can.

La campagna di quest' Isola di Caplia e signoreggiata per Tar
ta r i, i quali hanno un signore chiamato Ulubi, cbe fu figliulo 
d ’Azicharei. E buon numero di popolo, et fariano a  un  bisogno 
da  tre in quattro  mila cavalli. Hanno due luoghi m u ra ti, ma 
non forti, uno detto Solgathi, ilqual’ essi chiamano Chirmia, ehe 
vuol dire fortezza, et l ’altro  Cherchiarde, ehe nel lor idioma, sig
nified quaranta luoghi. In  quest’ Isola e prim a alia bocca del 
m ar delle Zabacche un luogo detto Cherz, il quale da noi si chia- 
ma Bosphoro cimerio. Dopo e Capha, Soldadia, Grusui, Cimbalo, 
Sarsona, e t Calam ita, tu tte  al presente signoreggiate dal Turco, 
delle quali non diro altro, per esser luoghi assai noti: solo voglio 
narrate la perdita di Caphä,*) secondo ch’io ho inteso da un’ Anto
nio da Guasco Genovese, il quale si ritrovo presente, et fuggi per 
mare in Zorzania, et di li se ne venne in  Persia, nel tempo, ch’io 
mi vi ritrovava: accio che s’intenda in che modo questo luogo e 
capitato nelle mani de’ Turchi. Ritrovavasi in  quel tempo esser 
signore di quel luogo, cioe nella campagna, un Tartaro nominato 
Em inachbi: il quale havea ogn’anno da quelli di Capha certo tri- 
buto, cosa in quei luoghi consyeta. Accadettero fra lui, e t questi di 
Capha certe differenze, per le quali il Consolo di Caphä, ehe in quel 
tempo era Genovese, dcliberö di m andare all’ Im perator Tartaro,

*) La perdita d i Caphä per li Genovesi fu del 1475.



e t di chiam are uno del sangue di questo E m inachbi, c o l  favore 
del quale voleva cacciare Em inachbi di signoria. Havendo adunque 
m andato un suo navilio alla Tana insieme con u n ’arabasciatore, 
Questo ambasciatore ando nel lo rd o , dove era I’Im peratore  de' 
T arta ri: et ritrovato c’hebbe uno del sangue di questo Eminachbi, 
nom inato M engligeri, con prom issione lo  condusse a  Capha per 
la  via della Tana. E m inachbi in lendendo  questo, ricercö di pad- 
f ic a r s i  con quelli di Caphä con p a tto , che mandassero in  dietro 
il detto Mengligeri. E t non volendo quelli di Caphä sim il patto : 
E m inachbi dubitando del fatto  suo, m ando  u n 1 am basciatore alP 
O ttom ano, prom ettendogli, se m andava la  sua arm ata  li, la  qual' 
oppugnasse da шаге, ch ’egli oppugneria d a  terra, e t gli daria Ca

phä, la  quäle volea che fusse sua. L’O ttom ano, il qua l era  deside- 
roso d’haver tale stato, m ando Г arm ata, e t in  breve hebbe la ter
ra : nella quäle fu preso M engligeri, e t m andato  all’ O ttom ano, 
ste tte  in prigione m olli anni. Non m olto  dopo E m in ach b i, per 
la  m ala compagnia c’havea da Turchi, comincio a esser m al con- 
tento  d 'haver data la terra  all’ O ttom ano , e t non lasciava entrar 
nella terra  alcuna sorte di vettovaglie: onde comincio esser grau 
penuria di biade, et di carne in m odo , che la  terra era poco 
m eno, ch'assediata. Fwgli ricordato , che , se m andava Mengligeri 
a  Caphä, tenendolo dentro  della te rra  con qualche guard ia  corte- 
se: la terra liaveria abbondanza: percio che Mengligeri era molto 
am ato dal popolo di fuori. L’O ttom ano giudicando, che’l ricord® 
fusse buono, Io m ando: e t tan to  tosto che si seppe ch ’era g iu n to : 
venne nellaxterra  grande abbondanza, perche era am ato  ancora 
da  quelli di dentro. Essendo tenu to  costu i in  guard ia  cortese, 
si che poteva andare per tu tto  den tro  della te r ra : u n  giprno fu 
tra tto  un pallio con l’arco. II m odo di tra r’al pallio  in  quei 
luogo e quesio, Attaccano a un  legno messo in  traverso sopra due 
legni drizzati in p ied i, a sembianza d’u n a  forca con qualche spa« 
go sottile, una tazza d 'argento: e t quelli, c’hanno  a tra r  per havere 
il pallio hanno le lor freccie co’l ferro d i m eza luna tagliente, et 
corrono a cavallo con -Гагсо per so tto  questa forca, e t quando 
c’hanno passato un pezzo in lä, correndo tu ttav ia  il cavallo alla 
dritta , si voltano in dietro, e t traggono allo  spago, e t quello che 

getta giu la  tazza, ha vinto il pallio. Mengligeri adunque, tolta



questa occasione del tra r del pallio , fece ehe cento cavalli de’ 
Tartari, со’ quali esso havea intelligenza, s’ascondessero in certa 
vallicella, ch’era fuori della terra poco lon tano : e t fingendo volere 
anch’egli tra t’al pallio , prese il corso, et fuggi dentro de’suoi. 
Incontinente ehe questa cosa fu intesa, la m aggior parle dell Iso
la lo segu itö , et con essi bene in punto se n’andö a Solgathi 
terra lontana da Capha sei miglia, et la prese. Crescendo poi il 
popolo a sua ubbidienza: ando a Cherchiarde, et quella similmen- 
te prese: et ammazzato Eminachbi, si fece signore di quei luoghi. 
L’anno seguente deliberö d’andar verso di Citracan luogo lontano 
da Caphä 16 giornate, signoreggiato da un Mordassa can, ilq u a le  
in quel tem po era co’l lordo sopra del fiume Erdil: et fece gior- 
nata con lui, et preselo, e t tolse il popolo, buona parte del quale 
mando all’ Isola di Caphä, et egli rimase a invernar sopra ii detto 
fiume. Ritrovavasi in  quel tempo esser alloggiato qualche giornata 
lontano un’altro signor Tartaro: il quale inteso, ehe costui inverna- 
va in quel luogo, essendo il fmme agghiacciato: deliberö d’assal- 
tarlo all’improvista, e t lo ruppe, et ricuperö Mordassa, il qual era 
tenuto prigione. Mengligeri essendo rotto, ritorno a Caphä mal’in 
ordine. Nella primavera seguente Mordassa co’l suo lordö venne 
a trovarlo fino a Caphä, et fece alcune correrie, et danni dentro 
dell’ Isola. Ma non potendo haver le terre a sua ubbidienza, tor- 
no in dietro: nondimeno mi fu detto ch’egli di nuovo faceva es
sercito con intentione di ritom are all’ Isola, et discacciare Meng
ligeri: et questo e vero in  se, ma cagione d ’una bug ia : imperö che 
coloro che non intendono donde procedano le guerre, c’hanno 
tra  loro questi signori, et non sanno ehe differenza sia tra il gran 
Can, et Mordassa can: intendendo ehe Mordassa can fa nuovo es
sercito con intention di ritornar all’ Isola, si danno ad intendere, 
et dicono, ehe il gran can viene per la via di Caphä a posta dell 
Ottomano, con proposito d 'andar per la via d i Moncastro nella 
Valachia, et U ngaria, et dove vorrä l’Ottomano. La qual cosa e 
falsa, quantunque s’habbia per lettere d a  Constantinopoli.



C Ä P I T O L O  XII.

Delia Gotkict, et Alania: della favella de Gothi: de 
popoli Gothalmii} et onde sia derivato questo nome: 
della teiv'a detta Citracan: della grandezza de* tal- 
ропц che nascono in quei bosclii: d'una terra detta 
Risan, et della fertilitä  di quei paese: di Colona 
citta: del fiume JMosco, et lYlosco cittä, et del sitor 
et abhondantia di qiiella:

D ritto dell’ Isola di Capha d’in tom o, ch’e su’l m ar maggiore, 
si truova la Gothia, e t po i ГАІапіа: la  qual va per F lsola verso 
Moncastro, com ’ habbiam o d e tto  d i sopra. G othi parlano in To« 
desco. So questo, perche havendo un  famiglio Todesco con me, 
parlavano insieme, et intendevansi assai ragionevol m ente, cosi co
m e s’intenderia un  Furlano con un  Fiorentino. Da questa vicinita 
de’ Gothi con Alani credo, che sia derivato il nom e di Gothalam. 
Alani erano prim a in  quei luogo, sopravennero G oth i, e t conqui- 
starono quei paesi, et fecero una  m istu ra  del nom e loro co’l nome 
degli Alani, et si chiam arono G othalani si come quelle genti era
no mescolate con queste. T u tti questi fanno alla Greca, e t sirail- 
mente i Circassi. E t perche habbiam o fatto m entione d i Turnen, 
e t di Citracan, non volendo preterm ettere  ne anche di questi luo
ghi le cose, che sono degne di m em oria: dicemo, che da Turnen 
andando per Greco, et Levante, sette giornate lontano  si truova il 
fiume Erdil, sopra i lq u a l  fium e e Citracan, la  quale al presentee 
una terricciola quasi d istru tta , pe’l passato fu grande, e t d i gran 
fam a: imperö che prim a che fusse d is tru tta  dal Tam berlano: le 
spetie, et le sete, che al presente vanno in Soria, andavano in Ci
tracan, et da quei luogo alia Tana. Dove si m andava solamente 
da Venetia sei et sette galee grosse per il levar di de tte  spetie, et 
sete. E t in  quel tempo ne V enetiani, ne a ltra  natione citrama- 
rina facea m ercantia in Soria *). L’E rdil e fium e grossissimo et

*) Le m ercantie venivano per ta l via fino al tem po d ’Augusto 
Im peratore, come si ha in  Strabone.



larghissimo, il qual mette capo nel шаг di Bacliu, lontano da Ci
tracan circa miglia 2 5 , et cosi esso Hume come il mare hanno 
pesci innumerabili, ma in esso m ar si truovan schenali et morone 
assai, il qual fa anclie sale assai. Per il fiume a contrario d’ac- 
qua si puo navigare infino appresso il Moscho terra di Rossia a 
tre giornate: e t ogn’anno quelli del Moscho vanno con lor navilii 
in Citracan a torre il sale, et vi e la via facile, perche il Moscho 
fiume vä in quello, che e nominato Occa, ehe discende nel flume 
Erdil. Trovansi in questo fiume Isole assai, et bosclii: delle quali 
Isole ve n'e alcuna, ehe volge tren ta  miglia. I  boschi fanno tal- 
poni, ehe d 'un pezzo cavato ne fanno barche, ehe portano otto el 
dieci cavalli, et altreltanli huomini. Passando questo fiume, et 
andando per ponente maestro, alla via del Moscho, presso pero 
delle rive, quindici giornate continue si truovan popoli di Tartaria 
innumerabili. Ma scorrendo verso maestro s'arriya a’confini della 
Rossia, dove si truova una terricciola chiam ata Risan, la quale e 
d ’u n . cognat о di Giovvanni Duca di Rossia. T utti sono christiani, 
et fanno ‘alia greca: il paese e fertile di biade, c^rae, et mele, et 
altre buone cose. Fassi etiandio bossa, • che vuol dir cervosa: truo- 
vansi boschi, et casali assai. Andando un  poco piu  ollre si truo- 
va una citta chiamata Colona. E t Tuna e t  Taltra di queste due 
sono fortificate di legname, del quale medesimamente sono fatte 
tu tte  le case: imperoche in  quei luoghi non si truova gran fatto 
pietre. Tre giornate lontano si ritrouova il detto Moscho fiume 
notabile: sopra il quale e una cittä nominata Moscho, dovehabita 
il detto Giovanni Duca di Rossia. II fiume passa per mezo la 
terra, et ha alcuni ponti. II castello e sopra certa collina, et 
d’ogn’intorno e circondato da boschi. La fertilita delle biade, et 
della carne, ehe e in questo luogo, si puö comprender da questo, 
ehe non vendono came ä peso, ma ne danno tanta ad occhio, ehe 
certo se ne ha quattro libre al marchetto. Le galline s'hanno 
settanta al duca to. L’oche tre m archetti Puna. E tanto gran fred- 
do, ehe etiandio li il flume s’agghiacoia. II verno sono portati 
porci, buo i, et altri animali scorticali, et messi in piedi duri 
come sassi, in tanto numero, ehe chi ne volesse 200 al giorno, 
li potria comprare. Tagliar non si possono, perche sono duri co
me marmi, se non si portano in stufa. F rulti, da qualche poclii



pom i, et noc i, e t nocelle salvaticlie in fu o ra , non si truovaoo. 
Quando vogliano andare d a  luogo ä luogo, specialm ente s’il cami- 
no e per esser lungo, cam m inano il verno, perche tu tto  c* agghi* 
acciato, et hanno buon eam m inar, sal о che da freddo. Portan’ 
аІГЬога sopra H sani (i quali satisfanno ä loro, come ä noi li car

ri, e t dal canto di qua  si chiam ano travoli, over vasi) quello ehe 
vogliano con grandissim a facilita. La state, per esser fanghi gran* 
dissimi, et m oscioni assaissimi, i quali procedono dalli boschi molti 

et grandi, cbe vi sono , la  m aggior parte dei quali h inhabitabile, 
non ardiscono andar troppo lontano. Non hanno  vino, m a alcuni 
fanno vino di mele, alcuni d i cervpsa di m iglio : nell’ uno et ГаІ- 

tro  dei quali m ettono fiori d i b ruscandoli, i quali danno ua 
stuffo ehe stornisce e t im briaca, come il vino. Non e da preterite 
con silentio la provisione ehe fece il detto  Duca, vedendo essi es« 
sere grandissim i im briachi, e t per im briachezza restar di lavorare, 
e t d i far m olte a ltre  cose, ehe gli sariano sta te  ufcili: fece unban - 
do, ehe non si potesse far ne ceyvosa, ne vin di mele, ne usar Piori 
di bruscandoli in  alcuna cosa: et con questo m odo gli ha fatti 
m ettere al ben vivere.

С A P I T О L О XIII.

ІУгта terra chiamata Cassan, de M oxii ророіц et della 
religion et viver loro, di ISovogradia cittä. di Tro- 
chi et Loriin castelli, d'una terra d>etta Varsonich. 
di Ш er saga et Brandenburg cittä . del Re di Zor- 
zemiaj della fertilitä , costmni et habiti di quei paese, 
d'una terra detta Zifilis.

Possono hora  ess(r 25 anni, pagavano i Rossiani per il passa- 
to tributo  аІГ Im perator T artaro. di presente hanno  soggiogata 
u n a  terra ch iam ata Cassan, che in  nostra  lingua vuol dire ca&* 
d ie ra : la quäle e su 'l fiume E rd il, andando verso il m ar d i Baehti 
a m an sinistra, lon tana dal Mosco cinque giornate. Questa te rra  с 
naercantesca: della quäle si tragge la maggior parte  delle pelletta«



уіе, ehe vanno a l Mosco, in  Poloniä,. in F ern a , e t in УіапсЬх Іе 
qual pellettarie perö vengono da parte di tram ontana et greco, « 
daUe regioni di Zagatai,' e t d iM oxia: i quali paesi di tram ontana 
sono posseduti da Taftäri, che per il piu sono idolatri, cosi come 
anchora sono i  Moxii, Ho qualche pratica delle cose de’ Moxii, 
et per tan to  dirö della lo r fede et cönditione quello che io inten- 
do. Certo tem po dell’anno sogliono torre un cavallo, il quäle essi 
m ettono nella cam pagna, ä cui ligano tu t t i  quattro  i piedi ä quat
tro  pair, e t sim ilm ente la testa ä un  palo f i t t i jn  terra, fatto que
sto viene uno co’l suo arco et freccie, e t m ettesi lontano in in- 
tervallo conveniente, et tiragli alia via del cuore tan to , che lo 
ämmazza, poi lo scortica, et fanno della pelle un utre. della car- 
ne fanno tra  loro certe cerimonie, et poi la mangiano. poi empio- 
no  questa pelle tu tta  di paglia, et la  cuciono si fattam ente, che 
p&re intiera, et per ciascuna delle gambe m ettono un legno dritto , 
accioche possa stare in  piedi come vivo, finalm ente vanno ad un  
arbore grande, et gli tagliano quei ram i, che ä lor pare, et di so«» 
pra fanno u n  solaro, su’I quäle m ettono questo cavallo in  piedi, 
et cosi lo adorano offerendogli zebelini, arm elini, dossi, v$ri, vol? 
pi, e t altre pellettarie, le quali appiccano ä quest’arbore, si come 
noi offeriamo candele, in modo che questi arbori sono pieni di 
simili pellettarie. Buona parte del popolo vive d i cam e , et per 
lo p iu  di carrie salvatica, e t di pesci, che prendono in quei fium i, 
che sono nel loro päese. Habbiamo detto dei MoxiL dei Tax> 
ta ri non habbiam o altro  da dire, se non che quelli d i loro che 
sono idolatri, adorano sta tue, le quali portano sopra dei lor car
ri, quantunque si trovano a lcun i, i  quali hanno per costume d i 
adorar quello anim ale ogni giorno, ehe uscendo di casa prim a- 
mente scontrano. I I  Duca ha soggiogata anche Novogradia, che 
vuol dire in nostra lingua nove castelli, la quäle h terra gran<Iis-* 
sima, lontana dal Mosco, alia via di maestro, giornate o tto . go- 
vernavasi prim a a  popolo, et erano huom ini seriza alcuna ragione. 
haveyano tra  loro m olti heretici. al presente scorre via cosi piano 
piano nella fede calholica, conciosia che alcuni credano, alcuui 
non : m a vivono con ragione, e t ci si fa giustitia. Partendo da 
Mosco verso Polonia, vi sono giornate 22 insino all’entrar nella 
Polonia. Il primo luogo che si truova, £ uja eisteDo chiamato
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Trochi, al quale non si puo  andare, partendo da  Moscho, se non per 
boschi, e t per co lline : im peroche e quasi luogo deserto. vero e ehe 
caminando ä luoghi, a luoghi, ove sono sta ti alloggiam enti per avanti, 

si truova esservi sta to  fa tto  fuoco : e t ivi l i  v iandanti possono
riposare, e t far fuoco se vogliono. alcune fiate, m a m olto poehe: 
si truova fuor d i m ano qualche v illetta. P artendo  da T rochi, si 
truovano sim ilm ente boschi, e t colline, m a insiem e etiandio alcu- 
n i casali. e t lontano da Trochi nove giornate si truova u n  castel- 
lo chiam ato Lonin. Si en tra  poi nel paese d i L ituania, dove si 
vede una  te rra  ch iam ata V arsonicli, la quale  h d ’alcuni Signori 

sottoposti pero ä Cazimir Re d i Polonia. II paese e abbondante, 
e t h a  castelli, e t casali assai, m a  non da gran  conto, da Trochi 
in  Polonia sono giornate sette, e t h buono e t bei paese. Trovasi 
po i Mersaga ässai buona c i t tä ,  e t ivi finisce la  Po lon ia : dei ca
ste lli e t terre  della quale, p er non  ne haver io n o ti tia , non diro 
a ltro , se non  ehe i l  Re con li figliuoli e t tu t ta  la  casa sua b 

christianissim o, e t ehe il  suo figliuol m aggiore di presente с Re 
d i Boemia. Usciti della Polonia ä  q u a ttro  g iornate troviarao 
F rankfo jt, c it tä  del M archese d i B rand inburg , e t en triam o nell’ 
A lem agna: della qual non diro  a ltro  p er esser luogo domestico 
c t inteso da m olti. Resta ho ra  ehe diciam o qualche cosa della 
Z orzania, la  quale e a ll 'in con tro  dei luoghi sop rade tti, e t con- 
fina con la  M engrelia. I i  Re d i questa provincia si ch iam a Pan- 
cratio.' ha bei paese, e t fertile di pane, d i v ino , d i cam e, di bia
de, e t d 'a ltr i fru tti assai. fassi g ran  parte d i v in i su gli arbori, co
m e in  Trabisonda. gli h u om in i sono belli, e t  g ran d i, m a hanno 
sozzissimi h ab iti, e t costum i yilissimi. vanno to s i, e t rasi il capo, 
salvo ehe in to rno  lassano u n  poco d i capelli ä  sim ilitudine di 
qnesti nostri A b b a ti, che hanno buona en tra ta . portano  mustac- 
c h i, ai q u a li si lasciano crescer li  peli so tto  la  barba  ä lunghez- 
za  d i una quarta  d’un braccio. in  capo portano  u n a  berrettuzza 
di diversi colori, in  cim a della quale ё u n a  cresta. in  dosSo porta
no giubbe assai lunghe, m a s tre ite  e t fesse d i dietro infino alle 
natiche; im perocke altram ente non  potriano m ontare ä  cavallo* 
nella q u a l cosa non  li biasim o, perche vedo, ehe anchora i  Fran- 
cesi Tusano. In  piedi et gam be portano stivali, i quali hanno la 
suola fa tta  in  modo, che quando stanno in  p ied i, la  p u n ta  et il



calcagno toccano in  terra , m a in  mezo sono tanto  alti da terra, 
ehe si potria cacciare il pugno per sotto la p ian ta  senza farsi m a
le-. e t di qui viene, che quando cam inano ä piedi, caminano con 
fatiea. gli biasm aria in questa parte, se non fusse ehe io so, ehe 
anchora li Persiani l ’usano. Circa i l  mangiare, seeondo ehe io ho 
veduto a casa di uno delli principali, servano questo modo: han
no certe tavole quadre circa mezo hraccio con un’orlo cavato in*» 
torno. in mezo di queste mettono una  quantitä  di paniccio cotto 
senza sale, e t senza altro grasso: e t questo si usa in  luogo di mi- 
nestra. in un’altra  simil tavola m ettono cam e di cinghiaro bru* 
stolata, et tanto poco arrostita: ehe, quando la tagliavano, san- 
guinava. essi mangiavano di buona voglia, io non ne poteva gu- 
stare, et pero m e ne andava fingendo di mangiar con quel panic
cio. del vino ne era abbondantia, e t andava intom o alla polita. 
a ltra  sorte d i vivande non havemmo. Vi sono in  questa provin- 
cia m ontagne grandi e t boschi assai. h a  nna  terra  chiamata Tif
lis, d ’avanti la quale passa il fium e Tygrxs; la quale e buona ter
ra, m a male habitata. ha  etiandio un  castello nom in^to Gori. con- 
fina con il m ar maggiore. E t questo e quanto  io ho ä narrare 
circa i l  viaggio mio della Tana, e t d i quei paesi, insieme con le 
cose degne di memoria di quelle parti.

$ *





В A P I  А Н Т Ы .

В ъ издапіи 1545 года, о коемъ мы упомянули въ пашемъ 
иредисловіи, путешествіе Барбаро напечатало подъ заглавіемъ: 
Q u i  c o m i n c i a n o  l e c o s e  v e d u t e  e t  u d i t e  p e r  m e  J o s a 
p h a t  B a r b a r o ,  c i t t a d i n o  d i  V i n e t i a :  i n d u e V i a g g i  
e h e  i o  h o  f a t t i ^  u n o  a l i a  T a n a ;  e t  u n o  i n  P e r s i a .  
Значительной разницы между этимъ нзданіемъ и  изданіемъ Р а- 
музіо, которымъ мы руководствовались въ трудѣ нашемъ, при 
тіцательномъ сличеніи я не замѣтидъ. Все различіе состоитъ 
въ перестановкѣ словъ и въ правописанш. Тѣ же мѣста, въ 
которыхъ хотя нисколько измѣненъ смыслъ рѣчи, или что либо 
прибавлено, равно какъ разница въ пазваніи городовъ, рѣкъ, 
странъ й лицъ, отмѣчены мною здѣсь съ самою строгою точ- 
постію. Рамузіо раздѣлилъ путешествіе Барбаро па 13 главъ, 
чего въ издаиія 1545 года не встрѣчается.

нашемъ издапги сказано: изЬаніи 1543 года:

Ст ран . 68* стр. 8 : in Solino, in Solino, in PomponioM ela, in  
in  Pomponio Mella, in Stra- Strabone, in H erodo to , in  Dio- 
bone, in Herodoto, et in al- doro (*), in Dionisio Halicarnas- 
tr i  moderni, com’e Marco Po- seo (**), e t in  altri moderni: co-
lo, Nicolo Conte nos tri-Vene- me era Marco Polo, Шсоіо Con-
tian i et in  altri novissimi, te  nostri V inetiani, e t Giovani
com’fc Pietro Quirini etc. da Vandavilla (***), e t in a ltri

novissimi: come e Pietro Que- 
r in i etc.

Діодоръ Сицилійскій жилъ во время КЭлія Ц есаря и Ав
густа и, подъ названіемъ Исторической Библіотеки, оста- 
вилъ 40 киигъ весьма дюбопытнаго Историческаго сочи- 
певія, изъ конхъ до насъ дошли только 15.

¥¥) Діонисій Галикарнасскій, Авторъ Римскнхъ древностей, 
жилъ также во времена Августа. И зъ  сочинепія его, со- 
ствявшаго въ 20 книгахъ, дошли до насъ только первыя 11.
Іоанігь Мандевиль, Апглійскій путешественникъ, отпра
вился въ 1322 или 1332 году въ П алести н у , служилъ въ 
войскѣ Египетскаго Султана и Императора Китаискаго и



Ст р. 69, ст . 3 : il  flum e <ГЕг- 
dil, a ltram en te  detto  la  Vol
ga: dalla  p a rte  etc.

Cmp. 69, cm. 7 : su’l m a r delle 
Zabache, ch’e la  palude Meo- 
tide, e t conseguentem ente etc.

Cm p. 70, cm. 5 : d ’Alessandro 
dalla Giudecca

Cm p . 70, cm. 1 0 : e t facemmo 
una  sc r ittu ra  (la qual fu  di 
m ano etc.

^  C m u . 70, cm. 2 5 : e t occupaya 
in  d iam etro  8 passa.

Cm p. 7 2 , cm . 5 сн и зу : La fede 
d i M acom etto principio ne’ 
T arta ri o rd in ariam en te : m a 
sono anni c irca 110 vero ё, 
che per avanti etc.

Cm p. 53  ̂ cm . 5 : U lum ahem et 
Can.

Ст рщ 1Ъ) cm , 1 9 : C itrachan
Cmp. 7kj cm. 2 1 : un giovane 

greco
Cm p. 75, cm , 7  сн и зу : e t sta* 

vano lo n tan i l ’uno daJP al
tro  da  dieci passa.

Cm p. 75 , cm . 2  снизу: о lascia- 
vano i  cani: e t l ’andare 
a questo m odo chiam avano 
una  paganea. In  questa m a- 
n iera, com ’ ho detto , cam - 
m inava questo infinito popo
lo de’ T arta ri, e t fra g li a l
t r i  an im ali etc.

Cm p, 7 $ , cm. 16 : u n  frato  The
rm o

Cm p. 76j cm . 6 снизу: Pernice
Cm p. 7 7 . cm . 1 5 : Giovanni da 

Valle

il fiume di Ledil ¥): dalla par 
te  etc.

su l m ar delle Tabacche; etcon- 
sequentem ente etc,

d ’Alessandro dalla  Zudecca

e t facemmo u n a  sc r ittu ra , con 
giuram ento , ( la  qua l fu di man 
etc.
e t occupava per d iam etro  passa 
LXXX.
L a fede di M acom etto principio 
nei T arta ri ordinariam ente ho
ra  sono an n i 110. vero e ehe 
per avanti etc.

U lum ahum eih  Can.

G iterchan 
uno  Zu an Greco

e t stavano in  flla lon tan i Tun 
dal!’ a ltro , d a  passa 100.

о lasciavano i  cani. F ra  gli al
t r i  an im ali etc.

uno  frate Therm o 

Pernise
Zuan da  Valle,

по тридцатитрехлѣтнемь отсутствін, возвратился въ оте
чество. П утеш ествіе его вышло въ одно время па язы- 
кахъі Латинскомъ, Ф ранцузскомъ и  Англійскомъ» Самое 
лучшее изданіе, па древнемъ Британскомъ нарѣчіи, выдано 
въ Лопдопѣ въ 1727 году.

*) Разница между изданіемь Рам узіо и  1543 года въ иазвашн 
рѣки Эдиля повторяется въ продолженіи всего сочитгЬнія, 
но мы замѣтили ее только въ семъ мѣстѣ. Э то  самое будетъ 
наблюдаемо нами и па счетъ другихъ собственпыхъ именъ.



C m p . 78; cm. 6 :  et si faria mio 
conaco

Cm p. 78; cm . 5  снизу: per pas
sare il fiume Tanais,

Cm p. 80у cm. 16: Hibuthperes 
Cm p. 80,  cm. %6: Talubagater 
Cm p. 80 , ст. Д снизу:  et s’es- 

pongono ad ogni rischio sen
za ragione alcuna,

Cm p. 81, cm . 16: Francesco da 
Valle

Cmp. 82, cm. 2 снизу: et senza 
penne: le quali, come sono 
andate in  атіа tan t’ alto 
quanto la  forza del braccio 
h a  potu to , si voltano,

Cmp. 85; cm. 10: quattro  over 
cinque di quell’• herbe , ehe 
noi chiamamo garzi,

«я* Cm p. 84, cm. 9 : et vengono al
ia  via di P o lon ia , et di , li 
per la  Valacchia in  Transil- 
vania,

—« Спър. 85; стг&. 21 : I  lerreni so
no fertili: rendono di fru- 
m ento cinquanta per uno, il 
quale e grande com’ il pa
drone :

Cm p. 85; cm. 4  снизу: percio- 
che il detto Ulumahemeth sen- 
tendo esser arrivato Chezi- 
m ahum eth  ne’ suoi confini 

Cm p. 87^ cm. 1 0 : Assambei 
Cm p . 87 , cm . 15: Domandai 

quel ehe fusse di questo Edel- 
m u lg : e t mi fu detto ch’era 
m orto, e t c’havea lasciato un  

, flgluolo, il qual si nominava 
H agm eth , e t dette mi con- 
trasegni etc.

Cm p. 87, cm. 3 снизу: Tolsi li 
de tti Tartari 

Cm p. 88; cm. 1 :  Cozadahuth, 
Cm p . 88, cm  5 : ehe in nostra 

lingua
Cm p. 88, cm. 2 7 : Mengrelia pri

m a delta Colchoj poi Lazia 
Mengrelia.

Cmp, 88, cm. 1 снизу: Cremuch

et fariasi mio cognato

per passar il fiume,

H ibuch Peres 
Talubagator
et togliono sbaragli senza ra- 
gione,

Misser Francesco

senza penne: leq u a li (come so
no andate poco avanti) si vol
tano,

quatro over cinque garzi

et quelli vengono alla via d i 
Polonia: e poi alcuni si drizza- 
no per la  Blacchia in Transyl
vania,
I  terreni sono fertili, rendono di 
formen to staia cinquanta per 
uno, il quale staio e grande co
me i l  padovano:

finalmente U lumahum eth (del 
quale havemo parlato di sopra) 
arrivato ehe fu circo li confmi 
suoi ehe Zim ahum eth 
Assambech
A ddim andaidi questo Edelmulgb; 
ct dette m i conlrasegni etc.

sciolsi detti Tartari

Cazadahuch, 
ehe. in  latino

Mengleria.

Chremuch



Cmp. 89, cm . 2 :  C hertibiei 
Cm p. 89; cw . 8 : et som igliano 

al ro lto  agl’ItaU ani:
Cmp. 89. cm , 1 2 : le Chippiche, 

Tatacosia, S o b a i, Cheverthei, 
C m p♦ 89. cm. 16 : la  Zorzania 
Cm p  89, cm. 20 : Sevastopoli 
Cmp. 89 , от. 25: Fanno qual

che poche tele, e t m olto cat- 
live, ehe son’ alcune d i cana- 
po, et altre d ’ortica.

Cm p. 89; cm. 26 : Palandiera di 
Turchi

Cmp. 89; ст. 27 :  Anzolin Squar- 
ciafico

Cmp. 89, cm , 29 : Surina patro - 
n i cocon,

Cm p. 9 0 ,  cm. 3 0 : m ostrando 
d 'haver pu llic i nelle m u tan - 
d e , le fece d ’a tto  cVandasse 
a cercare, e t ella se ne ven
ne con grande amorevolezza, 
e t cerco in to rno  in torno con 
somma fede, e t castitä.

Cm p. 90, cm. 6 : P atron i te ta 
r i  sicha

Cm p. 90; cm. 1 6 : Ma, poiche io  
ho detto, ehe te tari significa 
denari, non  voglio lasciar d i 
d ire , ehe propriam ente te ta 
r i  vuol d ir  bianco,

Cmp. 90; cm. 20 : akcia 
Cm p. 9 0 , cm, 24: Si ehe no i 

vedemo, ehe diverse n a tion i 
s'accordano a  clriamar1 u n a  
istessa cosa con un nome, 
ehe ciastun le pone nel suo 
p rop rio .linguaggio, nondim e
no tu tte  riguardano la me- 
desima rag ione , e t signifi- 
cato.

Cmp, 90, cm . 5 сн и зу : dove si 
truova uno stre tto  di te rre 
no chiam ato  Z uchala, ehe 
congiugne l’lso la  con terra  
ferm a, come fa quello della 
Morea, detto  d’Esimilla.

Cm p, 8 1 , cw . 8 : S o lg a th i, il 
qual’ essi chiam ano Chirm ia,

Chertibei
hanno  yolti non  strani.

le Elipehe X atarcosia , Sobai 
Chenerthei,
Ja Giorgianfa 
Savastopoli
Fanno qualche poche tele triste 
e t dolenti

paranderia de T urch i

Azolin Squarciafigo

Surina p a tro in  cocon ?

(m ostrando  d ’haver vermenezza 
nelle m utande) le fece d i atto 
d ie  la  venisse a  cercare, et Ы 
sene venne con charita , e t cerco 
in torno  in to rno  con som ma fe
de et castitä

patron  tetarsica

N on lasciero questa cosa (dapoi 
ehe ho d e tto  ehe ta r ta r i vuol 
d ir  d an ari) te ta r t i  propriam ente 
vuol d ir bianco,

akeia
Si ehe vedem o quante nation 
tu t te  nel suo lenguaggio si af- 
frontano a  ch iam ar u n a  cosa in 
quello istesso nom e.

1

dove ritrovo u n  stretlo  d i terre
no cbe con tinua la  isola con 
te rra  ferma. come fa quello del
la  Morea chiam ato Zuchala.

Sorgathi, il qual essi chiam ano 
lncrem in’;



Cm p. 91, cm, 12: Soldadia, Gru- 
sui, Cimbalo,

Cm p. 92, cm. 5: ct ritrovato 
c’hebbe uno del sangue di 

. questo Eminachbi, nominato 
Mengligeri, con promissione
10 condusse a Caphä per la  
via della Tana. Eminachbi 
intendendo questo, ricerco di 
pacificarsi con quelli di Ca
pha con patto , ehe mandas- 
sero in  dietro il detto Men
gligeri. E t non volendo quel
li di Caphä simil patto

Cm p . 92, cm , 18 : et non lascia- 
va entrar nella terra  alcuna 
sorte di vettovaglie

C m p. 95, cm. 6 : Solgathi terra 
lontana di Caphä sei miglia, 
e t la prese. Crescando poi
11 popolo a sua ubbidienza: 
ando a Clierchierde, et quel
la  similmente prese: et am- 
mazzalo Eminachbi, etc.

Cmp. 95, cm, 5 снизу: con pro
posito d’andai* per la  via dr 
Moncastro nella Valacchiaet 
U ngaria, e t dove vorrä l'o t- 
tom ano.

Cm p. 94 , cm, 1 : D ritto  dell’ Iso
la  d i Caphä d’in to m o , ch’e 
sul m ar maggiore, si trouva 
la  Gothia 

Cm p . 94, tm . 7  : Gothalani 
Cmp. 94, cm, 18 : Tamberlano 
Cm p. 95, cm. 1 :  m ar di Bachu 
Cm p . 95 , cm. 2 : hanno pesci 

innum erabili, m ain  esso m ar 
si truovan sclienali et moro- 
ne assai, il qual fa anche sa
le assai. Per il fiume a con
trario  d ’acqua si puo navi- 
gare infino appresso Moscho 
terra  di Rossia a tre giorna
te : et ogn’ anno quelli del 
Moscho vanno con lor navi
lii in Citracan ä torre il sa
le, et vi e la via facile, pei>

Saldaia, Grasui, Cymbalo,

et ritrovato cbe bebbe uno del 
sangue di questo Eminachbi no
m inato M englieri, con promis
sione lo condusse a Capha, con 
patto  ehe mandasseno in  drieto 
detto M englieri, non volendo 
quelli di Capha simil patto.

ne molto dapoi Eminachbi non 
lasciava entrar nella terra al
cuna sorte di vittuarie
Surgatbi, terra lontana da Ca
pha miglia sei: et quella prese 
et ammazzato Eminachbi etc.

con proposito d i andar per la 
via d i Moncastro in  la Blacchia 
O ngaria, e t ove era l'ottom ano.

Dietro dell’ Isola di Capha d’in- 
to rno  ehe e sul m ar maggior, 
si truova la  Gotthia,

Gotitalani 
Tamerlano 
m are di bachi
pigliano pesci innumerabili. Fa 
il m ar sale assai, per il detto 
fiume ä contrario d’acqua si puo 
navigar per sino appresso Musco, 
te rra  de Rossia ä tre giornate; 
e t ogni anno vanno con i suoi 
navilii quelli del Musco in  Gi- 
thercan per sale.



che il Moscho fium e va in  
quello, che e nom inato  Occa 
che discende nel fium e E rd il. 

Cmp» 95, cm . 1 5 : ponente  m a
estro

Cm p, 96, cm . 17 : G iovanni D u
ca di Rossia 

Cm p . 95, cm. 24 : Tre g iornate 
lontano si ritruova  il de tto  
Moscho fium e n o tab ile : so
pra  il quäle  ё u n a  c itta  no- 
m inata  M oscho, dove hab ita  
i l  detto  Giovanni D uca d i 
Rossia. II  fium e passa per 
mezo la  te r ra ,  e t h a  alcuni 
ponti.

Cm p. 95, m .  4  снизу: scorticati 
Cm p . 96 , cm . 5 сн и зу , m ar di 

Bachu
Cm p . 97, cm . 1 : che vanno al 

Mosco, in  Polonia, in  Persia 
e t in  F iandra.

Cm p . 9 7 , cm. 1 9 : dossi, vari, 
volpi e t a ltre  pellettarie 

Cm p . 9 7 , cm. 2 5 : che prendo- 
no in  quei fiu m i, che sono 
nel loro paese 

Cm p. 9 7 , cm . 9 сни зу: Novo- 
gradia

Cm p. 98, cm. 9 : Lonin 
C m p . 98, cm . 2 5 : Zorzania 
Cm p . 9 9 , cm . 1 5 :  e t pero m e 

ne andava fingendo d i man* 
giar con quei paniceio 

C m p . 99, cm , 1 6 : Tiflis

greco e t levante

Zuane D uca d i Rossia

Tre g iornate  lon tano  si ritruo
va la d e tta  te r ra  d i Musco ove 
h ab ita  d e tto  Zuane D uca di 
Rossia: alla q u a l te rra  li passa 
per mezo il nobilissim o fiume 
Musco, che h a  sopra a lcun i pon
t i ;  e t credo che da questo fiu
m e la  te rra  p ig li anch’essa que
sto nom e Musco 
scorticati la  invernata 
m a r di B achri

che vanno ä Musco, in  Polonia, 
in P rusia e t in  Fiandra*

dossi, vari, e t volpi

che prendono in quei fium i

N ovgroth

L oniri
Giorgiania
e t perö m e ne andava intrat- 
tenendo con quei panico

Zifilis
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1.) Главнейшею причиною начала и быстрыхъ успѣхов* 
Венецганской торговли было самое Географическое положеніе 
этой республики. Первые жители В енеціи , —  бѣглецы, при
нужденные для огражденія независимости своей отъ дикнхъ 
племепъ, наводнившихъ въ 5-мъ столѣтіи И тадію , искать убежи
щ а на безплодныхъ островахъ, составллющихъ нынъ Венецію, 
видѣли, что небольшія сокровищ а, прннесенныя ими въ повое 
ііхъ отечество, не могутъ на долго обезпечить ихъ существова- 
п ія , и что къ поддержапію этого существойаяія единственны
ми средствами остались им ъ: трудолюбіе и  промышленность. 
Земледѣліе не могло служить для нихъ источішкомъ благосо
стояния, ибо земля, доставшаяся имъ въ удѣлъ, была вовсе 
безплоДна. Соль и рмбная ловля составляли все ихъ богатство, 
и даже прѣсную воду привозили они отъ своихъ сосѣдей. П осе
му то самая необходимость вынудила Венеціанъ искать въ 
другихъ странахъ того, что было имъ нужно въ жизни. Вотъ 
первоначальная причина основанія Вепедіапскон торговли. В ъ  
послѣдствіи то же самое Географическое полож еніе, поставляв
шее Венецію такъ сказать на перепутьи между востокомъ и 
западомъ Европы, было причиною быстрыхъ успѣховъ ея тор
говли. П рочія  Государства, ипыя по грубому своему певъжо 
ствѵ, а другія по изнѣженности правовъ, въ началѣ не могли, 
или не хотѣли обратить дѣлтельнаго вниманія на торговлю, 
требующую и предпріимчивосги и нѣкоторой уже умственной 
образованности^ Одна только Генуя вступила въ состлзапіе съ 
Венеціею и  долго оспоривала у нее владычество надъ морями. 
Сначала, какъ мы выше сказали, Венеціане вели торгь лишь 
съ ближайшими сосѣдями своими; но мало по малу кругъ дѣя* 
тельности ихъ распространился, а съ умпожеиіемъ богатства 
Республики увеличились и внутрепнія силы ея. Правительство



Венецш обращ ало всегда преимущественное внимаш е на ея тор

говлю, какъ на главиѣйш ій, и ли , лучше сказать , единственный 
источникъ ея могущества. О руж іе и договоры доставили ей въ 
М алой Азіи и  даже въ Африкѣ владѣніе различными портами, 
служившими складочными местами для обш ирны хъ ея оборо
тов*. О на имѣла конторы почти во всѣхъ приморскихъ горо- 
дахъ Европы  и , не смотря па соперничество Генуи  и на про
иски Римскаго двора, завидовавтаго ея могущ еству, Флагъ Вс- 
пеціанскій развевался на всѣхъ м оряхъ , свидетельствуя о бо
гатстве и  силѣ Республики, Таково было положен іе Веиецін 

въ Х У  «толѣтіи, когда съ одной стороны завоеваніе Турками 
К онстантинополя, а  съ другой откры тія К олум ба и  В аско де 
Г ам ы  панесли гибельный ударь В енеціянской торговле и выр

вали у гордой Ц ар и ц ы  морей твердый скиптръ ея могущества. 
Съ этой эпохи В епец ія  уж е перестаетъ быть первенствующею 

торговою  державою и мало по малу клонится къ  своему упад
ку. Ж ел аю щ іе  почерпнуть подробны я свѣденія о семь пред
мете могутъ найти оныя въ Веиеціаиской И стор іи  Д арю  (Livre 
XIX) и  въ превосходномъ твореніц Г еерена, подъ назвапіемъ: 
Geschichte des E urop . Staateqsyslem s u n d  seiner Соіопіеп.

2 .) К а ій  П л и н ій  ст а р ш ій ,  зпаменитѣйшій изъ древнихъ 
Естествоиспы тателей, родился въ К о м е  въ 25-мъочэду по Р . 
X. Бея жизнь его посвящена была изучеиію п р и р о д ы , и  онъ 
даже содѣлался ж ертвою  ненасытиаго своего лю боэнанія; ибо 
въ 79 году, во время изверж енія В езувія , ж елая разсмотрѣть 
вблизи это любопытное явленіе, былъ задущенъ ды момъ, рас

пространившимся въ окрестиостяхъ вулкана (см. P lin . I I .  EpisL 
б , 16 ). Ц ли н ій  оставилъ намъ 57 книгъ Естественной И сторіи  
(H isto ria  natu ralis sive H istoria m u n d i) , въ которы хъ заклю 
чается краткая ГеограФІя известнаго тогда света.

5 .)  К а ій  Ю л Ш  Солит  М ноговѣдецъ (P o lih isto r), Римскій 
писатель, оставилъ намъ небольшое сочиненіе о ГеограФ Іи, въ 
которомъ почти все сведенія свои выписалъ изъ П ли н ія , О тъ 
того многіе иазываютъ его обезьяною П ли н ія . Обстоятельства 

жизни Солнна, равно какъ и мѣсто его рож денія— неизвестны.
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4 .)  Лолт оній М ела ,  родомъ изъ И спаш и и ,  по мпѣнио 
нѣкоторыхъ учепыхъ, сыпь Сенеки, жилъ въ царствованіе И м 
ператора К лавдія, въ половинѣ I  вѣка по P . X . Оиъ оста
вилъ весьма хорошее сочипеиіе о ГеограФІи, подъ назваиіемъ: 
De situ orbis.

5.) Гербе отъ у древпѣйшій изъ дошедшихъ до пась Гре- 
ческихъ ІТсториковъ и прозванпый потому Отцемъ Исторіи, 
родился въ Галикарнассѣ, въ 4-мъ году 73-й Олимпіады (въ 
484 году до P . X.). Опъ написалъ историческое сочиненіе въ 
9 книгахъ, иосящихъ имена 9 М узъ , которое и доселѣ слу
ж ить лучшпмъ источникомъ для Исторіи древняго міра.

6.) Mcupizo П оло у Вепеціанецъ, знаменитѣцшій путеше- 
ственпикъ средиихъ вѣковъ, первый познакомилъ Европу съ 
Азійскими Государствами того времени; ибо жилъ въ продол
жен! и 17-ти лѣтъ (съ 1275 —  92) при дворѣ Монгольскаго 
Государя К ублай-Х ана, сына Чепгисъ-Ханова, и былъ посы- 
лаемъ отъ пего съ иорученіями въ отдаленнѣйшія рбласти его 
владѣній. ТГутешествіе М арко П оло въ первый разь вышло въ 
1496 году*, по неизвестно, па какомъ языкѣ написалъ опъ его, 
Аиглійскш Издатель Г. М арсденъ полагаетъ, что подлинникъ 
писанъ былъ на древнемъ Венеціанскомъ нарѣчіи; Рамузіо же 
утверждаетъ, что на Латинскомъ. Отъ того то и помѣстнлъ 
онъ въ началѣ 2-й части своего сборника (Delle navigationi e t 
viaggi) переводъ, сдѣлаппый съ «Жатинскаго издаиія какимъ то 
Гепуэзцомъ. Главный предметъ описаиій М арко П оло есть 
Государство Монгольское. Впрочемъ онъ сообгцаеть весьма лю
бопытны я свѣденія о К ятаѣ , Л п он іи , Тибета, Восточной И п - 
діи, Индійскомъ Архипелаг», Абиссиніи, Зангвебарѣ, М ада- 
гаскарѣ и другихъ земляхъ. Замѣчательно, что Васко де Гама 
руководствовался сочиненіемъ М арко П оло при открытіи имъ 
пути въ И п д ію , и  что сочиненіе это переведено на всѣ почти 
Европейскіе языки. Ж елаю щ іе почерпнуть подробнѣйшія свѣ- 
депія о М арко П оло могутъ найти оныя у Форстера въ его 
Gesch. der Entdeck, und Seefahrth. im  Nprd. p . 151; въ co- 
чинеиіи Ц у р лы , подъ заглавіемъ: Di Marco Polo e d i altri
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Viaggialori I ta lian i, Т. I. p. 15. и у М арсдена: Travels of 
Marco Polo* p. I  —  LXXX),

7.) Нцколо К о н т и ,  Венеціаиецъ, совершнлъ въ 1424 го
ду путешествіе по* М алой А зіи, ГГерсіи, Восточной Индіи и 
Египту. Описаніе этого путешествія было сдѣлапо въ 1449 го
д у , на Латнискомъ языкѣ, Секретаремъ П ап ы  Евгеніл IV 
Поджіемъ; по вышло въ первый разъ въ свѣтъ въ Португаль- 
скомъ переводѣ въ 1500 году. Рамузіо помѣстилъ его въ 1-и 
части своего Сборника, стр. 358 —  45. (см. Zurla. Di М. Р. 
et di altri Viag. Venez. T. 2. p . 187).

8.) Пьетро КвиринрP Вриеціанецъ, лредпринялъ въ 1431 
году путешествіе пб торіговымъ дѣламъ изъ К аидіи  во Флаіь 
дрію-, но былъ занесенъ бурею на Сѣверъ и ,  послѣ долгихъ 
бѣдствій, присталъ къ берегамъ ІІорвежскнмъ. Описаніе путе- 
шествія Квирнно находится во 2-мъ томѣ Рамузіева Сборника 
(стр. 199), подъ заглавіемъ: Viaggio del Magnifico Piero Quirino, 
Gentilhuomo Veneziano, nel quale partito  di Candia con Malvag- 
gio per ponente l ’anno 1451 , incorre in uno horribile et spaven* 
toso naufragio, del quale aIJa fina con diversi aocidenti campato, 
arriva nella Norvegiä et Suetia Regni Setten tiionali. (Cm. For
ster: Geschieh. der Entdeck, und  Seefahr. im . Nord. p . 250 и 
Zurla: Di M. P. ed altri Viag. Von. Т. I I .  p . 265).

9.) Л лоизій да Мост о (Al vise overo Luigi da Cä da Mo- 
sto), Венеціаиецъ, совершил* отъ 1454 до 1465 путешествіе 
по западному берегу Африки, въ которомъ доходилъ до 11° 
30 ' Сѣвер. іддроты. Ему обязаны мы открытіемъ острововъ 
Зеленаго мы са, рѣки Казамапсы, Красиаго мыса и Ріо-граігде 
и  первыми точными свѣденіями о Н игриціи и о рѣкахъ Сене
гала и  Гамбіи. Сверхъ своего путешсствія К а  да М осто опи- 
салъ путешествіе. П едро де Синтры, доходившаго до 6° Сѣв. 
ішір. Оба эти описапія вышли въ первый разъ  въ евѣхъ въ 
1507 году, въ Виченцѣ, иа Йталханскомъ лзыкѣ и  перепеча
таны во 2-мъ томѣ Рамузіева Сборника (стр. 96 —- 115). .Ж е
лающее почерпнуть подробдійш ія свідеиія о К а  да Мосто 
могутъ найти опыя у Ц у р лы : Di М. P. ed аІІхД Viag, Venez. Т. 
И . p. 101.



10.) Лмвросіч Конт арипи  быдъ отправленъ Венецианскою 
Республикою посдомъ къ  Персидскому Государю Узунъ-Гасса
пу въ 1475 году. Путешествіе его издано въ первый разъ въ 
1487 году, у Мы пе стаиемъ здѣсь подробно распространяться о 
немъ; ибо вслѣдъ за путешествіемъ Б арбаро оно будетъ на
печатано въ первомъ Томе Библіотекн Иностр. П ис, о Россіи,

11.) См. Предуведомлевіе къ I . Барбаро.

12.) ЭрЪилъ (въ изданіи 1545 года L ed il), Атель, Итиль, 
Эдиль. Такъ называлась у Татаръ и у Турокъ В олга, извѣ- 
стная въ древпости подъ именемъ Ра. Слово И тиль, по свиде
тельству некоторыхъ Филологовъ, значить на одномъ изъ Фип- 
скихъ нарѣчій ртьку или воду.

15.) Элисъ —  одно изъ названій пыиешняго Днепра, древ- 
няго Борисѳена или Данаприса. А Коптарини именуетъ эту 
реку Лерессою (см. А; Конт. Г . I ,  при описапіи Кіева).

14.) Земляныя насыпи или курганы (отъ Татарскаго сло
ва Кюръ-Хане , круглая гора) имѣли въ древпія времена раз
личное пазначеніе. Иногда овѣ служили алтарями для отправ- 
ленія богослуженія$ иногда памятниками о битвахъ*, иногда воз
двигались для обозрѣнія окрестностей, па случай пепріятель- 
скаго вторж енія; всего же чаще служили надгробными памят
никами людямъ знаменятымъ. О курганахъ должно выйти въ 
непродолжительпомъ времени любопытное сочипеніе Г. Кеппе- 
н а, которое намъ удалось пробежать въ рукописи. Въ немъ 
желающіе могутъ почерппуть подробпейпіія сведенія о семъ 
предмете.

15.) М а г е  m a g g i o r e .  Такъ въ средніе века Генуэзцы и 
Веиеціане называли Черное море, —  известное въ древности 
подъ именемъ П онта АксенсЬаго (иегостепріимнаго) и Евксид- 
скаго (гостепріимиаго'). Въ средиіе века его также называли 
Русскцмъ моремъ.

16.) А л а н іл , страна Алановъ, одного изъ Варварскихъ на- 
родовъ, опустошивщихъ Римскую Имперію. Н екоторые пнса-
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тели относятъ ихъ къ поколѣхіію С арм атовъ , а  другіе къ Ски- 

ѳамъ. П линіи  называет* А лаиъ Славенскимъ или Сарматским* 
народом*, а  Д іош ісій Х арсскій  и Амміанъ М арцелин* при
нимают* имя ихъ въ собирательном* смысле и разумею т* подъ 
оным*: Н евровъ , Б уди и овъ , Г елоновъ, А гаѳирсовъ, Азовъ, 

М еланхленовъ, Аорсовъ и  С ирахов*. П о  свидетельству' по- 
слѣддяго, А ланы были весьма сходиы съ Гуннами. Сестренце- 
внчь почитает* ихъ племенем* Сарматским* и  производит* имя 
ихъ отъ горы  А лен* (в* древности И м ау съ , ныне АлтайскЩ 
хребеть). А ланы  появились въ первой р аз*  въ Е вропе въ Щ  

вѣкѣ по P . X . и  заняли спачала пространство между Чернымъ 
и К асдійскимъ м о р ем ъ , где Рейнегсъ находить еще ихъ 
остатки*, потом* распространились до Д н еп р а  и наконецъ пе
реш ли к* Д унаю . П о с л е  тщ етных* усиліи ворваться в* Рим
скую И м перію  с*  В остока, устремились они на запад* в* Гер- 
манію, которую  опустошили вслед* за Г унп ам и ; въ начале V 
столетія они проникли в* П иренейскій  полуостров*, а  бъ кон
ц е сего столетія  появились въ полчищ ах* Аттилы. В ъ  Северо- ,
западной части К авказа  встречается такж е н арод* , именуемый !
Аланами (ны не О сетинцы ) и  которы й Г . К лапрот*  почитаете 
остатками древнихъ А лан*. I .  Б ар б ар о  того ж е мпенія*, ибо 
говоря о народах* , сопредѣльныхъ съ М ингрелісю , уноми- |
паетъ меясду прочим* о племени А с* или Аланах*. Народъ 
сей был* вытеснен* из* Тавриды  Г о тѳ ам и , но о долговремея- 
пом* ігребываши его в* ю ж ном* к р ае  нынеш ней Россіи еще '  
по сііо пору напоминает* намъ город* Азовъ (п о  мненію 
многихъ И сториковъ древиій А сгардъ), построенны й, как* по
лагают*, Аланами. Н екоторы е писатели утверж даю т*, что сло
во Алан* на Лезгинском* язы ке означает* собраніе народа, 
или орду. (См. К арам . И ст. Госуд. Р о с . Т . I .  Г . 1 и пр. 23;
I. БагЬаго, Сар. 10 и 1S£; Siestren. Rechi su r Forig. des Sarm. 
etc. Т. I .  Ch. %  9 и  15 и Т. I l l ,  Ch. 3 0 ;  K lap ro th  Reise in den 
K auk, 1. В. p. бб —  70 и Э нцикл. Слов. Т . I. стр* 404).

іг/\  1 7 .) К у л іа п іл , страна К умаиовъ или К ом ан овъ , известных*
^  въ Русской И сторІц подъ именемъ П оловц ев* , а  земля ихъ 

подъ именем* земли П оловецкой  (по Т атарски  Д еш тъ-К н п-



чакъ). П о  мнѣнію Карамзппа яародъ cefi подучил* назваше 
свое отъ рѣки К ум ы ; Сестренцевичь ж е, основываясь ва по
каз аніи Анны Комненъ, даетъ ему Азіатское происхожденіе и 
почитаеть Кумановъ сонлеменпиками Гупповъ. И мя ихъ въ 
первой разъ является въ Русской Исторіи въ 966  году по Р .
X. Спачала К уманы вѣроятно жили на обширных* равнинах* 
между Доном* и Волгою, но потомъ распространились в* 
южной части пьшѣшпей Россіи , т. е. по Сѣверному берегу 
Чернаго моря, — и завладели частно Крымскаго полуострова. 
Съ нашествіемъ Татаръ имя Половцев* совершенно исчезает*; 
но страна, въ которой они ж или , долго еще сохранила у за- 
падныхъ писателей названіе К ум ан іи , чему доказательством* 
служит* самое описапіе Барбаро. Гаммер* въ своей сравни
тельной картѣ поставляет* Куманію па лѣвомъ берегу Азов- 
скаго моря, над* Черным* морем**, па картѣ Пицигани она 
находится почти там* ж е ; а ' Барбаро в* 1-й главѣ в* точно
сти не определяет* положенія этой страны ; за то в* 10-п го
ворить опредѣлительио, что она лежит* в* сѣверовосточнои 
части Таврическаго полуострова: «Scorrendo la detta Isola (Ca
pha) prima sul m ar delle Zabacche e la  Cumania gente nomina- 
ta  da Cum ani, poi il Capo dell’Isola, dov’e Capha, era Gazaria.» 
(См. К ар. И . Г . P . T , I I .  прим. 1 0 6 ; Siestr. Hist, de la Cher. 
Taur. Livre XIV, p. 506 —  8 ; Стр. Изв. Визант. Ист. Ч . ІУ . 
стр. 151 — 64; Лербергъ Изсл. к* Рус. Ист. стр. 52; Klaproth 
Reise in den Kauk. 1. В. p. 52 —  57 и 266 ; Wiener Jahrb. der 
Lit. B . 65 и Я зык. Путеш, к* Татар, пр, 10).

18.) ХазаріЛу земля Хазаровъ или К озаровъ, соплемен
ных*, по миѣнію Карамзина и другихъ Историков*, сь Турка
ми. Въ первый разъ имя ихъ является въ И сторш  в*.4-мъ сто- 
лѣтіи по P . X . Они жили на западномъ берегу Каспшскаго 
м оря , гдѣ находилась столица ихъ Государей (Хагановъ), наг 
зывавшаяся Атель. (Сестренцевичь и Карамзин* подагаютъ, 
что э т о  ны пѣтняя Астрахань). Завоевавъ пространство между 
Волгою и Дономъ, близ* коего въ I X  столѣтш выстроен* 
былъ ими городъ Саркедъ (въ наших* лѣтописяхъ Бѣлая В ѣ- 
ж а), Х азары долго были страшны для своихъ сосъдей; въ сою-



зѣ съ Гречеекимъ Императоромъ громили ІІерсію; завоевали 
Тавриду, получившую отъ ихъ имени названіе Хазаріи; 
но потомъ мало по малу пали подъ ударами Русскихъ, Гре* 
ковъ и Половцевъ. Положеніе Хазаріи опрёдѣляетъ Барбаро 
въ 10 главѣ своего путешествия; ибо говорить: «il Capo delP« 
Isola, dove e Caphä, era Gazaria.» На картѣ Пицигани она 
также поставлена въ Крыму. ^См* Кар. И . Г. Р. Т. I . гл. 2 
и пр. 85 и 87; Siestr.- Orig, des Sarm. Т. I. Ch. 24 и Hist, de 
la Chers. Tau r. p. 277 — 289; Лерберга Изыс. къ Рус. Исгор. 
стр. 501 — 350. Стрит. Извѣст. Визан. Ист. Ч . IV. стр. 
I l l  150).

19.*) Забакское или Азовское море (въ изданіи 1545 года 
ілаг delle Tabacche), извѣстное ГеограФамъ подъ многоразлич
ными наименовапіями. Скиѳы называли его Темериндоіо; Сла
вяне Сурожскимъ моремъ; древпіе то Меотрческимъ болотомъ 
(Pains Slaeotis) то Сарматскимъ (Palus Sarmatiae), то Скяѳ- 
сними прудами (Scythiae paludes), то Матерію Чернаго моря 
(Ponti Euxini mater); у Турокъ оно извѣстио подъ именемъ 
Синяго (баръ аль азракъ) и: Азовскаго моря, а у Татаръ подъ 
именемъ Гнилаго моря или Сиваша (Чабакъ денгсси). Вероят
но отъ этого послѣдняго слова, испорченного въ Италіднскомъ 
произяошеяін, произошло назваше Забакскаго моря.

20). Мотжастро — нынѣ Аккерманъ, уѣздішн городъ въ 
Бессарабіи. Волохи называютъ ето Четатъ Альба, а Русскіе 
Бѣлградомъ. Барбаро ошибочно ставитъ Моикастро на берегу 
Дупая; ибо онъ находится близъ устья Днѣстра, у впаденія 
сеи рѣки въ Черное море (см. Förster. Gech, der Enid. u. Seef. 
im Nord. p. 209).

21.) Фустою называется небольшое гребное судно, упо
требляемое преимущественно корсарами.

22.) ГарЪское озеро находится въ Сѣвернои Италіи, въ 
нынѣшнемъ Ломбардо-Венеціанскомъ Королевствѣ.

25.) Страва^ испорченное названіе Астрабада, главнаго 
города небольшой Персидской провинция того же имени, при-



лежащей къ Каснійекому морю. Извѣстный нашъ Оріента- 
листъ Г . Френъ въ сочинеиіи своеадъ: De Num orum  Bulhari- 
co ru m , на стр.. 57-й, говорить: «Нгес est S traya? S trana, Estra- 
na (nam  variis modis corrupta occurrit apud Centurionem , Bar
barum , Schildderbergum, Iovium) quatn et Sprengel (cujus Gesch. 
der wicht. Geogr. Entdeck, edit St p. 1 4 0 , 2 5 1 , 2э 6 ,  э68 , э70 
adeunda est) et Beckmann (Lit. der aelt. Reisbesch. Т. I. p. 
189) explicari , quaenam urbs s i t , posse negarun t, quam- 
quam  a Reiskio ad Abulfed. Geogr. in Büschings Magaz. Т. V p. 
ЪЪЪ not. jam  discere potuissent. » Городъ Астрабадъ или Эсте- 

рабадъ находится въ 10 миляхъ отъ Каспійскаго м оря , подъ 
Ъ6° 50' Сѣв. шир. и 54° 55' вост. долг, отъ Гринвича, и по- 
строеиъ, какъ полагаютъ, въ копцѣ перваго столѣтія Эгиры 
Арабскимъ Полководцемъ Эзидомъ-Ибнъ-Маглубомъ (Энцик. 
Слов. Т . I I I .  стр. 551). Н е  должно вцрочемъ смѣшивать 
Стравы съ Астарою, о которой упоминаеть Олеарій. (Ш м ец . 
изд. 1656 года стр. 704) и которая составляетъ теперь самый 
южный пунктъ владиній Русскихъ за Кавказомъ. Ода нахо
дится в ъ  Талыппшскомъ ХансткЬ, на западпомъ берегу Каспій- 

скаго м оря , подъ 58° £5' Сѣв. ш и р ./

24.) Тстсіи-соліъ назывался у древпнхъ Д ои ъ , извѣстпый у 
Турокъ подъ назвашемъ Тепъ или Тинъ. Алб. Кампензе увѣ- 
ряетъ въ У I I  Главѣ сочииенія своего о М осковіи , что Донъ 
на Русскомъ язык* означаетъ Святой, тогда какъ слово это 
Осетинское и, равно какъ И тель, значить рѣку. Замѣчательно, 
что слогъ Допъ (по увѣренію— Филологовъ Сарматскііі) встрѣ- 
чается также въ имени Дупая, Диѣпра и Двины и свидѣтель- 
ствуетъ еще и понынѣ о существ о в аиі и этого, иѣкогда могуще- 
ствеинаго парода. Впрочемъ не льзя сомиѣваться, чтооы назва- 
иіе всѣхъ значителыіыхъ рѣкъ на какомъ либо языкѣ не озна
чало воду или ъротокъ (см. K lapr. Reise i. d. K auk. В. L  p. 67).

&5.) М а го м ет а н ска я  втьра начала распространяться ме- 
жду Татарами при Хапѣ Бургаѣ или Беркаѣ (у Абулгазія 
Б урга), брат® Батыевомъ; окончательно ж е ввелъ ее Хаігь Уз- 
бекъ (А сбекъ, О сбекъ), царствовавшій съ 1515 по 1356 годъ. 
Абулгазій говорить, что поддашіые сего Государя, въ зпакъ



благодарности своей, приняли вь честь ему имя Узбековъ. Вь 
Йсторіи Монголов*., переведенной съ Персидскаго Г. Гри
горьевым* , принятіе Мусульманской вѣры приписывают* Бе- 
реке-Хаиу или Беркаю (см. Абулгаз. Родосл. Ист. о Тат. Т. 
ІІ. ч. 7 ,  стр. 85 и 91; Ист. Монгол, пер. съ Перс. ст. 40; 
Рычковъ Оп. Казаи. Ист. стр. 54 и Лызловъ Ист. Скиѳ. Т. I. 

стр. 58).

26.) ЭЪпгей или Едигей (у Абулгаз. Идиги-Мангаігь), 
Князь Татарскій, извѣстенъ въ Исторіи какъ основатель не- 
завнснмаго Царства Крымскаго. Онъ былъ сыпъ одного знат* 
паго сановника Тамерланова, по имени Кутлукъ-Кабы, изъ 
поколѣнія Акъ. Сестра же его была въ замужствѣ за однішъ 
изъ сыновей Тамерлана, , отъ котораго и произвела на свѣтъ 
Тимуръ-Кутлука, бывшаго въ лослѣдствіи Ханомъ Кнпчацкои 
орды. Эдигей, называемый у Карамзина товарищёмъ Тамерла
на, вступнлъ сначала, по свидѣгельству Абулгазія, въ службу 
къ Хану Тохтамышу; когда же сей посллдпій изгнапъ былъ 
изъ орды Ханомъ Уруеомъ (въ нашихъ лѣтописяхъ Ііаурусомъ), 
то Эдигей, рмѣстѣ съ иимъ, удалился къ Тамерлану, и потомъ, 
по вторачномъ овладѣціи Тохтамыщемъ Золотою ордою, опять 
возвратился въ оную (1576). Племящгаръ Эднгед, Темпрѵ 
Кутлукъ, достигнув* совершепнолѣтія, прибылъ жить въ Кци- 
чацкую землю и пррнялъ дядю своего подъ особенное покро
вительство. Это не понравилось Тохтамышу, который подо 
эрѣвая, что Темиръ-Кутлуръ вмѣстѣ С£ Эднгеемъ замышляюхт» 
свергнуть его съ престола, начал* изыскивать средства къ тай
ному умерщвденію своего сопернику. Юцый Князь, свѣдавъ о 
тдковомъ намѣреніи, б?>жалъ къ Тамерлану, куда вскррѣ послѣ- 
довалъ за нимъ и Эдигей, Когда, же Тамерланъ пошелъ въ 
Кипчацкую орду, для наказания неблагодарного То^тамыща, 
то и Темиръ-Кутлукъ вмѣстѣ съ своимъ дядею отправился вт* 
этотъ походъ. П о воцарепіи Темиръ-Кутлука, Эдигей остался 
при немъ въ большой милости, которую сохрашгдъ ему и 
Ханъ Булатъ (Пуладъ)', возведенный имъ на престолъ поел* 
ДІадн-бека, преемника Тимуръ-Кутлука. Съ племянником* 
своимъ ходилъ онъ въ 1399 году ройвою противу Днтовскаго



К нязя  Б и то в та , а отъ Булата посмланъ былъ въ 1408 году 
съ ратію  на Москву. П о  воцарепіи же въ Кипчацкой ордѣ 
Зелени Султана (Джалалудина), сына Тохтамыш ева, Эдигей, 
какъ старинный врагъ племени сего Х ана, долженъ былъ уда
литься въ улусы Черноморскихъ Т атаръ , съ помощію конхъ 
и  основалъ независимое Ц арство Крымское (1411 — 12), столь 
страшное въ послѣдствіи для Россія и П ольш и. Ш ильдбер- 
геръ въ своемь путешествии также уиоминаеть объ Эдигеѣ и 
повѣствуетъ, что онъ находился вмѣстѣ съ нймъ въ войск* Та
тарскаго Ц аревича Зегры (въ И ст. Мопг. Чегре), котораго 
Эдигей памѣревался возвести на лрестолъ Кштчацкій. Н о  из- 
гнаніи же Зегры  внукомъ Темиръ-І\утлука М ахметомъ, Эди- 
ге;й бѣжалъ въ Дештъ-Кипчакъ, т. е. въ Куманію. (См. Абулг. 
ч. V II . гл. 5 ;  К ар . Ист. Г . Р . Т . У . стр. 1 6 9 , 19 5 , 204 и 
25 4 ; И ст. М опг. стр. 4 2 ; Siestr. H ist, de la Chers. Taur. p . 
448 и Forster Gesch. der Entd. u, Seef. p* 195). Лызловъ, a 
за пимъ и Ры чковъ , упоминаютъ еще о другомъ Эдигеѣ, Ц а- 
рѣ Золотой орды, пришедшимъ яко бы изъ за Л ика въ 1451 го
ду и изгнавшимъ Улу-М ахмета; но объ немъ не сказано ни у 
К арамзина, ни у Абулгазія, ни у Автора И сторіи Монголовъ. 
(См. Л ы з. И ст, Скиѳ. Ч . I .  стр. 50 и  Р ы ч . Оп. К аз. И ст. 
стр. 58) Вотъ вкратцѣ жизнь Эдигея, одного изъ знаменитѣй- 
шихъ Героевъ Монгольской И сторіи. Читатель усмотритъ изъ 
оной, что Барбаро ошибочно приписывает® ему раепростране- 
ніе Магометанскаго закона между Татарами; ибо законъ сей 
былъ уже принять ими при Ханѣ У збекѣ , въ началѣ X IY  
вѣка, какъ объяснено въ предидущемъ примѣчанін.

2 7 .) Сиди-Лхмстпъ-Хстъ или Сейдъ-Ахмегь (по свидѣтель- 
ству Карамзина Хаігь Синей или Ногайской орды , а по увѣ- 
ренію Л ы зл о в а , Рычкова и  Автора Монгольской Исторіи, 
Ц ар ь  Золотой орды) жилъ гораздо позже той эпохи, о кото
рой упомииаетъ Барбаро. В ъ Царственномь лѣтописцѣ названъ 
онъ Сиди-Ахметомъ, въ Степенной книгв М агметомъ, а вь 
Двннскомъ лѣтописцѣ, по опискѣ, какъ замѣчаетъ Сриттеръ, 
Ахметомъ, Ханомъ Синей орды (Татарове отъ Синіе орды 
Ахметовой). Эта описка послужила вероятно оспованіемъ то



м у , что К арам зин* пазываетъ его Х аномъ Н огайской орды* 
Во время царствованія Сиди-Ахмета, Т атары  дѣлали двукрат
ные набѣгн на Россію  (въ  1451 и 1 4 5 5 ) , а  въ 1460  г .,  по свн- 
дѣтельству Степепиой К н и ги , Сиди-Ахметъ «пойде на Русскую  
землю со всею о р д о ю , и  бывш е ему на Д ону и  ту пріиде на 
него Ц ар ь  А зи-Гирей (Х ан ъ  К ры м ск ій ) и побѣди его и орду 
его взя и н а ч а т а  воеватися между собою .» (Стриковскій, а за 
нимъ и  Сестренцевичь утверж даю тъ , что Сиди-Ахметъ вышелъ 

воевать не Р о с с ію , а П одолію ). К ончин а Сиди-Ахмета бы
ла самая плачевная. И реелѣдуемый Х аном ъ К ры м ски м ъ , онъ 
убѣжалъ въ Л и тв у , по тамъ былъ схваченъ, заклю ченъ въ 

темницу и умеръ въ заточеніи. И зъ  всего вышеобъясненнаго 
нами о Сиди-Ахметѣ очевидно, что онъ царствовалъ во второй 
иоловииѣ X V  столѣтія^ слѣдовательно Б арб аро  вовсе напрасно 
приписываетъ ему введеніе М агометанскаго закона между Та
тарами. (См. К ар . И . Г .  Р .  Т . У . стр. 541 и 5 5 4 ;  Ц арств. 
Л ѣтоп . стр. 297, 500 и 5 6 0 ;  Степеп. К нига Ч .  I I .  стр. 100 ; 
С трит. И . Г . Р .  стр. 27 5 , 287  и 2 9 6 ;  И ст. М опг. стр . 4 2 ; 
Л ы зл . Скиѳ. И ст. Т . I* стр. 55 и 5 4 ; Р ы чк . О п . К а з . И ст. 
стр. 59 и  Siestr. Hist, de la  Cliers. Танг. p. 551 .)

2 8 .)  Т/лу-Махметъ,  по свидетельству К ар ам зи н а , былъ 

изгнапъ изъ ул}совъ братомъ его К ичим омъ и искалъ убѣжи- 
щ а въ Россіи  въ 1457 году. В ъ  Степенной К и и гѣ , при  описа- 
л іи  Бѣлевской битвы , сказано: «Т огда ж е слыш авъ Великій 
К н я з ь , что Ц ар ь  М ахметъ бѣгая отъ ннаго Ц а р я ,  бѣже къ 
граду къ Б ѣ леву» , а въ Ц арственномь лѣтопнсцѣ значится, 
что, «осенью (1458), пріиде Ц а р ь  У лу-М ахм етъ  больш ія орды 

&ъ граду Бѣлеву и  сяде твъ Б ѣ л ев ѣ , бѣжавъ отъ брата своего 
К и ч и  А хм ета, Ц а р я  больш ія орды. (См* К а р . И .  Г . Р . Т . У. 

стр. 2 7 1 : Степ. К н . Ч .  I I .  стр. 8 и Ц арств , лѣтоп. стр. 200)*

29.) Слово орда (по Т атарски урду, или ур тъ ) первона
чально значило ш атеръ (ки би тку), потомъ преимущественно 

Х анскую  кибитку , а  накопець и весь дворъ (см. .Язык. П ут. 
къ Т ат . стр. 275. п р . 55).

3 0 .)  Ц ит раханъ  (въ изд. 1545  года G ithercan), или Азп-



торокань—нынѣпшяя Астрахань. Сестренцевичь полагаегь, что 
ода находится на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ была древпяя столица 
Хазарскаго Ц арства: Атель. Зимою 1395 года Астрахань бы
ла въ конецъ раззореиа Тамерланомъ, не смотря на т о , что 
сверхъ камепной стѣны , она, какъ говорить К арамзинъ, была 
укръплена еще ледяпою стѣною (И . Г . Р .  Т . V. стр. 152). 
Отъ того Контарини, въ проѣздъ свой черезъ Астрахань, яа- 
шелъ тамъ однѣ только мазанки, хотя кое гд ѣ , по словамъ 
его , видпы еще были остатки древпихъ здапій, разрушенных* 
въ недавиемъ времени. П о  увѣренію Г . Форстера, Калмыки 
называютъ А страхань: Х аджи Айдаръ Х а н ъ , Бальгасунъ отъ 
чего и  произошло настоящее наимепованіе Астрахани. Городъ 
сей въ X I I I  и X IV  вѣкахъ, т. е. до разрушенія его Тамерла- 
ломъ, былъ важнымъ торговымъ мѣстомъ; ибо чрезъ пего шли 
всѣ товары , отправляемые изъ Индіи въ Тану. Ныиѣшііля 
Астрахань лежитъ гораздо южпѣе прежней. (См* Paul. Іоѵіі de 
Lagat. Bas.; К онт. Г л. V I I  и Forster. Gescb. der Entd. u. Seef.).

31*) Тю ж екскіл  равнины  (нынѣпш яя Калмыцкая степь) 
получили это названіе отъ города Тюмени, о коемъ въ древ
ней Россійской ИдрограФІи (стр. 55) сказано: «а  изъ Тюмен- 
ки рѣкн вытекла рѣка Заплавпая, и текла осмъдесятъ верстъ, 
и дала Заплавная опять въ Тюмепку. А  на устьи рѣки Тю- 
менки городъ Тюменской. А пиже Тюменки протока Тере*съ, 
пала рѣка отъ Тюмени въ море тридцать верстъ ; (па стр. 
56) отъ Тюменскаго града къ Астрахани до верха Тереузени, 
морскаго пролива, двѣсги пятьдесятъ верстъ; (и на стр. 52) а 
отъ Тюменскаго града до Астрахани четыреста верстъ.» Въ 
книгѣ болыпаго чертежа (стр. 242) упоминается также о Тю
мени, съ присовокупленіемъ, что городъ сей находится въ 180 
верстахъ отъ Дербента. —  Н е надобно впрочемъ смѣшивать 
Т ю м енир о которой здѣсь говорится, съ другимъ городом* то- 
гоже имени, находящимся въ Тобольской Губерніи/

32 ) Черкессіл ,  страна Черкессовъ, народа, извѣстнаго ,у 
П линія и Страбона подъ именемъ Ц иховъ или Сиховъ, и ко-



торый самъ себя называет* Адехе, Н азвапіе ж е  Черкессовъ 
дано ему было Татарам и, на язы кѣ коих* слово Ч еркессъ зна
чить разбойник*. Н ы н ѣ ш няя страна Черкессовъ, въ общепри

нятом* значеніи, заклю чает* в* себѣ всФхъ горских* народов*, 
х о тя  подъ этим* назваиіем* должно разумѣть одних* только 
Кабардинцев*, Абазинцев* и собственно Закубанских* Черксс- 
совъ, состоящих* из* слѣдуюіцих* племен*: Н атухай ц ы , Щ е- 

гаки, Ш апсуги, Ж а н е , Г атукаи , Бзедухи, Абедзехн, Темиргой- 
цы , Бнсленейцы и М охош и. Ж ел аю щ іе  почерпнуть болѣе свѣ- 
деній о сем* предметѣ могутъ пайти оны я у К л ап рота  (Reise 
in  den K aukas. 1 В, p. 45 5— 84 и  557— 95), у  Броиевскаго, въ 
сочиненіи его, подъ заглавіемъ: Н овѣ йш ія  Г еогр . и  Статист, из- 
вѣст. о Кавказѣ и  у Зубова (К ар т . К авк. края. Т . I I I ,  стр. 
7 — 152), Д ля объясиепія ж е состоянгя, въ коемъ находились эти 
племена около того времени, въ которое Б ар б ар о  писал* путе- 
ш ествіе  свое, приводим* пебольшое о нихъ сочинеиіе Генуэзца 

 ̂ Г еоргія  И нтеріаио , ішсанпое въ 1502 году и  помѣщепное во 
2-мъ то м і Рамузіева сборника, подъ пазваніемъ: Giorgio In te- 
riano  Genovese a M. Aldo M anutio Rom ano della vita de Zyclii, 
ch iam ati Circassi.

»Zychi in lingua vu lgara , greca et la tin a  cosi ch iam ati, et 
T arta ri et Turchi d im andali C ircassi, in  loro  p roprio  lingjuaggio 
appella ti Adiga, liab itano dal fium e della T ana de tto  Don su ГА- 

1 sia  tu t la  quelora m a ritim a , verso el Bosphoro Cimerio. Iioggidi 
ch iam ato  Vospero, e t bocca d i San Giovanni, e bocca del m ar Ci- 
abachi, e t del m are d i  Tana, an tiq u itu s  palude  m eotide. In d i poi 
fora la  bocca p er costa m a r itim a , fin appresso al cavo di Bussi, 
per Sirocco verso a l fium e P basi. e t quivi confinano con Avoga- 
s i a ,  cioe parte d i Colchide. E tu t ta  loro  costiera m aritim a  fra 
den tro  la  palude predetta , e t fora, pu o  essere da  m iglia 500. Pe- 
n e tra  fra terra  per levante giornate 8. о circa in  el p iu  largho. 
H abitano  tu lto  questo paese V icatim  senz’ alcuna te r ra ,  о loco 
m u ra to . E t loro maggiore e m igliore loco, b u n a  valle. mediter- 
ranea  piccola chiam ata Cromuc, m eglio situata , e t b ab ita ta  che’l 
resto. Confinano fra te rra  con Scythi, cioe T arta ri. La lingua ё 
penitus separata da  quella d i convicini, e m olto fra  gola. Fanno 

professione d i christiani. e t hanno  sacerdoti alia greca. Non si



battezano, se non adulti d ’otto anni in  su, e piu numero insieme 
con simplice asperges d’acqua benedetta a lor m odo, et breve be- 
nedittione di detti Sacerdoti. Li nobili non iutrano in  Chiesa se 
non lianno 60 anni ,  ehe vivendo di rapto come fanno tu t t i ,  li 
pare  non essere lic ito , e erederiano profanare la  Chiesa. Passato 
detto  tempo о circa, lasciano il robare, et allliora intrano a quel
li officii d ivini, i quali etiam in giuventute ascoltano fora su la 
porta de la Chiesa, m a a cavallo, et non altramente. Le loro 
<lonne parturiscono su la paglia, la  quale vogliono sia il primo 
letto  de la  creatura* Poi portata al flume quivi la  lavono. no- 
nostante gelo, о freddo alcuno, m olto peculiare a  quelli regioni. 
Im pongono alla d itta  creatura il nome de la prim a persona alie- 
na,^ quale entri dopo lo parto  in casa, et se e greco, о latino, о 
chiam ato alia forestiera l’aggiungono sempre a quel nome v. c. a 
I?ictro P e tru c , a  Paulo Pauluc etc. Essi non h an n o , ne usano 
lettere alcune, ne proprie , ne straniere. Loro Sacerdoti officiano 
a  suo modo con parole 9 et cliarattere greche senza intenderle. 
quando K accade far scriver ad alcuno, d ie  raro Io costumano, 
fanno far Гойісіо a Judei per la inaggior p a rte , con lettere he- 
bree. naa lo forzo mandano Гипо all’altro Ambasciatori a bocca. 
E ra :loro sono nobili e vasalli, e serv i, о schiavi. li nobili tra  li 
a ltr i sono molto reveriti, e t la  inaggior parte  del tempo stanno 
a  cavallo. Non patiscono ehe li sudetti tengono cavalli. e se a 
caso un vasallo allieva alcun polledro, cresciuto ch’e di subito 
gli e tolto dal gentilhuomo, et datogli bovi per contra dicendogli: 
questo t ’aspetta et non eavallo. F ra  loro sono di detti nobili 
assai Signori di vasalli, et viveno tu tti senza subiettione alcuna 
Гипо a Г altro, ne vogliono superiore alcuno, se non Bio, ne ten
gono veruno adminis tra tore di justitia , ne alcuna legge scritta. 
la  forza 0  la  sagacita о iterposite persone sono mezi di loro liti- 
gii. B ’una gran  parte di detti nobili Tun parente amazza ГаІ- 
tro , e t il pi-u d d li fratelli. et si presto eke Fun fratelio ba morr  
to  Failtro, !a prossima notte dorme con la moglie del defunto 
sua cognata, perche se fanno licito havere etiam  diverse moglie, 
quale tengono poi tu tte  per legitime. Subito che’l figlio del no- 
b ile  ha doi о tre anni lo danno in govemo ad uno delli servi to- 
jrj. Я qua} lo доеяд fOgni di c^valcando con un archetto piccolo



in  m ano , e t come vede una  gallina, о uccello, о porco, о allro 
anim ale, l ’insegna a  s a e t ta re : po i diventando p iu  g rande , esso 
medemo та a caccia dentro da  li loro  p rop rii casali a  d e tti ani

m ali. ne  il suddito a rd iria  farli alcun ostaculo. E «fat t i  ehe so
no huo ifiin i, la loro v ita  e continuo  a la  p reda d i fiere salvati- 
d ie  e t p iu  di dom esticlie, e t e tiam  d i crea tu re  hum ane. Loro 
paese per maggior parte  e pallustre m olto  occupato di cannuccie 
e t  calam i, de la radice di quali s’accoglie el calam o arom atico. 
Je quali palude procedano dai gran  fium i del T aeai sim iliter hog- 
g i cosi chiam ato , e t R liom bite de tto  C o p a ,"e t p iu  a ltre  grosse et 
piccole fium are, quale fanno m olte  bocche e t quasi infin ite  palu- 
di, come s’e detto, fra le quali sono fa tti assai m eati, e t transiti, 
e t cosi furtivam ente per sim ili passi secreti insu ltano  i poveri vil- 
lan i, et gli an im ali delli qua li con l i  p roprii figluoli ne portano 
la  pena. pero ehe strapo rta ti d 'u n  paese in un ’ a llro  li baraltano  
e t  vendeno. E t im pero ehe in  quel paese non s’u sa , ne corre 
alcuna m oneta massim e nelli m ed iterrane i , li loro  con tra tti s? 
fanno a boccassini ch’c una pezza di te la  da fare u n a  cam isa, et 
cosi rag ionano  ogni lo r vendita, e t apprezzano tu t ta  la  m ercantia 
a boccassinij La m aggior p arte  di d e tti popoli venduti, sono con- 

d o tti a l Cliairo in Egitto. et cosi la  fo rtuna  l i  tran sm u ta  dai piu 
sudditi villanr del m ondo a  de l i  m aggiori s ta ti e t signorie del 
nostro secolo, come S o ldano , A rm iragli etc. Loro vestim enti di 
sopra, sono de feltro a guisa de peviali de chiesa portandolo 
aperto d ’una delle bande per cacciare lo  destro brazzo fora. In  
testa  una  beretta  e tiam  de feltro in form a d ’uno pane di zucca- 
ro. Sotto detto  m an  to po rtano  lerrilicc i cosi ch iam ati da seta о 
te la  affaldati e t ru g a ti dalla C e n tu r a  in  giu, quasi sim ili alle fal- 

p .  de de T anticha a rm a tu ra  H om ana. P o rtano  stivali e t stiyaletti 
Tuno sopra Faltro assetta ti e t m olto  galan ti e t calzebrache di te

la  larghe. Portano m ostacchii di b a rb a  longhissim i. P ortano  etiam 
con tinuo  al l&to quest1 altre artegliarie, сіоё fucino d a  foco in  uno 

polito  borsoto di corio fatto  et recam ato  da loro donne. P o rta 

no rasoro e t cota da  pietra da a ffila rlo , con il quale  si radeno 
l ’un l 'a ltro  la  testa lasciando sul vertice un  linco  de capelli longo 
e t in trecciato  , ch’alcuni voglion d ir  sia per lasciar appiglio alia 
te s ta , se a  lo ro  fussi ta g lia ta , accio non sia im b ra ttu ta  la faccia



con le mani sanguinenti, et b ru tte  de l’homicida. Si radeno etiam » 
lo pettenale sempre che siano per com battere, dicendo ehe saria 
vergogna et peccato esser visto m orto con peli in  tal loco. Get- 
tano  foco a case de nim ici, qual tu tte  sono di pag lia , attaccati 
solfarini accesi a  freze. Tengono in case coppe d’oro grande da 
300 fin a 500 d u ca ti, dico li po ten ti, et ancora d ’argento, con 
le quali bevano con grandissima ceremonia in  uso p iu  al bevere, 
ehe a m olt’ altri loro apparati, bevendo continuo et a nome di 
Dio, e t a nom i di santi, et di parenti, e t d’amici morti, comme- 
m orando qualche gesli egregii et notabile condition© con grandi 
honori e t riverentie quasi come sacrificio, et con lo capo sempre 
scoperto per maggiore hum ilita. Dormeno con la lorica cosi da 
loro chiam ata, с1і’ё camisa di maglia sotto la  testa per guancial, 
e t con l’arme appresso, et levandosi a l’improvisa d i subito si ve- 
steno d e tta  panciera, et si drizzano arm ati. Marilo et m oglieja- 
ceno al letto  capo a piedi et loro le tti sono di corio pieni di fio- 
r i  d i cälami о junchi. Tengono questa opinione fra loro, ehe 
non  si debbi r e p ü ta r e  alcun di generatione nobile, dalla quale si 
•habbia notitia per alcun tempo essere slata ignobile, se bene ha- 
vesse poi procreati p iu  Re: Vogliono che’l gentilhuom o non sap- 
p ia fare ne con ti, ne negotii mercantili, salve per vendere loro 
p red e , dicendo non spettare al nobiie se non re |gere  popoli, e t 
difensarli et agitarsi a caccie, e t a  essercitii m ilita r i E t assai 
laudano la  liberalitä et donano facilissimamente ogni loro utensi- 
l e : da cavallo e t arme in fora. Ma de loro vestimenti sopra tu t- 
to  ne sono non solum liberali, m a prodiglii, e t per questo acca- 
de u t  plurim um  siano di vesti peggio in ordine, ehe sudditi* E t 
tan te  fiate Гаппо che si fanno veste nove о camise de seta cre- 
mesina da loro usitate; de subito li sono richieste in  dono da 
vassalli, e t se recusassino di darle о ne demostrassino m ala voglia 
gli ne seguiria grandissima vergogna, et per cio incontinente gÜ 
e d im andata et in quel instante proferendola se la spogliano, e t 
per contra pigliano la povera camisa del’ infimo dimandatore per 
la  maggior parte trista et sporca. e t cosi quasi sempre li nobili 
sono peggio vesliti degli altri, stivali, arm e et cavallo m  fora, ehe 
m ai non donano, nelle quali cose sopra tu tto  consista la  lo-* 
ro  pompa. et p iu  fiate donano quanto m obili banno per haver



im  cavallo, che gli aggrada, ne tengono cosa p iu  pretiosa d ’un 
ottim o cavallo. Se gli accade aquestare alla  p reda  о in  qualch’ 
altro  m odo ото о argen to , su b ito  lo dispensano in  poculi predet- 
ti, о  in  guarnim enti d i seile, о per nso d ’adornam en ti m ilitari, 
q u an to  per spendere fra lo ro  non  lo costum ano , e t potissim e li 
mediterxanei, ehe q u e lli delle m arine sono p iu  avezzati a  negotii. 
Com batteno quotid ianam ente con T arta ri dai quali, d ’ogni banda 

quasi sono cinti. Passano etiam  lo Bosphoro su  la  T aurica Cher- 
soneso, prov incia  dov’e situa ta  Cafa Colonia constitu ta  ab anticbo 
d a  Genoesi. e t passano volontieri d e tto  freto a ll’ invernato  che’l 
m are e gelato a  p reda d ’h ab itan li Scythi, E t poco num ero  di 
loro caccia gran gente di q u e lla , perche sono m olto  p iu  agili et 
meglio in  ordine d ’arm e e t d i cavalli e t d im ostrano p iu  animosi- 
ta . Le loro arm atu re  da  te s ta  sono proprie  a p o n to  come se ve- 

de sopra l ’antigaglie con le re ten u te  per le guancie a ttaccate  sot
to  la  gola al m odo antico* T arta ri sono p iu  p a tien ti ad ogni ne- 
cessita tan to  ch’e cosa m irab ile : e t cosi p iu  fiate v incono, per- 
cioche quando se poteno conducere in  qualche estrem e palud i, о 
neve, о giacci, о luoghi penuriosi d ’ogni b en e , dove per con- 

stan tia  e t ostentione il p iu  delle vo lte  vincono. D e tti  Zyclii per 
la  m aggior parte  sono form osi e t belli e t al Chairo fra quelli 
M am aluehr et Armiragli, d ie  il  p iu  d i loro sono di ta l stirpe (co
m e s’e detto) si vede gente d i g rande aspetto. e t d i loro donne 
el simile, qua li sono nel p roprio  paese etiam  con forestieri dome- 
stichissiine. Usano l’officio de l’hosp ita litä  generalm ente ad  ogn* 
nno  con grande carezze, e t l ’a lberga to , etTTalbergante chiam ano 
conacco come l’hospite in  la tino , e t alia partenza  l ’hosp ite  accom- 
pagna el conacco forestiero per fin  ad  un ’ a ltro  hosp itio  et lo 
defende, e t m ettegli bisognando la  v ita  fidelissim am ente. E  benche 
(come s’e detto) tan to  si costum a il depredare in  quelle parte, 
ehe viene a parere guadagno quasi d i ju s to  affanno , tam en  a lo
ro conacchi usano m olto  fidella e t in  casa loro e t fora con gran- 
dissime carezze. Lasciano m aneggiare le loro fanciulle vergine 
dal capo alii piedi precipue in  p resen tia  de paren ti, salvo sempre 
l’alto  venereo. e t riposandosi il forestiero conacco a d o rm ire , о 
risvegliato c h e l s ia , de tte  fanciu lle  con m olti vezzi li cercano le 
ijnm onditie come cose pecularissim e e t na tu re  a quelli paesi. In-



trano d ilte  poncelle nude nei fiumi ad  occhi veggenli d’ogn’uno, 
dove si vede num ero infinito di formatissime creature et molto 
bianche. j  El vitto loro e una gran  parte d i quelli pesci Anticei 
cosi hoggidi da loro chiam ati e t etiam  antiquitus secondo Stra- 
bone, ehe in effetto sono sturioni p iu  grossi et p iu  piccoli. et be- 
veno di quell’ acqua di detti fium are m olto speciale alla digestio- 
ne.^CjjJsano ancora ogn’altra  came domestica et salvatica. frumen- 

1 ' ti e t vini d’uva non hanno. Miglio assai e t sim ili altre semenze 
delle quali fanno pane et viyande diverse, e t bevande chiamate 
Boza. usano etiam  vino di mele d’ape. Le loro stantie tutte so
no di pag lia , d i canne, di legnami. e t gran vergogna saria ad 
uno Signore о gentilhuoxno fabricare о fo r te z za  о slautia de m u- 
ro fo rte , dicendo ehe l’huomo si dim ostreria vile e t pauroso e t  
non bastante ne a guardarsi, ne a defendersi, et cosi tu tti habi- 
tano in quelle case ptedette, et a  casale, a  casale, ne una mini« 
m a fortezza s’usa о habita in  tu tto  quel paese, e t perche si tru - 
ovano alcune torre, e t muraglie antiche, li villani a qualche loro 
proposito l’adoperano, ehe i nobili se ne vergognariano. Loro 
medemo lavorano ogni di le proprie saette etiam  a  cavallo, delle 
quale ne fanno perfettissime, et poche saette si trovano di mag- 
giore passata delle loro con spiculi, о ferri d’o ttim a fattione tem- 
peralissimi e t d i terribil passata. Le loco donne nobili non s’a- 
doperano in altri lavori che in  recham i etiam  sopra coram i, e t 
recamano Borsorti di pelle per focini da foco (come d i söpra s'b 

detto) et centure di corio politissime. Le loro essequie sono mol
to  strane. Poi la m orte di gentilhuom iui li fanno talam i di leg* 
nam i alti alla campagna, sopra li quali pongono a  sedere el cor- 
po m orto cavati prim a rin leslin i et quivi per o tto  giorni sono 
visitati da paren ti, am ici, et sudditi dai quali sono appresentati 
variamente come tazr.e d 'argento, archi, freccte, e t altro merce. 
D a li due lati del talamo stanno li due paren ti stre tti d  e t a , in  
piedi appoggiati ad un bastone per un o ,  e t sul talamo da man 
m ancha sta una poncella con la freccia in  m ano , sopra la qual 
h a  uno fazzoletto <K seta spiegato, col quale li caccia le mosche 
avenga ehe sia il tempo gelato eom'e la  piu parte dell’ anno in 
qiielli paesi. E t in faccia del m orto in  terra piana sta la  prim a 
delle moglie assettata sopra una cathedra mirando continuo il



m arito  m orto  constan tem en te  e t senza piangere, ehe lachrym ando 
seria vergogna, e t questo fanno per u n  g ran  pezzo del di fin all* 

o ttava et poi lo sepeliscono in  questo modo, p rendono  u n  grossis- 
sim o arboro e t de la  parte  p iu  massiccia о grossa tag liano  a suf- 
ficien tia  per la longhezza, e t Io sfendono in  due pa rte , e t poi lo 

votano о cavano tan to  ehe li s tia  il corpo a b astan za  con parte 
delli donarii appresen tati u t  supra, poi posto ii cadavero nel ca- 

vato  de de tti Iegn i, lo pongono a l luogo s ta tu ito  della  sepoltura 
dov’e gran m u ltitu d in e  d i g en te , l i  fanno la  tom be cosi chiam a
ta , cioe i l  m onte d i te rra  sopra , e t q uan to  e  s ta to  m aggior ma- 
estro  e t hayuto  p iu  sudditi et am ic i, ta n to  fanno il m onte ріц 

eccelso e t m aggiore, havendo il p iu  s tre tto  paren te  raccolte tu tte  
ro ffe rte . e t fa tto  con tinuo  le spese a  v isitanti secondo e stato 
p iu  amoroso e t h o n o rev o le , ta n to  p iu  e t m anco sepeliscono di 
d e tte  offerte col corpo. C ostum ano e tiam  in  dette essequie a  li 
■gran m aestri u n ’ a ltro  sacrificio b a rb a ro , opera m erito ria  di 
spettacu lo , prendendo una  poncella di 12 in  14  anni. e t posta a 
sedere sopra una  pelle d ’un Bove, a llo ra  am azzato, e t distesa col 
pelo su’l suolo della te rra  in  presentia  dr tu t t i  c irconsta ti huom i
ni, e t donne, et il p iu  gagliardo e t  ard ito  giovane d i quelli sotto 
i l  m anto  d i feltro si prova a sponcellare de tta  fanciulla. e t rare 
fiate ehe quella ren iten te  non ne  straccha tre  о q u a ttro  e t tal 
fiate p iu ,  inanzi cli’ella sia v in ta . tandem  poi lassa et stanca 
con m ille  prom issione d ’essere te n u ta  per m oglie о a ltre  perstfa- 
sione el valent’ huom o rom pe la  p o rta , e t in tra  in  casa. E t poi 
com e vincitore m ostra subito  a c irconstan ti le spoglie fedate di 

sangue, e t cosi le  donne presenti forse con fin ta  vergogna voltando 
la  faocia fm gendo non  volere m irare , non polendo pero  continere 
i l  riso etc. Poi la  sepoltura, per p iu  d i, allhora del m angiare fan
no  m ettere  in  ordine el cavallo del d e fon to , q u a l m andano a 
m ano con uno di servitori alla sep o ltu ra , onde sino a tre  fiate 

p er nom e chiam ato el m orto  lo convitano da parte  delli parenti, 
pi am ici se vuole venire a m angiare. E t vjsto il servitore non 
Jiavere alcuna rfsposta, rito rna  col cavallo a ’riferire ehe non ri- 
sponde. E t cosi scusi, parendo haver fa tto  ldro debito , mangiano 
e t beveno a  suo honore.»

И зъ  сего описапія читатели могут^ усмотрѣть, что въ те-



ченіе 5-хъ вѣков* в* нравах* Черкессовъ произошло весьма ма
ло перемѣны, и что въ образѣ жизци они почти нисколько 
не различествуют* отъ своихъ предков*. Сочяненіе Интеріано 
(въ Нѣмецкомъ перевод*) помѣщено въ главѣ 27-й путешествія 
Г . Клапрота на К авказъ и въ Грузію.

5 5 .) Такъ и доселѣ еще подносятся у Монголовъ дары лю- 
дямъ значительны м^ но я  отнюдь не полагаю , чтобы назва- 
ніе потіъъ.произошло отъ слова nove: девять, какъ очевидно 
силится доказать Барбаро. Новецою называется нынѣ въ на- 
шихъ Волжскихъ губерніяхъ холстина.. . , f

34.) Контарини также говорить., что Татары употребляли 
напит окъ,  едтьлаппый изъ мёда , и даже напивались имъ до. 
пьяна. (К онтар. Г . У І І ) .  П лано Карпш га равномѣрно осуж- 
даетъ ихъ въ пьянствѣ; но упоминаетъ притом*, что вина, 
пива и  меда у нихъ н £тъ , .  кромѣ дрисылаемаго или привози- 
маго въ даръ другими народами (Я зы к.гП ут. къ Тат. стр. 115).

35.) Буза  известна и у Русских*. Е щ е йедавцо продавали 
ее на улицахъ въ Москвѣ. У  нынѣшнихь Черкессовъ бузою 
называется весьма пріятныи и крѣпкій напитокъ, приготовляе
мый. изъ сарачинскаго пшена, О семь иапиткѣ упоминаетъ 
еще Георгіи Иптеріано (см. пр. 32). Переводчик* Абудгазія 
называет* бузу брагою,

3 6 .)  В ъ подлинник* сказано: Un giovane Greco bastoniero 
del Console, т. e. тросшепосецъ. К онсулы , посылавшіеся въ 
прежнія времена Гепуэзцами и Венеціапами в* разные торго
вые города, имѣли у себя, подобно древним* Римским* Кон

сулам*, особенныхъ Ликторов*.

57.) У  нас* также есть род* охоты , похожій на ту , ко
торую описывает* Барбаро и называющшея облавою. Она 

- преимущественно употребляется противу волков*, медвѣдей и 
других* крупных* звѣрей и кажется заимствована от* Татаръ,

какъ видпо будет* изъ примвчанія 43-го.
Ч .  !♦ I .  Барбаро . 10



58.) П о  свидетельству Сестренцевича, 4 4 4  аспра  составля- 

ли червонецъ (S iestr. H ist, de la  Chers. Taur. p . 42).

3 9 .)  Повозки  этого рода и  до сихъ поръ употребляются 
Т а т а р а м и  и известны  подъ имепемъ аробы  или арбы . Кому 

удавалось проѣзжать чрезъ м ѣ ста , заселепныя Т атарам и , тотъ 
конечно помнить непріятнын скры пъ аробъ , у  которы хъ коле

са никогда не маж утся. П о  свидетельству М арко  П о л о  двуко- 
десныя п о в о з к и  служили только для перевоза ж енъ и  дѣтей; 
*ѣ ж е , на которы хъ ставились ш а тр ы , были обыкновенно о 

четырехъ колесахъ (Trav. of M arco Polo, by .M arsden  p . 204).

A

4 0 .)  В отъ какъ П лан о  К ар ш ш и  описываетъ этого рода 

Ъомъц извѣстные подъ имеиемь ки б и ток ъ : «Ставки у Т атаръ— 
круглы я, на подобіе ш атровъ, и сделаны искусно изъ прутьевъ 
и палокъ. В верху  носрединѣ продѣлано о к н о , сквозь которое 
входить свѣть и  выходить д ы м ъ , потому что огонь у нихъ 
всегда разложепъ посреди ставки. СтИны и кровля покрывают
ся  обыкновенно войлокомъ , изъ котораго сдѣланы и  двери. 
И н ы я  ставки —  большія * другіл не вели ки , смотря по знат
ности или скудости человека. И иьтя скоро разбираю тся н 
опять складываются и навью чиваю тся на ск о ти н у ; другихь же 
разбирать нельзя, а  ставятъ ихъ цѣльныя на повозкахь. ІІодъ 
небольш ія впрягаю тъ въ повозку одного б ы к а , а подъ боль- 
ш ія  трехъ , четырехъ и  болѣе, смотря по величилѣ. —  Куда 
бы Т атары  ни ходили: па войну, или съ мѣста на мѣсто, все
гда берутъ ихъ съ собою (Я зы к . П у т . къ Т ат , стр. 81). М ар
ко П о л о  присовокупляетъ, что при постановка этнхъ ставок* 

или кибитокъ на землю, строго наблюдаютъ, дабы входъ былъ 
обращ епъ на югъ (Tr. of. М. P . by Marsden р. 504). То же 
самое говорить и  Рубриквисъ (P u rchass PiJgr. V“. I I I .  p . 5).

41.) П лано К ап и н и , бывш ій въ 1246  году при  дворѣ Х у
де стзи-Хана , описываетъ слѣдующимь образомъ Х анскую  ау- 

Ъіенцію : « В ь  томъ м ѣстѣ , гдѣ И м ператоръ  возведенъ былъ 
па престолъ , позвали насъ къ  нему. Ч и н г а й , первый Секре
тарь его, записав* наш и и м ен а, а  такж е т * х ь ,  отъ кого мы



•присланы, равно Герцогов* Соланжскага и других*, громо
гласно прочитал* ихъ пред* Императором* и всѣми воена
чальниками. П ослѣ этого каждый изъ насъ четырежды пре
клонил* лѣвое колѣно, и нам* напомнили, чтобы мы не на
ступали на порогь* Обыскавъ тщ ательно, нѣтъ ли при насъ 
нож ей, - и не нашедъ ничего, ввели насъ восточными дверьми; 
ибо западными никто не смѣетъ входить, кром* Императора 
(Я зы к. П ут. къ Тат. стр. 49).

42 .) П лано Карпини хвалит* вообще миролюбивый ха» 

рактеръ Татаръ. П о  свидѣтельству его, они бранятся между 
собою рѣдко или никогда, а дракъ совсем* у них* не бываетъ, 
также какъ враж ды , ссор*, побоев* и убійства. В * другом* 
ж е мѣстѣ онъ говорит* , что тяжебных* дѣлъ между ими по
чти совсѣм* нѣт* (Л зы к. П ут. къ Тат. ст. 101 и 105).

4 5 .) В ъ донолненіе приводим* адѣсь ту главу изъ путеше
ствия М арко П о л о , в® которой онъ описывает* соколиную 
охоту Кублай Х а н а : «Пробыв* около двухъ мѣсяцевъ вь
столиц* своей (Камбалу или П екинѣ), Его Величество въ М ар
тов отправляется на Сѣверовосток* - к* морю (отстоящему в* 
двухъ дняхъ пути отъ города), чтобы поохотиться по берегу 
р*ки  (У зури). Ему сопутствуютъ до 10,000 охотниковъ съ 
ястребами, соколами и кречетами. Они идутъ не одною толпою; 
но раздѣлены на нѣсколько дебольшихъ отрядов*, отъ ста до 
двухъ сотъ человѣкъ и болѣе, дабы удобнѣе охотиться в* раз
ных* мѣстахъ, и большую часть добытой ими дичи приносят* 
Е го Величеству. Сверхъ того при иемъ находится еще около 
10,000 такъ наэываемыхъ таскаоль или стражей, которые раз- 
ставлены небольшими кучками, в* два и три человѣка, въ близ- 
комъ раастояиіи друг* отъ друга, такъ что вмѣстѣ составляют* 
огромный кругъ. К аж дый изъ нихъ имѣетъ у себя по свистку, 
для отозванія птицъ ,въ сдучаѣ нужды. П о  маиовеиію Его Be 
дичества, веѣ охотники разомъ спускаютъ соколовъ своихъ* н(> 
не слѣдуют* за ними въ ту сторону, куда онѣ направят» СВ0І£ 
полет* \ ибо стража обязана внимательно наблюдать >а этим* 
и, в* случай нужды или апаспости, немедлендо^отзы*лть птиц*



назад*. Сокола Е го  Величества и зн атиѣ й тихъ  вельможъ имѣ- 
югъ на ног* небольш ую  серебряную  дощ ечку, на которой 
выр*зано имя хозяина и о х о тн и к а , такъ ч т о , немедленно по 

поимкѣ птицы , можно узн ать , кому о н а  п ри н адлеж и м  и воз
вратить хозяину. Е сли  ж е случится, что не смотря па выр*- 
заноё и м я , поймавшій п ти ц у , не -зная лично хо зя и н а , не мо
ж етъ  тотъ же часъ доставить ему оную , то въ такомъ случаи 
приносить ее къ  особенному чи н овн и ку , .называемому Булан, 

еа зи , т. е. хранитель неизвѣстной собственности. В с я к ій , на- 
шедшій лош адь , м еч ь , птицу и ли  другую какую  либо вещь, н ‘ 
не знающій, ком у она принадлеж ать, долж ень непременно пред

ставить ее означенпому чи н овн и ку , который въ свою очередь 
обязанъ принять доставленную >ему такимъ образомъ вещь и 
тщательно хранить ее. Т о ть  же, кто не исполнить этого постано
в л е н а  и  не представить находки своей, почитается воромъ. По- 
терявш ій вещь съ своей стороны  можеть прямо отправиться 
къ  Булангази и  получить отъ него безъ всякаго затруднения 
обратно свою собственность. Чиновникъ этотъ ж иветь обыкно
венно на самомъ возвышенномъ мѣстѣ въ стан ѣ , и  ш атеръ его 

отличается особеннынъ Флагомъ, дабы им ѣйщ іе до него нужду 
могли удобнѣе отыскать его. П о л ьза  этого  учреж денія очевид* 

на, потому что ни одна вещ ь не можетъ пропасть безъ вѣсти.»
«П одвигаясь такимъ образомъ все ближе и ближе къ мо

р ю , Е го  Величество забавляется различнаго рода охотою , —  
и см* л о молено сказать , что нигдѣ въ цѣломъ свѣт* не встрѣ- 
тиш ь подобнаго увеселенія. В ъ  случаѣ т*сныхъ пррходовъ, по
падаю щ ихся кое гдѣ на пути, во время охоты, Е го  Величество 
ѣдетъ на двухъ, а  иногда и на одномъ слонѣ, смотря по удоб
ству мѣста; обыкновенно же онъ ѣздитъ на четы рехъ слонахъ, 
я а  коихъ воздвигнуть деревянный ш атеръ  превосходной рабо
т ы , обитый внутри п арчею , а  снаруж и покры ты й львиными 
(вѣроятно тигровыми или барсовыми) кожами. В ъ  это м ъ ш а- 
Ч>* Его Величество проводить неподвижно все время охоты ; 
ибЪодержимъ припадками подагры. П р и  немъ находятся все
гда ІѴ или 12  соколовъ и столько ж е приближ енныхъ санов- 
никовъ, развлеченія и увеселенія его. П рочіе ж е вельможи 
*дутъ воза* верхом ъ , и обязаны  увѣдомлять Г осударя всякіи



разъ, 'когда завидятъ журавлей иди другихъ какихъ либо лтицъ. 
О нъ немедленно откидываетъ полы шатра своего и, при прн- 
ближеніи дичи даетъ знакъ, по которому охотники спускаютъ 
с около въ. П тицы  нападаштъ стремительно на журавлей и, по- 
слѣ цродолжительнаго б о я , одолѣваютъ ихь. Распростершись 
на своемъ лож ѣ, Его Величество, равно какъ сановники и 
всадники, его окружаю щіе, чрезвычайно забавляются этою по- 
тѣхою. Поохотившись такимъ образомъ въ продолженіи нѣ- 
сколькихъ часовъ , Х анъ отправляется къ мѣсту, именуемому 
Какзаръ-М одинъ , гдѣ уже разбиты ш атры его и ставки его 
сыновей, вельможъ, телохранителей и охотниковъ. Ставки эти 
простираютсяся до 10,000 и вмѣстѣ представлятотъ отмѣпно 
красивый видъ. П Іатеръ Его Величества, въ которомъ онъ 
обыкновенно даетъ аудіенцідо, такъ обширенъ, что можетъ 
вмѣстить въ себѣ до 10,000 человѣкъ, пе включая въ то число 
велможъ и другихъ знатныхъ особъ. Входь въ этотъ шатеръ 
обращенъ па ю гъ ; съ восточной же стороны примыкаетъ къ 
нему другой ш атеръ , заключающій въ себѣ большой залъ, гдѣ 
обыкновенно иребываетъ Государь съ приближенными своими 
и  гдѣ онъ принимаетъ только тѣхъ , съ которыми хочетъ гово
рить лично. Заэтим ъ  заломъ находится другой, также прекрас
ный и просторный покой, пазначениый для спалыш Его Ве
личества. Сверхъ того возлѣ главнаго ш атра разбито еще мно
жество другихъ меньшихъ шатровъ и покоевъ для служителей 
Х анскихъ, но они не въ одной связи съ главною ставкою. 
Всѣ эти залы и покои устроены слѣдующимъ образомъ. К а 
ждый изъ нихъ поддерживается тремя позолоченными столба
ми превосходной отдѣлки. Снаружи шатры покрыты львнпыми 
кож ам и, раскрашенными бѣлыми , черными и красными поло
сами и такъ плотно сшитыми, что ни дождь, ни вѣтеръ не мо
ж етъ проникнуть сквозь нихъ. Внутри же они обиты горноста
ями и соболями, драгоцѣннѣйшимъ изъ всѣхъ мѣховъ; ибо 
лучшая соболья шуба стоитъ до 2000 золотыхъ монетъ (бя- 
зоитовъ), а  обыкновенная не меиѣе 1000 монетъ. Отъ того то 
Татары  иазываютъ соболій мѣхъ царемъ всѣхъ мѣховъ,  а ca- 
маго животнаго, которое величиною съ крота —  ропЪесъ. Эти
ми то двумя мѣхамя шатры Его Величества отдѣланы внутри



съ пеобыкповеннымъ искусствомъ и вкусомъ \ веревки ж е , ко
торыми они притянуты  къ землѣ, сплетены всѣ изъ шелка. Н е
подалеку отъ ш атра Е го  Величества разбиты  ставки его жепъ, 
такж е великолѣгшо и  красиво убраіш ы я. Ж е п ы  Х анск ія  имъ- 
ю тъ при  себѣ своихъ соколовъ, ястребовъ и другихъ птицъ, съ 
коими принимаютъ участіе въ общемъ увеселеиіи. Ч исло наро
да, стекающагося въ станъ, со всѣхъ коицевъ Государства, такъ 
велико , что можно подумать, будто иаходишея посреди самаго 
многолюдиаго города. П р и  Е го  Величествѣ неотлучно пребы- 
ваютъ всѣ его служ ители, какъ т о : в р ач и , астрон ом ы > ловчіе 

и  другіе сановники.»
«Тутъ остается онъ до первы хъ В игилій  наш ей П асхи  и, 

въ продолжеиіе всего этого врем ени, безпрестаиио охотится по 
берегамъ озеръ и рѣкъ за журавлями, лебедями, аистами и дру
гими птицами. О хотн и ки , разсѣяіш ы е по разиымъ направлені- 
ямъ у доставлятотъ ему множество всякаго рода дичи. Т-акимъ 
образомъ, во время всей этой потѣхи, онъ наслаждается безпре- 
рывно различными забавами и  удовольствіями, понятными 
только для тѣхъ , кто были свидетелями всѣхъ этихъ забавъ \ 
ибо великолѣпіе и огромность ихъ превосходить всякое опи* 
саніе. Н и  одинъ купец ъ , ремеслениикъ и  поселяиииъ не впра
ве  держать у себя соколовъ или другихъ птицъ, годиыхъ къ 
охотѣ , а также охотничей собаки. В ельможамъ ж е и  дворя- 
намъ воспрещено охотиться въ окрестиостяхъ тѣхъ мѣстъ, гдѣ 
находится Государь (т. е. въ разстояніи  5 миль въ одну сто-, 
рон у , 10 въ другую и 15 въ т р ет ь ю ), если имена ихъ не впи
саны въ списокъ главиаго С околы ш чаго, или если они неимѣ-  
ю тъ на то особеннаго позволеиія. В ъ  другихъ ж е  мѣстахъ охо
та  имъ не возбраняется. Е щ е существуетъ другой законъ, вос
прещающей К нязьям ъ и вельм ож ам ъ, равно какъ  и про- 
стымъ лоселянамъ травить зай ц ев ъ , дикихъ к о з ъ , оленей и 
другихъ подобныхъ животпыхъ отъ М арта до О к т я б р я , въ 
томъ предполож еніи, что они въ это время ростутъ и плодят
ся. П реступивш и! таковый закоиъ подвергается строгому па- 
казаиію  , и отъ того дичь расплож ается у нихъ въ неимовър- 
номъ количествѣ. П о  прош ествіи положеннаго времени, Его 
Величество тѣмъ же порядкомъ возвращ ается въ столиц у, не



переставая охотиться во все продолженіе своего путешествія 
(Tr. of. Marco Polo by Marsden. В. II . Ch. 16. p. 342—45).»

Русской Переводчикъ Абулгазія описываетъ слѣдующнмъ 
образомъ Татарскую охоту: « Татары отъ всѣхъ временъ по
лагали главное свое упражненіе въ охотѣ. Еще и нынѣ боль
шая часть сего парода питается токмо своимъ скотомъ и охо
тою. Татары идолопоклонники не употребляютъ никакихъ со- 
бакъ , ходя за охотою; но отправляють оную охоту множе- 
ствомъ люден слѣдующимъ образомъ. Ханъ, или П рш щ ъ, ко
торый хочетъ ѣхать на охоту, собираетъ столько своихъ под- 
данныхъ, сколько время и случай позволяетъ, что иногда доходить 
отъ 10 до 12 тысячъ человѣкъ, смотря потому, коль онъ силенъ. 
Сіи люди по прибытіи на мі>сто, разделяются по разнымъ мѣ- 
стамъ кругомъ того мѣста, гдѣ будетъ охота. Когда же все сіе 
будетъ учреждено къ удовольствію П ринца, то начинаютъ съ 
каждаго мѣста распространяться съ правой руки на лѣвую, по
ка сойдутся съ людьми ближнихъ мѣстъ, паблюдая притомъ 
сіе, чтобы человѣкъ отъ человѣка стоялъ на 10 или на 20 ша
говъ ; а сіе дѣлаетъ совершенный кругъ около того мѣста, ко
торое назначено въ цедтръ охоты. Когда сіе такъ будетъ рас
положено , то по данному знаку, всѣ пойдуть къ центру крута, 
и что больше кругъ будетъ приходить въ узкость, то больше 
люди приближаются другъ къ другу, пока всѣ не станутъ весь
ма тѣсниться. Тогда всѣ слѣзутъ съ лошадей и идучи всѣ рав- 
иымъ шагомъ къ центру, сдѣлаютъ кругъ столь великъ, коль 
надобенъ будетъ, сдваивая и строивая шеренги, ежели много 
людей. Звѣри, которые увидѣвши людей, бѣгуть сперва къ 
центру5 но видя, что и тамъ мѣсто весьма узко, стараются 
гдѣ нибудь пробѣжать. Но въ которую бы сторону они пи ки
нулись, то отвеюду слышать крикъ, стукъ въ бубны, и звукъ 
въ роги и въ другіе инструменты, каковы употребляются на 
воннѣ у того народа. Напослѣдокъ сіе такъ оглушить звѣрей, 
что они уже саші отдаются людямъ, не дѣлая ни малаго со
противления. Такимъ способомъ ловятъ они всѣхі звѣрей будто 
бы сѣтьми, сколько бы ихъ не могло быть в% окружности 
оной, которая иногда бываетъ на 4 и на 5 миль въ діаме- 
трЪ съ самаго пачала, гдѣ они часто ловятъ хногія тысячу



всякихъ звѣрей (см. Абулг. И стор . Родосл. Т атаръ  Т . I I .  стр. 
350 ).»  М арко П о л о  такж е упоминаетъ объ охотѣ этого рода 

(Тг. of. Маг. Polo by M arsden В. I I .  Ch. 15. p. 5 3 7 ).

44 .) Э тотъ способъ ловить въ тпабушь лош адей употреб

ляется и до сихъ еще поръ К азакам и , К алмы ками и  горски
м и народами. К о гд а  на дикую  лошадь иакидываю тъ арканъ, 
она спачала храпитъ и  бьется ; но.искусны й всадникъ скоро 

усмиряетъ ее и  дѣлаетъ ручною .

45.) Б арап ій  ж иръ  и по сіе время употребляется на во
с т о к  , какъ необходимая п риправа ко  всѣмъ куш аньямъ. Мнѣ 

•самому случалось ѣсть у ІЫ ам хала Тарковскаго пирожное,
сдѣланное изъ миндаля съ шаФраномъ и бараньемъ жиромъ. 

Д л я  Евопейца оно покаж ется весьма невкусиымъ.

4 6 .)  Въ подлиннике сказан о: е m i portö а donar o lto  teste 
di nation  Rossiana. Я  не могъ перевесть слово t e s t a  иначе какъ 
плтьпниколіъ\ ибо ни одииъ изъ современныхъ писателей не упо
минаетъ, чтобы Т атары  сохраняли головы убиты хъ ими не
приятелей и приносили ихъ кому либо въ даръ.

4 7 .) В ъ подлшшикѣ назвапъ онъ: Com m archiere dellTmpe- 
ra to re . У  К онтарш ш  слово C o m m e r c h i e r  встречается также 
и  означаетъ Х анскихъ досмотрщ иковъ. (К о н т , Г . X I I ) .

4 8 .)  К о л хи да  у пр о слав ленная въ древпости походомъ Ар- 
гонавтовъ, заключала въ себѣ всю нынѣшнюю И м ер ет ію , Мин- 
грелію  и  Гурію , и  отделялась отъ И беріи  (Г рузіи ) отраслію  Кав- 
казскаго хребта, известнаго подъ именемъ М осхійскихъ горъ j —  
въ последствия прозвана она Lazia M engrelia отъ паселявшихъ 

ее Л азовъ ила Л азіевъ , которые, по мнѣнію П р о к о п ія  н Ага- 
оіаса, суть "не что иное какъ древніе К олхид ян е, —  и  которые 
по сію  порт существуютъ подъ именемъ Л азовъ  п а  берегу 

Ч ернаго  моря, между Трапезунтомъ и  рекою  Ч орохою . К олхида 
была попеременно то подъ властію  Х Іерсовъ, то подъ скип- 

тромъ преемник овъ Александра В еликаго, то  подъ владыче-



ствомъ Римлянъ, то подъ управленіемъ собствепныхъ Госуда
рей; а  вь 1460 году была завоевана Турками. Колхидяде при
няли Христіанскую вѣру при Ц арѣ ихъ Заѳусѣ, современник* 
и союзникѣ Императора Юстина. Баснь о эолотомъ рунѣ вѣ- 
роятно происходить отъ золотаго песка, лопадавшагося въ рѣ- 
кахъ, омывавшихъ древнюю К олхид).

49*) Н и у Бекмана ни у Форстера пе сдѣлаио объяснения 
этому названію. Н о  сходству произношенія можно бы было 
полагать, что Креліукъ естъ нынѣшній Темрюкъ, если бы И н- 
теріано, писатель, современный Барбаро , не говорилъ положи
тельно, что страна эта находится внутри земель, извѣстныхъ 
подъ именемъ Сихіп или Черкессін: E t loro maggiore et mig- 
liore loco e una valle mediterranea, piccola, ciiiamata Cromuc. 
(Cm. np* 32). В ъ другихъ же ітутешествешшкахъ названіе К ре- 
муха пигдѣ не встрѣчаетея, а потому объясненіе этой загадки 
предоставляю людямъ, болѣе меня свѣдуіцимъ въ геограФІи 
среднихъ вѣковъ. 4

5 0 .) 'Ксьфою (isola di Capha) назывался въ средиіе вѣгса 
лынѣшпій Крымскій полуостровъ (въ древности Херсонисъ 
Таврическій, у Турокъ Керимъ-Атази, а  на Картѣ Пицигаіш 
Х азарія). Судьба сего полуострова весьма замѣчательна. Сна
чала заселеиъ онъ былъ Таврами, отъ которыхъ и получилъ 
названіе Тавриды; потомъ попалъ во власть Кимвровъ; отъ 
нихъ перешелъ къ Скиѳамъ и  Сарматамъ, послѣ того состав- 
лялъ достояніе Ц арей БосФорскихъ и наконецъ содѣлался про- 
винціею Римскою. П ри  общемъ переселеніи народовъ, разру- 
шившихъ Веемірпую Монархію , Таврида спачала подверглась 
нападенію А ланъ, потомъ послѣдовательно переходила въ руки 
Готоовъ, Гунновъ, Х азаръ, Печенеговъ и Половцевъ; нѣко- 
торое время находилась во власти Генуэзцовъ; отъ нихъ пере
шла къ Татарамъ и Туркамъ, и напослѣдокъ въ178э году под
пала подъ скиптрх Россія. Названіе КаФы дано ей было Ита- 
ліанцами отъ города КаФы, нынѣ Ѳеодосіи. Ж елаю щ іе узнать 
подробнѣе исторію Крымскаго полуострова могутъ прочесть о 
немъ сочиненіе Сестрепцевича, подъ названіемъ: Histoire de la  
Chersonise Taurique.

51 .) Всѣ эти народы повидимому племена Черкесскія, ко-



торыхъ имена или ошибочно выставлены въ путешествии Б ар 

баро , и ли , что впрочемъ невероятно, совершенно-изгладились 
изъ памяти нынѣшнихъ Черкессовъ. Х о тя  каждое племя этого 
народа имѣетъ особениыя частны я подразделеиія; но названія: 
К и п и ки , Татокозія и  Собаи не встречается ни въ одномъ изъ 
писателей, познакомившихъ насъ съ ними. Г . К лапротъ , въ 
главахъ 22-й и 26-й путешествия своего на К авказъ , подробно 
изчисляетъ всѣхъ горскихъ народовъ и даже приводить те име
на, подъ которыми они известиы у соседей своихъ ; но между 
ими не встречается ни одного изъ тѣхъ иазваній, о коихъ упо

минаетъ Барбаро . П о  сходству произнош сніл, а  такж е и по Гео
графическому полож енію  этихъ народовъ въ описаніи Венеціаіь 

скаго путешественника, м ояш о, (впрочемъ гадателы ю ) вывести 
слѣдующее заключеніе. 1) К и п и к и  у (въ изданін  4 545 года Eli- 
pelie) вероятно ближайш іе къ Черному морю, съ котораго Б ар
баро начинаетъ свое описаніе, должны быть нынеш ніе Ш апсу
ги, (у К лапрота П Іап ш и к и  или ІП апсики). В ъ  этомъ предпо- 
ложеніи эще более удостоверяете меня названіе одной рѣки, 
протекаю щ ей въ земле ІН ансуговъ, по пмеии П Іи б и к ъ  (у Клап
рота Ч ибикъ). 2 ) Тат акозія  есть вероятно ны неш нее племя 
Темиргойцевъ и Бисленейцевъ, ибо въ стране последнихъ, на 
р е к е  У рупе, находятся по сію  пору два селенія, напоминаю- 
щ ія  несколько иазвапіе Т атакозіи , а им енно: Т атархана и Таз- 
лахтула. Ф орстеръ полагаетъ, что Т атакозія  есть не что иное, какъ 
Т атартупа; но съ этимъ согласиться невозможно; ибо Татарту- 
л а  лежитъ гораздо далее, на Т е р е к е , и не составляетъ особен
ной области или племени. К ъ  тому же Б арбаро  конечно бы упо- 
мднулъ о ней после К аб ар д ы , еслибы  подъ именемъ Татакозіи 
раэумелъ Татартупу. Ъ) Собаи (вероятно те  самые, которые у 
П лан о  К аріш ни, въ числе народовъ, покоренныхъ Т атарами, на
званы Собоаль) можетъ быть ны неш ніе Абазы. 4 )  Кевертеи  (въ 
издапіи 1545 года C henerthei) безъ сомц^нія К абард а. Такъ 
полагаетъ Ф орстеръ и такъ утвердительно пиш етъ Клапротъ 
и 5) Асъ или А лан ы ,— ны неш иіе О сетн и ц ы , какъ мы уже 
заметили въ прим. J б. (см. Forst. Gesch. der Seef. un d  Entdeck, 
im  Nord p. 266;Klap. Reise in  d. K auk. В. I. p .4 3 5  —  84 и 557—95 

* и Лзык» П ут. къТатар. стр. 191).



53) В ъ Мюллеровомъ собраніи для Русской исторіи (G .
Т. Müllers Samml. ßass. Gesch. Т. У Т. р. 7) сказано о Кайтпо^ 

шьхЪ) что они живутъ на берегу Каспійскаго мор л, отъ У  темн- 
ш а до ІНирвапской области, отъ коей отдѣляются рѣкото Дер- 
бахомъ5 къ западу же грапичатъ съ землею Зхаракайтаковъ. 
Страна ихъ обширна, плодоносна и усѣяна многочисленными 
селеніями, изъ коихъ главнѣйшія суть: Баш ло и Меджилисъ. 
Гмелинъ полагаетъ Кайтаковъ племенемъ Туркменскихъ Та
таръ , а Карамзннъ упоминаетъ о ннхъ при повѣствованіи о  
путешествіи въ Индію А фонэсія Тверитянина (См. Gmel. Reise 
Т. VI. р. 95—100; Reinegs Kauk« Т. I* р. 1 0 7 , и Карам. И . 
Г . Р . Т . У І  пр. 629.) .

53 .) ФагисЪу — пынѣ Ріоиъ, вытекаетъ съ восточной сто
роны Эльбруса и у крѣпости Ііо ти  внадаетъ въ Черное море. 
Клапротъ во 2-й части путешествия своего (стр. 33) подробно 
описываетъ теченіе этой рѣки*

54) Севастополь, по мнѣиію Ф орстера и другихъ, древиій 
Дюскурій (нынѣшняя Искурія, по Турецки И сгауръ), а по 
увѣренію К лапрота другой какой либо городъ, я  не въ Мии- 
греліи, а въ Гуріи (Reis, in den Kauk. В. I I  S. 37)* Клапротъ 
вѣроятно не видалъ карты П иц игаіт  \ въ противпомъ случаѣ 
опъ бы изъ опой удостовѣрился, что Севастополь лежитъ въ 
Мипгреліи, на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ находится нынѣпшяя 
И скур ія , или, какъ иолагаетъ Гамба (Ѵоу. dans la Russ. Т. I* 
p. 75), Сукумъ Кале. Ват и  (у ПІильдбергера Б атан ъ , у Кои- 
т а р и т і Л іати н Варти) ныпѣпшій Батумъ, а пе Бедіасъ, какъ 
полагаютъ многіе. — Самое описаніе Барбаро показываетъ, 
что г. Вати находился па Черномъ морѣ. К ъ  томуже Контарини 
опредѣляетъ подробно разстояніе этаго города отъ Фазиса и 
упоминаетъ сверхъ того, что оный, вмѣстѣ съ другимъ горо- 
домъ, Кальтихеею (вѣроятно пыпѣшняя К антрихе иди Кантри- 
ш е), принадлежалъ особенному владѣтелю , по имени Горбол* 
(Гуріелю ). Впрочемъ одинъ взглядъ па карту Пицигани, дра- 
гоцѣнный памятникъ X IV  столѣтія, ясно убѣдитъ всякаго въ 

томъ, что Вати есть ньшѣшшй Батумъ. ІІодь именемъ Бед-



діана (который такж е встрѣчается и у К оптари н и) Б арбаро 
безъ сомнѣнія полагалъ Д ад іан а , общ ій титулъ преж нихъ Го
сударей М ингреліи, —* Т о ж е  самое думаетъ н Ф орстеръ.

55.) Ц у к а л а , П е р екопскій переш еекъ, извѣстный у древ, 

нихъ  подъ именемъ ТаФроса, а  у  Т урокъ подъ названіемъ Оръ- 
богаци. П о  увѣренію Г еродота еще древніе С киѳы  перекопа
ли  этотъ переш еекъ большимъ, клубокимъ рвомъ, наполняв
ш имся водою и отдѣлявшимъ К ры мскій  полуост'ровъ отъ мате

ри ка. Р овъ  сей въ послѣдствіи, к акъ  повѣтствуетъ Констан- 
тш іъ ПорФйрогепетъ, засы пался землею и даж е поросъ густымъ 

лѣсомъ. В ъ  948 году но P .  X . ,  по свидѣтельству Страбона, 
БосФорскІй Ц а р ь  А ссапдръ построилъ на этомъ перешеыкѣ ка
менную стѣну, укрѣпивъ ее, въ разстояиіи  каждой стадіи, баш

нями. Н ы иѣш няяж е крѣпость выстроена Х аном ъ Сагибъ-Гире- 
емъ въ 1540  году. П ерекопск ій  переш еекъ имѣетъ въ ширину 
семъ верстъ. (См. Const. Porph. de Administ. In iper. Стр. 115- 
Siestr. H ist, de la  Chers. Taur. In tro d . ; Б ай еръ  К р ат . опис. гор. 
Азова, стр. 28 и  29 5 и Щ е к а т . Слов. Геогр. Росс. Гос. Т. УІ. 

стр, 1042 и 1045).

56.) Н е  есть ли это Г азапдарапскій  ар іш ш ъ , употребляе

мый, по свидетельству пѣкоторы хъ путешественниковъ, въ нашихъ 
Закавказскнхъ Г уберніяхъ  и  составляю щ ій полтора арш ина на 

наш у мѣру.

< 5 7 .) Л т -Г іір ей )  или Х адж и  Девлетъ Г ирей , родопачалыгакъ 

Х ановъ Крымс*ш хъ, былъ возведеиъ въ Х анское достоинство 
послѣ сыновей Е ди гея , погябш ихъ въ междоусобной брани. ГГо 
увѣрепію  нѣкоторыхъ писателей1, онъ былъ потомокъ Ченгисъ- 

Х ан а  и воспитывался у какого-то поселянина, по имени Гирея, 
спасшаго его отъ смерти. В ъ  зпакъ благодарности къ своему 

воспитателю, опъ принялъ прозвапіе его и передалъ оиое Ц ар
ственному дому Хановъ К ры м ски хъ . Другіе историки повѣ* 
ствуютъ, будто Ази-Гирей, сынъ, или впукъ Токтамьтша, родил

ся въ Лнтовскомъ городѣ Т рокахъ  и что господство въ Таври- 

дѣ доставилъ ему Л итовскш  К н я зь  В итовтъ; у Абулгазія же



назваиъ онъ сыномъ Джасудина (Геясъ-уд-дина) сыпа Хямурта- 
ша, сына Махметъ-Ханова. Ази-Гнрей былъ истиннымъ осло- 
вателемъ независимаго Государства Крымскихъ Татаръ. Онъ цар
ств ова^іъ мудро, умѣлъ возбудить въ сосѣдяхъ своихъ высокое 
къ себѣ уваженіе, обложилъ данію Генуэзцовъ, властвовавшихъ 
еще въ приморскихъ городахъ Тавриды, сносился съ П апою  н 
навесъ сокрушительный ударъ Золотой ордѣ, падшей потомъ оть 
меча сына его Менглигирея. Ази-Гирей умеръ въ 1467 году, 
оставивъ, до свидѣтельству Абулгазія, 8 сыповъ, изъ которыхъ 
Нордоулатъ каслѣдовалъ престолъ его. Н е  этого ли Нордоулата 
Б арбаро называетъ Улубеемъ? (См. К ар . И . Г . Р . Т. У. стр. 
о64 и Т. V I. стр. 85 ; Siest.Hist. de la Chers. Taur. стр. 548— 55; 
Абулг. И ст. родос. о Татар, стр. 100 .)

58.) Солъгати или Кирлііл  (въ изд. 1545 г. Sorgalhi оѵего 
Increm in) Эскн Крьвдъ, Хырымъ(у АбулъФ. Сольгетъ илиКирмъ) 
—  старый Крымъ, ньшѣ заштатный городъ Таврической Губер- 
ліи. (См. Forst. Gesch. der Entdeck. und.Seef. im  Nord. p. 207, 
Sieslr. Hist. ,de la  Chers. Taur. pag. 55, и Кеппедъ Указатель къ 
картѣ южнаго Крыма.)

59.) ІіеркіарЪе> Киркоръ, Киркіель, у  АбулЬФеды Керкри, 
у Амвросія Коптарини Керкеръ, крѣпость, находившаяся на вы
сокой горѣ, неподалеку отъ Бакчисарая. П о  увѣредЬо Г . Кеп- 
пена это нынѣшній Чуфутт» Кале, предмѣстіе Бакчнсарая, ина
че называемое Ж идовскимъ городкомъ.

60*) а ) КерхъР у АбульФеды Оль Іхарсъ , прежняя Пантика- 
пея, столица БосФ орскаго Царства, а нынѣ городъ Таврической 
Губерніи, имѣющій особенипаго Градоначальника. Ь ) Каф а  (у 
Татаръ К еФ а), прежняя Ѳеодосія, колонія Греческая, потомъ 
зиачнтельнѣйшій Генуэзскій портъ на Черномъ м орѣ , а нынъ 
уѣздный городъ Таврической Губерніи; с) Сольдаділ (въ изд. 
1545 г. Салдайя) прежняя Л агира, —  ііыпѣ городъ Судакъ; 
d ) Грузуи (въ изд. 1545 г. Гразуи), у П рокопія  Горзубитское 
укрѣпленіе, а по мнѣнію Г . Кеппена нынѣшній Гурзуфъ илиУ р- 
зуфъ, селепіе въ Таврической Губерпіи; е) Сарсопа у прежде 
бывшая Херсонь Трахическая, основанная Ираклійскпмц Г ре-



ъ4 ,

ками за 600 лѣтъ до P .  X . В ъ  древнихт. н аш вхъ  лѣтописяхъ 
она извѣстла подъ именемъ К орсун и , а  у В осточны х* писате
лей подъ именемъ С ары кермана; f) Ч им бало , Символопъ Л и - 

н ен ъ  древних», ны иѣш пяя Балаклава, мистечко въ Таврической 
Губернш , H g) Калалштѣа,  древній городъ , давш ій имя свое 
Каламитскому заливу. Развалины  его и  доселѣ ещ е видпы меж
ду Симферополем® и ли  Бакчисараем ъ, иа берегу рѣ ки  Альмы. 

(См. Förster Gesch. d er E n td . u n d  Seef. im  N ord. p . 2 0 8 ; Кед- 

тіенъ У каз. къ  карт* ю ж . К р ы м а  и  Siest. H ist, de la  Chers. 

Taur. In tro d u c tio n ).

61.) іЭмииахъ или И м ип акъ  былъ ne Государь Крымскіи, 
а  только намѣстшікъ Х ан а . К а * а  ж е была, предана въ руки 
Т урокъ тѣмъ самымъ А нцолш юмъ СкварчіаФИко, о коемъ Б ар

баро упоминаетъ въ Глав* X  своего лутеш ествія при  повѣство- 
ваш и о нравахъ М ингрел овъ. (См. H ist, de la  Chers. T aur, par 

S iestr. р . o34).

62.) Меиглигирей, знаменитый Х апъ К ры м скій  и вѣрпый 
сою зникъ Іоаи н а Васильевича I I I ,  былъ сынъ А зи-Гирея, о 
коемъ мы  уже упомянули въ п р . 57-мъ. Зіъ молодости былъ опъ 
взять  въ плѣпъ Генуэзцами и содерж ался у нихъ до кончины 
родителя его, которому наелѣдовалъ старш ій  братъ Менглнги- 
рея, Н ордоулатъ, сверженный потомъ другимъ его братомъ Гай- 
даррмъ. Съ помощ ію  Гепуэзцевъ М еяглигирей усгеьлъ въ свою 
очередь изгнать Г айдара (1 4 6 9 )  а содѣлаться Х апом ъ Крым- 
свимъ\ но излиш няя снисходительность и пристрастіс его къ сво

имъ благо дйтелямъ едва не были причиною  его гибели, Тата
р ы , недовольные лредпочтеліемъ, которое онъ оказывалъ Гену- 
эзцамъ, возмутились, призвали къ  себ* на помощ ь изгнаниаго 

Г айдара и принудили М енглигирея бѣж ать въ К а » у ,  подъ аа- 
щ иту своихъ покровителей; сами ж е обратились къ Турецкому 
Султану, прося его помощи и предлагая ему владѣніе Крымомъ. 
М агом ета I I ,  поішмавщій весьма хорош о, что это владиаіе мо- 
ж егь  доставить ему зпачительныя выгоды, немедленно отправил» 
«лотъ свой къ берегамъ Т авриды . В изнрь А хм етъ-П аш а, при- 

нявщій начальство надъ онымъ, искусно умѣлъ въ G дней о м а-



дѣть Кафою я  принудилъ Генуэзцевъ бѣжать въ Манкупу, кякъ 
въ самое неприступное мѣсто вдадѣній ихъ въ К ры му: Но это 
было яевѣрнымъ для нихъ убѣжищемъ противу иобѣдопосиаго 
оружія Мусульмунъ* «П иш утъ, говорить Карамзинъ, что иа- 
чальникъ ихъ, выѣхавъ на охоту, былъ взять в ъ  плѣігь Турка
ми и что осажденные, потерявъ бодрость, рѣшились искать спа
сения въ бѣгствѣ, гонимые,  утѣсняемые пепріятелями. Истре- 
бнвъ до осповапгя державу Генуэзцовъ въ Тавридѣ, болѣе 2-хь 
вѣковъ существовавшую и покоривъ весь К ры мъ Султану, Ах- 
меть - П аш а  возвратился въ Константинополь съ велик имъ бо- 
гатствомъ и съ плѣнниками, въ числѣ коихъ находился и Мен- 
глигирен съ братьям и.л П о  отпдытіи Турецкаго Флота, междо
усобная брань снова возгорѣлась въ ТаврЪдѣ. Искатели Х ан- 
скаго престола, полагая его упраздненным* чрезъ удаленіе Мен
глигирея , стали мечемъ оспоривать другъ у друга владѣніе 
К ры м ом ъ, —  и М агометъ, склоненный просьбами Татаръ и 
самаго Менглигирея рѣшллся возвратить сего послѣдшіго въ 
Тавриду и сдѣлать его Ханомъ, въ качествЪ своего нрисяжшиса. 
Такимъ образомъ Х анъ сеи, лослѣ трехлѣтнлго пребывалія въ 
Копстаіітипополѣ, снова возведенъ былъ на преетолъ Крымскпц 
но не успѣлъ еще возстановить порядка въ своемъ Государ- 
ствѣ, какъ былъ вторично сверженъ Ханомъ золотой ордві Ах- 
матомъ (1478), который на мѣсто его возвелъ Царевича Зеіш- 
бека. Сей послѣдній не долго- однако владычееявовалъ въ К ры 
му; йбо ЗѴІенглнгирей, * съ помощію ноддаиныхь своихъ и Ту
рецкаго войска, изгпалъ его, и на сей разъ утвердплъ уже власть 
свою на прочномъ основаніи. Зенибскъ удалился въ Pocciio. 
куда еще прежде бъжали братья М енглигиреевы: Нордоуллтъ 
и Гайдаръ. Іоапнъ I I I ,  предвндѣвшій, что союзъ съ ІМепгліь 
гиреемъ можетъ быть для него крайне полезенъ въ борьбѣ съ 
Польш ею  и съ Золотою ордою, охотно нринялъ Крьшскихь 
Царевичей и обѣщалъ Менглигирею держать ихъ у себя, если 
только онъ будетъ помогать ему противу К ороля Польскаго и 
Х ана Ахмата. Менглигирей, пенавидѣвшій Ахмата, съ радостію 
принялъ предложеніе Велика го К нязя  й, вѣрный своему слову, 
во все продолженіе царствования Іоан н а, постоянпо тревожилъ 
владѣнія К ороля Польскаго и громилъ Золотую орду. Смерть



Ахмата, ^битаго въ 1480 году К няземъ Ш и б аяек н хъ  или Тю-
меяскихъ улусовъ И вак о м ъ , не прекратила взаимной ненависти 
Х ана Крымскаго и  Ц арей  Кипчацскнхъ* Сыиъ А х м а т а , по 

имени М уртаза Х ан ъ , при  настунлеши жестокой зимы  1485 
года, искалъ убѣжш ца отъ голода въ окрестностлхъ Тавриды. 
Менглигирей напалъ на него, взллъ въ плѣнъ, отослалъ въ К а 

Фу, и не довольствуясь этимъ, разбилъ ещ е улусъ К н язя  Золо
той орды Темира; но* сей К н язь  на другое лѣто соединясь съ 
другимъ Ахметовьшъ сыномъ М^ахмудомъ, напалъ на Тавриду 

въ то время, когда жители и  воины ея занимались хлѣбопашф* 
ствомъ*, едва не схватилъ самаго М еиглигерея;. освободилъ М ур

тазу и съ добычею удалился въ степь. Іоаи н ъ, свѣдавъ о семь, 

немедленно отправилъ войско на улусы Л хматовы хъ сыновей, 
и  ирислалъ къ М енглигирею  многихъ К ры мскихъ плѣнннковъ, 
вырученпыхъ Россиянами. М еж ду тѣмъ Х анъ Т авр и д ы , какъ 
мы  вьппе объяснили, вѣрный союзу съ Великимъ К нязем ъ, не 
смотря на войны свои съ Золотою  ордою , дѣлалъ безпрестан- 
иые набѣги на владѣнія П ольскія. В ъ  1500 году пятнадцать 
тысячъ К ры м ц евъ , подъ начальствомъ сыновей Х ана, зыжгли 
Хмѣльники, Браславъ, Кременецъ, Владимиръ, Б р естъ  и  «Іуцкъ 
и вывели оттуда множество плѣнниковъ. А лексалдръ, К ороль 
П ольскій, устрашенный столь грозны мъ нападеніемъ, прибѣг- 
нулъ къ союзу Х ана Золотой  орды  П Іи гъ -А хм ета, который, 
собравъ двадцатитысячное вой ск о , выступилъ противъ Менгли* 
гяр ея , въ полной падеждѣ уничтож ать враждебнаго Х а н а ; ибо 

ожидалъ, что П о ляк и  съ своей стороны  будутъ такж е ревност
но дѣцствовать противу Крымцевъ* П оходъ  этотъ былъ по- 
слѣднимъ уеидіевд и  гибелью К ип чац кихъ  Т атаръ. П ом ощ ь, 

обѣщаннад П ольш ею , не подходила, и  П Інгъ -А хм етъ ,  обману^ 
ты й  въ своихъ ожидапіяхъ, и оставленный мало по малу К н язь
ями и  Уланами своими, сдѣлался ж ертвою  своей самонадѣян- 

ности и  вероломства П олдковъ. В есною  1502 года М енглиги- 
рей внезапнымъ нападеніемъ на Золотую  орду сокруш илъ ее, 
разсы палъ толпы , скитавшіяся съ П Іигъ-А хм етом ъ, а  его са
маго прогналъ въ степи Н огайскія и  припудилъ потомъ искать 
убѣжшца въ Литвѣ, гдѣ онъ былъ вѣроломно задержаігь, поса- 
женъ въ тю рьму и  кончидъ ж изнь въ заточеніи въ К овиѣ . Т а-



кимъ образомъ Менглигирей одпимъ ударомъ развѣялъ царство 
Б аты ево, въ продолженіи трехъ вѣкѳвъ тяготѣвшее надъ оте- 
чесгвомъ нашимъ* Іоаннъ очень хорошо чувствовалъ услугу, 
оказанную Россіи союзникомъ ея и постоянно старался под
держивать связь свою съ Менглигиреемъ. Связь эта была проч
н а , пока Іоаннъ былъ живъ и пока лѣта не ослабили бодро
сти и мужества М енглигирея * но съ кончиною Великаго К ня
зя обстоятельства измѣнились. Х анъ, уже ослабѣвшій тѣломъ 
и духом ъ, и находившихся подъ вліяніемъ легкомысленныхъ 
сыновъ своихъ, мало по малу забылъ прежнюю дружбу. Тщет
но В асилій , преемникъ Іоанна, старался поддержать и возоб
новить ее. П рестарѣлы й Ханъ уже однимъ только именемъ 
царствовалъ въ Тавридѣ и наконецъ, отягченпый лѣтами, умеръ 
въ 1515 году. «Россія , говоритъ Карамзинъ , могла бы по 
справедливости оплакивать его кончину, если бы онъ былъ для 
В асилія тоже, что и для Іоаш іа. Сей достопамятный въИ сто- 
ріи Х анъ лережилъ самаго себя, бывъ въ нослѣдніе годы толь
ко тѣнію Ц а р я , й Великій К нязь могъ ждать болѣе успѣховъ 
въ дѣлахъ съ его паслѣднпкомъ. / К ъ  несчастію новый Х анъ не 
походилъ на отца ни умомъ, ни добрыми качествами; вопреки 
Алкорану любилъ пить до чрсзмѣрности; раболѣпствоваль же- 
иамъ*, пе зпалъ добродѣтелей Государственныхъ, зналъ од
ну прелестъ корысти, былъ истиннымъ атаманомъ разбой- 
пиковъ. (См. К ар . И . Г . Р . Т . V I и V I I  и Sieslr. Hist, de la 
Cliers. Taur. p* 555— 67.)

6э.) П режде нежели я  приступлю къ объяснеиію проис- 
хожденія Готѳовъ и долговремеипаго страпствованія ихъ въ 
Европѣ, долгомъ поставляю изложить здѣсь причины , по ко- 
торымь у меня переводъ этого отрывка пе сходенъ съ переводами 
Ф орстера и Гаммера. И  тотъ, и другой передали слѣдующнмъ 
образомъ мѣсто, въ коемъ Авторъ нашъ объяспястъ положеніе 
Готеіи. « З а  КаФ О іо, посреди острова, омываемаго Чернымъ 
моремъ, находится Г отѳ ія , а далѣе, впѣ острова, ближе къ 
М онкастро, А лаи ія .» М нѣ кажется, что переводъ этотъ совер
шенно противурѣчитъ смыслу подлинника, въ которомь именно
сказапо, что Готѳія лежитъ не въ Тавридѣ. Вотъ какъ Барба-
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ро начинаете свое опнсаніе: B r i t t o  ( d i e t r o )  d e l  Tis о l a  d i  
C a p h a  d ’i n t o r n o ,  s u l  m a r  m a g g i o r e ,  т. e. позади  остро

ва Ка ФЫ, вокругъ чернаго м о р я .» Тутъ ясио видно, что Ав- 
торъ говорить не о Крымскомъ берегѣ, который оііъ уже они- 
салъ въ подробности, но о пр отп ву п о л о ж іі о мъ береги Черна го 
моря. Слѣдующее за симъ вы раж еніе : si truova la  G olh ia , poi 
I’Alania, laqual va per l ’isla fino a M oncastro , еще болѣе удо- 
сговѣрлетъ, что Барбаро разумѣетъ тутъ не Т авриду; ибо ста
вить Г отѳію  подлЪ А лаиін, положеиіе коей въ первой главѣ 
назначено имъ па материкѣ. О ш ибка Гаммера очевидно про
изошла отъ опечатки въ приведениомъ имъ текстѣ ; ибо вмѣсто 
слова i n t o r n o  поставлено у него i n  t e r  п о . Ч то  ж е побудило 
Форстера дать превратный смыслъ описанію Б а р б ар о , для ме
ня совершенно непостижимо —  Бекманъ не переводить этого 
мѣста, а  только говорить, что Готѳы  жили 7 по словамъ 
Б а р б а р о , на Чсриомъ морѣ. К ъ  сему, основываясь на по- 
казаніи Профессора Г акета, онъ присовокуиляетъ, что на- 
ро д ъ , о коемъ упоминаетъ нашъ путеш ествеш ш къ, не Гот- 
ѳ ы , а Е вреи , живущіе близь Ч ериаго моря и  что Готоы , ко
торыхъ слышилъ Б усбекъ , говорящихъ Германскшлъ языкомъ 
въ Констаитинополѣ, были пе что иное какъ изгнанные П оль- 
скіе или Венгерскіе жиды. (См* Forster. Ges. der Seefahr, und  
Entdeck, im  Nord. p . 208, W iener Jah rb . der L it. B. 65 и Beck
man. Lit. der ält. Reisebeschr. p. 179). Объяснивъ такимъ обра
зомъ причины несходства моего перевода съ переводами Фор* 
стера и Гаммера, двухъ муж ей, извѣстныхъ своею ученостію, 
и коихъ творіиіія были для меия важиымъ пособіемъ въ на- 
стоящемъ трудѣ моемъ, я  перехожу къ краткому нзвѣстію о 
Готѳахъ. Народъ сей , названный у П ли п ія  Г уттои ам и , у Т а
цита Готонами, а у Птоломея Гитонами и весьма часто смѣ- 
шиваемый съ Гетами, -г- происхождения Германскаго. В ъ  3-мъ 
вѣкѣ но P . X . Г отоы , вмѣсті», съ другими Германскими паро
дами, покинувъ жилища свои на берегу Балтійскаго м оря , ме- 
жду Одеромъ и Вислою , двипулись на югъ Европы  и овладѣ- 
ди Дакіею . Вытѣснивъ Аланъ изъ м ѣ стъ , ими заселепныхъ, 
они заняли весь сѣверный берегъ Ч ернаго моря до м оря Азов- 
скаго включая въ это пространство и Тавриду, (гд ѣ , но сви-



дѣхельству нѣкоторыхъ Историк овъ, долго существовало от
дельное Государство, подъ имейемъ Готѳіи Трапезитскои, коего 
столица была городъ Мапкупт.) перемыли въ Азію, гдѣ обра
тили въ пепелъ многіе города въ Виѳнпіи, Галатіп я Кападо- 
кіи и губителыіымъ мечемъ опѵстошили Грецію до самоч Мо
рен. Разделившись по причипѣ внутреннихъ междоусобій па 
два государства: Восточное и Западное, Готѳы въ продолже- 
піе полувека были грозою для всѣхъ сосѣдствепішхъ съ ними 
народовъ, пока въ 4-мъ столѣтіи въ свою очередь не были вы- 
тѣснены Гуииами и принуждены искать себѣ другихъ жилшць, 
или покориться власти повыхъ пришельцевъ. Западные Готѳм 
съ Царемъ съ своимъ Атанарикомъ обратились въ земли Рим
ской И мперіи, приняли Христіаискую пиру и получили жили
ща въ Мизіи и Ѳракіи; до будучи угнѣтаемы Римлі.мами, под
няли оружіе, разбили Императора Валеита и съ трудомъ бы
ли усмирены Ѳеодосіемъ. Въ правлеиіе сыновей сего Государя 
они вторгиулись въ И талію , а оттуда перешли въ Испанію, 
гдѣ и основали Западное Готоское Царство. Восточные же 
Готоы , по смерти Аттилы, свергнувъ съ себя иго Гунном, ча
стно удалились въ П апонію , частію же нахлынули иа Маке
донию и Ѳессалію. Перешедъ потомъ въ И талію , они основа
ли тамъ Остроготѳское Царство, разрушенное уже при Импе
ратор® Юстипіанѣ. Слѣды Готѳскаго владычества и доселѣ 
еще сохранились въ Европѣ. Готическій вкусъ, готическая Ар
хитектура и даже самое иазваніе Готландш (одной изъ Швед- 
скихъ провипцій) и острова Готланда свидѣтельствтютъ и по 
пынѣ о существовании этого, нѣкогда могущественнаго народа, 
(см. К ар. И . Г . Р . Т . I .  Гл. 1 и пр. 25 —  28-, Брутъ 
Землеоп. Др. Св*та. Т . И . стр. 488 -  9. Siestr. H is .^ e  la 
Chers. Taur. p . 69. Orig, des Saxm. etc. p. 58 , 79 , 296 , o l6 , et 
546; Ш трит. Изв. Виз. Пис. Ч . И . стр. 1 -  51 и Convers. 

toxic. Т . IV . стр. 782).

6 4 .) Форли, городъ въ Романіи, въ Италіи. Форстеръ за- 
мѣчаетъ,  что о сходств* языка Готѳскаго съ Нѣмецкимъ упо- 
минаютъ еще Рубриквисъ и Бусбекъ, и что О . Мондор«* 
видѣлъ мцогихъ нево.іьииковъ на Констаитипопольскихъ гале-



рахъ , которые происходили отъ Готѳовъ и говорили языкомъ, 
весьма близко подходившимъ къ Иѣмецкому. Б ек м ан ъ , какъ 

мы уже объяснили въ предидущемъ примѣчаніи, утверждаетъ, 
что это были не Г отѳы , а  П ольск іе  или В епгерскіе Ж и ды . 
(С м. Forst. Ges. der E n td . und  Seefhart. p. 209 и  Beckm . Lit. 

d e r alt. Reis. p. 179).

65). И звѣотно, что нарѣчіе Флорттійцевъ  считается ca- 
мымъ чистымъ въ цѣлои И тал іи , хотя въ пронзнош епіи они- 
устуиаютъ Римлянамъ. О тъ того то и произош ла поговорка: 
lingua Toscana in  Ьосса K om ana.

бб .) О  сущ ествовали Христханской вѣры между Черкес- 
сами упоминаетъ еще Рубриквисъ. Георгій  ІІдтер іаи о  къ сво- 
емъ описаніи Сихіи утвердительно говорить, что Черкассы  
слѣдуютъ ^ристіаискому ученію и имѣютъ у себя свящешш- 
ковъ Греческаго исновѣдапія* Т о ж е подтверждаютъ миогіе 
памятники, находящіеся въ землѣ, обитаемой Черкассами и 

некоторые обычаи, между сими племенами сохранившиеся. Г . 
Зубовъ въ 3-мъ томѣ своей картины  Закавказскаго к р а л , на 
стр. 36 говорить; что признаки прежде существовавшихъ не- 
повѣданій, Хрнстіаігскаго и язы ческаго , весьма замѣтны между 

иародамъ Адехе (Черкессами); особенно первая проявляется 
довольно рѣзкими чертам и, не смотря на мракъ М агометан- 
скго Фанатизма, певѣжество и предразсудки : «Достойно замѣ- 
чан ія, продолжаетъ о н ъ , что народъ А дехе, по умственному 

соображенію, празднуетъ въ одно время съ нами многіе Хрн- 
стіанскіе праздники въ честь Спасителя и  Б огом атери ; въ на- 
чалѣ весны ежегодно постится, почти въ одно время съ на- 

шимъ Великимъ постомъ и почти столь же продолжительно. 
П о  окончаніи этого поста, въ пачалѣ А п рѣ л я, имѣетъ опъ 
особенный праздникъ ,* называемый Ъпеліъ лвлеиіл Б о т ,  во 

время котораго жешцшіамъ дозволепо молиться вмѣстѣ съ муж
чинами. В ъ  сей день жители собираю тся послѣ молитвы вмѣ- 
стѣ , дарятъ другъ другу краш ены я я й ц а  и стрѣдяютъ въ цѣль, 
которою всегда бываетъ краш еное яйцо. П опавш ій  въ оное 
получаетъ подарокъ отъ хозяина, которому принадлеж нгь лй-

*



цо , служившее цѣлію. Таковые обряды ясно показывают*, что 
Адехе сохранили память о постѣ и Свѣтломъ Воскресенья. Се*1 
реду и пятницу называютъ они большим** и малымъ постомъ; 
а Воскресенье—Божьимъ днемъ, въ лродолженіе котораго чуж
даются всякихъ работъ. Уваженіе Адехе къ изображению кре
ста также очень замѣтно. Всякая вещ ь, которую необходи
мость заставила хозяина оставить въ полѣ безъ присмотра, 
если надъ нею онъ поставить крестъ, остается священною и 
неприкосновенною; и не смотря на склонность къ воровству, 
столь общую сему народу, никто не дерзнетъ воспользоваться 
вещію, оставленною подъ покровнтельствомъ Б ож іи м ъ, чрезъ 
изображеиіе крестпаго знамепія. В ъ тѣхъ домахъ, которые не 
совершенно еще приняли Магометанство, прибивается къ стѣ- 
нѣ небольшая палка, на коен лежитъ кусокъ воску и полотен- 
цо. В ъ  праздникъ изъ сего воска дѣлаіотъ свѣчу, зажигаіотъ 
оную , становясь предъ ней на колѣна, молятся, скидая шап
ки , а на мѣето употребленнаго воска кладутъ другой кусокъ. 
Всѣ сіи замѣчанія относятся въ особенности къ племенамъ, жи~ 
вущимъ по берегу Чернаго моря и  на равнинахъ , окружаю- 
щихъ Кубань.» Клапротъ въ путешествіи своемъ (Ч . I . стр., 
368) говорить, что за 65 лѣтъ предъ симъ Черкессы жили по
чти безъ всякой религіи, хотя и называли себя Мусульмана
ми , не употребляли обрѣзанія и не имѣли у себя свящеп- 
никовъ, за исключеніемъ нѣсколышхъ М уллъ, ягріѣзжавйгнхъ 
къ пимъ изъ Аксая и Эндери. Далѣе, въ противность показані- 
ямъ всѣхъ прочихъ путешественниковъ, онъ утверждаетъ, что 
слѣдовъ Христіанскои вѣры между ими почти вовсе пезамѣтно, 
кромѣ нѣкоторыхъ развалинъ древнихъ церквей и надгробныхъ 
памятпиковъ съ крестами, какъ будто бы одного этого не было 
уже достаточно для доказательства, что они пѣкогда исповѣдо- 

вали Христіапскую вѣру.

' 67.) Торговый путь въ Восточную Индпо чрезъ Егішетъ 
и Сирію былъ открыть Венеціанамн уже послѣ разрушенія 
Астрахани Тамерланомъ въ іо95 году.

68 .) Бакинское или Каспійское морс, у древнихъ море Гир- 
канскос, уМ авровъ Бохаръ Корсунъ, у Татаръ Акдингнсъ, у



Персіянъ Кульсумъ, у  Русскпхъ море Х валынское, а у иѣкото- 
рыхъ восточныхъ писателей, Б акинское, Г ид янское и  М нзан- 
деранское море, отъ прилеж ащ ихъ къ нему областей, имѣетъ до 
146 нѣм. миль въ длину и отъ 24  до 60 въ ширину. П ростран 
ство, имъ занимаемое, заключастъ въ себѣ 6862 кв. мили. Эра- 

стоѳенъ, Помпоній М ел а , Страбопъ и П ли н ій  полагали его 
заливомъ Индійскаго О кеана, хотя  Геродотъ гораздо уж е пре
жде объяснить, что К аспій  есть море отдельное и даж е съ уди
вительною точностію опредѣлилъ его пространство. —  К ур- 
цій думалъ, что оно посредством^ Азовскаго моря сообщ ается 
съ Эвксинскимъ П онтомъ, а некоторы е полагали даж е, что pjj. 

ка А раксъ соединлетъ его съ Сѣверпымъ океапомъ. О  суще
ствовали Аральскаго моря древиіе не имѣли никакого понятія. 
Одинъ только Г еродотъ , повѣствуетъ и го весьма темно, что 
рѣка Я ксартъ , ньшѣ Сыръ-Дерья, изливается въ болота. З а 
падные писатели среднихъ вѣковъ такж е не знали иастоящаго 
лоложенія К аспія  и соединяли его съ моремъ Аральскимъ. 
О тъ того то па картѣ Ф ра М ауро и даже у О леарія  рѣки 
Сыръ-Дерья и Амуръ - Д ерья представлепы впадающ ими въ 
Каспійское, а не въ Аральское море. (См. Э іщ ик. Слов. А зія , 
Амуръ-Дерья и Аральское море. Географ. Словарь П Іекатова* 
Т . П І ,  стр. 573 и Олсар. Нѣмец, издан. 1696 г. стр. 2 1 2 .)

69.) Тутъ вѣроятно въ подлинпикѣ долж на быть опечатка; 
ибо трудно подумать, чтобы Б а р б а р о , столь точпый въ своихъ 
описаніяхъ, назначилъ тремя днями пути разстояиіе отъ А стра
хани до М осквы, составляющее сухимъ лутемъ 1218  верстъ.

7 0 .) В асил ій  Іосыто&тъ, Князь Р л за н ск ій  остался по смер
ти родителя своего осьми лѣтъ и бы лъ поручень попеченіямъ 
Великаго К нязя  В асилья Васильевича. К огд а  юному К пязю  
кинуло 16 лѣтъ (въ 1464 году) , Іоапнъ I I I  выдалъ за  не

го младшую сестру свою Анну и  отправилъ его господство
вать въ Рязани . (См. К ар. И . Г . Р . Т . У І , стр. 7 .)

71.) Гордъ К о л о л к а  укрѣпленъ каменною стѣпою въ цар
ствование Василія Іоаиноввча въ 1550 году.



7 2 .)  Рѣка Москва блпзъ города Коломны впадаетъ въ 
Оку, О тъ Коломны до города Москвы считается всего 94 
версты, и почти па самой половинѣ этаго пути надлежптъ пе- 
реѣзжать чрезъ рѣку Москву, въ мѣстѣ, именуемомъ Боровиц- 
кій перевозъ.

75.) Боть что говоритъ о Русских* плодахъ Олеарей, быв
ший въ Россіи въ царствованіе Ц арей  М ихаила Ѳеодоровича и 
Алексѣя Михайловича: «Въ нѣкоторыхъ областяхъ, особенно 
въ Московской, ростутъ въ садахъ прекрасиыя яблоки, груши, 
виш ни, сливы и смородина. Это доказываешь, сколь неспра
ведливы показанія Герберштейна и Гваньино, утверждающих^ 
будто въ Россіи , по цричинѣ большой стужи, вовсе иѣтъ хо- 
рошихъ плодовъ и яблонь. Въ особенности понравился миѣ въ 
Россіи ОДИНЪ сортъ яблокъ, СТОЛЬ бѣлыхъ И Пѣжныхъ э что 
при разсмотрѣніи ихъ па солицЪ видны были даже самыя сѣ- 
меиа. Видомъ и вкусомъ они превосходны, но за т о , по при
чина необыкновенной сочности, не могутъ такъ долго сохра
няться какъ наши Нѣмецкія яблоки.

Россія изобилуетъ также всякаго рода овощами. Спаржа 
бываетъ почти въ руку толщиною* М нѣ самому случилось ви- 
дѣть такую спаржу въ Москвѣ у одного Голландскаго купца, 
моего пріятеля. О гурцы, тыква и лукъ ростутъ во множествѣ. 
Латукъ и другіе сорты салада не сѣятся, а  тѣмъ еще мепѣе 
употребляются въ пищу. Сначала Русскіе смѣялись надъ Нѣм- 
цами, у  которыхъ къ столу подавали саладъ, говоря что они 
ѣдятъ траву; теперь же сами начинаютъ его прикушивать. Д ы 
ни сѣятся въ болыпомъ [количествѣ ; ибо разведеніемъ сихъ 
плодовъ миогіе достаютъ себѣ пропитаніе. Онѣ очень крупны, 
вкуспы и такъ сладки, что можно ихъ ѣсть безъ сахара. Въ 
разведеніи плода сего Русскіе весьма искусны; о семъ свиде
тельству етъ Герберштейнъ на 45 страниц* его сочиненія. Се
мена размачиваютъ въ прѣсномъ молокѣ или въ дождевой во- 
дѣ, смешанной съ старымъ овечьимъ пометомъ. П отомъ выры- 
ваютъ землю на 5 аршина глубины; кладутъ туда слой кон-, 
скаго навоза съ соломой, заравдиваютъ хорошей землей и д$- 
лаютъ ямки въ поларшина глубиною. В ъ  сір то ямки опускав



ютъ семена, которы я, будучи согрѣты снизу теплотою  навоза, 
а сверху лучами солнца ? никакъ пропасть не могутъ. Н а  ночь, 
для предохранения отъ росы  и  мороза, покры ваю тъ ихъ рама
ми изъ слк>ды. Р ам ы  сіи иногда и  днемъ леж ать на грлдахъ. 
П о  всходѣ растепія, обрѣзываютъ у пего усы,  а не рѣдко да
ж е и копцы плетей. И зъ  сего явствуетъ, что всличнпа дынь 
здвяснтъ отъ трудовъ и  ходьбы  за ними.»

«Н асъ увѣряли, что за Самарой, между В олгою  и Дономъ, 
ростутъ особеинаго рода дыни, или лучш е сказать тыквы. Ве
личиною онѣ съ обыкновенную ды ню ; видомъ ж е совершенно 
похожи на ягпятъ *, ибо имѣютъ явпые признаки членовъ сего 
животнаго. П о  сей причин* Русскіе называютъ ихъ боранца- 

ми, П о  мѣрѣ длины стебля, идуіцаго какъ бы отъ пупа ,  пло
д а  сіи, нрд созрѣ н щ , "перекатываются съ мѣста на мѣсто и 
супхатъ подъ собою траву. Руссіііе говорятъ, что они пожн- 
раю тъ ее. К огда плодъ созрѣваетъ, стебель сохнетъ и кож а 
становится курчавою какъ у лгпеика. Е е  молаю дубить и  при
готовлять для предохраненія отъ стужи. В ъ  М осквѣ показыва
ли намъ нисколько кусковъ постельнаго одѣяла, сдѣланцаго 
будто бы пзъ ш куры  боранца. О на мягка и курчава какъ 

кож а ягненка, вырѣзатіаго изъ чрева м атки , или только что 
родившагося. Скалигеръ такж е говори ть, что плодъ сей до 
т*хъ только поръ можетъ роети, пока вокругъ него есть зелень, 
какъ ягпенекъ па пастбищѣ. Н о  когда травы но стапетъ , то и 
онъ портится и опадаетъ* П о  словамъ Русскнхъ это означаетъ 
его созрѣпіе. Д олж но почитать истипою  хі т о ,  что кромѣ вол- 
ковъ; ни одинъ звѣрь, какъ увѣряетъ С калигеръ, не употреб
ляете вдодз сего, и что посредствомъ онаго ловятъ волк овъ .»

«Х ерош ід растеш я и цвѣты водились прежде въ М осквѣ 
не въ больщомъ количеств*; по покойный В сликій  К н я зь , веко- 
р*  поел* нашего посѣщснія, повелѣлъ устроить хорош енько 

садъ свой и украсить его разными драгоценными кустарниками 
и  цвѣтами. М охровыхъ розъ такж е Русскіе вовсс прежде не 
зн ал и , а  убиралн сады свои дикими розанами и шиновникомъ 
Только нѣсколько лѣтъ тому назадъ богатый купецъ ХХетръ 

М арцеліусъ привезъ въ Росеію  изъ сада Герцога Голш тейиъ- 

Готорпскаго мохровыя розы , которы я принялись очень хоро-



шо. Греческіе орѣхи и виноградпыя лозы совоѣмъ не ростутъ 
въ Россіи; вина; же въ .больінемъ количеств* яривозятся,чаетио 
въ Архангельскъ па Голландскдхъ. и другихъ корабллхъ,, ча~ 
стік> лее изъ Астрахани, гдѣ ньіяіі стали разводить випоградъ.»

«■.Изъ всего выихесісазаппагр,.можно усмотреть, что недо
статок^ нѣкоторыхъ плодовъ и растеній въ Россіи должно при
писать пе климату у а ііебрежпосш п невѣжеству жителей.*., (

74.) Городъ Жазспіъ (въ древнихъ лѣтоппсяхъ Саиповъ 
гортъ) находится въ 820 верстахъ отъ Москвы, на луговой сто
рон* Волгл, въ 4-хъ верстахъ отъ оной , при рѣчкѣ’ Казанкѣ. 
Построепіе сего города мпогіе прішисывають некоему Саину, 
сыну Батыеву, о которомъ впрочемъ’ни Абулгазій, ни Авторъ 
Исторіи Монголовъ не уіюмииаіогь, и котораго «Аызловъ на
зываете Сартакомъ. Вотъ что о началѣ Казани говорить Рыч
ковъ на стр. 70 своего Опыта Казанской Исторіи: «Въ Рос- 
сійскихъ лѣтопйсцахъ прежде Батыя, и при пемъ о городѣ Казани 
хотя и ничего не находится, однако К  аізапскіе Болгары за долго 
прежде БатыЛ уіюминаіотся. Въ двухъ иэіъ нихъ нахожу я слѣду- 
ющее: «Во время Греческого Царіг Мануила^ ві> Ростовѣ же и въ 4 
Суздалѣ бывшу Андрееви, и во всей Россіи Константину, случися 
Андрѣеви итти изъ Ростова на Б олщ рі*ѵ;ия*с, дардчутся К а
занцы. «И ниже тутъ же объявляется: «д прирастціццись Святыхъ 
Таипъ, нападоша на безбожнщхъ Агарянъ, Бодгарскихъ^^и взят» 
хна четыре града ихъ, и пятый,,Бряхи?яовъ 
мѣ, и благодарственная,Господу Богу и пречистой егр.ЗДаясерн 
воздаша, грады ихъ заиалотпа., .протчая же осадив# и дань на 
пцхъ возложивъ. «Прцмѣчдетод здѣсь. нзъ лътописы.; что то про-, 
всходило.окодо 116$ .годуI , да:.н по Баронііо Маиуилъ начать 
царствовать въ ,лѣто . 1 1 4 3 г.осударствовалъ 38 лѣт>, а  скон
чался въ 1180 грду,‘ и такъ прежде Батыева наххіесувія. слишѵ* 
кр>аъ за 80. л*Ьтъ. Д зъ  сего видно, чхо по рѣкѣ К азаикѣ^, зд. 
долго прежде выщеозпаченнаго, Болгары , называемые Канад
цы , жительствовали « города срои по нец или близься, яда&г 
ли , отъ которой, безъ велкаго- сумц1цііЛ{И, ,з»аиіе щ ъ г, ^р/ш^о-. 
ш ло; а ей. придано оно можехъ быргь qrpjsiupfgxT* д^от^овинъ 
или омутовх, т. е. і;лубокдаь ящ іщ ^ здѣшриз^



Что подъ встречающимися у Барбаро названіями: V arsom cb, Lo- 
яіп (Lorjiri) и  Mersaga должно разуметь В арш аву, Слошшъ н 
М езерицъ, въ томъ согласенъ и Ф орстеръ. П ослѣдш и городъ 
н а з в а н ъ  у Кодтарш ш  Messariza, а Слошшъ Jonici.

78.) Въ то время, о которомъ повѣствуетъ Б арб аро , Гру- 
зіею управлялъ Ц арь К онстантипъ; Бсігратъ ж е (у  Б ар б . Рап- 
cratio, а у Конт. Pangrati) былъ Ц арем ъ Идіеретинскимъ (См. 

КІарг. Reise in den Kauk, p. 194 u. X* I.)

79 .) Тифлисъ находится не на Тигрѣ, а на К урѣ . А. Кон- 

тар шш дѣлаетъ туже ош ибку, а М арко П оло прпш ш аетъ за 
Тигръ рѣку Л ксартъ или Сьіръ -д ер ью . (См. Тг. of Ма. Ро. Ьу 

Marsden* р. 2 .)

80 .) Го р и , на рѣкѣ К урѣ  въ Картадинш* находится весьма 
далеко оть моря. Н о  разумѣетъ ли здѣсь Барбаро  область Гу- 
рію , которая хотя и  управлялась особенными властителемъ, 
имеловавшимся Гуріелемъ, но принадлежала къ владѣыіямъ Ц а
ря  Имерстинскаго ?
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швдцэдФДФшгавдг
о т ъ

П Е Р Е В О Д Ч И К А .

Фамилія Контарини есть одна изъ 
древнѣйпшхъ и знаменитѣйшихъ Фамилій 
Венеціи (а). Членамъ ея, въ знакъ особен- 
наго отличія, вмѣсгѣ съ членами нѣкото- 
рыхъ другихъ знатнѣйшихъ дворянскихъ 
родовъ, предоставлено было наследствен
ное рыцарство и право носить золотые ора
ри поверхъ одеж ды , присвоенной все
му Венецианскому Дворянству (б). Эта Ф а- 

милія дала Республик* 8 Дожей (в), мно-

(а) Ф амилія К оптарш ш , по мн-ыіію нѣкоторыхъ Истори- 
ковъ, происходить отъ слова C o n fc a d in o , поселяыинъ.

(б) См. Daru Hist* de la  Rep. de Venise. Livres XXXIV et 
XXXIX.

(в) В отъ имена 8 Дожей цуь рода К онтарини; Доатникъ 

Контарини (1045  —  7 1 ); Д ж акопо  К .  (1275 -— S 0), АцЬрей



жество полководцевъ, ученыхъ, Литера- 
торовъ и Художниковъ и даж е нѣсколько 
Дипломатовъ, изъ числа коихъ самый за- 
мѣчательнѣйшій есть безъ сомнѣнія Авторъ 
предлагаемаго здѣсь путешествія.

Завоеваніе Османскими Турками Кон
стантинополя и быстрые успѣхи оружія  
ихъ, наводившаго уж асъ  на всю Европу, 
принудили Вёнеціанскую Республику, едва 
ли не болѣе другихъ Державъ пострадав
шую отъ дикихъ побѣдителей Византіи, 
искать себѣ союзниковъ въ странахъ от- 
даденныхъ. Въ это время царствовалъ въ 
Персіи Узунъ-Гассанъ (г), изъ рода Турко-

К . (1561 —  82); Фрапгеско К . (1625  —  $ 5 ) ;  Л ш ом >  К . 
(1630 —  32); Карло  К  (1655 —  5 6 ) ; Д о.иипикъ  К . (1 6 5 9 — 
74) и 'Луиджи  К . 1676 —  83). И зъ  числа ученыхъ самый 
замѣчательнѣйшій есть Л ит енцо  К о п тар ш ш , родш нш йся въ 
1577 и умершій въ 1617  году. О нъ заш ш алъ долгое время 
каѳедру Латинской и Греческой Словесности въ И адуапском ъ 

Увотерситетѣ. М еж ду Художпиками болѣе другихъ извѣстеиъ 
Д ж іо ш п и  К онтарини, жившін въ концѣ Х У І  столйтія. Онъ 

писалъ въ родѣ Тиціана, —  іі самое лучшее его произведете 
есть пдафонъ церкви Св. Ф ранческо ди П аоло  въ Вепеціи. 
ІГосредипѣ представлено Коскресеніе С паси теля , а по сто- 
роігамъ Рождество Х ристово, Б лаговѣ іц ен іе , четы ре Е ван 
гелиста и двѣ исторіи, касаю щ іяся до дома Кара<м>а, но за
казу коего произведены эти работы .

(г )  И наче называемый Гассаыъ-Беемъ. К онтарини и Д ж іо-



манскихъ Князей,-—Государь, славный сво
ими завоеваніями и равно ненавидѣвшій 
Турокъ и Монголовъ. Къ нему то обрати
лась Венеція съ дружественными предло
жениями, убѣждая объявить войну Тур- 
камъ и обѣщая съ своей стороны значитель
ный денежный пособія. Съ сею ц,ѣлію от
правлено было въ Персію нарочное Посоль
ство, порученное сначала Катарину Зе- 
но ( д ) ; потомъ ІосаФату Барбаро, иа- 
вѣстному у ж е  читателямъ нашиіаъ изъ

вапъ-М арія Аігджіолелло (издавгаій историческое свѣдепіе о 
семь Государѣ) называютъ его Ussuncassan, а I .  Барбаро— As- 
sambei. Узунъ-Гассанъ есть герой извѣстыаго Галлерова рома* 
на: Usong.

(д) Катарииъ Зеио, по свидѣтельству Венеціаискихъ Истори- 
ковъ, находился въ родствѣ съ Узунъ-Гассапомъ, ибо былъ женатъ 
на дочери Николо К р есп о , Герцога Архипелагскаго, имѣв- 
шаго въ супружествѣ дочь Трапезонтскаго владетеля Валенцу, 
сестру супруга Узуиъ-Гассана. Зено былъ принять при дворѣ 
Персидскаго Государя весьма хорошо (1471) и описалъ свое 
путешествіе, которое, къ сожалѣнію , не бывъ издано, затеря
лось въ рукописи. Правнукъ его, по міірѣ возможности, замѣ- 
иилъ эту драгоцѣннуіо потерю, составивъ изъ писемъ и бумагъ 
К атарина краткое описаніе его путеш ествія, подъ заглавіемъ: 
Dei com m entarii del Viaggio in Persia, d i M. Catarioo Zeno il 
K. e t  delle guerre fatte  nell’ Imperio Persiano dal tempo di Us- 
suncassano in  qua, lib ri due. —  Сочиненіе это вышло бъ пер
вый разъ въ 1558 году и потомъ перепечатано въ 2-мъ томѣ. 
Рамузіева сборника на стр. 220.



предъидущаго творенія (е), и наконецъ 
Автору предлагаема™ здѣсь сочиненія—Ам- 
вросію Контарини. . Отправившись къ ме
сту назначенія своего чрезъ Германію, Поль
ш у, Литву, Крымъ, Мингрелію и Грузію,
Контарини прибылъ 50 Октября 1 7̂4- года 
въ Испагань, ко двору Узунъ - Гас сана, 
гдѣ встрѣтилъ нѣкоего Марка Россо (ж), 
Италіанскаго или Греческаго уроженца, 
присланного Велйкимъ Княземъ Іоанномъ III 
въ ТІерсію',' для возбужденія Узунъ-Гасса- 
иа ііротиву ненавистнаго имъ обоимъ Ха
на большой орды Ахмата, и Болонскаго мо-

(е) I .  Барбаро описалъ путешествие свое въ П ср с ію , но въ 
опомъ ничего не сказано о цѣли, для которой онъ былъ от- 
пра^ленъ къ Узупъ-Гассану. К онтарини, по прибытіи своемт» 
въ Испагань, засталъ еще тамъ Б арбаро  и даже прежде его 
возвратился въ отечество.

(ж ) В ъ  изданіи 1545 года напечатано вездѣ Marco Rosso. 
Геудеръ4 я Бержеронъ приняли слово r o s s o  въ зиаченіи г u f  и s, 
р ь іж ій ,  тогда какъ скорѣе можно полагать, что Контарини 
подъ этимъ словомъ разумѣлъ собственно Русскую  націю , 
которой1 вѣроятно принадлежалъ М аркъ. Карамзинъ такж е на- 
зываетъ его М аркъ Р уяо  и считаетъ Греческимъ или И таліан- 
скимъ уроженцемъ. Это произошло отъ того, что почтенный 
ИсторіограФъ нашъ пе имѣлъ въ рукахъ И таліанскаго подлин
ника путешествія Контарини, а слѣдовалъ Бержеронову перево
ду (см* И . Г. Р . Т . V I. пр. 1 5 7 ), который, равно какъ и 
Геудеровъ, весьма невѣренъ. См. ниже прим» (и).



наха Лу довика, называщпаго себя ІІат^іар- 
хоть Антіохійсктіъ и ІІосдомъ Герціог  ̂
Бургундскаго., Провѣдавъ, что К а Ф а  завое
вана уж е Туркрш , и полагая, что возвра- 
щеніе въ Италію прежнимъ путемъ будетъ 
весьма опасно, Контарини, послѣ многихъ 
бѣдствій, присоединился къ свитѣ Марка 
Россо и Персидскаго посла, отправлявшая
ся тогда въ Россію по волѣ Узунъ-Гасса- 
на, и прибылъ съ ними въ Москву, гдѣ 
былъ представленъ Великому Князю Іоан- 
ну III, который принялъ его весьма ласко
во и отпустилъвъ отечество съ богатыми-

' і
дарами (з).

Путешествие Амвросія Контарини бы
ло въ первой разъ издано въ .Венеціц въ 

» 1483 году (и), потомъ вмѣстѣ съ путеше- 
ствіемъ Барбаро напечатано Адьдусомъ въ 
1543 году, и наконецъ уж е перепечатано

(з )  См. Карамз. Истор. Госуд. Рос. Т . V I. Глава 2.
(и ) К ъ  сожалѣиію это издаиіе (въ листъ) всг.ьма рѣдко и не 

находится іш въ одной изъ здѣшшіхъ Библіотскь. Французскій 
переводъ Контарини помѣщеиъ въ Бсржероновомъ Сборникѣ 
(Pierre Bergeron, Voyages, faits principalement dans les XII, X III, 
XIV et XV sieoles), a Латшіскій, сдѣлашшй I. Геудеромъ ф о ііъ  

Герольцбергомъ, въ Herum Pesicarum historia. Francf. 1601.



въ Рамузіевомъ Сборникѣ, изъ котораго мы 
его заимствовали. Свѣденія, сообщенныя 
Авторомъ о Россіи, гораздо полнѣе и зани- 
мательнѣе гѣхъ, которыя I. Барбаро помѣ- 
стилъ въ своемъ путеш ествіи, ибо Конта- 
рини пробылъ въ Москвѣ Ч мѣсяца, и слѣ- 
довательно могъ короче ознакомиться съ 
нравами народа и обычаями Двора нежели  
Барбаро, посѣтившій столицу Отечества 
нашего только заѣздомъ и неимѣвшій вре
мени подробно разсмотрѣть то, что могло 
въ ней быть замѣчательнаго.

Можетъ быть многимъ изъ читателей
нашихъ покажется страннымъ, какимъ
образомъ Контарини, выѣхавъ изъ Венеціи
23 Февраля 1473 года и не останавливаясь
нигдѣ въ пути, прибылъ въ Ниренбергъ
10 Марта 1Ч-7Ч- года. Эта загадка разрѣшает-
ся тѣмъ, что Авторъ наш ъ, какъ видно
изъ самаго его путеш ествія, начииаетъ
годъ свой не съ 1 -г о  Января, а съ 1-го 
Марта.



тФідошьяюшіхшаів
о т ъ

С О Ч И Н И Т Е Л Е

Бывъ назначен* Свѣтлѣйшимь Правитель- 
ственнымъ Совѣтомь Республики г) въ званіе 
Посла кв знаменитому Персидскому Государю 
Узунъ-Гассану, я, Амвросій Контарини, сынъ 
Бенедетто Контарини • ) ,  принявъ во уваженіе 
желаніе Свѣтлѣйшей Республики и общее бла
го Христіанскаго міра, рѣшился, съ помо-’ 
щ ію  Господа нашего Іисуса Христа и Пре- 
святой Его матери, отправиться къ мѣсту 
назначения моего, не смотря на всю труд
ность даннаго мнѣ порученія и опасность 
продолжительна™ пути.

Полагая , что описаніе долговременнаго 
моего странствія можетъ принести некото
рую  пользу и удовольствіе потомству , я 
вознамерился разсказать (съ возможною впро- 
чемъ краткостью) все случившееся со мною



въ пути, съ самаго дня отбытія изъ' Венеці» 
(23 Февраля 1473 года) до возвращенія моего 
въ отечество (10 Апрѣля 14-77). При еемъ я  
не премину сообщить читателям?» моимъ то,, 
что известно мнѣ о странахъ, областяхь и го- 
родахъ , чрезъ которыя я  проѣзжалъ , а также 
о нравахъ и обычаяхъ жителей.

М Т і



П У Т Е Ш Е С Т В І Е
А м в р о с ія  К о н т а р и н и ,  П о с л а  С в ѣ т л - б й ш е й  

В е н е ц і а н с к о й  Р е с п у б л и к и  къ з н а м е н и т о м у  

П е р с и д с к о м у  Г о с у д а р ю  У з у н ъ  - Г а с с а н у ,  

с о в е р ш е н н о е  въ 1473 году.

г  л  в  в  А I.
Свѣтлѣйшій Посолъ отправляется изъ Венеціи, и 

мнновавъ Герман ію, Польшу, Малороссію (Ros- 
sia bassa) и великую степь Татаріи, пріѣзжаетъ 
въ Ka*y.

23-го Февраля 1473 года отправился я изъ 
Венеціи съ свитою своею, состоявшею изъ 
Преподобнаго Отца Стефана Тесты , находив- 
шагося при мнѣ въ званіи Духовника и Се- 
крб^аря, изъ переводчика Димитрія Сетинска- 
і о и двухъ служителей: Матвѣя Бергамскаго
и Венгер скаго уроженца Іоанна (Zuanne Unga- 
retto). Всѣ мы пятеро были одѣты въ длинное 
платье Нѣмецкаго покроя, а деньги, взятыя

І У

Отъѣздъ изъ 
Веиеціи.



К ошільяііо.

нами на дорогу ? зашилъ я изъ предосторож- 
ноети въ свой камзолъ и въ платье означен- 
наго отца Стефана > что было впрочемъ для 
обоихъ насъ нѣсколько безпокоино. ОЬвъ съ 
четырьми товарищами моими въ лодку, по- 
плыль я сначала къ монастырю Св. Михаила 
Муранскаго, г д ѣ , отслушалъ обѣдню и прило
жившись къ Животворящему К ресту, отпра
вился съ благословенніемъ настоятеля прямо къ 
Местрѣ. Тутъ было приготовлено для насъ 
пять лошадей. Мы сЬли на нихъ и съ име- 
немъ Божіимъ пустились по дорогѣ къ Треви- 
з ѣ , до которой, не смотря на всѣ старанія 
м ои, не могъ я ни за какія деньги достать 
проводника. -

24-гочисла прибыли мы въ Конильяно, 
гдѣ я почелъ за нужное, предъ отправлоніемь 
въ дальнѣйшій, опасный п у т ь , исповѣдаться 
въ грѣхахь своихъ и пріобщиться Св. Таинъ, 
что и исполнилъ весьма усердно.

26-го числа поутру оставили мы Конилья
но и , при самомъ выѣздѣ оттуда, встретили 
Нѣмца, по имени Себастіана, который объя- 
вилъ намъ, что ѣдеть по одной съ нами до
рог* , знаеть хорошо меня и цѣль моего пу- 
тешествія и охотно бы желалъ сопутствовать 
намъ до Ниренберга. ГГринявъ его за послан
ника Бож ія, мы всѣ ш естеро пустились въ 
путь ті, нигдѣ не останавливаясь, въѣхали въ



Германію, где по дороге встречали множе
ство красивыхъ городовъ и замковъ, принад- 
лежащихъ разнымъ владетелямъ и Епископамъ 
и признающихъ надъ собою верховную власть 
Свѣтлѣйшаго Императора (SerenissJmo Impera- 
dore). Изъ всѣхъ этихъ городовъ наиболее по
нравился мнѣ Аугсбургъ (А и ьр и гсЬ ). Миновавъ Аугсбурга. 

Берцемсіурхъ (Bercemsiurch3) ,  укрепленный го- 
родъ, принадлежащей Императору, м ы , въ 
пяти миляхъ отъ онаго, разстались съ това- 
рищемъ нашимъ Себастіаномъ, долженство- 
вавхпимъ свернуть на ФранкФуртъ, и при 
прощаніи крепко обняли друль друга.

10-го Марта 1474 прибыли мы въ Нирен- Ниренбергь. 

бергъ (Norimbergo), отменно красивый городъ, 
съ укрѣпленнымъ замкомъ, пбсреди коего про- 
текаетъ река. Разведывая о проводнике для 
дальнейшаго пути, узналъ я случайно отъ хо
зяина моего, что въ Ниренберге проживаютъ 
два Посла Короля Польскаго, съ которыми 
онъ совьтывалъ намъ ехать вместе. Это из- 
вестіе такъ обрадовало м еня, что я тотъ же 
часъ отправилъ отца Стефана объявить озн'а- 
чённымъ посламъ, кто я таковъ, и просить о 
дозволеніи переговорить съ ними. Получивъ 
въ ответь, что могу посетить ихъ , когда 
мне заблагоразсудится, я немедленно отпра
вился къ нимъ въ домъ , и по прибытіи туда, 
узналъ, что одинъ изъ сихъ Пословъ, принад-



лежавшихъ къ числу знатнѣйшихъ Сановни- 
ковъ Его Величества, былъ А рхіепископъ, а 
другой —  Дворянинъ (Cavaliere), по им ени Па- 
велъ. Послѣ первыхъ привѣтствій объявилъ я 
и м ъ , что имѣю довѣрительныя грамоты къ 
ихъ Королю, и о н и , не смотря на мое одѣя- 
н іе , обошлись со мною весьма почтительно и 
охотно приняли въ свое сообщ ество. Во ож и
дании ихъ отъѣзда пробылъ я въ Ниренбергѣ  

до 14 числа.
1 4 -г о  Марта отправились мы далѣе, въ 

сопропождёній • означенныхъ пословъ, и ещ е  
Посланника Богемскаго Короля, младшаго сы 
на Короля Польскаго4). Составляя вмѣстѣ от- 
рядъ изъ ш естидесяти всадниковъ, мы такимъ 
образомъ проѣхали чрезъ всю  Германію , оста
навливаясь по временамъ въ прекрасныхъ се- 
леніяхъ; большею ж е частію  въ городахъ и 
замкахъ , которыхь здѣсь весьма много и ко
торые заслуживаютъ вниманіе по красотЬ и 
крѣпости своей. Но такъ какъ страна с ія  из- 
вѣстйа уже почти каждому изъ читателей, 
или по собственнымъ наблю деніямъ, или по 
наслышкь, то я и не намѣренъ распространять
ся здѣсь болѣе о ея городахъ и  замкахь, а ска
ж у только, что сз̂  14-го по 25-е число ѣхали 
мы постоянно ч^езъ владѣнія Маркиза Брйн- 
денбургскаго, Герцога Саксонскаго, и прибыли 
наконецъ въ красивый и укрѣпленный городт»



ФранкФуртъ, принадлежащій также означен-Фраик*уртъ. 

ному Маркизу, и находящейся на границе 
Германіи и Польши. Туть пробыли мы до 29 
числа, во ожиданіи прибытія вооруженна- 
го отряда, отряженнаго Маркизомь для сопро- 
вожденія Польскихъ Пословъ до владѣній ихъ 
Короля. Отрядъ этоть, какъ следуетъ, прибылъ 
въ отличномъ порядкѣ.

31-го числа прибыли мы въ Мезерицъ Мезериц*. 

(M e ssa riz a  s) ,  первый городъ Королевства Поль- 
скаго. Онъ не великъ, но довольно красивъ и 
имеетъ небольшую крепостцу.

2-го Апреля 1474 достигли мы Познани Познань. 

(Роыіага), не встретивъ на пути своемъ ничего 
особенно замечательнаго, Городъ сей заслу
живаешь вниманіе какъ по красоте улицъ и 
домовъ своихъ, такъ равно и по множеству 
живущихъ въ немъ купцевъ.

3-го числа пустились мы изъ Познани да
лее къ тому м есту , где надеялись найти Ко
роля , и по дороге не видали никакихъ осо
бенно замечательныхъ городовъ или замковъ.
Самые даже здеш ніе постоялые дворы весьма 
отличны отъ Германскихъ гостинницъ.

9-го числа, въ Страстную Субботу, при- Лешшца, . 
были мы въ городъ, именуемый Ленчицею 
(Lancisia), где находился тогда Его Величество 
Казимиръ, Король Польскій. Онъ выслалъ къ 
намъ на встречу двухъ своихъ дворянъ и при-

Ч. I. А. Контарини. 2'



казалъ отвести для насъ приличную кварти
р у , которая по тамошнему мВсту была до
вольно хороша. Такъ какъ слѣдующіи день 
былъ первымъ днемъ П асхи, то я и не по- 
смѣлъ представиться Его Величеству.

11 -го числа поутру Король прислалъ мнѣ 
черное камковое платье, въ которомъ я дол- 
женъ былі. явиться ко двору. Надѣвь его, по 
принятому въ той странѣ обы чаю , отправил
ся я ,  въ сопровож деніи многихъ значитель- 
ныхъ особъ къ Его Величеству и, послѣ обыч- 
ныхъ привѣтствій и преклонений, поднест. 
«му грамоту Свѣтлѣйшей Республики,, объяс- 
нивъ притомъ причину моего посольства. Ко
ролю угодно было оставить меня обѣдатх» вмѣ- 
стѣ съ собою и тутъ я удостовѣрился, что 
Польскій столъ почти ни въ чемъ не разли- 
чествуетъ оть н аш его, изобилуя разными ку
шаньями, отмѣнно хорош о приготовленными. 
По окончаніи обѣдд, откланявшись Его Вели
честву , возвратился я въ свое жилище.

13-го числа Король вторично прислалъ за 
мною и на все т о , что я передалъ ем у нака- 
нунѣ отъ имени Свѣтлѣйшей Республики, от
вечал* въ сдмыхъ ласковыхъ и благосклон- 
ныхъ вырлженіяхъ. Это удостовѣрило м е
ня въ справедливости обіцаго м н ѣ н ія , что 
давно уже не было въ Полынь такого пра
восудная Государя. За симъ приказалъ онъ



мнѣ дать двухъ проводниковъ: одного для
Польши, а другаго для Малороссіи, вплоть до 
самаго Кіева (Chio) или Маграмана (Magraixian6), 
города, лежащаго внѣ владЪній Его Величества, 
въ Россіи. Отблагодаривъ надлежащимъ обра- 
зомъ Короля отъ имени Свѣтлѣйшей Респуб
лики , я распростился съ нимъ.

14-го числа выѣхали мы изъ Ленчицы, 
въ сопровождении помянутыхъ проводниковъ, 
и продолжали путь свой по странѣ ровной 
и мѣстами покрытой лѣсомъ. Повсюду на
ходили мы ночлеги, изъ коихъ иные были 
довольно порядочны, а другіе не совсѣкъ хо
роши. Вообще Польша показалась мнЪ не 
слишкомъ богатою землею.

19-го числа прибыли мы въ городъ Л!ю- «•Ьобднпъ. 

блинъ (Lumberii). Онъ довольно красивъ и 
имѣетъ крѣпостцу, въ которой находились то
гда четыре сына Его Величества. Старшему 
изъ нихъ казалось не болѣе 15 л’Ьтъ, а осталь
ные былИ/ВсЪ погодки. Они жили тутъ подъ 
наблюденіемъ весьма почтеннаго наставника.
Узнавъ, что ихъ Высочеетвамъ было угодно 
(вероятно по приказанію ихъ родителя) видѣть
меня, я поспѣшилъ исполнить ихъ жѳланіе, -
и одинъ изъ нихъ привѣтствовалъ меня въ та- 
кихъ выраженіяхъ, которыя ясно доказывали 
упаженіе, питаемое ими къ своему наставни-

2 *



ку. Отвѣчавъ приличйымъ образом*., л откла
нялся Ихъ Высочествам* и простился съ ними.

20-го ‘ Марта выѣхаль я изъ Польши и 
вступилъ въ М алороссію , подвластную также 
Польскому Королю. Вплоть до 23 числа іѵхали 
мы почти безгірерывно лѣсом ь, останавлива
ясь для отдыха то въ небольшихъ замкахъ, то

Л у ц к  ъ. вь селеніяхъ, —  и наконецъ прибыли въ Луцкъ 
(iusch), городъ, имѣю щ ій довольно хорош ую , 
хотя и деревянную крЬпость, гдѣ и оставались 
до 24-го чиеда съ нѣкоторымъ опасеніем ъ; ибо  
всѣ жители, по случаю бывшей тамъ свадьбы, 
напились до пьяна и легко могли оскорбить насъ. 
Здѣсь вообще не пьють вина, но употребля- 
ютъ напитокъ, сдѣланный изъ меда и кото
рый гораздо хмѣльнѣе вина.

.Ж итомир*. 25-го числа выѣхали мы изъ Луцка и кь 
вечеру того же дня прибыли въ Ж итѳмиръ  
(Aitomir), укрѣпленный городъ , въ кото^ромъ 
всѣ вообще строенія дереяянныя. Отправив
шись оттуда въ дальнѣйшій п у т ь , ѣхали мы 
весь дегіь 29 ‘числа лѣсомъ, крайнѣ опаснымъ 
■по прйчинѣ Ьсикаго рода бродягь, его напол- 
няю щ ихъ, а къ ночи, не нашедъ нигдѣ мѣ- 
ста для ночлега, принуждены были остано
виться въ лѣсу, безъ п и щ и , и содержать  
для предосторожности караулъ.

Бѣлкграохь. 30- го числа прибыли мы въ Біѵлиграохч.
(Bcligraoch ’) бѣлый зам окъ, съ Королевскимт»



дворцемь т въ которомъ я проведъ ночь весь
ма безпокойно.

1-го Мая 1474 въехали мы въ городъ Кі- К і • л ?>. 
евъ или Магроманъ, лежащій за пределами 
Малороссии и управляемый Полякомъ, по име
ни Паномъ Мартиномъ (Раи Martin) , Католи- * 
ческаго исповѣданія. Услышавъ отъ Королев-
екихъ проводниковъ о прибытіи моемъ, онъ 
немедленно новелѣлъ отвести мне квартиру, 
довольно впрочемъ плохую, какъ и все та- 
мошнія жилища, и прислалъ большое количе
ство жизненвыхъ припасовъ. Городъ Кіевъ 
находится на границе Татаріи. Сюда съезжает
ся множество кулцевъ изъ Великой Россіи съ 
различными мехами, которые они отправля- 
ютъ въ КаФу съ караванами; но эти карава
ны подобно овцамъ весьма часто подвергают
ся въ пути нацаденію Татаръ. Кіевь изоби- 
луетъ хлебо^ъ и всякаго рода мясомъ. Ж ите
ли обыкновенно проводятъ утро, до трехъ ча- 
совъ, въ занятіяхъ, а потомъ отправляются въ 
шинки, где остаются вплоть до самой ночи  
и ф? редко напившись до пьяна, заводятъ 
мевду собою  драки,

2-го Мая Панъ Мартинъ прислалъ нѣ- 
сколькихъ дворянъ своихъ для пр^гдащіВДІ#
М€?ня къ обеду. Я отправился ца зов^ его и 
норде лервыхъ приветстщц онъ предложил* 
м #е разныя услуги, объявив* прцтомъ, ито



jEro Величество попелѣлъ ему чествовать и  
охранять меня отъ всякой опасности и сверхъ 
того доставить мнѣ способы для свободнаго 
проѣзда въ КаФу чрезъ Татарскую степь. От- 
благодаривъ его за дружеское предложение, я 
спросилъ, какимъ же образомъ думаетъ онъ 
выполнить это приказаніе, и получилъ въ от- 
вѣтъ, что въ Кіевѣ ожидаютъ прибытія Литов- 
скаго Посла, отпрлвляющагося съ дарами къ Та
тарскому Хану (Imperadorc), который долженъ 
выслать 1200 всадниковъ для охраненія его 
въ пути. Этого то Посла Панъ Мартинъ совѣ- 
товалъ мнѣ дождаться въ Кіевѣ , дабы вмѣстѣ 
съ нимъ безопасно проѣхать чрезъ всю степь. 
Я  обѣщалъ последовать его совѣту и послѣ 
того мы отправились къ столу, весьма и зо 
бильному и богато убранному для ііринятія  
меня. Съ нами вмѣстѣ обѣдали: Епископъ 
(братъ Пана Мартина) и нѣсколько дворянъ. 
За столомъ, въ продолженіе котораго пѣли 
пѣвчіе, просидѣли мы очень долго, къ край
нему моему неудовольствию, ибо отдьтхъ быль 
для меня всего нужнѣе. Немедленно послѣ 
обѣда простился я съ хозяиномъ моимъ и от
правился изъ крѣпости (которая вообщ е вся 
деревянная и гдѣ находился домъ Пана Мар
тина) въ городъ, на свою квартиру. Кіевъ омы
вается рЬкою, которую жители называютъ 
Днѣпромъ (Danambre), а мы зовемъ Л ерессою



(Leresse) и которая впадаеть въ Черное море. 
Пробывь тутъ 10 дн ей ; въ ожиданіи означен- 
наѵо Посла, мы? немедленно по прибытіи его, 
собрались въ путь и въ самый день отъезда 
нашего отслушали все вместе обедню. ІІо окон
чания оной, Панъ Мартинъ нодвелъ меня къ П о
слу, который уже быль иредваренъ обо мне, и 
соединивъ руки наши, примолвилъ съ жаромъ: 
«онъ для насъ то же самое, что особа нашего 
Короля, и посему ты обязанъ въ сохранно
сти довести его до КаФЫ.» Посолъ отвѣчалъ на 
это, что воля Его Величества дороже для не
го собственной головы и потому е с ѳ  т о , что 
случиться со мною, не минуетъ и самаго его. 
После сихъ словъ мы распростились съ Па- 
номъ Мартиномъ, котораго я отблагодарилъ, 
сколько умѣлъ и могъ, за его попеченія. И 
действительно во время пребыванія нашего 
въ К іевѣ , онъ весьма часто навѣщалъ меня и 
безпрестанно присылалъ разные припасы. При 
разставаніи я подарилъ ему Нѣмецкаго ино
ходца, находившаяся въ числе техъ лошадей, 
на которыхъ мы выехали изъ Местры; осталь- 
ныхъ ж е, за негодностью, велелъ бросить и 
взять на ихъ место туземныхъ лошадей. Про- 
водниковъ Его Королевскаго Величевтва, ко
торые во все время пути были къ намъ очень 
внимательны, отблагодарилъ я также прилич- 
нымъ образомъ»



II-го числа отправились мы въ путь, вмѣ- 
стѢ съ означеннымъ носломъ. Я  ѣхалъ въ той  
самой повозкЬ, въ которой прибылъ изъ Лен- 
чицы въ К іевъ ; и б о , по причинѣ боли къ 
ногЬ, никакъ не могъ сѣсть на лошадь. До- 

Черкасы. стигнувъ селенія, именуемаго Черкасы (Сег- 
cass) и принадлежащего также Его Величеству 
Королю, мы пробыли тутъ до 15 числа, т. е. 
до появленія ожидаемаго нами отряда Татаръ, 
и потомъ, въ сопровождена! и х ъ , пустились 
далѣе по степи.

15-го числа достигли мы берега рѣки, 
П е р е п р а в а  выше сего мною упомянутой (Днѣпра), чрезъ  
Дньпръ! Ъ которую намъ надлежало переправиться. Она 

служить съ этой стороны границею между  
Польшею и Татаріею и , при значительной  
глубинѣ своей, имѣетъ болѣе мили въ ширину. 
По прибытіи къ ней, Татары немедленно п ри
нялись рубить дер ев ья , которыя связавъ 
вмѣстѣ, прикрыли хворостомъ , и потомъ п о 
ложили на нихъ всю нашу поклажу, а сами  
спрыгнули въ воду, таща за узды лошадей 
своихъ, къ хвостамъ коихъ плоты были при
вязаны веревками. Мы сѣли на эти суда и ,  
погнавъ лошадей, съ помощ ію  Беж іею  п ер е
правились такимъ образомъ чрезъ рѣку. До- 
стигнувъ противоположна™ берега, выгрузили 
мы поклажу свою и расположились провести  
тутъ весь остаток* дня. М ногіе изъ Татарскихъ



начальников?» во время, этого привала весьма 
пристально разглядывали меня и долго раз- 
суждали между собою. Отдохнувъ надлежа- 
щимъ образомъ, отправились мы далее чрезъ 
пространную степь и во все время пути на
шего терпели большую нужду. При переезде 
чрезъ одинъ лѣсокъ, Посолъ сообщилъ мне 
иосредствомъ своего переводчика, что Тата
ры положили между собою непременно отве
сти меня къ своему Хану, ибо, по словамъ 
ихъ, такой человѣкъ, какъ я (они уже прове
дали: о моемъ званіи), не могъ пріехать въ Ка- 
Фу, не бывъ предварительно- представленъ 
Хану. Услышавъ о намерении ихъ, я крайне 
огорчился и сталь упрашивать переводчика, 
дабы онъ отклонилъ это реш ен іе, припоми
ная ему все то, что Посолъ обещалъ на счетъ 
мой Пану Мартину, а чрезъ его посредство 
и самому Королю , — и предлагая ему саблю 
въ награду за его ходатайство. Онъ обещалъ 
исполнить мое желаніе и старался всеми ме
рами успокоить меня; по возвращеніи ^ае къ 
послу, сообщилъ ему весь разговоръ наш ъ, а 
самъ, подсевъ къ Татарамъ и начавъ питъ вме
сте съ ними, увериль ихъ, что я Генуэзецъ и 
уладилъ это дело за 15 червонцевъ. Должно 
признаться, что все это время я находился 
въ крайнемъ безпокойстве. Съ 15 по 24-е чи
сло ехали мы безъ остановки по степи, пре-

Татарская
степь.



терпѣвая во всемъ большую нужду (однажды 
цёлыя сутки провели мы безъ воды) и нако
нец], прибыли къ мѣсту , отъ котораго По- 
солъ долженъ былъ свернуть въ сторону, для 
ироѣзда къ Хану, находившемуся тогда въ 
крѣпости Керкеръ (СІіегсЬег9). На прощаньи 
даль онъ мнѣ въ проводники одного Татарина 
и такимъ образомъ мы разстались съ нимъ. 
Оставшись одинъ, я, не смотра на трудности, 
мнѣ предстоявшія, и даже на оиаееніе, чтобы 
Татары не послали за нами погоню, былъ 
очень радъ , что раз стался съ этими прокля
тыми собаками, отъ которыхъ такъ несло ко
былятиной , что нельзя было даже подойти 
къ нимъ. По отъѣздѣ посла, м ы , сопутствуе- 
мые пр оводникомь нашимъ, пустились далѣе7 
а къ вечеру остановились ночевать на степи, 
посреди нѣсколькихъ Татар скихъ повозокъ, 
которыя у нихъ покрываются войлокомъ, Не
медленно по прибытіи нашемъ, множество Та- 
таръ собралось вокругъ насъ съ разспросами, 
кто мы таковы ? Услышавъ же отъ перевод
чика, что я Генуэзецъ, они тохчасъ стали 
угощать меня кислымъ молокомъ.

П рибьиіе 26-го числа, еще до разсвѣта, пустились 
*ь Ка»у. '

мы далѣе и около вечерни прибыли въ городъ
Ка Фу, благодаря Всемогущаго Бога, избавив- 
шаго насъ отъ столькихъ опасностей. Остано
вившись возлѣ одной церкви , я немедленно



отправйлъ моего переводчика для отысканія 
Консула нашего , который тотъ же часъ при
слалъ ко мне брата своего съ просьбою , да
бы я дождался до вечера и потомъ тайкомъ 
прокрался въ его жилище. Въ назначенный 
часъ явился я къ нему въ домъ и быдъ при
нять отменно приветливо. У него нашли мы 
посланника отъ Светлейшей нашей Респу
блики; Г. Павла Оньибена, который тремя 
месяцами прежде меня выѣхалъ изъ Венеціи.

  — --------------

Г Л А В А  II.
Свѣтдейшіи Посолъ отправляется изъ КаФЫ, ле- 

реплываетъ чрезъ Черное море, нріізжаетъ 
въ Фазисъ (Fasso10), и потомъ чрезъ Мингре- 
лію, Грузію и часть Арменіи достигаетъ владе
ний Узунъ - Гассана. -

Я  не М ОГу сообщ ить Здесь ничего ОСО- Преоываше
въ КаФѣ.

беннаго о городе КаФе7 ибо, во все пребы
вание мое въ ономъ , никуда почти не выхо- 
дилъ изъ дома, страшась быть узнаннымъ, 
а потому и скажу о немъ только то, что 
мне удалось видеть самому или слышать 
отъ другихъ. Городъ сей стоить на бере
гу Чернаго моря (mare maggiore), производить 
значительную торговлю; населенъ жителями 
всехъ язвестныхъ намъ странъ и славится бо~ 
гатствомъ своимъ. Намереваясь отправиться



Отьѣздъ изъ 
Каш .

изъ КаФЫ прямо въ Фазись, я нанялъ для 
переезда своего корабль, принадлежавшій Д е
то нію ди Вальдата и находившейся въ Азов- 
скомъ морЪ, до котораго надлежало намъ 
ѣхать верхомъ. Лишь только успѣлъ я усло
виться съ хозяиномъ корабля, какъ явился ко 
мвѣ одинъ Армянинъ, по имени Морахъ, воз- 
вращавшійся изъ Р и м а , куда онъ ѣздилъ по
ело мъ отъ Узунъ-Гассана, вмѣстѣ съ другимъ 
престарѣлымъ Армяниномъ. Онъ совѣтоваль 
мнѣ отправиться не въ Ф азисъ, а въ другое 
мѣсто, называемое Тиною 11) (la Tina)) и от
стоящее на сто миль отъ Трапезонта, города, 
подвластнаго Оттоманамъ, увѣряя, что отту
да черезъ четыре часа можно достигнуть зам
ка некоего Аріама, нодданнаго Узунъ - Гасса- 
на — и что въ самой Тинѣ, состоящей изъ 
одной только Греческой крѣпостцы , я буду 
совершенно безопасенъ.

3-го Іюня 1474 отправился я съ Консу- 
ломъ нашимъ изъ Ка<$ы и на слѣдующій день 
прибылъ къ тому м ѣсту, гдѣ находился нашъ 
корабль, за который условился я сначала за
платить только 70 червонцевъ, но потомъ, іхо 
причинѣ перемѣны пути, долженъ быль при
бавить еще 30. Сверхъ сего извЬстивщись, 
что въ томъ мѣстѣ, къ которому надлежа
ло намъ пристать, невозможно найти лоша
дей, я взялъ съ собою еще девять заводныхъ,



какъ для проводниковъ своихъ , такъ равно и 
для перевоза припасонъ во время пути наше
го чрезъ Мингрёлію и Грузію.

15-го числа, по приводѣ лошадей на ко
рабль, снялись мы съ якоря и вошедъ въ Чер
ное м оре, поплыли при попутномъ вѣтрѣ 
прямо къ Тинѣ. Мы уже были отъ нее въ раз- 
стояніи 20 миль, хотя еще не могли ее 
видѣть , какъ вдругъ вѣтеръ повернулъ къ за
паду и изъ иопутнаго сдѣлался противнымъ, 
что однако не препятствовало намъ держать
ся предположеннаго пути. Между тѣмъ замЪ- 
тивъ , что матрозы толкуютъ о чемъ то ме
жду собою и любопытствуя знать п^едметъ 
ихъ разговора ,' я обратился къ нимъ< съ во- 
просомъ, на который они отвѣчали м нѣ, что 
хотя готовы исполнить въ точности мои при- 
казанія, но страшатся послѣдствій; ибо мЪ- 
сто, къ которому я назначила имъ итти, весь
ма опасно. Удостовѣрившись изъ разсказа ихъ, 
сколь велика была ко мнѣ благость Господа 
Бога, не хотѣвшаго гибели моей, я рѣшился 
оставить прежній планъ свой и отправиться 
не въ Тину, а черезъ Вати' (Liati 1 3) прямо въ 
Фазйсъ (Fasso). Чрезъ нѣсколько времени пого
да перемѣйилась и мы, при попутномъ вѣтрѣ, 
поплыли къ мѣсту назначения своего.

2’9гГО числа прибыли мы въ Вати (Varti), 
гдѣ, по причинѣ болѣзни лошадей моихъ, вы-

ТІереміша
пути.

В а т и ,

/



нуждень я былъ высадить ихъ на берегъ и 
отправить сухимъ путемъ въ Фазисъ, до ко- 
тораго оставалось не болѣе 60 миль. Въ 
Вати встретились мы съ однимдѵ Бернар- 
динскимхі монахомъ, братомъ Антонія ди 
Вальдата, который, пріѣхавъ къ намъ на ко
рабль и услышавъ о прежнемъ намѣреніи 
моемъ ехать въ Тину, объявилъ намъ, что, по 
прибытіи туда, всѣ мы неминуемо попались 
бы въ плѣнъ, ибо въ Тине находился Турец- 
кіи военачальникъ (Sobassi15) съ значительнымъ 
отрядомъ конницы, присланный по обычаю 
Оттомановъ для осмотра тамошней области. 
Вати, — небольшой городокъ съ крепостью, — 
принадлежитъ одному Мингрельскому владете
лю , по имени Горболѣ (Gorbola), который на 
берегу Чернаго моря владѣетъ еще другимъ, 
также незначительнымъ городкомъ — Кальти- 
хеею (Calticheaм ), производящимъ торгъ шел- 
комъ, грубымъ полотномъ и отчасти воскомъ. 
Жители Вати вообще очень бедны.

Р. Фазисъ. 1-го Іюля 1474 года прибыли мы къ устью 
Фазиса и были встречены лодкою, напол
ненною Мингрелами съ самыми глупыми ли
цами и ужимками. Мы пересели на нее и во- 

j шли въ устье реки, где, при самомъ входе,
/ представился нашимъ взорамъ островъ, на ко-

торомъ, по преданію, царствовалъ въ древности 
Оатесъ, отець ядосмѣсительницы Медеи 1 г).



Тутъ мы провели ночь, н о  не могли сомкнуть 
глазъ, по причинЪ болыпаго количества мо- 
шекъ, сильно насъ безпокоившихъ.

2-го числа поутру, отправившись вверхь 3 
по рЬкѣ, . прибыли мы въ городъ, именуемый 
Фазисъ (Asso1 ®.), Онъ окруженъ рощами и 
стоить на самомъ берегу рѣки, которая вь 
этомъ мЬстЪ имѣеть въ ширину около двухъ 
перелетовъ стрѣлы. Вышедъ на берегъ, оты- 
скалъ я нѣкоего Модонскаго уроженца, по 
имени Николо Капелло, поселившагося здЬсь и 
выдававшаго себя за жителя Мекки ' и Черке
шенку Марфу, находившуюся прежде въ неволь
ницах®: одного Генуэзца и вышедшую по
томъ за мужъ также за Генуэзца. Я остано
вился въ домѣ этой женщины и совершенно 
былъ доволенъ ея пріемомъ. Въ Фазисѣ про
были мы до 4-го числа. Городъ сей принад- 
лежитъ кле. Мингреліи и находится подъ упра- 
вленіемв ея- Государя, называемаго Бендіа- 
номъ, коего владѣнія не слишкомъ обширны, 
ибо имѣютъ въ ширину не болѣе трехъ дней, 
пути ; да и это пространство большею частію 
покрыто лъсомъ и горами. Мингрелы на- 
родъ самый грубый и невеж ественны й. Они 
брѣютъ головы, на подобіе нашихъ адонаховъ 
(Frati minor!). Страна ихъ не слишкомъ о- 
бильна хлѣбомъ (въ особенности тамъ сѣють 
мало пшеницы) и производить небольшое ко-

Ф а зи с -ь .



Прибытіе
Беидіапу.

личество плохаго вина. Главнейшая нища ЛіѴщ . 
греловъ состоять изъ скперной и густой по
хлебки, на подобіе нашей поленты (polenta 1 в}..- 
женщины же у нихъ ѣдятъ еще хуже. I <ібще 
жизнь этого народа была бы самая пха..кая7 
если бы по временамъ не привозили к,-. Мн.«., 
грелію соли изъ КаФЫ и вина и соленой  ры 
бы изъ Трапезонта. Вся промышлег'»сть жи
телей Фазиса заключается въ выділ' .. неболѵ 
шаго количества груба®*» «полотна, и въ добы- 
ваніа воска, но при .бодьшемъ трудолюбіи 
они легко бы могли улучшить быть свой лов
лею рыбы , которой въ рѣкѣ водится весьма 
много. Мингрелы всѣ вообщ е  Хриетіане, хо
тя и преданы раеколамъ, и исповЬдують вѣру 
Греческую.

4-го числа выѣхалк мы изъ Ф азиса, въ 
лшіровожденіи означеннаго Н. Капеллы, кото- 
раіо я взялъ себѣ въ проводники, и въ тотъ 
же день переправились на лодкЬ чрезъ неболь
шую рѣчьку Мацо (Mazo).

ь 5-гѳ числа продолжали мы путь свой по 
горамъ и  лѣсамь и вечеромъ того же дня при
были въ небольшую равнину , гдѣ Бендіанъ, 
Государь Мингреліи, находился тогда со всѣмъ 
дворомъ евоимъ. Я послалъ немедленно озна- 
ченнаго Николо объявить Его Свѣтлости, что 
желаю представиться ему и, получивъ на то 
позволеніе, отправился въ долину, гдЬ увидѣлъ



Бендіана, сидящаго подъ деревом*, на ковре, 
вместе съ супругою своею и нисколькими 
дѣтьми. Онъ по сади ль меня на землю воз.іѣ 
себя и на в ct. привѣтстія мои, которыя я 
подкрѣпиль приличными дарами, отвѣчалъ 
только: Добро пожаловать ! Испросивъ у него 
проводника, я откланялся и возвратился къ 
свитіз своей. ВслЬдъ за симъ онъ прислалъ 
мне въ подарокъ свиную голову, несколько 
худо свареной говядины и немного гнилаго 
хліба. Все это по необходимости должны мы 
были употребить въ пищу и, во ожиданіи про
водника, пробыли тутъ целый день. Равнина 
эта усеяна деревьями, въ роде бука (но гораз
до выш е), которыя совершенно равны между 
собою и составляютъ родь аллеи по обеимъ 
сторонамъ дороги. Бендіану не более 50 леть; 
онъ довольно видный мужчина, но обращеніе 
его и ужимки весьма странны.

7-го числа пустились мы далее и, продол
жая путь свой по лесамъ и горамъ, прибыли 
на другой день къ реке, составляющей гра
ницу между Мингреліею и Грузіею (Giorgiania).
Тутъ мы остались ночевать на небольшемъ 
свежемъ лужке и принуждены были голодать 
во всю ночь; ибо не имели при себе почти 
никакой пищи.

9-го числа достигли мы Кѵтаиса (Cota- Кутаие*.
Ч. I. А. Контарини. . 3



chis’ 9), неболыпаго городка съ каменною кре
постью, построенною на горе , и въ которой 
находится церковь, повидимому очень древ
няя. Переправившись по мосту чрезъ доволь
но большую рЬку, остановились мы на лугу, 
где выстроенъ дворецъ Грузинскаго Царя Ба
грата (Pancrati), коему принадлежите городъ 
Кутаисъ и, по приглашенію Губернатора, оста
новились въ этомъ дворцѣ. Тутъ пробыли мы до 
11 числа, тревожимые безпрерывно приходив- 

? ш&ми къ намъ Грузинами, которые столь же 
Обѣдь 'у  глупы какъ и МивдрѳавіШывъ приглашенъ Гу-

Губернато^' ■, 'ра. бернаторомъ къ обѣду, я отправился къ нему
съ некоторыми особами свиты моей. По при
бытии въ комнату, где находился хозяинъ съ 
гостями своими, мы усѣлись на полу возле 
него и передъ нами вместо скатерти разосла
ли кожу, которая такъ была ж ирна, что сала, 
находившагося на н е й , было бы достаточно 
для наполненія целаго котла. Противъ меня 
положили кусокъ хлѣба, р еп ы , несколько м я
са, приготовленнаго на Грузинскій вкусъ, и 
другой подобной дряни. Между темъ чаш а съ 
виномъ безпрестанно ходила вокругъ стола и 
собеседники наши, безъ стыда напивавшіеся 
ею, старались всеми силами напоить также и 
меня до пьяна. Отказъ мой возбудилъ въ нихъ 
большое негодованіе, и я  съ трудомъ могъ 
уйти отъ Губернатора, выпросивъ у него од-



нако предъ раставаніемъ нашимт» проводника 
до тогб мѣста, гдѣ находился Царь Баграта.

12-го числа выѣхали мы изъ Кутаиса и, Скагцеръ. 

продолжая путь свои чрезъ лѣса и горы, ужѳ 
поздно вечеромъ остановились, по приглаше- 
нію проводника, на неболыыомъ лужкѣ возлѣ 
замка Скандера (Scander), расположенная на 
горЬ и служившего тогда мѣстопребываніемъ 
Царю Баграту. Проводникъ нашъ вызвался из- 
вѣстить Государя своего о моемъ прибытіи, 
обѣщая возвратиться въ окоромъ времени и 
привести съ собою другаго проводника, кото
рый бы сопутствовалъ намъ чрезъ всю Гру- 
зію. По отбытіи его, мы остались одни среди 
лѣса, томимые голодомъ и жаждой и окру
женные всъми ужасами ночнаго мрака. Рано 
утромъ проводникъ нашъ возвратился, въ со« 
провожденіи двухъ Царскихъ писцовь, кото*, 
рые объявили мнЬ, что Царь ихъ отправился 
въ Кутаисъ, а ихъ прислалъ для описи всего 
нашего имущества, дабы чрезъ то устранить 
затрудненія и препятствхя, могущія встретить
ся намъ во время дальнѣйшаго пути чрезъ его 
владѣнія. Въ слѣдствіе такого объясненія они 
потребовали, дабы я  непремѣнно показалъ имъ 
всь наши пожитки и даже вздумали описы
вать платье, бывшее на мнѢ; по окончаніи же 
описи объявили, что мнѣ одному велѣно вме
сте съ ними ѣхать къ Государю и х ъ , и уви-

3 *



Снмданіе съ 
Ц аремъ Б а- 
гратомъ.

дѣ вь , что я не охотно повинуюсь этому при- 
к а з а н і ю ,  принялись бранить меня. После про- 
должительныхъ споровъ дозволено мне было 
однако взять съ собою  моего переводчика, и 
мы оба, сѣвъ на лошадей, отправились, совер
шенно на тощахъ, вместе съ означенными 
писцами, въ Кутаисъ, где находился тогда 
Царь Багратъ. По прибытіи туда, я долженъ 
былъ дожидаться подъ деревомъ дальнЬишихъ 
приказаній и такимъ образомъ провелъ всю 
н о ч ь , не имея для утоленія своего голода ни* 
чего , кроме небольшаго количества ітрислан- 
наго мне хлеба и рыбы. Свита же моя оста
лась подъ стражею въ Скандерѣ и отведена 
была въ селеніе, гдѣ и поместили ее въ до
ме Священника. Легко представить себе, въ 
какомъ мучительномъ положеніи находились 
мы въ продолженіи всего этого времени. На 
следующее утро приказано мне было явиться 
къ Царю. Я отправился во дворецъ и засталъ 
его седящимъ на полу, посреди своихъ вель- 
можъ. Онъ сдѣлалъ мне несколько странныхъ 
вопросовъ и между прочимъ спросилъ : знаешь 
ли т ы , сколько всего Царей на свете ? Ка
жется двенадцать, отвечалъ я наобумъ. Точно 
такъ ! возразилъ онъ, —  и какъ я одинъ изъ 
числа этихь двенадцати Царей, то и не по
стигаю, какъ ты могъ явиться въ мои владе- 
нія безъ писемъ отъ твоего Государя. Я  от
вечалъ ему, что единственною причиною та-



коваго упущенія есть непредвиденное прибы- 
тіе мое въ Грузію , но что Папа, Государь 
мой, уважающій его на равнѣ со всѣми про
чими Владыками, охотно бы прислалъ къ нему 
грамоту, еслибъ только зналъ заранее, что мне 
удастся посетить его владенія. Онъ казалось 
остался доволенъ моимъ ответомъ и сде- 
лалъ мне потомъ еще несколько странныхъ 
вопросовъ, изъ коихъ я заключилъ, что плутъ 
проводникъ нашъ уверилъ его, будто при мне 
находится много драгоцЬнныхъ вещей. Если- 
бы эти вещи действительно нашлись у насъ, 
то безъ сомненія Багратъ никогда бы не со
гласился выпустить меня изъ своихъ рукъ, темъ 
более, что писцы, делавшіе опись небольше
му моему имуществу, отобравъ те предметы, 
которые имъ понравились, требовали настоя
тельно, дабы я подарилъ оные ихъ Государю. 
При прощаніи сь Царемъ, я просилъ его 
дать мне проводника, который бы безопасно 
провелъ насъ 4 чрезъ его владЬнія, и получиль 
въ ответь, что онъ не только готовь дать 
намъ проводника, но даже, для большей безо
пасности, велитъ снабдить меня охранитель
ною грамотою. Откланявшись ему, я отправил
ся обратно къ тому дереву, где провелъ ночь 
и , после лродолжительныхъ споровъ съ Цар- 
скимъ писцемъ, получилъ наконецъ обеіцан- 
наго проводника и грамоту.



14-го числа выехали мы изъ Кутаиса и 
прибыли въ то селеніе, гдѣ находились мои 
спутники, которые изъ разсказовъ Священни
ка о злобяыхъ свойствахъ Царя Баграта за
ключили, что я  погибъ уже безвозвратно. ~  
Темь сильнѣе былъ восторгъ ихъ при моемъ по- 
явленіи. Они встретили меня какъ Мессію и са
ми не понимали, что говорили и делали. Свя
щеннике также принялъ участіе въ общей 
нашей радости и немедленно накормилъ меня. 
Ночь провели мы очень спокойно, а между 
темъ хозяинъ приготовилъ намъ небольшой 
запасе хлеба и вина на дорогу.

15-го числа, въ третьемъ часу утра, пусти
лись мы далее и, во все время странствованія 
нашего по этой проклятой стране, вынужде
ны были ехать безпрерывно чрезъ леса и 
ужасныя горы, останавливаясь для ночлега въ 
поле, возле какого либо ручейка, и разводя 
каждый разъ огонь по причине сильной ноч
ной стужи.

Г о р н .  17-го числа прибыли мы ъъ Гори (Gori- 
fles1 ° ) , городъ, принадлежащей также Царю 
Баграту и выстроенный въ небольшой равни
не, у подошвы горы, надъ которою возвышает
ся деревянная крепость. Городъ сей орошает
ся большею рекою и вообще довольно хо- 
рошъ. Немедленно по прибытіи нашемъ я  по-



слалъ проводника своего съ извещеніемъ о 
моемъ пріѣздѣ къ Губернатору, который тоть 
же часъ приказалъ отвести намъ квартиру. -Я 
ожидалъ отъ него хорошаго пріема и подюму 
крайне удивился, получивъ вскоре после того 
повеленіе выдать ему, въ слѣдствіе письма Ца
ря Баграта, двадцать шесть червонцевъ, да про
воднику нашему шесть. Напрасно доказывать 
я ,  что почитаю таковое требованіе неесте- 
ственнымъ; ибо Государь его весьма ласково 
обошелся со мною и уже получилъ отъ меня 
въ даръ 70 червонцевъ. Все мои доказатель
ства ни къ чему не послужили и я долженъ 
былъ отсчитать требуемую сумму. Продер- 
жавъ насъ до 19 числа, онъ наконецъ позво- 
лилъ намъ продолжать путь свой, къ крайнему 
моему удовольствію; ибо я былъ въ конецъ 
измученъ поступками этихъ тварей, которые, 
казалось, никогда не видывали людей, Грузія 
несколько лучше Мингреліи; но жители ея 
въ нравахъ , обычаахъ и вероисповедании ни
сколько не отличаются отъ Мингреловъ. Въ. 
бытность нашу въ Гори, разсказывали намъ 
о храме , находящемся неподалеку оттуда, на 
большой горе, окруженной лесомъ, и вь ко- 
торомъ , по словамъ жителей, весьма замеча
тельна 1 древняя чудотворная Инока Богомате
ри , порученная храненію сорока монаховъ 
(саіоігі). Я никакъ не моіъ реш иться заѣхать



Д  о р о о.

туда, ибо горѣль нетерпѣніемъ скорѣе вы 
браться изъ этой проклятой страны , гдѣ вы- 
терпѣлъ столько страха и непріятностей, что 
для описанія оныхь потребовалось бы много 
времени, — безъ всякой впрочемь пользы для 
читателей.

20-го числа оставили мы Гори и продол
жали путь свой чрезъ горы и льса, встречая 
изрЬдка небольшія хижины, въ которыхь за
пасались жизненными потребностями; ночи же 
проводили въ открытомъ полѣ, избирая для 
ночлеговъ такія мѣста, гдѣ была вода и кормъ 
для лошадей. Свѣжая мурава служила намъ 
ложемъ, — и такимъ образомъ лроѣхали мы 
чрезъ всю Мингрелію и Грузію.

-   -

Г Л А В А  III.
Свѣтлѣйшій Посолъ пріѣзжаетъ въ Тавр изъ (Tauris), 

столицу Персіи, и не найдя тамъ Узуиь- 
Гассана, лвляется къ сыну сю, а потомъ от
правляется дадѣе и, пос.іѣ продолжительная 
странствованія , достигаетъ Испаганы (Spaan), 
гдѣ и находить Узунъ-Гассана.

22-го числа начали мы подыматься на 
превысокую гору и къ вечеру достигли вер
шины е я , гдѣ и остановились для отдыха, 
хотя и не имИли при себь ни капли воды. На 
другой день рано утромъ пустились мы далЬе



и, съѣхавь съ горы, очутились во владѣніяхъ 
Узунъ -Гассана, т. е. въ Арменіи, а вечеромъ 
прибыли въ крѣпость Лори (Loreo31), принад
лежащую тому же Узунъ-Г’ассану и располо
женную въ небольшой долинѣ, между горою 
и рѣкой, замѣчательной не столько по глуби- 
нѣ водъ своихъ, сколько по крутизнЪ и высо- 
тѣ береговъ 5 *). У самой этой рѣки выстрое
на Армянская деревня, въ которой мы и рас
положились для ночлега; крепость же охра
няется Турецкою стражею. Здѣсь рѣшился я 
пробыть до 25-го числа, какъ для отдохнове- 
нія своего, такъ равно и для отысканія про
водника и былъ принять жителями весьма ла
сково. Между тЬмъ открылось, чтоАрмянинъ, 
взятый мною изъ КаФЫ и выдававшій себя 
за посла Узунъ-Гассана, былъ просто бездѣль- 
никъ, коего сѣтей, по словамъ находившихся 
тутъ А рмянъ, избъгли мы однимъ только чу- 
домъ. Въ слѣдствіе этого открытія, я отобралъ 
отъ него лошадь, данную ему мною для до
роги и отослалъ немедленно прочь; въ провод
ники же взялъ одного Армянскаго Священни
ка, обязавшагося сопутствовать намъ до Тав- 
риза и служившаго мнѣ во все продолженіе 
пути съ отмѣннымъ усердіемъ и честностію.

26-го числа всЬ мы пятеро (включая въ 
то число и Священника) выѣхади изъ Лори и, 
перебравшись еще чрезъ одну гору, прибыли



къ вечеру въ долину, окруженную также го
рами и посреди коей находится Турецкая де
ревня, гдѣ мы были приняты весьма хорошо 
и спокойно провели ночь на свѣжемъ воздухѣ.

27-го числа, еще до разсвѣта, пустились 
мы далѣе, дабы успѣть въ потъмахъ пере
браться чрезъ другую гору и миновать Ту
рецкое селеніе, у подошвы оной находящееся,, 
и чрезъ которое было бы весьма опасно про
езжать днемъ. Къ счастію нам.ъ удалось пе~ 
реѣхать его въ такое время, когда никто не- 
могъ видѣть насъ, — и къ утру очутились мы 
уже въ прелестной долинѣ, чрезъ которую про
должали путь свой съ большею противу преж- 
няго скоростію, почти нигдѣ не отдыхая. — 
Ночь провели мы на чистомъ воздухѣ и та- 
кимъ образомъ, подвигаясь все далѣе и  далѣе,

Гора Ара- прибыли 28 числа къ Ноевой горѣ 15), покры- 
рать. „той въ теченіи всего года снѣгомъ, отъ вер

шины до самой подошвы. Намъ сказывали, 
что многіе пытались достигнуть вершины этой 
горы, но или совсѣмъ погибали, или возвра
щались съ полною увѣренностію , что испол- 
неніе сего предпріятія решительно невозмож
но. Продолжая такимъ образомъ путь свой по 
означенной долинѣ, на которой кое-гдѣ встрѣ- 
чаются неболыпіе холмы, мы 30 числа дости- 

X 1 а f р и. гли Хіагри (Chiagri), замка Франкскихъ Армянъ, 
гдѣ нашедь довольно хдѣба, куръ и вина, рѣ-



шились пробыть весь слѣдующій день, дабы 
нисколько отдохнуть отъ дороги.

Вечеромъ 1-го Августа 1474 года выѣхали 
мы изъ Хіагри*4), взявъ съ собою до Тавриза 
еще другаго проводника.

2-го числа прибыли мы въ довольно хо
рошее Армянское селеніе, выстроенное на 
скатѣ горы, и гдѣ надлежало намь перепра
виться (въ особеннаго рода лодкѣ, въ тѣхъ 
краяхъ употребляемой) чрезъ ту самую рЬчь- 
к у , на берегахъ коей (гораздо впрочемъ далѣе 
на востокъ) происходило, по разсказамъ жи
телей , сраженіе между Узунъ-Гассаномъ и 
Египетскимъ Султаномъ Бузехомъ (Soldano Bu- 
sech). Въ то время, какъ войска Персидскія бы
ли расположены на одномъ берегу рѣки, а 
Султановы на другомъ, въ рядахъ сихъ по- 
слѣднихъ, по недостатку жизненныхъ припа- 
совъ, распространилась повальная болѣзнь. 
Узунъ-Гассанъ, пользуясь зтимъ обстоятель- 
ствомъ, напалъ на нихъ, разбилъ и ,  взявъ въ 
нлѣнь Султана Бузеха, повелѣлъ отсѣчь ему 
голову. На лѣвомъ берегу этой рѣки находят
ся, въ близкомъ одно отъ другаго разстояніи, 
одиннадцать селеній Армянскихъ Католиковъ. 
Веь они признаютъ власть Папы и имѣють 
своего особеннаго Епископа. Вообще въ цѣ- 
лой Персіи нѣтъ страны лучше и плодонос
нее этой области.



былъ разбить на голову #  сь трудом* у- 
спѢлъ спастись въ стѣнахъ города. На вопросъ 
мой, почему всѣ жители не выидутъ на встрѣчу 
непріятелю, хозяинъ нашъ отвѣчалт., что они не 
приняддбжзтъ къ числу военныхъ людей, хотя 
и признаютъ надъ собою власть Намѣстника Та- 
вризскаго. Я  хотѣлъ было отправиться прямо 
къ этому Намѣстяику, но никто не согласился 
проводить меня; до военачальниковъ его так
же было невозможно добраться, и потому я 
принужденъ былъ во все это время скрывать
ся, по ^овѣту моего хозяина, въ Каравансараѣ и 
лишь изрѣдка выходить для закупки припасовь. 
Иногда я лосылаль за оными моего переводчи
ка, а иногда нѣкоего Астутина (Astutino), уро
женца Павіи, котораго я  привезъ съ собою 
изъ КаФы и которому нисколько былъ зна
комь Персидскій языкъ. За то всякій разъ, ко
гда онъ появлялся на улицѣ, народъ встрѣчалъ 
его бранью, угрожая всѣхъ насъ изрубить въ 
куски. Наконецъ чрезъ нѣсколько дней по 
пріѣздѣ нашемъ, прибылъ въ Тавризъ другой 
сынъ Узунъ-Гассана, по имени Мазубей (Masu- 
Ъеі), съ отрядомь изъ 1000 всадниковъ, для 
управленія городомъ и аащшценія его отъ 
вышепомянутаго Загарли. Я  немедленно от
правился къ нему и съ большимъ трудомъ до
бился аудіенціи. Поднеся ему въ дарь кусокъ 
камлота, я  объявилъ, что ѣду его родите-.



лю и просилъ дать намъ хорошій конвой. Онъ 
едва отвѣчалъ на всѣ мои привѣтствія и по- 
видимому не обратилъ ни малѣйтаго вниманія 
на нашу просьбу. Откланявшись, я возвратил
ся въ свое жилище, а между тѣмъ дѣла часъ 
отъ часу становились неблогопріятнѣе. Мазу-' 
бей требовалъ отъ жителей денегъ для набора 
войска, а народъ не хотѣлъ удовлетворить 
этого требованія, — и въ слѣдствіе того 
повелѣно было запереть всѣ лавки. Это 
заставило меня переѣхать изъ Каравансарая 
въ одинь Армянскій монастырь, гдѣ намъ 
отвели немного мѣста для насъ и лошадей на- 
піихъ j людямъ же своимъ я  строжайше * за
претить появляться на улицахъ. Легко пред
ставить себѣ, въкакомъ положеніи находились 
мы въ продолженіи всего этого времени. Еже
минутно ожидалъ яновыхъ, тяжкихъ бѣдствій; 
но Господь Богъ, сохранившій насъ до тѣхъ 
поръ отъ различныхъ опасностей, — и на сей 
разъ былъ Спасителемь нашимъ.

5-го Сентября 1474 года, въ бытность Привыгіе 
мою еще въ Тавризѣ, прибыль туда Послан- *р*жиЛае‘ 
ный отъ Свѣтлѣйшей Республики къ Узунъ- 
Гассану, Бартоломео Діомпардо, съ которымъ 
я  встрѣтидся въ КаФѣ. Съ нимъ вмѣстѣ прі- 
ѣхалъ его племянникъ, по имени Ъранкаліонъ.
Они отправились изъ Кяфы чрезъ Трапезонтъ 
и потому прибыли въ Тавризъ мѣсяцемъ поз-



жѳ насъ. Л решился послать означеннаго Ав
густина,30) съ донесениями къ СвЬтлЪйшей 
Республикѣ о всемъ, случившемся съ нами, и 
велѣлъ ему ѣхать чрезъ Алеппо. Онъ достигъ 
благополучно Венеціи, избѣгнувъ, съ помощію 
Божіею, всѣхъ опасностей, угрожавших* ему на 
пути. Въ Тавризѣ пробыли мы до 22 Сентября; 
но, не смотря на столь долговременное пре
быв аніе , я  не могу сообщить о немъ ника
ких* подробных* свѣденій; ибо во все это 
время, не' емѣдъ никуда выйти изъ дома. Ска
жу только, что онъ довольно обшсиренъ, хо
т я  повидимому не слишкомъ населен* и изо- 
билуетъ всякаго рода жизненными припасами, 
которые со всімь тѣмъ очень дороги. Въ немъ 
находятся нѣсколько рынковъ, куда привозят* 
весьма много шелку, отправляемаго потомъ 
съ караванами вь Алеппо и гдѣ сверх* того 
производят* значительный торг* 'Джездскими 
шелковыми тканям и, янтарем* и разными 
другими мелкими товарами. Драгоцѣнных* жѳ 
камней вь цѣломъ город* воівсе нѣт*. Къ сча
стью нашему прибылъ въ Тавризъ один* изъ 
главнейших* Сановников* Узунъ-Гассана, по 
имени Хаджи Ласкер* (Chatli Lascher), на воз
вратном* пути изъ Египта, куда онъ і із д и л *  

Посломъ отъ Государя своего для заключенія 
мира съ Египетскимъ Султаном*, въ чемъ од
нако не имѣлъ желаемаго успѣха. Лишь толь-

У



ко узналъ я о его прибытіи, то немедленно 
поспѣшилъ явиться къ нему, и  объяснивъ, 
что ѣду съ важными порученіями къ его Го
сударю , просилъ взять меня съ собою. Онъ 
принялъ меня весьма ласково и въ самыхъ 
привѣтливыхъ словахъ объявилъ, что охотно 
возметъ насъ въ свои спутники и съ помо- 
щію Божіею благополучно довезеть къ Узунъ- 
Гассану. Этотъ счастливый случай принялъ я  
за явное доказательство особенной милости 
Господней и отъ искренняго сердца благода- 
рилъ Святый Промыслъ Его, тѣмъ болѣе, что 
въ числѣ рабовъ Хадя^и Ласкера были дві Сла- 
вянскіе ренегата, которые, тѣсно сдружившись 
съ моими служителями, обѣщали дать мнѣ 
знать, какъ только Господинъ ихъ станетъ 
собираться въ п уть ,— и сдержали свое слово.
Я  отблагодарилъ ихъ подарками, послуживши
ми намъ въ большую пользу.

22-го числа, какъ было выше сказано, О тьѣідъизъ
Тавриза.

выѣхали мы изъ Тавриза вместе съ Хаджи 
Ласкеромъ и цѣлымъ караваномъ Азамовъ, 
которые, держа одинъ путь сънами, изъ опа- 
сенія могущихъ встретиться непріятностей, 
охотно пристали къ намъ. Страна, чрезъ ко
торую надлежало намъ проезжать, представ- 

- ляетъ видъ безплоднои равнины. Изрѣдка кое- 
где являются небольшіе холмы; деревья же 
встречаются только въ местахъ прибрежныхъ.

Ч. I. А. Контарини. 4



Въ полдень мы останавливались для отдыха въ 
открытомь поле; ночь также проводили на сте
пи ; а жизненными потребностями запасались 
отъ времени до времени въ селеніяхъ. Про
должая такимъ образомъ путь нашъ прибыли 

Султаю*. мы 28-го числа въ Султанію (Soltania 51) , го
родъ, съ перваго взгляда красивый и снабжен
ный довольно большою деревянною крѣпостію, 
которую я очень былъ любопытенъ видеть. 
Въ этой крепости находится мечеть, повиди- 
мому весьма древняя и особенно замечатель
ная по находящимся въ ней тремъ бронзо- 
вымъ вратамъ, которыя выше воротъ церкви 
Св. Марка въ Венеціи и украшены на выпук- 
лыхъ местахъ серебреною насѣчкою. Врата 
эти весьма красивы и должны безъ сомнѣнія 
стоить очень дорого. Кроме ихъ не нашелъ 
я ничего заслуживающая вниманія въ це- 
ломъ городе, выстроенномъ въ долине и окру- 
женномъ холмами, не слишкомъ впрочемъ вы
сокими. Утверждаютъ, будто въ зимнее вре
мя стужа въ немъ такъ нестерпима', что жи
тели должны переселяться на другія места. 
Въ Султаніи есть рынокъ для жизненныхъ 
припасовь и разныхъ мелочныхъ товаровъ. 
Мы пробыли тутъ до 30 числа и потомъ 
пустились далее по степи, усеянной не
большими холмиками, — и на которой долж
ны были проводить ночи въ открытомь поле.



Султанія принадлежить уже к* самой Персіи, 
начинающейся отъ Тавриза.

4-го Октября 1474 прибыли мы въ городъ, С е и а. 

именуемый Сеною (Sena). Онъ не обнесенъ 
стеною, имѣетъ подобно всемъ прочимъ горо-
дамъ рынокъ и расположенъ въ долине, на бе
регу реки, между деревьями, Тутъ провели мы 
довольно безпокойно ночь въ Каравансараѣ.

5-го числа пустились мы далее, а 6-го 
, на степи обнаружилась у меня лихорадка съ

такими сильными припадками, что я съ тру- 
домъ могъ дотащиться до города Кома (Сото31), К  о м ъ. 
куда мы прибыли 8 числа. Остановившись для 
отдыха въ Каравансарае, почувствовалъ я, что 
моя болѣзнь, усиливаясь все более и более, 
начинаетъ совершенно одолевать меня. На 
слѣдующіи же день занемогли и все мои спут
ники, кроме отца СтеФана, который одинъ 
ходилъ за нами. Болезнь' наша повидимому 
была довольно серьезна, ибо сопровождалась 
бредомъ, заставлявшимъ насъ дѣлать разныя 
дурачества. Хаджи Ласкеръ прислалъ осведо
миться о нашемъ положеніи и извиниться въ 
томъ, что не можетъ дожидаться насъ, ибо 
долженъ спешить возвращеяніемъ къ своему 
Государю. Для успокоенія же нашего онъ обе. 
щалъ оставить одного изъ своихъ служителей, 
уверяя, что мы находимся въ такой стране, 
гдѣ никто не решится оскорбить насъ, Бо-

4 *



лѣзнь моя продержала меня до 23 числа въ 
Комѣ, который расположенъ на равнинѣ, до
вольно красивъ , хотя и не обширенъ , и об- 
несенъ глинянымъ валомъ. Рынокъ его изоби- 
луетъ всякаго рода туземными произведенія- 
ми и мелкими товарами.

23-го числа пустились мы далѣе > хотя я, 
по причин* слабости, едва могъ держаться на 
лошади.

Кашайъ, 25-го числа прибыли мы въ городъ Ка-
шанъ (Cassan. 3 3), также обнесенный глинянымъ 
валомъ. Въ немъ такой же рынокъ какъ и въ 
Комѣ ; но за то самый городъ гораздо кр^сивѣе.

26-го числа выѣхали мы изъ Кашана и 
прибыли въ другой небольшой городокъ, по име
ни Нетасъ (Nethas). Оиъ выстроенъ на ровномъ 
мѣстѣ и производить болѣе вина, чѣмъ всѣ 
другіе города Персіи. Тутъ, по причинѣ слабо
сти моей и возобновившихся припадковъ ли
хорадки, рѣшился я пробыть цѣлый день, а 
28-го числа сѣлъ опять съ трудомъ на лошадь 
и , продолжая путь свой по степ и , прибылъ 

Исчагавь. зо числа въ городъ Испагань (Spaan), гдѣ на
ходился тогда Узунъ-Гассанъ. Распросивъ о 
мѣстѣ жительства Свѣтлѣйшаго посла Г. Іоса- 
«і>ата Барбаро, я  въѣуалъ къ нему прямо на 
дворъ. Встрѣча наша была самая трогатель
ная; мы долго обнимали другъ друга и не 
могли нарадоваться свиданію нашему, Нужда



ясь болъе всего вь успокоеніи, я вскорѣ от
правился на отдыхъ и уже не прежде какъ на 
другой день присту пи лъ къ совѣщанію съ Г. 
і о с я ф я т о м ъ  Барбаро о томъ, что мнѣ надле
жало предпринять. Между тѣмъ Узунъ-Гас- 
санъ, извѣстившись о моемъ прибытіи, при* 
слалъ мнѣ въ гостинецъ разныхъ жизненныхь 
припасовъ.

4-го Ноября 1474 ойъ чрезъ рабовъ сво
ихъ велѣлъ позвать къ с е б ѣ  м е н я  вмѣстѣ с ъ  

Г. І о с а Ф а т о м ъ  Барбаро. Встугшвъ въ к о м н а т у ,  

гдѢ онъ находился, мы нашли его, окружен- 
наго осьмью сановниками, повидимому весь
ма значительными. Я поклонился ему по обы
чаю страны и, объяснивъ отъ имени Свѣтлѣй- 
шей Республики цѣль моего посольства, пред- 
ставилъ данныя мнѣ довѣрительныя грамоты* 
Выслушавъ меня, онъ отвѣчалъ кратко и по
чти извиняясь въ томъ, что обстоятельства 
привели его въ эту страну, и потомъ прика- 
залъ мнѣ сѣсть на коврѣ возлѣ поімянутыхъ 
сановниковъ. Вслѣдъ за симъ намъ подали мно
жество разныхъ яствъь, приготовленныхъ по 
тамошнему о б ы ч а ю  и вообще весьма вкус- 
ныхъ. Отвѣдавъ ихъ, мы простились съ Его 
Высочествомъ (Sua Signoria) и вбзвратились въ 
свое жилище.

6-го Ноября онъ опять прислалъ за на
ми и повелѣлъ показать мнѣ большую часть

Свиданте ст» 
У зунъ-Гас- 
саломъ,



покоевіі своего дворца, выстроеннаго на пре- 
красномъ мѣстѣ, въ долине, возлѣ неболь
шой рѣчки. Одинъ изъ сихъ покоевъ сде- 
ланъ въ вид* свода, на коемъ изображено от
с е ч е т е  головы Султану Бузеху, влекомому 
на веревке Гурлу-Махметомъ, —  строителемъ 
этого дворца. За симъ, по приказанію Его Вы
сочества, были мы угощаемы разными сластя
ми и потомъ отпущены въ жилище наше. Въ 
Испагани пробыли мы съ Узунъ-Гассаномъ до 
25 числа. Городъ сей довольно красивъ, вы- 
строенъ на ровномъ м есте, обилуетъ всякаго 
рода жизненными припасами и, подобно всемъ 
прочимъ городамъ Персіи, обнесенъ земля- 
нымъ валомъ. Говорять, что овъ значительно 
потерпелъ во время последней упорной защ и
ты  своей. Отъ Тавриза до Испагани считает
ся двадцать четыре дня пути. Все это про
странство принадлежитъ собственно къ Пер» 
сіи и представляетъ видъ безплодной равнины, 
где въ некоторыхъ мѣстахъ встречается со
леная вода и где хлебъ и плоды, которыми 
впрочемъ край этотъ довольно изобиленъ, не 
могуть произрастать иначе, какъ съ помощію 
поливки. Плоды тамошніе весьма разнообраз
ны и такъ вкусны, что мне нигде не случа
лось видѣть подобныхъ. Съ правой и съ левой 
стороны тянутся го р ы , которыя, говорять, 
очень плодородны и снабжають почти всю



Персію жизненными припасами. Припасы эти 
вообще весьма дороги. Квартъ (quart 5 4) вина 
стоить оть 3 до 4-хъ червонцевъ на наши 
деньги; хлѣбъ также въ цѣнѣ; за верблюжью 
ношу дровъ платятъ червонецъ; мясо до
роже чѣмь у н ась ; семь куръ обходятся не 
менѣе червонца, и всѣ прочіе товары от
носительно къ нашимъ цѣнамъ также не 
дешевы. Персіяне вообще народъ вѣжли- 
выи и приветливый и повидимому любятъ 
Христіанъ. Нигдѣ, во все время пути на
шего , не встрѣтили мы ни малѣйшей не- 
пріятности или оскорбленія. Женщины оде
ваются довольно прилично. и какъ въ одеждѣ, 
такъ равно и въ верховой ѣздѣ, искуснѣе муж.- 
чинъ. Онѣ должны быть хороши собою ; ибо 
мужчины очень красивы и статны. Персіяне 
исповѣдують вѣру Магометанскую.

Г Л A B А IV.
Свѣтлѣйшіи Посолъ выѣзжаетъ изъ Испагани и 

вмѣстѣ съ Узунъ-Гассаномъ отправляется въ 
Таврнзъ, гдѣ находить Пословъ Герцога Бургунд- 
скаго и Великаго Князя Московскаго. Послѣ 
многократныхъ аудіенцій онъ оставляетъ Дворъ 
Узунъ - Гассана.
25-го Ноября, какъ выше было сказано, 

Узунъ-Гассанъ, со всѣми своими приближен
ными и семействами ихъ, выѣхалъ изъ Испа-

Отъѣздъ изъ 
Испагани.



гани в-& Комъ, гдѣ намѣревался провести зи
му. Я  должень былъ также следовать за Его 
Вы сочествомъ и мы отправились чрезъ тЪ са^ 
мыя места, по которымъ, за нѣсколько време
ни до того, я  ѣхалъ одинь, — останавливаясь 
для ночлега въ открытомь иолѣ, подъ ш атра
ми. На каждомъ привалѣ учреждались немед
ленно подвижные базары, ибо для слѣдованія 
за нами отряжены были особенные Депута
т ы , обязанные иметь при себе хлѣбъ и дру
гаго рода жизненные припасы.

К о н ь  14-го Декабря 1474 прибыли мы вмѣстѣ
съ Его Высочествомь въ Комъ, где мнѣ съ 
большимъ трудомъ отыскали маленькій до- 
микъ, и то не тотчасъ по пріѣздѣ нашемъ, 
такъ что я несколько дней обязанъ былъ жить 
въ шатрѣ. Тутъ пробыли мы при большой 
стужѣ до 21 Марта 1475 , и  въ продолжение 
этого времени, по тамошнему обычаю, неод
нократно были приглашаемы къ Узунъ-Гасса- 
ну. Иногда мы обедали вмѣстѣ съ ним ъ , — и 
тогда насъ впускали въ шатеръ его; иногда 
же должны были дожидаться у дверей и весь
ма часто уходили, не перемолвивъ сънимъ ни 
слова. Когда же были вмѣстЬ, то онъ распра- 
шивалъ насъ объ отечеств^ нашемъ и  не ред
ко дѣлалъ весьма странные вопросы. Впро- 
чемъ самый входъ въ іііатеръ Узунъ-Гассана 
есть уже место почетное. Ежедневно около



него толпятся особы весьма значительныя и 
каждый день обѣдають тутъ на голой землѣ 
до четырехъ сотъ человѣкъ и более. Имь вы- 
носятъ въ мѣдныхъ чащахь Сарачинское или 
другое какое либо пш ено, смешанное съ не- 
большимъ количествомъ мяса, — и надобно по
смотреть, съ какою жадностію пожираютъ они 
все это. Самому же Государю и темь лицамъ, 
которые обѣдатотъ за однимъ съ нимъ сто- 
ломъ, подаютъ кушанья въ болыпемъ количе
стве и весьма хорошо приготовленныя. Узунъ- 
Гассанъ естъ много , пьетъ вино безпрерыв- 
но и охотникъ подчивать своихъ собеседни-

I
ковъ. При немъ всегда находится множество 
плясуновъ и песенниковъ, которые поютъ и 
пляшуть по его приказанію. Вообще онъ ка
жется нрава веселаго , высокъ ростомь, худо- 
щ авъ, краснолицъ и въ чертахъ своихъ имеетъ 
что-то Татарское. Рука его дрожитъ, когда 
онъ пьетъ вино. На видъ ему должно быть 
около 70 летъ. Онъ любить шутить, весьма 
обходителенъ, хотя ужасенъ въ порывахъ гнѣ’ 
ва, и вообще обращеніе его довольно прият
но. Такимь образомъ мы пробыли въ Коме, 
какъ выше сказано, до 28-го Марта. О пере- 
говорахъ нашихъ съ Его Высочествомъ по пред
мету моего посольства я  почитаю излишнимъ 
упоминать здесь, темъ более, что самыя по- 
следствія достаточно объясняютъ оные.

Свойства и 
образъ жиз
ни Узупъ- 
Гассана*

\



П орядок* 21-го  Марта 1475 выступили мы всею 
Гиъ^Гасса" °РД0К) (lßrclo) изъ Кома въ Тавризъ. Каждый 
на. изъ свиты Его Высочества имелъ при себѣ

все свое семейство и имущество, навьючен
ное на верблюдахъ и лошакахъ, которые вме
сте составляли огромный обозъ. Въ сутки де
лали мы отъ 10 до 12, а иногда и до 20 миль, 
когда ближе не было хорошихъ пажитей, 
Впрочемъ это случалось довольно редко. Ше- 
ствіе Узунъ - Гассана устрояется обыкно
венно въ слѣдующемъ порядке. Накануне 
прибытія своего на какое либо место онъ по- 
еылаетъ туда разбить свой шатеръ. Въ ночь 
вся орда подымается и направляеть путь свой 
къ избранному становищу, назначаемому боль
шею частію въ местахъ, обнльныхъ пажитями 
и водою. Тутъ остается онъ до техъ поръ, 
пока истребитъ весь подножный кормъ и по
томъ отправляется далее. Ж ены всегда при- 
бываютъ на привалы ранее мужей, дабы раз
бить шатры и приготовить все кт> ихъ пріез- 
ду. Оне весьма хорошо одѣты и превосходно 
ѣздять верхомъ на отличныхъ своихъ лоша- 
дяхъ. Персіяне вообще любятъ пышность и 
навьючиваютъ верблюдовъ своихъ такъ, что 
любо смотреть на нихъ. Между ними нетъ 
ни одного бедняка, который бы не имелъ по 
крайней мере семи верблюдовъ. Отъ того то 
издали шествіе ихъ имеетъ видь несметной



толпы ; но при приближеніи онаго — весь 
обманъ исчезаеть. При въѣздѣ Узунъ-Гассана 
вь Тавризь, свита его состояла по малой мѣ- 
рѣ изъ 2000 ч. пѣхоты; конницы же, какъ за- 
мѣтиль Г. ІосаФатъ Барбаро и я , находилось 
при немъ не болѣе 500 человѣкъ; ибо осталь
ные шли въ разбродъ, какъ попало. Шатеръ 
Его Высочества необыкновенно великолѣпенъ. 
Спальный покой отдЬланъ въ видѣ комнаты 
и обить краснымъ войлокомь, съ дверьми, 
которыя годились бы для любаго порядочнаго 
дома. Продолжая путь нашъ въ вышеизьяснен- 
номъ порядкѣ и слѣдуя съ своими татрами за 
Узунь-Гассаномъ, мы покупали всѣ нужные для 
насъ припасы на базарахъ, въ сГанЬ устрояе- 
мыхъ и платили за все очень дорого. Не рѣдко 

* онъ приглашалъ насъ къ столу своему съ вы- 
шеобьясненными церемоніями; но всего чаще 
присылалъ намъ въ подарокъ разные жизненные 
припасы, что служило явнымъ доказатель- 
ствомъ особеннаго его благоволенія. Вообще 
во все время нашего пути не сдѣлано намъ 
было ни малѣйшаго оскорбленія, ни отъ при- 
ближенныхъ Его Высочества, ни отъ другихъ 
слѣдовавшихъ за нимъ лицъ.

30-го Маія 1475, когда мы находились не 
болѣе какъ въ 15 миляхъ отъ Тавриза, прибыль 
въ стань нашъ Болонскій монахъ, по имени 
Лудовикь. Онъ имѣлъ при себѣ 6 лошадей и

П рибытіс 
П у д о в и 
ка, П осла 
Г е р ц о г а  
Ьургунд-' 
ска го.



А ѵдіепція 
его.

Таврнзъ.

назывался Патріархомъ Антіохінскимь и По- 
сломъ Герцога Бургундскаго. Немедленно по его 
лріѣздѣ Узунъ-Гассанъ прислалъ спросить у 
насъ : знаемъ ли мы его, — и получилъ въ от- 
вѣтъ самыя благопріятные объ немъ отзывы.

31-го числа поутру Его Высочество при- 
гласилъ означеннаго Лудовика къ себѣ, пове- 
лѣвъ и намъ находиться при этой аудіенціи. 
Патріархъ сначала поднесъ ему обычные да
р ы , заключавшиеся въ трехъ каФтанахъ изъ 
золотой парчи, въ трехъ другихъ изъ алаго 
бархата и еще въ трехъ изъ Фіолетоваго сук
на, и потомъ, по прибытіи нашемъ въ ша- 
тер ъ , изложилъ, согласно повелѣнію Узунъ- 
Гассана, цѣль своего посольства, состоявшую 
въ разныхъ предложеніяхъ со стороны Герцо
га Бургундскаго, которыя объяснять здЬсь 
считаю неумѣстнымъ, — и на которыя Его 
Высочество казалось не обратиль особеннаго 
вниманія. По окончаніи аудіенціи всѣ мы бы
ли приглашены къ столу, въ продолженіи ко
его Узунъ-Гассанъ дѣлалъ Лудовику разные 
вопросы, на которые сей послѣдній отвѣ- 
чалъ по возможности довольно удовлетвори
тельно. Послѣ обѣда мы откланялись Его Вы
сочеству и возвратились въ шатры свои.

11-го Іюня 1475 въѣхали мы въ Тавризъ, 
гдѣ намъ немедленно отвели квартиры, а 8-го, 
вмЬстѣ съ Патріархомъ, были вновь призваны



къ Узунь-Гассану. Еще прежде сего, раза че
тыре Его Высочество намѣкалъ мнѣ о жела- 
ніи своемъ, дабы я возвратился въ землю 
Франковь (Franchia35), а Свѣтлѣйшій ІосаФать 
Барбаро остался при немъ; но какъ я всякій 
разъ отклояялъ это предложеніе, то и не по- 
лагалъ, чтобы онъ вздумалъ опять возобно
вить его. По прибытіи нашемъ къ Узунъ-Гас- 
сану, Его Высочество сначала отнесся къ 
Патріарху. «Возвратись къ своему Государю, 
сказалъ онъ ему, и объяви, что я  сдержу 
свое ооЬщаніе касательно войны съ Отомана- 
м и , которую теперь же готовь начать;» — 
потомъ присовокупилъ еще нисколько другихъ 
незначительныхъ словъ и, обратившись ко мнѣ, 
продолжалъ: «Ты возвратишься также съ
зтимъ человѣкомъ (con questro Casis) къ твоему 
Государю и объяснишь ему, что я  готовь ит- 
ти войною на Отомановъ; пусть онъ съ своей 
стороны дѣлаетъ то же. Я не могъ избрать 
вь Послы никого лучше и достойнѣе тебя. 
Ты доѣзжаль до Испагани, возвратился отту
да вмѣстѣ со мною, видѣлъ приготовленія 
наши и потому можешь все передать Госуда
рю своему и Государямъ Христіанскимь. » 
Слова эти крайне смутили меня, —  и я  на
саль было представлять Его Высочеству, что 
не могу исполнить приказаній его по весьма 
важнымъ причинамъ; но онъ прервалъ меня,



возразишь съ гнѣвнымъ видомъ: «Я хочу и
повелѣваю, дабы ты  отправился въ п у ть , и 
объ этомь повеленіи сообщу твоему Госуда
рю !» Видя изъ сихъ словъ твердую рѣши- 
мость Узунъ-Гассана и принявъ во уваженіе 
совѣты Патріарха и ІосаФата Барбаро, убѣ- 
ждавшихъ меня повиноваться безпрекословно, 
я отвѣчаль Его Высочеству, что сколь ни тя
гостно для меня такое приказаніе, но я  въ 
точности исполню он ое, ибо воля его надъ 
моею головою, — и повсюду буду превозносить 
его могущество и милость, побуждая Госуда
рей Христіанскихъ послѣдовать его примѣру. 
Онъ невидимому остался доволенъ моимъ отвѣ- 
томъ, и выразивъ благоволеніе свое въ нѣсколь- 
кихъ ласковыхъ словахъ (въ духѣ тамошняго 
языка) ,  повелѣлъ отвести насъ въ другой 
покой, гдѣ насъ облачили отъ имени его, так
же по принятому въ толь краю обычаю, въ 
кафтаны, не слишкомъ впрочемъ дорогіе. По- 
слѣ сего мы были снова приведены къ Его 
Высочеству и, отблагодаривъ его првличнымъ 
образомъ, возвратились въ свои жилища, куда 
онъ прислалъ намъ въ подарокъ нисколько де- 
н егъ , разныхъ незначущихъ бездѣлушекъ и 
по лошади для меня и Патріарха. Въ этоть 
самый день онъ выѣхалъ изъ Тавриза; а мы 
остались тутъ еще до 10-го числа и потомъ 
отправились также въ станъ , находившейся



въ 25 миляхъ отъ города, въ мѣсте, довольно 
красивомъ и обилующимъ пажитями и водою.

10-го числа, какъ выше объяснено, от- О тъѣздъизъ 
_  * Тавриза.правились мы изъ Тавриза къ тому месту, гд в

находился Узунъ-Гассанъ и, разбивъ гіо обык- 
новенію шатры наши, пробыли тутъ до тѣхъ 
поръ, пока весь подножный кормъ былъ ис- 
требленъ, а потомъ, снявъ станъ свой, отошли 
еще 15 миль и снова остановились для отды
ха. Тутъ прожили мы до самаго нашего отъ
езда въ обратный путь, т. е. до 27 числа, и 
въ продолжении этого времени несколько разъ 
призываемы были кь Его Высочеству, (только 
не для важныхъ дѣлъ), а иногда получали оть 
него въ подарок* разныя яства.

26-ГО  числа призваны МЫ были ВЪ П О - Отпускная 

следній разъ къ Его Высочеству к до начатія а̂ Л1е11Ц1Я- 
ayдіенцщ осматривали разныя вновь приготов- 
ленныя по его приказанію шелковыя изделія, 
не слишкомъ впрочемъ отличныя, а также- 
подарки, назначенные для Герцога Бургунд- 
скаго, для нашей Светлейшей Республики и 
лля некоего Марка Россо, посла Великаго Кня
зя Московскаго, Государя Белой Россіи. По
дарки эти состояли изъ Джездскихъ шелко- 
выхъ тканей, двухъ шпагъ и разныхъ дру- 
гихъ незначущихъ вещей. После сего насъ 
привели въ шатеръ Его Высочества, где на
ходились также два Турецкіе его Посла, изъ



коихь одинь отправлялся къ Герцогу Бургунд
скому, а другой къ Великому Князю Москов
скому. По выслушаніи обычныхъ нашихъ при- 
вѣтствій, Узунъ-Гассанъ, обратившись къ Па
триарху и ко мнѣ, сказалъ намъ: сПоѣзжайте 
къ Государямъ вашимъ и къ Государямъ Хри- 
стіанскимь и объявите имь, что я  готовь былъ 
начать войну протяву Отомановъ, но услы- 
шавъ объ удаленіи Султана ихъ вь Констан
тинополь и о намѣреніи его не выходить от
туда въ теченіи нынѣшняго года, почель н е - . 
приличнымъ итти самому противу его войска, 
и потому послалъ часть моей рати для усми- 
ренія непокорнаго моего сына, а часть про- 
тивъ означенныхъ Отомановъ ; самъ же рѣ- 
шился дождаться здѣсь весны и тогда уже 
выступить на врага. Разскажите все это Го
сударямъ вашимъ и Государямъ Христіанскимъ; 
ибо послы мои то же подтвердятъ вм ъл Сло
ва эти, противурѣчавшія тому, что онъ пре
жде обѣщалъ намъ, крайне смутили меня; но 
дѣлать было нечего! надлежало повиноваться! 
За симъ онъ позволилъ намъ удалиться , при- 
казавъ однако повременить до утра отъѣздомъ 
нашимъ, дабы въ теченіи ночи, какъ я  узналъ 
послЪ, выслать всю бвою пѣхоту къ подошвѣ 
одной близлежащей горы. На другой день 
насъ пригласили въ ш атеръ, поставленный на 
высокомъ мѣст£ и гдѣ мы нашли также одного



изъ Руискасоновъ (Ruischason), т. е. Посоль- 
скихъ пристав о въ. Во время разговора, сей 
послѣдній, какъ бы нечаянно обративъ глаза 
на поле; вскричазъ: «вотъ идетъ еще многочи
сленная рать ГосудареваІ^ а рабы его примолви
ли : «тутъ только одна часть ея ; остальная так
же не менѣе этой.» Войска нарочно проходили 
у самой подошвы горы, дабы легче было ви
деть ихъ, и Персіяне, бывшіе съ нами, утвер
ждали единогласно , что тутъ вѣрно было до 10 
тысячъ человъкъ. Мы не старались оспоривать 
ихъ, а между тѣмъ нисколько не сомнѣвались, 
что отрядъ этотъ былъ тоть самый, который со- 
провождалъ Узунъ-Гассана и что весь этотъ 
маневръ былъ произведенъ съ намѣреніемъ 
обмануть насъ. По окончании смотра, намъ 
вручили грамоты и мы возвратились бъ наши 
шатры. Изъ разсказовъ СвЬтлійшаго Г. Іоса- 
Фата Барбаро и другихъ особь заклЮчилъ я, что 
число конницы, при Его Высочествѣ находив
шейся, простиралось и до двадцати, а съ плохи
ми лошадьми и до двадцати пяти тысячъ. Воин- 
скихъ орудій никакихъ я въ станѣ не замѣтилъ, 
кромѣ нЪеколькихъ деревянныхъ щитовъ, въ о- 
динъ Футъ длиною, съ тонкими желѣзными нож
ками , которыд втыкаютъ въ землю ; да еще 
видѣлъ я въ разныя времена до 50 лошадей, 
покрытыхъ желѣзнвіми полосами (lame), по- 
верхъ коихъ разостланы были грубыя шелко- 

Ч. I. А. Контарини, э
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Отъѣздъ 
изъ стана.

выя ткани. Оружіе воиновь Узунъ-Гассана со- 
стоитъ изъ лука, меча и маленькаго шелкова- 
го или проволочнаго щита. Копій они не упо- 
требляютъ. Особы значительный носятъ до
вольно порядочные шлемы и панцыри. Лоша
ди ихъ вообще красивы и сносны.— Болѣе мнѣ 
ничего не остается повѣдать о семъ краѣ ; ибо 
я уже достаточно описалъ качество почвы, 
нравы, обычаи и  свойства народа; да къ то
му же подробнѣйпйямъ объясненіемь всего, 
мною вйдѣннаго, я  могу наскучить читате
лями моимъ.

Г Л В В А V.
Свѣтлѣйшій Посолъ, осхавиБъ дворъ Узунъ-Гассана, 

отправляется чрезъ Грузію и Мингре.іію въ 
обратный путь и , иослѣ многихъ опасностей, 
пріѣзжаетъ въ Фазисъ.

28-го числа всѣ мы1 собрались въ шатеръ 
Свѣтлѣйшаго Г. ІосаФата Барбаро, которому, 
равно какъ и мнѣ, минута разлуки была край
не тягостна. Отобѣдавъ на прощанья вмѣстѣ, 
мы крѣпко обняли другъ друга и разстались, 
заливаясь горькими слезами. Я  сѣлъ на коня 
и вмѣстѣ съ Патріархомъ, съ Послами Узунъ- 
Гассана и съ Маркомъ Россо пустился, при 
помощи Божіей, вь обратный путь; но вѣрно



Еы ѣхалъ не въ доброй часъ , ибо во все вре
мя странствія моего подвергался безпрестан-* 
нымъ непріятностямъ и опасностями Слѣдуя 
по направленію къ Фазису, мы сначала по
ехали чрезъ владѣнія Узунъ-Гассана и вскорѣ 
достигли тѣхъ 9 Армянскихъ селеній56), о 
коихъ выше было упомянуто. Тутъ останови
лись мы въ домЬ Епископа, который приняль 
насъ очень хорошо, доставилъ намъ случай 
отслушать Католическую обѣдню и продер- 
жаль у себя трое сутокъ, дабы дать время за
пастись всѣмъ нужнымъ для дороги. Разстав- 
шись съ нимъ, мы пустились далѣе чрезъ про
странную равнину, на которой отъ времени 
до времени встрѣчали неболыпія1 горы, — и на- 
конецъ въѣхали во владѣнія Царя Грузинскаго.

12-го Іюля 1475 прибыли мы въ городъ. Т ифлисъ. 

Т и ф л и съ  (Tipliis), принадлежащій означенному 
Царю. Онъ лежитъ на небольшемъ холмѣ и 
защищенъ довольно хорошею крѣпостію, вы
строенною на другой горѣ , — гораздо выше 
первой. Переправившись чрезъ, рѣку Тигрисъ 
(Tigris s 7) , отыскали мы одного Католнческаго 
А рмянина, въ домЬ коего и остановились.
Городъ Т иф ли съ  славился прежде своею об
ширностью; но теперь очень раззоренъ; Впро 
чемъ тѣ части его, которыя уцѣлЬли оть раз
рушения , довольно населены по своему про-



О бѣдъуЦ а- 
ря Баграта.

с т р а н с т в у . Въ Т и ф л и сѢ в с г р ѣ т и л и  м м  м н о г о

Католиковъ.
15-го числа пустились мы далѣе и почти 

безпрестанно ѣхали съ горы на гору, встре
чая отъ времени до времени небольвдія селе- 
нія и замки, выстроенные на возвыщенныхъ 
мѣстахь.

18-го числа, неподалеку о.тъ границъ ЭДин- 
греліи; въ небольшому лѣску, окруженному 
холмами, нашлц мы Царя Баграта и немедлен
но отправилась къ нему. Онъ прцгласилъ насъ 
къ себѣ обѣдать и по тамошнему обычаю 
усадилъ на полу, вокругъ кожи, разостланцой 
вь видѣ скатерти. Намъ подали жаренаго мя
са, нѣсколько худо разваренной курицы и 
другой подобной дряни; за то вина было вдо
воль; ибо вь Грузіи считается оно самымъ 
лучшимъ угощеніемъ. Послѣ обѣда Грузины 
принялись пить въ запуски изъ большихь ста- 
кановъ, въ поллоктя вышиною. Хоть, кто бо- 
лѣе можеть выпить, пользуется у нихъ боль- 
шимъ уваженіемъ. Такъ какъ сопутствовавшіе 
намъ Турки вовсе не употребляли вина, то мы 
и отговорились ихъ присутствіемъ , дабы не 
участвовать въ попойкѣ, что однако крайне 
не понравилось нашимъ хозяевамь.— Царю Ба
грату на видь должно быть около сорока лѣтъ. 
Онъ высокъ роетомъ, смуглъ и имѣетъ окладъ 
лица Татарскій; но со всѣмъ тЪмь красивый



мужчина. Пробывъ у него нѣсколько временй, 
мы распрощались съ нимъ.

20-го числа утромъ отправились мы да- 
дѣе и, продолжая путь свой почти безпрерыв- 
но по горамъ, прибыли 22 числа на гра- 
заіщ}- Мингреліи, гдѣ встретили Грузинскаго 
Капитана, съ отрядомъ пѣхоты и конницы, 
ирисланнаго по поводу какихъ то безпоряд- 
ковъ , возникшихъ по смерти Бендіана n 
даря Мингреліи. Этотъ Капитань съ ужасными 
угрозами остановиль насъ; отнялъ два колча
на съ стрѣлами и луками и не иначе согла
сился отпустить насъ, какъ по уплатѣ за вы- 
купъ нѣкоторой суммы денегъ. Вырвавшись 
изъ рукъ его, мы поскакали во всю прыть и, 
свернувъ сь большой дороги, вьѣхали въ лѣсъ, 
гдѣ и провели ночь въ ужасномъ страхѣ, опа
саясь ежеминутно новаго нападенія.

2 3-го  числа, неподалеку отъ Кутакса, Краис*. 
были мы опять атакованы нисколькими посе
лянами, которые отняли у насъ трехъ лоша
дей , принадлежавшихъ Посламъ Узунъ-Гасса
на и грозили намъ смертію, если мы тронем
ся съ мѣста. Послѣ долгихъ переговоровъ вы
нуждены мы были уступить имъ этихъ лоша
дей и заплатить сверхъ того 20 червонцевъ 
на ихъ деньги и нѣсколъко луковъ. Разстав- 
шись съ ними, мы отправились поспѣшно въ



М ареска, 
сестра Бен- 
діака.

крѣпость Кутаисъ , принадлежащую Царю 
Баграту, куда и прибыли въ тотъ же день.

24-го числа, при переправѣ чрезъ одну 
рѣку, были мы вновь задержаны и, къ  край
нему нашему прискорбію , принуждены за
платить по два гросса (grosso38) съ лошади. 
Переѣхавъ чрезъ рѣку вступили мы въ пре
делы Мингреліи. Нужно замѣтить, что во все 
продолженіе пути проводили мы всякую по
чти ночь въ открытомь полѣ.

25-го числа, переправившись на лодкахъ 
чрезъ другую небольшую рѣку, прибыли мы 
въ селеніе, принадлежащее сестрѣ Бендіана, 
по имени Марескѣ (Maresca). Она приняла насъ 
отмѣнно хорошо, угостила хлѣбомъ и виномъ 
и отвела для ночлега большой садъ (prato ser-

26-го числа п о у т р у , положили мы между 
собою  сдѣлать ей подарокъ въ двадцать чер
вонцевъ. Она сначала отказывалась отъ него, 
а потомъ стала дѣлать намъ разныя притѣс- 
ненія и потребовала по два червонца съ ло
шади. Напрасно отговаривались мы бѣдностію  
и разными другими подобными причинами; 
убьжденія наши ни къ чему не послужили. 
Надобно было не только отсчитать ей по два * 
червонца съ лошади, но и выдать сверхъ 
того подарокъ, который прежде предлага
ли. Наконец®, послі разныхъ прижимокъ, мы



кое какъ развязались съ нею и рады были 
тому, что она не совсѣмъ еще обобрала насъ, 
чего, судя по ея пріемамь, мы легко ожидать 
могли.

27-го числа всѣ м ы ? кто въ лодкахъ, а 
кто верхомь, отправились изъ дома Марески, 
крайне раздосадованные ея поступками, и при
были въ Фазисъ, гдЬ остановились у той же 
самой Черкешенки Марѳы, у которой стояли 
прежде. Тутъ, къ довершенію бѣдствій нашихъ, 
узнали мы t что КаФа — цѣль всѣхъ нашихъ 
желаній — завоевана Турками. Легко пред
ставить себѣ у какъ сильно огорчило насъ это 
извѣстіе. Не зная, что предпринять, мы дол
го стояли какъ вкопанные; наконецъ Лудовикъ 
Болонскій, Патріархъ Антіохійскій, объявиль, 
что онъ рѣшается ѣхать чрезъ землю Черке
сов* и Татарію въ Россію , ибо путь этотъ 
ему нисколько извѣстенъ. Онъ нисколько разъ 
прежде сего проповѣдывалъ, что намъ от
нюдь не должно оставлять другъ друга; а ко
гда теперь я ему напомнилъ о наставленіяхь 
его, то онъ безъ стыда отвѣчалъ мнЬ: «пора 
всякому заботиться о собственной головѣ!»... 
Этотъ отвЪтъ показался мнѣ крайне безсовѣ- 
стнымъ и жестокимъ; но не смотря на то, 
я снова сталъ умолять его взять насъ съ со
бою; однако просьбы мои ни къ чему не по
служили и онъ рѣшительно объявилъ, что

Фазись.
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поѣдетъ одинъ съ свитою своею и Посломъ ( 
У зун ъ -Г ассан а . Услышавъ таковый отзывъ, я  
не сталъ болѣе настаивать и обратился къ  

Марку Россо , предлагая ему возвратиться 
какъ нибудь назадъ вмѣстЬ. Онъ снача
ла согласился на мою просьбу, и даже мы за- 
печатлѣли уговоръ нашъ поцѣлуемъ; но по- 
томъ, посовѣтовавшись съ посломъ Узунъ-Гас
сана, обьявилъ, что поѣдетъ чрезъ владѣнія 
Горгоры , Государя Х алцихана39) и  Вати, 
(Gorgora, Signore di Calcican et delle terre Yati) — 
городовъ , пограничныхъ съ Оттоманами и 
платящих* имъ дань. Не рѣшаясь ѣхать этимъ 
путем ъ , я  предпочелъ остаться въ ФазисЪ и \J 
положиться на милосердіе Божіе.

От-ьѣздъ 6-го Августа 1475 года, Патріархъ, со всею
Лудовика и СВИТ0К) своею, отправился въ назначенный имъ 
М арка Рос-
СО И болѣзш. путь, заѣхавъ прежде извиниться передо мною, 
Автора. ^ слѣдующій день и Маркъ Россо съ По- 

сломь Узунъ-Гассана выѣхалъ также изъ Фа
зиса въ Вати, откуда намѣревался чрезъ Ш а- 
маху (Samachi) перебраться б ъ  Татарію. Та- 
кимъ образомъ я ,  со свитою моею , состояв
ш ею  всего изъ 4-хъ человѣкъ, остался совер
шенно одинъ , покинутый всѣм и, безъ де- 
негъ , безъ надежды на спасен іе, не зная да
ж е, что предпринять въ горестномь моемъ 
положеніи. Предоставляю читателямъ моимъ 
судить, каковы были мученія наш и, тѣжь бо-
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j лѣе , что вь самый этотъ день отъ тревоги 
открылась у меня сильнѣйшая лихорадка. На 
бѣду въ цѣломъ городѣ нельзя было ничего 
достать, такъ что я во все время питался 
одною рѣчною водою, да неболыпимъ коли- 
чествомъ лапши, или другой какой либо по
хлебки. Изрѣдко, да и то съ  ̂большимъ тру- 
домъ, добывали мнѣ цыпленка. Болѣзнь моя 
была весьма серьёзна, ибо сопровождалась бре- 
домъ, заставлявшимъ меня говорить всякія 
пустяки. Нѣсколько дней спустя занемогли 
также и спутники мои, за исключеніемъ от
ца СтеФана, который одинъ ходилъ за всѣми 
нами. Постель моя состояла изъ довольно пло- 
хаго тюфяка, коимъ снабдилъ меня проживав
ших въ Фазисѣ Генуэзецъ, по имени Іоанн 
де Вальканъ, и на коёмъ вовсе не было про
стынь. Люди же мои кбе какъ перебивались 
бывшими у нихъ одѣялами. Я пролежалъ в’ъ 
этомъ положении до 10 Сентября и такъ из- 
немогъ отъ болѣзни, что спутники мои навѣрно 
полагали, что мнѣ должно умереть. Но къ 
счастію хозяйка наша Марѳа отыскала у себя 
ладонку, которую надѣла мнѣ на ш ею , и об- 
ложивъ меня  ̂ травами съ^деревяннымъ ма- 
сломъ, тѣмъ облегчила нисколько мои стра- 
данія. Впрочемъ изцѣленіе свое не смѣю 
я приписать никому другому, какъ Всеблаго
му Творцу, недопустившему меня умереть

/



на чужбинѣ. Да будетъ въ вѣкъ прославлено 
Святое имя Его ! Оставшись, какъ выше ска
зано, одни, мы долго разсуждали между со
бою о томъ, что надлежитъ намъ предпри
нять и наконецъ положили отправиться назадъ 
чрезъ Шамах у въ Татарію. Многіе совѣтовали 
мнѣ пуститься чрезъ Сирію ; но я не послу
шался ихъ и предпочелъ дождаться въ Фази- 
сѣ совершеннаго моего выздоровленія. ‘

10-го Сентября сѣли мы на коней; но 
отъѣхавъ около двухъ миль , принуждены бы
ли остановиться; ибо слабость не дозволяла 
мнѣ продолжать пути. Меня сняли съ лошади 
и, по краткомъ отдохновеніи, отвезли опять въ 
Фазисъ, вь домъ вышепомянутой Марѳы, гдѣ 
я и оставался до 17 числа. Тутъ, укрепившись 
нѣсколько въ силахъ, сѣли мы снова на коней 
и съ именемъ Божіемъ пустились въ предназна- , 
ченный путь. Въ ФазисЬ отыскалъ я одного 
Грека, знавшаго Мингрельскій языкь, и взялъ 
его въ проводники; но онъ дорогою надѣлалъ 
мнѣ столько непріятностей, что даже больно 
пересказывать ихъ.

 ------- » - в - « * * - ---- —



Г Л А В А VI.
Свѣтдѣйшій Посолъ отправляется изъ Фазиса ш, 

миновавъ Мингрелію, Грузію и Мидію, лере- 
плываетъ чрезъ Бакинское или Каспійское мо
ре ы пріѣзжаетъ въ Татарію.

17 -го числа, какъ выше сказано, сѣли К /таис*. 

мы на коней и пустились опять назадъ по 
Мингреліи , опасаясь ежеминутно новыхъ на- 
паденій, а 21 прибыли въ Кутаисъ, гдѣ про
водникъ нашъ завелъ со мною такую ссору, 
что я радъ былъ поскорѣе отпустить его отъ 
себя. Тутъ пробыли мы до 24 числа, какъ по 
причинѣ все еще продолжавшейся слабости 
моей, такъ равно и для того, чтобы выждать 
какихъ либо путешественниковъ, съ которы
ми бы могли ѣхать вмѣстЬ. По трехднрвномъ 
ожиданіи, присоединилась къ намъ небольшая 
толпа людей, вовсе намъ неизвѣстныхъ и ко- 
торыхъ мы даже не понимали; но я такъ былъ 
радъ ихъ сообществу, что ни мало не медля 
пустился въ путь. Продолжая странствіе свое 
по страна гористой и не совсѣмъ безопасной, 
мы 30 числа прибыли въ Т и ф л и с ъ  , гдѣ я, по- Тифлисъ и 
чти полумертвый, присталъ въ домѣ одного чума* 
Армянскаго Католическаго Священника, ко



торый принялъ насъ весьма хорошо. У этого 
Священника былъ внукъ, заболѣвшій на на
шу бѣду чумою, сильно свирепствовавшею 
въ этомъ году въ Т и ф л и с Ѣ. Отъ него заразил
ся сл у ж и т е л ь  мой Матвѣи Бергамскіи, кото- 
рый постоянно ходилъ за мной и въ продол- 
женіе двухъ дней изъ усердія скрывалъ бо- 
лѣзнь свою ; но наконецъ, обезсиливъ совер
ш енно, принужденъ былъ слечь въ постель. 
Мнѣ посовѣтовали выѣхать немедленно изъ 
этого дома и я  съ трудомъ отыскалъ для сво
его помѣщенія небольшой хлѣвъ, вь который * 
на ночь ставили коровъ. Очистивъ его, какъ 
только можно было лучше, меня перенесли 
туда и положили на сѣно; иоо я находился 
въ крайнемъ изнеможеніи. Между тѣмъ Свя- 
щенникъ никакъ не хотѣлъ держать у себя 
дол^е Матиѣя, и , за неимѣніемъ другаго мѣ- 
ста, я принужденъ былъ перевести его въ уголъ 
того хлѣва, гдѣ лежалъ самъ, и поручить по- 
печенію отца Стефана* Вскорѣ Господу Богу 
угодно было призвать страдальца къ себ'Ь , а 
я  перебрался на житье въ другой такой же 
хлѣвъ, который отыскали мнѣ съ большими 
затрудненіями. Въ этомъ горестномъ положе- 
ніи всѣ рѣшительно отступились отъ насъ, 
кромѣ одного старика, знавшаго нисколько 
.Франкскій языкъ и ни на минуту насъ не 
покидавшаго. Легко представить себѣ, въ ка-



комъ мучительномъ состоянии находился я «0( 
все это время. Въ ТифлисѢ прожили мы до 
21 Октября и, за день до нашего отъезда, при- *
былъ туда тотъ самый посолъ Узуцъ-Гассдна, 
который отправленъ былъ вместе съ Лудови- 
комъ, Патріархомъ Антіохійскимъ. Достигнуть ; 
благополучно Абхазіи (Ivogasia), они какъ та  
натолкнулись на шайку разбойниковъ и были 
въ конецъ ограблены ими. Виною этого бед
ствия , по уверенію посла, былъ не кто дру
гой какъ самъ Лудовикъ, и потому онъ наме
ревался , по возвращеніи въ отечество, при
нести Государю своему сильную жалобу на 
Патріарха.^ Я старался утеш ить его, какъ у- 
мЬлъ, и предложцлъ ему хотя некоторое время 
продолжать вместе путь наш ъ, на что онъ 
охотно согласился. Такимъ образомъ 21 Октя- Огьѣздъ яи
-  _  Тифлиса.бря, какъ выше сказано, выѣхада изъ Ти- 
Флиса, прииадлежащага Грузинскому Царю 
Баграту Щ, по деухдневномъ странствіи, всту
пили во владенія Уаунъ-Гассана, чрезъ кото
рыя лежить дорога въ ЦІамаху. На пути встре
чали мы множество прекрасныхъ месть.

24-го Октября 1475, достигли мы до то
го пункта, где намъ должно было разстаться; 
ибо я намеревался отправиться чрезъ владе - 
нія Сивансы (Sivansa4 °) въ городъ Щ амаху, а 
Посолъ Узунъ-Гассана пробирался къ своему 
Государю. Добывъ себе чрезъ его посредство



вь проводники одного Турка, обещавшаго до
вести насъ до самой ІП амахи, я распрощался 
съ спутникомъ моимь и вступилъ вь землю 
означеннаго Сивансы, именуемую Мидіею 
(Media41). Страна эта представляеть большею  
частію видь самой прекрасной и плодоносной  
равнины и гораздо лучше и благодатнѣе н е
жели владѣнія Узунъ-Гассана. Проводникомт, 
нашимъ во все время пути я былъ отменно 
доволенъ.

Шамаха я • 1-го Ноября 1 4 7 5  прибыли мы въ городъ
встрѣча съ А г
Маркомъ Шамаху ^ , • принадлежащій означенному Си-
Россо‘ вансѣ, Государю Медіи. Въ этомъ городе при- 

готовляютъ ш елкь, извѣстный у насъ подъ 
именемъ Таламанскаго, и выдЬлываютъ сверхъ
того разныя шелковыя тк а н и , большею'
частію гладкія и не слишкомъ добротныя. 
Шамаха не такъ обширна какъ Тавризь, но, 
по мнЬнію моему, во всѣхъ отношеніяхъ го
раздо лучше его и обильнее всякаго рода ж из
ненными припасами. Тутъ встретили мы Мар
ка Россо , того самаго, который сопутство- 
валъ намъ до Фазиса и потомь, отделившись 
отъ насъ, отправился чрезъ Горгору43) въ Ш а
маху, до коей добрался съ болыпимь трудомъ. 
Онъ изъ учтивости посетилъ меня въ Кара- 
вансарае, где мы находились, и я, дружески  
обнявъ его, предложилъ взять насъ съ собою, 
на что онъ охотно .согласился.



6-rö числа выѣхали мы изъ Шамахи вь 
городъ Дербента (Derbent 44) , лежащій на гра- 
ницѣ Татаріи и принадлежащій также озна
ченному Сивансѣ/ и продолжали спокойно 
путь свой то по горамъ, то по равнинамъ, 
останавливаясь оть времени до времени въ 
Турецкихъ селеніяхъ, гдѣ насъ принимали 
очень хорошо. На половинѣ пути находится 
небольшой, довольно впрочемъ красивый го- 
родокъ45) ,  гдѣ родится столько прекрасныхъ 
плодовъ, и въ особенности яблокъ, что, глядя 
на нихъ, не вѣришь собственнымъ глазамъ*

12-го числа прибыль я въ помянутый го- 
родь Д ербента, а какъ для достяженія Рос- 
сійскихъ владѣній надлежало намъ переѣзжать 
чрезъ всю Татарскую степь , то мы и рѣши- 
лись^ по совѣту людей опытныхъ, зимовать 
тутъ, дабы въ Апръяѣ мѣсяцѣ переплыть* въ 
Цитрахань (Gitracan)< чрезъ Бакинское море 
(mare di'Baehau). Дербента лежитъ на самомъ 
берегу Бакинскаго или Каспійскаго м оря/ по- 
строенъ, какъ увѣряютъ, еще Александромъ 
Великимъ и называется желѣзными вратами; 
ибо изъ Татаріи нельзя проѣхать въ Мидію и 
П ерсію иначе какъ чрезъ этотъ городъ, по 
причинъ глубокаго ущ елія, простирающагося 
отъ него вплоть до самой Черкесіи* Онъ округ 
женъ крѣпкими, толстыми стѣнами , но такъ 
немноголюденъ, что едва ли шестая часть всего



пространства, находящагося подь горою, по на
пр авленію къ цитадели, населена; со стороны  
ж е морд всѣ почти зданія разрушены. Въ Дер
бенте находится множество гробнице (sepolture) 
ц онъ обилуетъ всякаго рода жизненными при
пасами , плодами и виномъ. Бакинское море 
весьма пространно и не имеетъ вовсе зали- 
вовъ. Оно, говорятъ, не м енее Черндго моря; 
но гораздо глубже его. Жители ловятъ въ 
немъ множество осетровъ и  белугъ; другой 
ж е рыбы ловить не умею тъ. Между црочимъ 
водится тамъ одна рыба, совершенно цохожая 
на собаку, съ головою, ногами и хвостомъ46), 
и еще другая, въ полтора локтя длиною, тол
стая и гладкая, у которой вовсе не видно го
ловы. Изъ нее добываютъ жирт*, употребляе
мый вместо масла для освещ еніа и- ддя нати- 
ранія верблюдовъ. Этотъ жиръ развозятъ въ 
большемъ количестве по всемъ окрестныхъ 
землямъ. Въ Дербенте пробыли мы съ 12-го 
Ноября по «день отплытія наш его , т. е. по 6 
Апреля , и должны отдать полну^о, спра
ведливость тамошнимъ жит^лямъ, которые по
казались мне предобрыми людьми; ибо в о в се  
время нашего у  нихъ пребыванія не причинил« 
намъ ни малейшаго оскорбленія. На вопросъ, 
кто мы таковы ? отвечали мы п росто: Хря-. 
стіане, —  и этого отвѣта было для нихъ достат 
точно. Одежда, которую я носилъ въ Дербенте,



ла изъ изорваннаго, подбйтаго овчинами пт у-  
каФтаиья; изъ верхней ш убы , также весьма 
поношенной, ж изъ бараньей шапки. Бъ этомъ 
о^&яніи расхаживать я по городу и по рын
ку и не рѣдко самъ носилъ домой купленную 
Мною провизію; Иногда однако прохожів, f&k- 
дя на меня, останавливались и говорили ме
жду собою : «этотъ человѣкъ повидймсіму не 
рожденъ для того, чтобы самому таскать при
пасы.» Маркъ Россо передавалъ мнѣ слова ихъ, 
убѣждая всякой разъ не дЬлать этого впередъ 
и вспомнить , что мы не во Франкской зем- 
лѣу на я отівѣчалъ -ejtöfry, что не могу ' посту
пать й®аче ■ и  $ажё уДйвляюсь, какимъ обра- 
зомъ можно открыть званіе мое подъ такою 
одеясдою. Впрочемъ жители, какъ я уже вы
ше сказалъ, обходились съ нами весьма хоро
шо* Между ТѣМЪ Желая узнать ЧІХ> ШО* Письцо отъ

ваго д # Б  * Ж&унъ-Гй*0са$& и Свѣтлѣйшемъ Іоеа- Барбаро,

Фаіѣ ВарбарФ, я рѣшился послать переводчи
ка моего Димитрія въ Тавризъ, отстоящхй 
отъ Дербента только на двадцать дней пути.
Черезъ сорокъ дней онъ возвратился и при- 
везъ мнѣ письмо отъ ІосаФата, въ котором* 
сей пѳслѣдйій увѣдомлялъ м ен я , что Узунъ- 
Гасеанъ все ^еще находился въ Тавризѣ , но 
чта о намѣреніяхъ его ничего новаго узнать 
было невозможно. Тѣмъ временемъ Маркъ 
условился съ однимъ хозяиномъ судовъ въ 
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О гплытіе 
изъ Дербен
та.

Дербент* о переѣздѣ нашемъ въ Цитрахань. 
Нужно заметить , что тамощнія суда на зиму 
вытаскиваются на берегъ ; потому что въ это 
время года плаваніе по морю невозможно. 
Они имѣютъ совершенно Форму рыбы, и но- 
сять даже это названіе, ибо узки въ кормѣ и 
въ носу , а на бокахъ очень выпусклы. Ихъ 
сколачивають деревянными гвоздями и сио- 
лятъ весьма крѣпко; джя управленія же имѣ- 
ютъ они дв,ѣ мачты и большой' ше<ртъ, слу
жащей ;имъ вмѣс^ЕЭ руля. Каспійскіе мореход
цы плаваютъ йа авось, безъ компаса, наблю
дая теченіе звѣздъ и вообще держатся бере- 
говъ, отъ которыхъ никогда не удаляются на 
большее разстояніе. Вь дурную погоду они 
прибѣгаютъ къ парусамъ; иногда же употре- 
бляютъ и весла, которыми, равно какъ и ру- 
лемъ, управляютъ весьма дурно. Не смо,тря,на 
сіе они твердо увѣрены, что въ цѣломъ мірѣ 
нѣтъ мореходцевъ ; лучше ихъ. Въ заключение 
и а и я д и ш н я эдъ почитаю объяснить. —  что всѣ 
жители Дербента? Магометане. ■

Наскучивъ въ продолжение осьми дней 
ждать, со всею поклажею, на* берегу, отъѣзда 
нашего, Маркъ Россо возвратился въ городъ, 
гдѣ и пробылъ до самаго. нашего отплытія, а 
мы оставались у моря совершенно одни —  
и , признаюсь, натерпѣлись довольно страха. 
Къ счастію 6-го Апрѣлд 1476 года Господу



Богу уіодйо было даровать, намъ попутный 
вѣтеръ г такъ что мы, ни мало не медля, спу
стили лодку нашу на воду и благополучно вы- 
шли въ море. Насъ всего было тридцать пять 
человѣкъ, включая въ то число хозяина и 
шесть матросовъ; прочіе же пассажиры  
состояли почти всѣ изъ купцевъ, ѣхав- 
шихъ въ Цитрахань съ сарачищекимь пше- 
номъ, шелковыми тканями и другими мелки
ми товарами, для промѣна оныхъ Русскимъ и 
Татарамъ на мѣха и иные предметы , требуе
мые въ Дербентѣ, И такъ вышедъ, какъ я 
уже сказадъ прежде г при попутномъ вѣтрѣ, 
въ м оре, , мы поплыли здо^ ь берега, выдавав- 
шагося въ видіЬ цѢпиі горъ, и постоянно дер
жались онаго, въ разстояніи не бодѣе 15 миль.
На третій день миновали мы эти горі>і и взо- 
рамъ . нашим* огщйрмлся берегъ совершенно 
плоскіи; но ! вдругъ вѣтеръ перемѣнилр^ »и 
такъ сильно, стажь напирать на насъ, что мы 
въ 4 часа по полудни вынуждены были бро
сить якорь. Въ ночи погода усилилась и хо- Б у р  я. 
зяинъ, страшась гибели своего судна, рѣшил- 
сд поднять якорь и предоставить лодку нашу 
на волю Вожію, въ надеждѣ, что вѣтеръ при- 
бьетъ ее  къ землѣ. Лишь только' успѣль онъ 
исполнишь намѣревіе свое, какъ мы сдѣлались 
совершённым* игралищемъ бурных* валовъ, 
которые, при усилившемся вѣтрѣ, гнали насъ

6 *



все болье и болѣе къ берегу- Къ счастіго од
нако самые эти валы были сласеніемъ на- 
шимъ; ибо пронесли насъ невредимо надъ 
подводными камнями, о которые судно непре
менно бы разбилось въ дребезги. ВскорЪ од
нако были мы прибиты къ самому берегу и 
въѣхали въ небольшую губу , одинакой вели
чины съ лодкою, которая такимъ образомъ 
очутилась какъ бы вл* гавани, не страшась бо- 
лѢр валовъ, разбива»Саижса .о бѳрегъ и уже 
ббвсияьньіхъ нареяриву нее. Mto всѣ.; должны 
€ылй спрыгну*® въ воду и перевеЬть на бе- 
регъ пожитки наш и, совсѣмъ вымоченные; 
ибо въ суднѣ открылась небольшая течъ отъ 
легкаго удара о подводные камни. Между тѣмъ 
хблодъ сильно безпокоилъ насъ, потому что 
вётеръ не уменшался; да жъ тому ж е мы всѣ 
были вымочены съ головы до ногъ. .Поутру 
хозяинь , посоветовавшись съ матросами сво
ими, положилъ отнюдь не разводить огня; ибо 
М Ц івХ М даш ііМ  м.ѣстЪ, иодверженномъ лови» 
ди&гему часясюмъ натаадешямъ Татаръ. Это за- 
клюв&лъ онъ изъ замѣченныхъ илгь на пес к* 
евѣжихъ лошадиныхъ слѣдовъ и обломковъ 
вновь раэбитаго судна, доказывавших^, чего  

ночью кто нибудь пріѣзжалъ къ берегу ' для 
спасёнія людей, или для вяиггія мертвыасътЬлъ, 
на разбитой додкЬ находившихся'. Мм были 
сначала сильно устрашены таковымь извѣсті*



емъ; но потомь нисколько успокоились, при- 
метивъ, что берегъ быль усЬанъ болотами и 
что, по причине оныхъ, Татарамъ невозможна 
будеть подъехать слишкомъ близко къ морю. 
Въ такомъ положѳніи пробыли мы до 13 чи
сла. Тутъ погода сделалась несколько благо- 
пріятнѣе и мы, оснастивъ немедленно судно 
наше и вытащи въ его изъ среды камней, его 
окружавшихъ, погрузили пожитки свой н снова 
вышли въ море. Это было въ страстную суб
боту. Отьѣхавъ около 30 миль, опять подулъ 
противный вѣтеръ; но къ счастію.въ виду у 
насъ было нисколько островковъ, покрытыхъ ка- 
мышемъ, между коимъ мы посцѣшили укрыть
ся и бросили якорь въ мелкомь м*сте. Вѣтеръ 
однако усиливался все более щ более, такъ, 
что волны начали даже заливать лодку. Это за
ставило хозяина нашего высадит^ всехъ насъ 
на одийъ изъ означенныхъ островковъ и , въ 
следствие того, вынужденъ я былъ взвалить 
чемоданъ свой на плеча и, снявъ нижнее платье, 
итти по воде къ берегу, не смотря на силь
ный холодъ и на волны, безпрестанно меня 
об^ававшія. Достигнувь берега отыскалъ я не
большой камышёвыи навісъ, оставленный ве
роятно Татарами, пріѣзжающгояи сюда лѣ- 
томъ для ловли рыбы, и кое какъ укр^ідея подъ 
нимъ сь своими товарищами. Между тімъ ма
тросы съ большимъ трудомъ усреяи в*>гвести



Ираздннкъ
Пасхи.

лодку изъ лодъ вѣтра и поставить ее въ та- 
комъ мѣстЬ,. гдѣ о н а  н е  подвергалась никакой 

опасности.
14-е число (это былъ день Пасхи) пробы

ли мы въ означенныхъ камышахъ, терпя 
ужасную стужу и не имѣя для разговѣнья на
шего ничего кромѣ коровьяіо м^сла. Къ сча- 
стію  одинъ изъ служителей Марка Россо, бро
дя между каменьями, нашелъ девять утиныхъ 
яицъ и принесъ своему хозяину, который, 
приказавъ приготввить изъ нихъ яичницу, далъ 
каждому изъ насъ по кусочку. Этимъ мы пре
красно разговѣлись, благодаря Создателя за 
Е ю  къ намъ милости. Во время-переѣзда спут
ники наши неоднократно спрашивали, кто я 
таковъ, и всякій разъ, по предварительному со
глашение съ Маркомъ, я отвѣчалъ имъ, что 
будучи медикомъ и сыномъ врача Деспины 
(Despina47) ,  (дочери Деспота Ѳомы , прислан
ной изъ Рима въ супруги Великому Кня
зю  Московскому) я нынѣ отправляюсь къ 
ней и къ Великому Князю поискать себѣ 
счастія. Разъ какъ то у одного матроса обра
зовался нарывъ подъ мышкою и онъ при- 
бѣгнулъ къ помощи моей. Сдѣлавъ пластырь 
изъ муки ,съ печенымъ хлѣбомъ и деревян- 
нымъ масломъ, я приложилъ его къ больному 
мѣсту и къ счастію моему чрезъ три дня н&- 
рывъ прорвался и больной выздоровѣлъ. Этотъ



случай доставилъ мнѣ между пассажирами 
славу отличнаго врача, и они даже стали уго
варивать меня остаться съ ним и, но Маркъ 
поспѣши.гь отклонить это предложеніе, убѣ- 
дивъ ихъ въ совершенной невозможности моей 
принять оное; ибо при мнѣ не было ничего 
нужнаго для моей должности , —  и увѣривъ, 
что по прожитіи нѣкотораго времени вь Рос
сии, я непременно возвращусь къ нимъ.

Г Л А В А VII.
Свѣтлѣйшіи Посолъ j переплывъ чрезъ Каспійское 

море, пріѣзжаетъ в ъ  Цитрахань, гдѣ претер- 
пѣваетъ разныя притѣсненія отъ Татаръ, и 
потомъ отправляется съ караваномъ въ Мо- 
сковію.

15-ГО  Ч И С Л а утромъ ПОДѴЛЪ О П Я Т Ь ПОПут- Устье Вол- 

ный вътеръ и мы поплыли далѣе, безпрерыв- ги* 
но лавируя между помянутыми Камышевыми 
островами у а 26 числа вошли въ устье Волги 
(Volga'), величайшій изъ всѣхъ извЪстныхъ 
намъ рѣкъ. Она беретъ начало свое въ Рос- 
сіи , впадаетъ, какъ говорятъ, семидесятью 
рукавами48) въ Бакинское море и во многихъ 
мѣстахъ очень глубока. Отъ устья Волги до.



Цитрахани считается не болѣе 75 миль49) ;  
но теченіе здѣсь такъ быстро , что мы не 
прежде какъ 30 числа могли достичь города, 
да и то съ лособіемъ бичевой, а кое где и 
съ помощію попутнаго ветра. Неподалеку

Прибытіе отъ Цитрахани, на пути къ морю , находится 
въ Ц итра- -  -
хапь. соленое озеро, — столь обширное, что добы

ваемой изъ него соли достаточно бы было 
для продовольствія большей части вселенной. 
Оно снабжаетъ превосходною солью почти 
все Россійокія владѣнія. Татары (т. е. Госу
дарь , господствующій въ Цитрахани) сначала 
никакъ не позволяли намъ сойти въ тотъ же 
день на берегь; но Маркъ, съ помосцію нѣ- 
которыхъ пріятелей, бывшихъ у него въ горо
де, исходатайствовалъ для себя это позволеніе, 
а къ вечеру и меня съ свитою моею выпу
стили также изъ лодки и отвели въ малевькій 
домикъ, гдѣ находился уже Маркъ. Поместив
шись кое какъ вь небольшой каморке, мы 
провели тутъ спокойно ночь. На утро же при
шли- къ намъ трое ТАтаръ, съ лицами узкими 
и плоскими какъ доски и , потребовав^ меня 
къ себе, объявили, что Марку опасаться не- 
чего; ибо онъ другъ ихъ Государю; но что 
я ,  какъ Франкѣ и врагъХана, долженъ непре
менно сделаться рабомъ его. Таковый пріемъ 
крайне поразилъ наеъ, но Маркъ взялся от
вечать за м ей я , советуя мнѣ молчать и



предаться совершенно ихъ покровителъству, 
что я и долженъ былъ исполнить.

1-го Маія 1476 года возвратился я назадъ Притѣсне-
ц иія со ето-

въ свою каморку ,  почти полумертвый отъ р0НЫ т*-
страха и не зная самъ, чѣмъ все это кон- таРъ‘
чится; а между тѣмъ опасность съ каждымъ 
днемъ увеличивалась, тѣмъ болѣе, что Хан- 
скіе досмотрщики (Commerchieri) объявили, буд
то у насъ находится множество драгоцѣнныхъ •  
вещей, тогда какъ я привезъ съ собою изъ 
Дербента однѣ только бездѣлушки, и то въ на- 
мѣреніи промѣнять ихЪ потомъ на какую ли- 
бо лошаденку * для продолженія моего пути.
Всѣ эти бездѣдунхкй были у насъ отняты , а 
мйѣ объявили чрезъ посредство Марка, чето я 
буду проданъ на рынкѣ. Не смотря однако гіа 
таковое рѣшеніе, я успѣлъ кое какъ, съ помо
щью Марка и нѣсколькихъ купцевъ > отправ
лявшихся въ Московш), уладить это дѣло за 
2000 алермовъ (abermi5°) , которые долженъ 
былъ заплатить за выкупъ свой Хану, не счй- 
тая въ то число разныхъ подарковъ другимъ 
лицамъ; а какъ у меня не оставалось ни од
ной копѣйки, то деньги эти я принужденъ 
былъ занять у Русскихъ и у Татарскихъ куп
цевъ, отправлявшихся въ Московію, за бдль- 
шіе проценты и неиначе, какв за поручитель- 
с±вомъ означеннаго Марка. Такимъ образомъ 
удовлетворили мы Хана j но этимъ дѣло еще



«

Городъ Ц) 
трахапь.

V

не кончилось* Поверенный его всякій раз*, 
когда Марк* выходилъ со двора , являлся къ 
нашему жилищу и , стуча изо всей силы въ 
дверь, страшнымъ голосомъ грозилъ посадить 
меня на колъ, если я не выдамъ ему всѣхъ 
моихъ драгоцѣнностей. Дѣлать было нечего. 
Чтобы развязаться съ нимъ , надлежало каж
дый разъ задобривать его какимъ либо подар- 
комъ. Часто также хмѣльные Татары, упив
шиеся напиткомъ , приготовляемым* у нихъ 
изъ меда, толпою подходили къ дому нашему 
и громко требовали Франковъ. Невозможно * 
было безъ страха слышать этихъ ужасныхъ 
криковъ и мы, чтобы избавиться отъ оныхъ, 
всякій разъ должны были задаривать ихъ. Въ 
Цитрахани пробыль я съ 1-го Маія по день Св.

- Лаврентія, т. е. по 10 Августа. Городъ этотъ 
принадлежит* тремъ племянникамъ нынѣш- 
няго Татарскаго Хана (Imperadore), которые со 
всѣмъ народомъ своимъ кочуютъ на равнинахъ 
Черкессіи и около Таны, приближаясь иногда 
во время жаровъ; для прохлады и свѣжихъ па
житей, къ предѣламъ Россіи; а ѣъ Цитрахани 
живуть только зимою, въ продолженіи ни
скольких* мѣсяцевъ. * Самый городъ, лежа- 
щій на берегу Волги, не очень обширенъ и 
окруженъ низкою стѣною; домы же в* нем^ 
почти всѣ мазанные, хотя кое гдѣ видны еще 
свѣжіе остатки больших* зданій, разрушен-



ныхъ вероятно въ недавнемъ времени. Гово- 
рятъ , что прежде Цитрахань была значи- 
тельнымъ торговымъ мѣстомъ и что сю
да привозились всѣ товары, отправляемые 
изъ Венеціи чрезъ Тану. Въ обмѣнъ же за 
оные, сколько могъ я понять и развідать, бра
ли разныя пряности, которые отвозили по
томъ въ Тану, отстоящую, какъ говорять, отъ 
Цитрахани не далѣе 8 дней пути.

10-го Августа 1476 года, въ день Св. Лав- 
рентія, мы, какъ выше сказано, выѣхали изъ 
Цитрахани въ слЪдующемъ порядкѣ. Ежегод
но Государь Цитраханскій, именуемый Ха- 
тш ъ  Казимомъ (Casimi Сап) , отправляетъ По
сла своего въ Россію, къ Великому Князю, 
не столько для дѣлъ, сколько для полученія 
какого либо подарка. Этому Послу обыкновен
но сопутствуетъ цѣлый караванъ Татарскихъ 
купцовъ съ Джездскими тканями , шелкомъ и 
другими товарами, которые они промѣнива- 
ютъ на мѣха, сѣДла, мечи и иныя необходи
мые для нихъ вещи; а какъ дорога отъ Ци
трахани до Москвы лежитъ почти безпрерыв- 
но чрезъ степь, то всякій путешественникъ 
и долженъ запастись нужными жизненными 
припасами на все время пути своего/ Впро- 
чемъ сами Татары мало объ этомъ заботятся, 
ибо имѣють всегда при караванѣ множество 
лошадей, которыхъ убиваютъ для своего про-

О т ъ ѣ з д ъ  
изъ Ц итра- 
хаші.



кормленія. Они вообще питаются однимь ло- 
шадинымъ мясомъ и молокомъ и даже не 
ѣдятъ хлѣба, коего употреблевіе извѣстно 
только куццамъ, бывшимъ въ Россій. По этой 
причинѣ для насъ крайне было затруднитель
но продовольствовать себя въ дорогѣ пищею. 
Весь запасъ нашъ состоялъ изъ неболыпаго 
количества сарачинскаго пшена > смѣшаннаіа 
съ кислымъ молокомъ и высуШеннаго потомъ 
на солнцѣ. Это кушанье называется на Татар- 
скомъ язьікѣ туръ (thur). Оно твердо, нисколь
ко кисловато и , по увѣренію Татаръ, очень 
питательно. Сверхъ означеннаго пшена имѣли 
мы у себя небольшой запасъ чесноку, луку и 
хорошей пшеничной муки, а также нѣсколь- 
ко сухарей, которые я добылѣ съ' большим* 
трудомъ; да еще въ самый день нашего ОТЪ- 
ѣзда удалось мнѣ достать баранью ногу. П ря
мой путь нашъ лежаль между двумя рукава
ми рѣки, но какъ Казимъ Ханъ 51) находился 
тогда въ войнѣ съ дядею своимъ, Ханомъ Та- 
тар скт іь ; ибо объявилъ притязанія на владѣ- 
ніе большою ордою, бывшею прежде ііодъ 
управленіемъ его отца, то и велено было ка
равану нашему переправиться на другую сто
рону Волги, дабы поскорѣе достигнуть узкаго 
прохода между Волгою и Танаисомъ, отстоя* 
щаго на 5 дней пути . отъ Цитрахани, и по 
минованіи коего намъ нечего уже было ойа-



саться, Въ слѣдствіе тароваго расйоряЖейія 
весь караганъ погрузилъ пожитки свои и жиз
ненные припасы на суда # для переправы 
оныхъ на противуположный берегъ Волги, и 
такъ какъ Маркъ пожелалъ , дабы наши вещи 
и запасы были также отправлены вмѣстѣ съ 
прочими, то я и отрядйлъ туда служителя 
своего Венгерца Іоайна и отца Степана; самъ 
же остался въ городѣ дожидаться означеннаго 
посла, наз^івавшагося Анхіоли (Anchioli) й 
обЬщавшаго въ полдень заахать за мною и 
доставить благополучно къ мѣсту, куда от
правлены^ были- барки. М&сто это отстоитъ 
отъ борода н ед ал £ е1 2  ^шль. Въ назначенный 
часъ сѣлъ я на лошадь и , вмѣстѣ съ посломъ 
и моимъ перегводчикомъ, пустился въ путь.
Мы ѣхали съ большою осторожноЬтію и ѣъ 
ужасномъ страхѣ и за часъ д0 сумёрекъ при
были къ ііёрёвозу, въ намѣренійѴ когда степі- 
нѣетъ> переправиться на противуположный бе
регъ рѣки, гдѣ находились спутники наши.
Вдругъ Маркъ позвалъ меня къ себѣ такимъ н О R Ы Я

апаеііпгтнстрашнымъ голосомъ, что я подумалъ: не на
сталь ли послѣдній часъ жизни моей, — и 
велѣдв мнѣ сѣсть немедленно на коня и, вмѣ- 
стѣ съ переводчикомъ моимъ и какою то Рус
скою женщйною, отправиться въ путь, въ со
провождении одного Татарина, съ самою от
вратительною рожею. Болѣе не объяснилъ онъ



мн* ничего, а только примолвилъ: скачи!
скачи скорѣе! Не смѣя противурѣчить, я мол
ча повиновался и тотъ же часъ поскакалъ 
вслѣдъ за означеннымь Татариномъ. Мы ѣхали 
безъ отдыха всю ночь и остановились не 
ранѣе какъ на другой день, около полудня. 
Нисколько разъ спрапіивалъ я  проводника на
шего , куда онъ везетъ меня, но никакъ не 
могъ добиться отвѣта. Наконецъ онъ объяс
ни.» мнѣ, что Ха,нъ приказалъ осмотрѣть всѣ 
лодки, для царавана приготовленныя, —  и 
еслибъ меня нашли тамъ, то я бы навѣрно 
былъ задержанъ. Вотъ причина, по которой 
Маркъ сі. такою поспѣшностію отправилъ 
меня.

13-го Августа, въ полдень, какъ выше 
сказано, прискакали мы къ берегу Волги, — 
и Татаринъ немедленно бросился, искать лод
ки для перевоза насъ на небольшой остро- 
вокъ, посреди рѣки находящейся, и гдѣ пас
лись стада означеннаго Анхіоли. Не нашедъ 
ее , онъ екрутилъ какъ могъ нисколько хворо
сту вмѣстѣ .и , привязавъ этотъ плоть верев- 

* кою къ хвосту коня своего, положилъ на оный 
сѣдла наши; а самъ сѣлъ на лошадь и, по- 
гнавъ ее въ воду, переѣхалъ такимъ образомъ 
на островъ, отстоясцій отъ берега не да.тѣе 
двухъ перелетовъ стрѣлы. Поел* сего онъ воз-. 
вратился къ намъ и точно также перевезт»



Русскую женщину, а потомъ взялъ и меня.
Видя всю опасность предстоявшей перепра
вы, я снялъ съ себя платье ц  оставшись jb* 
одной рубашкѣ, (что конечно было бы для меня 
ничтожнымъ пособіемъ въ случай несчастія) 
взошелъ бдагосдовясь на пдотъ и, съ помощію 
Божіею , благополучно переѣхалъ на островъ. 
Переводчикъ же мой предпочелъ пуститься 
вплавь, и также > не смотря на всѣ опасно
сти > достигъ берега безъ всякихъ приключе
ний. ІІереправивъ такимъ образомъ всѣхь насъ,
Татаринъ опять возвратился на прежнее ма
е т о й  перегналъ навдихъ лошадей , на кото- 
рыхъ мы немедленно, поскакали къ его жили
щ у, состоявшему изъ шалаша, покрытаго ¥ 
войлокомъ. Такъ какъ я въ продолжении двухъ П ребмваш е 

дней совершенно ничего не ѣль, то, по при-
бытіи моемъ, хозяинъ нашъ тотъ же часъ в* посреди

Волги.
принесъ мнѣ немного кислаго молока > кото
рое показалось мнѣ отмѣнно вкуснымъ, — и 
за которое я былъ ему крайне благодаренъ.
Вскорѣ подошло къ намъ еще нѣсколько Та- 
таръ, находившихся на островѣ съ стадами 
своими. Они крайне удивились , увидя меня, 
ибо еще никогда не встречали въ этомъ мѣ- 
стѣ Христинина. Я боялся вступить съ ними 
въ разговоръ и притворился бодьнымъ. Хозя
инъ мой также молчалъ, страшась, какъ я по
лагаю, Посла, который считается у нихъ



весьма важнымъ человекомъ, — и такимъ. обра
зомъ дришедшіе ничего обо мнѣ не узнали. 
14 числа, накануне праздника Успенія Пре
святой Богородицы, Татарияъ нашъ для мо
его угощенія велѣлъ убить тучнаго барашка 
и часть онаго сварить, а другую зажарить^ 
не перемывъ его однако прежде, ибо, по мне- 
нію ихъ, отъ чищенія мясо теряетъ свой 
вкусъ. Они даже не даютъ ему вскипѣтъ над- 
лежащимъ образомъ и пѣну снимаютъ въ не- 
бояьшомъ количествѣ маленькимъ прутикомъ. 
Вмѣсте съ бараниной принесъ онъ мнѣ кисла- 
го молока и не смотря на то, что это было 
накануне праздника Успенія Пресвятой Бого
родицы (у которой я умиленно нросилъ про- 
щенія въ грехе моемъ; ибо не могъ терпеть 
долѣе), мы все съ жадностію принялись за 
поданное намъ кушанье. После того хозяинъ 
принесъ еще кобыльяго молока, составляющая 
го любимую пищу Татаръ, и убѣждалъ меня 
отвѣдать онаго , говоря, что оно очень кре
пительно; но я никакъ не могъ решиться 
пить его , по причине проклятаго его запаха. 
Отказъ мой повидимому крайне не понравил
ся Татарину.

На острове оставались мы до 16 числа, 
то есть до прибытія каравана. Маркъ, немед
ленно по пріѣздѣ своемъ, прислалъ за мною 
одного изъ Русскихъ своихъ служителей, въ



сопровождении Татарина, приказавъ кумеъ пере
везти меня на лодкѣ къ тому мѣсту; гдѣ при- 
сталъ караванъ. Отецъ СтеФанъ л  Веягерецъ 
Іоаннъ, почитавшіе меня уже совсѣмъ погиб- 
шимъ 9 крайне обрадовались , когда меня уви- 
дѣли и съ умиленнымъ сердцемъ благодарили 
Господа за мое спасеніе. Не довольствуясь 
еимъ, Маркъ снабдилъ еще насъ для дороги 
потребнымъ количествомъ лошадей.

Пробывъ въ этомъ мѣстЪ для отдохнове- 
нія весь день 16 числа, мы на следующее 
утро пустились въ дальнѣйшій п уть , по на- 
правленію къ Московіи. "рЙосолъ начальство- 
валъ всѣмъ караваномъ, состоявшимъ изъ 
300 человѣкъ Русскихъ и Татаръ , имѣв- 
шихъ при себѣ болѣе 200 3£В0дныхъ лошадей, 
какъ для прокормленія своего въ пути, такъ 
равно и для продажи въ Россіи. Мы шли въ 
большемъ порядкѣ, держась все берега рѣки, 
и останавливались только на ночь> для отдыха, 
и въ полдень, для привала; черезъ 15 же 
дней миновали тотъ узкій лроходь, въ ко- 
торомъ опасались нападенія Хана Большой 
орды. Не излишнимъ почитаю объяснить здѣсь, 
что орда эта имѣетъ своего Государя (имени 
его не припомню), который повелѣваетъ всЪ- 
ми Татарами, въ сихъ странахъ находящими
ся. Татары эти, какъ я уже прежде сказалъ, 
кочуютъ по мѣстамъ , изобильнымъ тучными 
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пажитями и водою, (никогда не оставаясь 
долго на одномъ мѣстѣ) и живутъ мясомъ и 
молокомъ. У нихъ такія коровы и быки, ка- 
кимъ лодобныхъ, я думаю, не найдешь въ 
цѣломъ свѣтѣ: бараны и овцы также от
личной породы ; а мясо необыкновенно 
вкусно, по причинѣ тучныхь пажитей, на 
к о т о р ы х ъ  пасется скотъ. Впрочемъ Татары 
всему предпочитаютъ кобылье молоко. Я. самъ 
не былъ въ ордѣ, а только старался узнать 
отъ другихъ о ея устройствѣ и могущества,— 
и всѣ тЬ, кого я  ни спрашивалъ, единогласно 
утверждаютъ, что хотя народа въ ней много; 
но большая часть онаго вовсе безполезна; ибо 
состоитъ изъ женщинь и дЬхен. Въ цѣлой ор- 
дѣ не наберется болѣе 2000 человѣкъ, воору- 
женныхь мечами и луками; остальные со
вершенно безоружны. Татары считаются на- 

, родомъ храбрымъ, ибо безпрестанно грабятъ 
'Черкессовъ и Русскихъ; лошади же ихъ по 
видимому очень дики и пугливы, и нѳ привыч- 
ны къ ковкѣ. Вообще полагаютъ, что между 
Татариномъ и животнымь весьма мало разни- 
цы. Это племя кочуетъ постоянно, какъ вы
ше объяснено, между Волгою и Танаисомъ; 
но есть , говорять, еще другое племя, живу
щее за Волгою, далѣе къ северо-востоку 5’). 
Оно отличается длинными волосами, висящи
ми до самаго пояса и носить названіе дикихъ



Татаръ. Племя это, переходя, какъ,и всѣ дру- 
гія, съ мѣста на мѣсто, и отыскивая свѣжихъ 
пажитей и воды, иногда, во время большой 
стужи и морозовъ, доходить до самой Цитраха
ни; но не причиняешь жителямъ ни малѣишаго 
вреда; развѣ только кое гдЪ похиіцаѳтъ скоть.

Продолжая въ теченіе 15 дней путь свой Переправ* 
г  чрезъ Вал-

ОКО Л О береговъ рѣки, мы наконецъ приоыли
къ небольшому лѣску, въ коемъ Русскіе и Та
тары принялись съ отмѣнною скоростію ру
бить деревья и дѣлать изъ нихъ плоты , свя
зывая каждыя 40 бревенъ вмѣстѣ веревками, 
которыя привезли съ собою. Пока они заня
ты были этою работою, мы отыскали неболь
шую лодку, довольно впрочемъ вѣтхую , на 
коей Маркъ рѣшился переправить пожитки 
наши на противу по ложный берѳгъ. Исполнивъ 
это, лодка возвратилась назадъ, и онъ прика- 
залъ мнѣ сѣсть въ нее, и забравъ съ собою 
сѣдла наши и то небольшое количество жиз- 
ненныхъ припасовъ, которое у насъ находи
лось , переѣхать также на другой берегъ, 
для охранения этихъ пожитковъ; перевод
чика же моего Димитрія и Венгерца Іоанна 
оставилъ стеречь лошадей. Сѣвъ въ лодку съ 
отцемъ СтеФаномъ и двумя Русскими гребца
ми , мы, съ помощію весьма плохихъ веселъ, 
пустились къ противуположному берегу; но 
додго не могли достичь его , не столько по
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причин* разстоянія, составлявшаго добрую 
милю, сколько по причин* сильнаго теченія, 
относившаго насъ стремительно внизъ и неболь
шой течи, въ лодк* оказавшейся, отъ которой 
она постепенно погружалась, такъ что мы съ 
лугцемъ СтеФаномъ принуждены были во все 
время сидѣть по колѣна въ вод* и беспрестан
но выливать ее. По выход* нашемъ. на берегт, 
Русскіе гребцы хот*ли опять отправиться на 
ту сторону, гд* находился караванъ; но ис- 
полненіе сего было рѣшительно невозможно; 
ибо лодка совсѣмъ развалилась, и, въ сдѣдствіѳ 
того, всѣ они, числомъ шестеро, остались съ 
нами. Караванъ располагалъ также перепра
виться на следующее у тр о ; но поднявшійся 
вдругь сильный сѣверный вѣтръ содѣлалъ та
ковую переправу въ продолжение двухъ дней 
невозможною. Бѣдные служители мои, остав- 
шіеся стеречь лошадей, въ теченіе всего это
го времени должны были пробыть безъ пи
щи и безъ одежды; ибо вс* пожитки наши 
отправлены были со мною. Легко предста
вить себѣ, каково было ихъ положеніе. Взду- 
мавъ на свобод* освидѣтельствовать припасы 
наши, я нашелъ, что они значительно умень
шились. Это открытіе сильно встревожило 
меня и заставило, хотя нѣсколько и поздно, 
взяться самому за распоряженіе столомъ и, 
умѣривь ежедневное потребленіе наше, выда-



вать чашку сарачинскаго пшена . на обѣдъ и 
столько же на ужинъ, прибавляя къ этой пор- 
ціи то лукъ, то чеснокъ, то сухари , съ не- 
большимъ количествомъ кислаго молока. Мы 
всѣ обыкновенно садились въ кружокъ около 
чашки, и ѣли вмЪстѣ, причемъ мнѣ, на мою 
часть, доставалось отнюдь не болѣе какъ и дру- 
гимъ. Въ тѣ же два дни, которые мы провели 
порознь съ караваномъ, набравъ нѣсколько ди- 
кихъ яблоковъ , я , для сбереженія нашего за
паса, велѣлъ сварить ихъ и питался ими въ 
иродолженіе всего этого времени. По истече
нии двухъ дней, какъ выше объяснено, кара
ванъ наш ъ, со всѣми пожитками своими, пе
реправился на означенныхъ плотахъ на нашу 
сторону. Къ каждому плоту привязано было 
веревками за хвосты отъ 6 до 7 лошадей, 
управляемыхъ столькими же Татарами; при
чемъ надлежитъ замѣтить, что всѣ лошади бы
ли прежде согнаны въ воду, дабы однимъ 
разомъ двинуть плоты съ мѣста. Этотъ родъ 
переправы представляетъ конечно весьма кра
сивый видъ; но очень опасенъ. Отдохнувъ нѣ- 
сколъко времени, мы взяли пожитки свои и 
отправились въ дальнѣйшій путь, оставя въ 
сторонѣ рѣку, коей, по мнѣнію моему нѣтъ 
подобной въ цѣломъ свѣтѣ. Она имѣетъ око
ло двухъ миль въ ширину, ограждена кру
тыми берегами и вообще очень глубока*



Ш ествів
степи.

Г Л А В А  VIII.

Свѣтдѣйшій Посолъ переѣзжаетъ чрезъ большую 
степь Азіатскоіі Сарзхатіи и достигнувь Москвы, 
столицы Бѣлой Россіи, представляется Вели
кому Кнлзю.

Отправившись, какъ выше сказано, съ 
помощію Божіею, въ дальнѣйшій путь, мы 
сначала ѣхали все на сѣверъ, а потомъ стали 
понемногу сворачивать на западъ. Передъ 
нами разстилалась пространная степь, на ко
торой не было даже и малѣйшихъ слѣдовъ до
роги. Татары увѣряли, что Тана находится 
Прямо наюгъ оть насъ, недалѣекакъ въ раз- 
стояніи 15 дней п у ти , тогда какъ, по моему 
расчету, намъ уже давно надлежало миновать 
ее. Въ продолженіе всего нашего странство- 
ванія мы останавливались только въ полдень 
и предъ наступленіемъ ночи, и спали въ от
крытомь пол*, подъ покровомъ небеснымъ, 
Ограждаясь на ночь повозками > въ вид* крѣ- 
пости. Сверхъ того для предосторожности 
находились у насъ постоянно на страж* трое 
часовыхт.: одинъ на правой сторон*, другой
на лѣвой, а третій позади стана. Не рѣдко



оставались мы цѣдые сутки безъ воды, не 
имѣя даже чѣмъ напоить нашихъ коней. Ди- 
кихъзвѣрей ни разу намъ не попадалось; толь
ко однажды встретили мы на степи двухъ вер
блюдовъ и до четырехъ сотъ лошадей, остав
шихся, какъ увѣряли Татары, еще отъ нрошло- 
годняго каравана. Два раза мы ожидали напа- 
денія и уже приготовились къ оборонѣ; но въ 
первый разъ — страхъ нашъ былъ совершен
но наирасенъ, а въ другой— поводомъ къ оно
му послужило появленіе двадцати повозокъ и 
нѣсколькихъ Татаръ, отъ которыхъ мы никакъ 
не могли добиться, куда они ѣдутъ. По при- 
чинѣ продолжительнаго пути и скудости за- 
пасовъ, вынужденъ я былъ уменьшить днев
ную порцію. нашу.

4,2-го Сентября 1476 года вступили мы 
наконецъ, съ благословеніемъ Божіимъ, въ зем
лю Русскую, и первый предметъ, представив- 
шійся нашимъ взорамъ при въѣздѣ въ оную, 
была небольшая деревушка, окруженная лѣ- 
сомъ. Жители этой деревушки усдышавъ, что 
Маркъ находится въ караванѣ, вышли къ нему 
на встрѣчу въ болыпомъ страхѣ, опасаясь 
бывшихъ съ нами Татаръ, и принесли ни
сколько сотоваго меду, которымъ онъ подѣ- 
лился со мною. Это пособіе пришло весьма 
кстати; ибо всѣ мы до такой степени отоща
ли отъ продолжительнаго пути , что едва мо



Рязаиь.

Коломна*

Москва.

гли держаться на лошадяхь. Отправившись 
далѣе, прибыли мы въ городъ Рязань (Resan), 

. принадлежащей одному К нязю , имеющему вь 
супружеств* сестру Московскаго Государя. 
Вс* строенія въ зтомъ город*, не исключая 
st самой йрѣпости, — деревянныя; за то онъ 
изобилуетъ хл*бомъ, мясомъ и напиткомъ, ко
торый Русскіе пр и г о т о в ляю тъ изъ меду. Под
крошив Ъ тутъ Н И СКОЛЬКО силы свои, пустились 
мы далѣе, и подъ в е ч е р ь  остановились для 
ночлега въ Русской деревн*, гд* спокойно 
отдохнули, ибо, по милости Божіей, намъ уже 
нечего было опасаться; а потомъ прі*хали 
въ другой городъ, именуемый Коломною (Со- 
lonna) и расположенный на берегу р*ки Москвы 
(Mosco), впадающей въ Волгу (Volga). Чрезъ эту 
р*ку въ самомь город* построенъ мреть. 
Изъ Коломны Маркъ отправилъ меня впередъ 
въ Москву; ибо караванъ нам*ренъ былъ по
медлить нѣсколько своимъ вступленіемъ.

26-го числа прибыль я наконецъ вь го
родъ Москву (Moscovia), славя и благодаря Все- 
адогущаго Б о га , избавившаго меня отъ столь- 
кихъ б*дъ и напастей. Городъ этотъ принад
лежите, Великому Князю Іоанну, Государю 
Великой и Бѣлой Россіи (Duca Zuanne, Signor 
della gran Rossia Ьіапса). Зд*сь не излишнимъ 
почитаю, объяснить , что большую часть пу
ти нашего (съ 10 Августа, т. е. сь отбытія



изъ Цитрахани до 25 Сентября, т% е. до всту- 
шенія въ Москву) мы, по неимѣнію дровъ, 
готовили себѣ кушанье на лошадиномъ поме
та. Немедленно по пріѣздѣ моемъ, отвели намъ, 
по приказанію Марка, маленькую комнатку, 
сь небольшимь помѣщеніемъ для моихъ лю
дей и лошадей. Комната эта была и тѣсна, и 
довольно плоха; но намъ показалась она огром- 
нымъ дворцемъ въ сравнении съ тѣмъ> что 
мы прежде испытали.

27-го числа Маркъ Россо также прибылъ 
въ городъ и въ тотъ же всчеръ навѣстилъ ме~ 
ня. Онъ принесъ намъ въ даръ нисколько жиз- 
ненныхъ припасовъ, коими«Москва, какъ ниясе 
будетъ объяснено, весьма изобильна, и име- 
немъ Государя своего убѣждалъ меня быть 
спокойнымъ и почитать себя какъ бы въ соб- 
ственномъ домѣ. Я отблагодарилъ его при 
семь случаѣ, сколько могъ и умѣлъ, за всѣ его 
одолженія.

27-го числа отправился я къ Марку и, Первая а у-
^  о д і е н ц і я  ужелая поскорѣе пуститься въ обратный путь, Великаго

лросилъ его о доставленіи мнѣ случая пред- 
ставиться Государю. Онъ охотно исполнилъ 
просьбу мою, и въ скоромъ времени послѣ 
того получилъ я приказаніе явиться во дво- 
рецъ. Послѣ обычныхъ привѣтствій, я отбла
годарилъ Великаго Князя за вниманіе, оказан
ное мнѣ посломъ его Маркомъ, который по



истинѣ неоднократно спасалъ меня оть вели* 
кихъ опасностей, и объявилъ ему, что вни
мание это, въ лицѣ моемъ, Свѣтлѣйшая Респу
блика конечно отнесетъ къ себѣ. Не давъ мнѣ 
докончить, онъ съ тревожнымъ лицемъ сталъ 
жаловаться на Ивана Батиста Тревизана 5 
о которомь я  не стану подробно распростра
няться здѣсь, ибо почитаю это неумѣстнымъ. 
Послѣ долгаго разговора я  рѣшился просить у 
Великаго Князя позволенія отправиться въ оте
чество и получилъ въ отвѣтъ, что онъ въ дру- 
тои разъ дастъ мнѣ рѣшеніе; ибо теперь намѣ- 
ревается ѣхать изъ Москвы. Онъ имѣетъ обык- 
новеніе ежегодно *объѣзжать разныя области 
своихъ владѣній и въ особенности посѣщать 
одного Татарина, котораго, говорять, содер- 
житъ на жалованьи, съ 500 всадниками, на Та
тарской границѣ, для защиты Русской земли 
отъ нападеній. Между тѣмъ горя нетерпѣні- 
ем ъ, какъ выше сказано , отправиться скорѣе 
въ Венецію , началъ я всѣми мѣрами хлопо
тать объ ускореніи обѣщаннаго рѣшенія и, 
въ слѣдствіе моей просьбы, былъ вторично 
зпризванъ во дворецъ, предъ лице трехъ глав- 
нѣйшихъ Великокияжескихъ вельможъ, кото
рые привѣтствовали меня отъ имени Госуда
ря своего и повторивъ все т о , что онъ мнѣ 
говорилъ, жаловались также на Ивана Батиста 
Тревизана. Въ заключеніе они объявили мнѣ,



что ѣхать изъ Москвы, или оставаться въ ней 
совершенно въ моей водѣ. Съ сими словами 
я былъ отпущенъ изъ дворца, а Великій Князь, 
сѣвъ на коня, отправился въ предназначен
ный путь. Состоя должнымъ Марку Россо не 
только тѣ. деньги съ процентами, которыя онъ 
заплатилъ за мой выкупъ; но еще сверхъ того 
небольшую сумму, взятую мною на разныя 
издержки, я предложилъ ему, дабы онъ доз- 
волилъ мнѣ отправиться въ отечество, обѣ- 
щдя, немедленно по пріЬздѣ туда, выслать 
весь долгъ мой; но онъ на отрѣзъ отказалъ 
въ моей просьбѣ, говоря, что Татарскіе и 
Русскіе купцы, коимъ онъ за меня поручился, 
требуютъ своихъ денегь. Иепытавъ такимъ 
образомъ всъ средства для склоненія въ мою 
пользу Великаго Князя и Марка, я  рѣшился 
наконецъ отправить отца СтеФана въ Вене- 
ц ію , съ письмами къ Свѣтлѣйшей Республи
ки, прося ее, дабы она, съ обычною своею 
хцедростію и благоволеніемъ, выкупила меня 
изъ бѣды и не попустила умереть на чуж- 
бинѣ. .V*

7-го-“Сентября- 1476 отецъ СтеФанъ отпра
вился въ путь свой, въ сопровожденіи нѣко- 
его Яембергца, по имени Николая (Nicolo da 
Leopoli), знавшаго хорошо эту дорогу, а я 

*♦ остался въ Москвѣ дожидаться его возвраще- 
нія. Во время пребыванія моего въ семъ го*

Отъѣздъ О. 
С теФ ана вь  
В е н е ц і іо .
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Г. Москва.

родѣ, отыскалъ я  одного золотыхъ д іі л ъ  масте
ра, по имени ТриФона, Катарскаго уроженца, 
работавшаго прекрасные сосуды для Великаго 
Князя, и зодчаго (mgegniero) Аристотеля Болон- 
скаго 5/f) , строившаго огромную церковь 
на площади еъ МоскеѢ , да еще нисколько, 
Константинопольскихь Грековъ, прибывшихт» 
въ Россію вмѣстъ съ Деспиною, и свелъ сой 
всЬми ими тѣсное знакомство. Комната, 
которую отвелъ мнѣ' сначала Маркъ, была 
очень мала, некрасива и неудобна, и пото
му меня перевели, по его же ходатайству, въ 
другой домъ, гдѣ жилъ означенный Аристо
тель. Этоть домъ былъ довольно хорошь и 
находился неподалеку отъ дворца; но я не 
долго пробылъ въ немъ; ибо чрезъ нѣсколько 
дней по моемъ переѣздѣ, приказано мнѣ бы
ло именемъ Великаго Князя (не знаю , что 
было поводомь къ таковому повеленію) очи
стить занимаемые мною покои, и я  сь тру- 
домъ могъ отыскать себѣ небольшую кварти
ру , вн* крѣпости, въ которой и прожилъ до 
самаго отъѣзда моего изъ Москвы. Квартиру 
эту составляли двѣ комнаты, изъ коихъ въ од
ной помѣстился я , а другую предоставилъ мо
имъ служителямъ.

Городъ Москва расположень на неболь- 
шомъ холм* и вс* строенія въ н ем ь , не ис- .. 
ключая и самой к р іп о сти , — деревянныя.



Посреди протекаетъ рѣка, называемая также 
Москвою и раздѣляющая его на двѣ полови
ны, из* коихъ въ одной находится крѣпость. 
Для переѣзда чрезъ эту рѣку въ городѣ построе
но нѣсколько мостовъ. Москва есть столица 
Великаго Князя. Она окружена обширными 
лѣсами, покрывающими почти все простран
ство Россіи, — и изобилуетъ всякаго рода 
хлѣбомъ. Жизненные припасы въ ней такъ 
дешевы, что , во время моего пребыванія, 10 
нашихъ старъ5 5) пшеницы стоили червонецъ 
(въ этой пропорціи продавался и прочій хлѣбъ); 
3 Фунта мяса одинъ сольдъ36), 100 куръ или 40 
утокъ также червонецъ; а самый лучшій гусь 
не болѣе 3 сольдовъ. Зайцевъ тамъ очень мно
го ; но другой дичины почти совсѣмъ не вид
н о , вѣроятно потому, что Москвитяне не 
умѣютъ ловить ее. Птицъ всякаго рода при- 
возятъ также во множеств* и продають йо 
самой дешевой цѣнѣ. Москвитяне не дѣлаютъ 
у себя винограднаго вина, и вообще у нихъ 
нЬтъ никакихъ плодовъ, кромѣ огурцовъ, орѣ- 
ховъ и дикихъ яблокъ. Страна ихъ весьма хо
лодна , такъ что жители, въ продолженіе де
вяти мѣсяцевъ, должны топить въ домахъ сво
ихъ печи. Впрочемъ этимъ временемъ года 
пользуются они для заготовленія запасовъ 
своихъ на лѣто , ибо въ морозы, на Русекихъ 
саняхъ, запряженныхъ въ одну лошадь, весь



ма легко перевозить всякія тяж ести , тогда . 
какъ лѣтомъ, по причин* тающаго льда и 
болыпихъ лѣсовъ, дорога отъ грязи почти 
вовсе непроходима. Въ концѣ Октября, р*ка, 
протекающая посреди Москвы, покрывается 
крѣпкимъ льдом*, на которомъ купцы ста
вать лавки свои съ разными товарами и, 
устроивъ такимъ образомъ цѣлои рынокъ, 
лрекращаютъ почти совс*мъ торговлю свою 
въ город* ■ Они полагають, что это м*сто, 
будучи съ об*ихъ сторонъ защищено строе
ниями, мен*е подвержено вліянію стужи и в*- 
тра. На таковый рынокъ ежедневно, въ про- 
долженіе всей зимы, привозятъ хл*бь, мясо, 
свиней, дрова, сѣно и прочіе нужные при
пасы; въ конц* же Ноября вс* окрестные ! 
жители убиваютъ своихъ коровь и свиней и 
вывозять ихь въ городъ на-продажу. Любо 
смотр*ть на это огромное количество мерзлой 
скотины, совершенно уже ободранной, и  стоя
щей на льду на заднихь ногахъ. Такимъ обра
зомъ Русскіе употребдяють въ пищу свою 
животныхъ, убитыхъ за три мѣсяца и болѣе. 
То же самое дЬлаютъ они сь ры бою , птицей 
и всякаго рода живностію. На р*к* бывають 
также конскія ристанія и другія увеселенія; 
но не р*дко участвующее въ сихь игрищахъ 
ломаютъ себ* шеи,

Свойства
жителей*
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щины, вообще красивы собою, но весьма грубы 
и. невежественны. Они ймѣютъ своего Папу (Pa
pa), поставляемая по ихъобычаю Великимь Кня- 
земъ; нашего же Первосвященника не ставятъ 
ни во что и всѣхъ насъ почитаютъ погибшими 
людьми. Главнѣишій недостатокъ ихъ есть і 
пьянство, которымъ они впрочемъ хвалятся 
и презираютъ тѣхъ, кои не слѣдуютъ ихъ 
примѣру. Вина у нихъ совсѣмъ нѣтъ; но вмѣ- f 
сто его они употребляютъ напитокъ, ' сделан
ный изь меду съ хмѣлемь. Напитокъ этотъ 
очень не дурень, въ особенности когда онъ ■? 
старь. Впрочемъ Великій Князь не всѣмъ поз
воляете варить его; ибо вь противномь слу- I 
чаѣ они бы каждый день напивались до пья- ■ 
на и дрались безпрестанно между собо*о}какъ - 
животные. Образъ жизни ихъ состоитъ въ  ̂
слѣдующемь: утро до полудня проводятъ они 
на рынкѣ, а потомъ отправляются въ харчев- \ 
ню ѣсть и пить, такъ что вечеромъ никакод 
уже услуги ожидать отъ нихъ нельзя. Въ Мо
скву, во время зимы, съезжается множество . 
купцовъ изъ Германіи и Польши , ддя покуп
ки различныхъ мѣховъ, какъ то: соболей, вод- 
ковъ, горностаевъ, бѣлокъ и отчасти рысей. 
Мѣха эти добываются не въ самой Москвѣ, а 
гораздо далѣе на сѣверъ и сѣверовостокъ; 
но привозятся обыкновенно въ Москву на 
продажу. Ими производить также значи-

«Э--*
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тельный торгъ еще другой городъ, называе
мый Новгородомь (Novogardia) и граничащей j 
почти съ Франціею и верхнею Германіею5 7).

* Этотъ городъ лежитъ на западъ отъ Москвы, 
въ разстояніи 8 дней пути, и управляется об
щиною, хотя и лризнаетъ надъ собою власть 
Великаго Князя, которому платить ежегодную 
дань. Владѣнія ГосуДаря Московскаго, сколько 
мнѣ извѣстно, весьма обширны и онъ легко 
бы могъ имѣть значительное войско; но вои
ны его большею частію никуда негодны. Рос- 
сія сопредѣльна съ той частію Немецкой зем
ли, которая принадлежитъ Королю Польско
му58) ,  а на сѣверовостокъ отъ нее живутъ, 
какъ увѣряли меня, разныя языческія племена, 
неимѣющія никакого Государя, но признаю- 
щ ія иногда, когда имъ заблагоразсудится, 
власть Великаго Князя. Иныя изъ зтихъ пле- 
менъ отдають Божескія почести первому 
встретившемуся имъ предмету; а другіе при- 
носятъ въ жертву животныхъ у подошвы де
рева, которому покланяются. Не стану впро
чемъ повторять здесь всего, слышаннаго мною 
о сихъ народахъ, ибо я самъ не видалъ ихъ, 
а т о , что мнѣ объ нихъ разсказывали, почи
таю невѣроятнымъ. — Великому Князю на видъ 
около 35 лѣтъ. Онъ высокъ ростомъ и худо- 
щавъ; но со всѣмъ тѣмь красивый мужчина. 
Семейство его состоитъ изъ двухъ братьевъ,



матери и сына отъ первой ж ены, котораго 
онъ не слишкомъ жалуетъ за дурныя его на
клонности, Съ Деспиною же онъ имЬетъ 
двухъ дочерей, а третьимъ ребенкомъ она, 
какъ слышно, теперь беременна. Я бы могъ 
при семь случаЪ разсказать еще многое кое 
чего объ этой странѣ; но боюсь слишкомъ 
продлить повѣствованіе мое.

Въ Москвіі пробылъ я  съ 25 Сентября по 
21 Января и не могу пожаловаться на госте- 
пріимство ея жителей. Великій Князь, по обо- 
зрѣніи владѣній своихъ, возвратился въ концѣ 
Декабря въ столицу, и хотя я отправилъ от
ца СтеФана въ Венецію за деньгами, въ при
сылка коихъ нимало не сомнѣвался, однако,—- 
горя нетерпѣніемъ скорѣе возвратиться въ 
отечество и чувствуя , что Московский образъ 
жизни вредитъ моему здоровью* — рѣшился, 
чрезъ посредство нѣкоторыхъ расположенныхъ 
ко мнѣ вельможъ, еще разъ похлопотать о мо- 
емъ отъѣздѣ. Вельможи эти не обманули мо
его ожиданія; ибо чрезъ нѣсколько дней Вели- 
кій Князь пригласилъ меня къ себѣ обѣдать 
и приказалъ объявить м нѣ, что онъ не толь
ко согласенъ на отъѣздъ мой, но даже намѣ- 
ренъ оказать услугу Свѣтлѣйшей нашей Рес- 
публикѣ , заплативъ за меня Русскимъ и Тата- 
рамъ весь мой долгъ. Я отправился во дво- 
рецъ на зовъ Государя и ,  немедленногпослѣ.

Ч. I. А. Контарини, 8



Отпускная
аудіеиціл.

стола, состоявшаго изъ множества отличныхъ 
блюдъ, —- возвратился по Русскому обычаю 
въ свое жилище. Чрезъ нѣсколько днехі былъ 
я опять приглашенъ Великимъ Княземъ къ 
обѣду, по окончании коего, онъ приказалъ сво
ему Казначею выдать мнѣ ту сумму, которую 
я обязанъ былъ заплатить Русскимъ и Тата- 
рамъ за мой выкупъ, и сверхъ того пожало- 
валъ MHt соболью шубу (т. е, одинъ мѣхъ) и 
тысячу бѣлокъ. При семъ онъ изъявилъ жела
ние , дабы я  представился Деспинѣ, что и 
было мною исполнено съ приличными при- 
вѣтствіями и поклонами. Великая Княгиня обо
шлась со мною весьма вѣжливо и ласково и 
убѣдительно просила поклониться отъ нее 
Свѣтлѣйшей нашей Республикѣ. Послѣ сего я 
распростился съ нею и возвратился въ свое 
жилище.

I - ■ -

Г Л А В А  IX.
Свѣтлѣйшіи Посолъ отправляется изъ Москвы и 

* проѣхавъ чрезъ Литву , Польшу и Германію, 
пріѣзжаетъ въ Италію.

На другой день Великій Князь опять при- 
гласилъ меня къ столу. Прибывъ во дворецъ 
за нѣсколько времени до обѣда, я былъ вве
дешь въ особенную комнату, гдѣ находился 
Государь съ Маркомъ и другимъ своимъ Се-



кретаремъ. Онъ сдѣлалъ мнѣ весьма ласковый 
пріемъ и, въ самыхъ привѣтливыхъ выражен!- 
яхъ; поручилъ увѣрить Свѣтлѣйшую нашу Рес
публику въ искреннемъ его дружествѣ, кото
рое онъ и на будущее время сохранить же- 
лаетъ 9 и присовокупилъ къ тому, что охотно 
отпускаетъ меня въ отечество и готовь сверхъ 
того сдѣлать въ пользу мою все т о ? что я 
почту для себя нужнымъ. Когда Великій Князь 
говорилъ со мною, я изъ учтивости отсту- 
палъ назадъ 7 но онъ всякій разъ самъ подхо- 
дилъ ко мнѣ и съ особенною благосклонностію 
выслушивалъ отвѣты мои л  изъявленія моей 
благодарности. Такимъ образомъ проговорилъ я 
съ нимъ болѣе часа и удостоился видѣтъ при 
семъ случай некоторые изъ его парчевыхъ 
каФтано^ъ, подбитыхъ отлячнѣйшими соболя
ми* По окончаніи аудіенціи мы пошли, къ 
столу, который на этотъ разъ былъ длиннее 
и роскощнѣе обывдовеннаго, и нашли тутъ 
многихъ Великокняжескихъ вельможъ. Послѣ» 
обйда мцѣ приказано было встать съ своего 
мѣста и снова подойти къ Государю. Онъ 
весьма, дасково простился со мною и гром- 
кимъ голосомъ, сдыщнымь для всѣхъ присут- 
ствов^вшихъ, возобновилъ увѣренія въ благо* 
склонности своей къ СвѣтлЪйшей нашей Рее« 
публикѣ. За симъ подали мнѣ серебренную 
*?<*шу, наполненную Русскимъ напиткомъ,

8*



Отъѣздъ изъ 
Москвы.

приготовленнымь изъ меда, говоря, что Вели- 
кій Князь дарить мнѣ ее и желаетъ, дабы я 
осушилъ ее до дна. Таковый даръ почитается 
при Московскомъ дворѣ знакомь особенной ми
лости, оказываемой однимъ только Посламъ и 
другимъ значительнымъ особамь. Я  никакъ не 
могъ опорожнить всей чаши, потому что она 
была довольно велика, и выпилъ только четвер
тую, долю находившегося въ ней напитка. Го
сударь , примѣтивъ это и зная сверхъ того 
изъ прежнихъ опытовъ', что я небольшой 
охотники пить , приказаль взять у меня изъ 
рукъ чашу и, вы лишь напитокъ, возвратить 
мнЬ ее пустою, — что было немедленно ис
полнено. Послѣ сего я поцѣловалъ у него ру
ку и, раскланявшись, вышель изъ комнаты. 
Многіе Вельможи проводили меня до самаго 
крыльца, и мы на прохцаніи съ нѣжностію 
обняли другъ друга. Возвратившись домой, я 
нашелъ, что все уже было готово къ моему 
отъѣзду; но Маркъ настоятельно требовалъ,. 
дабы, предъ отправленіёмъ въ путь, я  отобѣ- 
далъ у него.

12-го Января 1476, отобѣдавъ вмѣстѣ съ 
спутниками моими у означеннаго Марка, ко
торый угостилъ насъ весьма хорошо, мы,рас
прощались съ нимъ и, сѣвъ въ свои сани, пу
стились съ именемъ Божіимъ въ путь. Саня
ми называется у Русскихъ повозка, употреб



ляемая ими только въ зимнее время. Она съ  
виду похожа на домъ, можеть поместить въ 
себе одного лишь человѣка и запрягается въ 
одну лошадь, которая везетъ ее съ необычай
ною скоростію. Сидя въ саняхъ, можно заку
таться какъ угодно и сверхъ того положить 
съ собою нужное количество жизнен ныхъ и 
друхихь припасовъ. Здѣсь не излишнимъ по
читаю объяснить, что Лудовикъ, Патріархъ 
Антіохіискій, былъ сначала задержанъ Вели- 
кимъ Княземъ въ Москвѣ ; а потомъ отпу- 
іценъ по просьб* Марка, въ слѣдствіе сильна- 
ю  моего ходатайства. Я  предложилъ ему от
правиться вмѣет*; но видя, что онъ не охот
но на то соглашается, у*халъ одинъ съ своею 
свитою, т*мъ болѣе, что Государь далъ намъ 
проводника, съ повелѣніемъ мѣнять его отъ 
м*ста до места. Къ вечеру остановились мы 
въ небольшой плохой деревушк*, и хотя я  
зналъ напередъ, что мн* придется вытерпеть 
въ пути множество хлопотъ и безпокойства, 
какъ по причин* стужи и льдовъ, такъ равно 
и потому, что дорога наша шла почти без- 
прерывно лісомъ, однако я презр*лъ вс*ми 
этими неудобствами и рѣшился безъ малѣй- 
шаго страха ехать день и ночь, столь вели
ко было мое нетерпѣніе выбраться поскорѣе 
изъ этихъ страръ.

22-го числа оставили мы означенную дере- 
<

Вязьма.



вутку и продолжая, при сильной стужѣ, безо
становочно путь свой по лесамъ, прибыли 27 
числа въ небольшой городъ, именуемый Вязьмою 
(Viesemo). Тутъ переменили мы проводника и, 
отправившись съ нимъ далѣе, достигли другаго

Смоленск*,, города, называемаго Смоленскомъ (Smolencho), 
где также взяли новаго проводника. Вскоре вы
ехали мы совсемъ изъ владеній Великаго Князя 
Московскаго и, вступивъ въ Литву, принадле
жащую Королю Польскому Казимиру, при
были 12-го Февраля въ городъ Троки (Trochi), 
где находился тогда самъ Король.

Т р о к  и. Нужно заметить, что съ отъезда нашего 
изъ Москвы, т. е. съ 21 Января, по самый 
день прибытія ьъ Троки, т. е. по 12 Февра
ля, мы постоянно ехали по ровному, леси
стому месту й лишь изредка встречали 
небольшіе холмы. Иногда попадались намъ 
по дороге маленькія деревушки, въ которыя 
мы заезжали для отдыха; чаще же проводили 
ночи въ лесу. Въ полдень останавливались мы 
для обеда и почти всегда находили на снегу 
остатки разведеннаго огня, забытаго вероят
но путниками, прежде насъ тутъ бывшими 
а также проруби во льду для лошадей и раз
ные другіе признаки недавняго ночлега. Под- 
ложивъ въ огонь несколько дровъ, мы обык
новенно садились вокругъ костра и подкрепля
ли себя пищею; когда же одинъ бокъ начи-



налъ сильно зябнуть отъ стужи, то Перево
рачивались на другой. Я почти всю дорогу 
спалъ въ саняхъ, предпочитая ихъ ложу на 
голой землѣ. Три дни сряду ѣхали мы рѣкою, 
покрытою льдомъ, на которой ночевали два 
раза, и совершили всего, какъ меня увѣряли, 
около трехъ с отъ миль , что с оставляетъ не 
малый путь.

Король, узнавъ о моемъ пріѣздѣ, немедлен- Аудіенція т
^ _ П  ольскаго

НО прислалъ двухъ СВОИХЪ дворянъ поздравить Короля.

меня съ благополучнымъ возвращеніемъ и 
пригласить на сдѣдующій день къ себѣ обѣ- 
дать. Утромъ этого дня (15 Февраля) привез
ли мн1> въ подарокъ отъ Его Величества каФ- 
танъ изъ алой парчи, подбитый соболями, 
а, для иереѣзда моего во дворецъ, присланы 
были придворныя сани, запряженныя шестью 
прекрасными лошадьми. Въ нихъ то отправил
ся я къ Королю , въ сопровождении: четырехъ 
знатныхь вельможъ, стоявшихъ на отводахъ; 
внѣ саней, и другой почетной свиты. По прибы- 
тіи моемъ во дворецъ, Его Величество ввелъ 
меня во внутренняя, свои покои, гдѣ сѣлъ напри- 
готовленныя для него великолѣпныя кресла, по
среди двухъ юныхъ сыновей своихъ, одѣтыхъ 
бъ алое платье, и прекрасныхъ какъ Ангелы- 
Въ комнатѣ находилось также множество вель
можъ, дворянъ и другихъ значительныхъ особъ.
Для меня поставлена была скамья, напротивь



самаго Короля, который обошелся со мною 
отмѣнно ласково , позволилъ мнѣ взять дѣтей 
его за руки и былъ ко мнѣ такъ милостивъ и 
привѣтливъ 7 какъ бы къ собственному своему 
сыну. Я хотѣлъ начать рѣчь свою, стоя на 
колѣнахъ , но Его Величество никакъ не поз
волилъ этого и требовалъ настоятельно, дабы 
я говорилъ сидя. Долго я не рѣшался испол
нить таковаго нриказанія; но наконецъ, по 
многократномь повтореніи онаго, принужденъ 
былъ повиноваться. Начавъ рѣчь мою съ по- 
дробнаго описанія моего путешествія и дѣй- 
ствій моихъ при дворѣ Узунъ-Гассана, я по- 
томъ распространился въ изображеніи могуще
ства сего Государя и странъ, ему подвласт- 
ныхъ (что повидимому было крайне занима
тельно для Его Величества), а послѣ того пе- 
решелъ къ описанію нравовъ и управленія 
Татаръ и, при семъ случаѣ, коснулся нисколь
ко опасностей, претерпѣнныхъ мною въ пу
ти. Около получаса продолжалъ я ш е с т в о в а 
ние свое , и Король слупіалъ слова мои съ не- 
обыкновеннымъ вниманіемъ и удовольствіемъ 
и ни разу не прерывалъ меня. Въ заключение 
я отблагодарилъ Его Величество, именемъ Свѣт- 
лѣйгпей нашей Республики, за пожалованный 
мнѣ подарокъ и за всѣ почести, оказанныя 
мн1э при дворѣ Польскомъ. Онъ отвЬчалъ чрезъ 
своего переводчика, что весьма радуется бла



гополучному моему возвращению, тѣмъ болѣе, 
что, при отъѣздѣ моемъ въ Персію, никто не 
надѣялся видѣть меня въ живыхъ, и присово- 
купилъ къ тому, что онъ съ особеннымъ удо- 
вольствіемъ слушалъ разсказы мои объ Узунъ- 
Гассанѣ и Татарахъ, ибо они утвердили его 
въ той мысли, что не всегда предметы бы- 
ваютъ таковы, какими ихъ намъ описывають. 
Р&чь свою заключилъ онъ разными привѣт- 
ствіями и увѣреніемъ, что никто еще не со- 
общалъ ему такихъ справедливыхъ свѣдѣній, 
какія онъ нынѣ почерпнулъ отъ меня. По 
окончаніи аудіенціи, меня повели, также съ 
большими почестями, въ другую комнату, 
гдѣ уже были накрыты столы. Вскорѣ при- 
шелъ туда и самъ Король, сопровождаемый 
сыновьями своими и предшествуемый труба
чами, и всѣ мы заняли назначенныа намъ мѣ- 
ста. По правую сторону Его Величества сидѣ- 
ди сыновья его, а по лЪвую Епископъ, и ря- 
домъ съ нимъ я ,  такъ что Государь находил
ся почти вѳзлѣ меня. Вельможи Польскіе раз- 
мѣстились по другимъ столамъ, нѣсколько по- 
далѣе. Кушанья разносили въ болыпомъ коли- 
чествѣ, на огромныхъ блюдахъ, при звукѣ 
трубъ, — и у каждаго прибора, совершенно 
по нашему обычаю, были положены ножи. 
Обѣдъ продолжался около двухъ часовь и , во 
время онаго, Король неоднократно обращался



ко мнѣ съ разными вопросами касательно мо
его путешествія, на которые я всякій разъ 
отвѣчалъ удовлетворительно. Когда же обѣдъ 
кончился, я всталъ съ своего мѣста щ  проща
ясь съ Его Величествомъ, спросилъ : не угод
но л и  будетъ ему дать мнѣ еще какихъ либо 
приказаній ? Въ отвѣтъ на сіе, поручилъ онъ 
мнѣ поклониться отъ него Свѣтлѣйшей нашей 
Республик^, приказавъ и сыновьямъ своимъ 
дать мнѣ такое же поручение. Послѣ сего я  
раскланялся съ Его Величествомъ и возвратил
ся въ свое жилище тѣмъ же порядкомь, ка- 
кимъ былъ отвезенъ во дворецъ. Король при- 
казалъ дать мнѣ проводника, долженствовав- 
шаго сопутствовать намъ чрезъ всѣ Польскія 
владѣнія и заботиться о томъ , дабы м:нѣ по
всюду давали безпрепятственный и безопас
ный пропускъ.

16-го числа выѣхалъ я изъ Трокъ, а 25-го 
прибылъ въ мѣстечко , именуемое Слонимомъ 

Слоним*. (Іопісі5-9). Отправившись оттуда далѣе, мы вско
ре вступили въ Польшу и , мѣняя отъ мѣста 
до мѣста проводниковъ, которыхъ нам ъ, по 
приказанію Его Величества, давали безъ замед- 
лен ія , достигли такимъ образомъ города Вар
шавы (Varsovia) , управляемаго двумя братья- 

Варщава. ми60). Они приняли меня весьма ласково и 
дали проводника, долженствовавшаго сопут- 
ствовать намъ чрезъ всю Польшу. Я не на-



мѣренъ распространяться здѣеь вь изображе- 
ніи этой страны, ибо прежде уже достаточ
но описалъ ее , а скажу только, что она бо
гата красивыми мѣстогіоложеніями и , пови- 
димому, обильна хлѣбомъ и мясомъ ; за то 
плодовъ въ ней почти вовсе нѣтъ. По пути 
встрѣчали мы множество селеній и замковъ, 
но не примѣтили ни одного города, достой- 
наго особеннаго вниманія. Вездѣ находилъ я 
порядочные ночлеги, гдѣ насъ принихмалй хо
рошо. Вообще Польша показалась маѣ стра
ною безопасною.

1-го Марта 147fr прибылъ я въ городъ Плоцкъ. 

Плоцкъ (Роіопіа 61). Проѣхавъ столь обширное 
пространство въ саняхъ, мы всѣ такъ были 
утомлены, и отъ продолжительнаго пути, и 
отъ разнаго рода безпокойствъ, что решились 
пробыть тутъ до 5-го числа, тьмъ болѣе, что 
городъ самъ по себѣ красивъ и богатъ и 
что мы имѣли въ немъ хорошее помѣщеніе.
Въ Плоцкѣ запаслись мы всѣмъ нужнымъ въ 
дорогу и купили потребное количество ло
шадей, для продолженія нашего пути.

Оставивъ Плоцкъ 5-го Марта, мы отира- Мвэернц*. 

лись далъе и вскорѣ прибыли вь другой горо- 
докъ, называемый Мезерицемъ, и принадлежа
щей также Королю Казимиру. Городъ этотъ 
находится на границѣ Польши и Германіи и



потому я не безъ страха проѢзжалъ чрезъ 
оный, опасаясь какихъ либо неудовольствій.

Франкфурта. 9-го числа прибыли мы въ городъ Франк- 
фуртъ , принадлежащій Маркизу Бранденбург« 
скому, и остановились въ томъ самомъ доме, 
где стояли въ прежній нашъ проѣздъ. Хозяинъ, 
узнавъ меня, крайне удивился благополучному 
моему возвращенію, и осыпалъ насъ ласками 
и привѣтствіями.

10-го числа выехали мы изъ Франкфурта 
и, подвигаясь все далее и далее но Германіи, 
съ каждымъ днемъ встречали болѣе красивыхъ 
селеній, замковъ и городовъ. 15-го числа,

I  е н а. подъезжая къ городу Іенѣ (Ian6’) ,  встрѣтилъ 
я отца Степана, возвращавшагося въ Москву 
отъ Светлейшей нашей Республики, съ день
гами для моего выкупа. Предоставляю самимъ 
читателямъ судить, какъ усладительна была 
наша встрѣча. Мы крѣпко обняли другъ друга, 
поблагодарили Господа Бога за сей новый 
знакъ его милости и ,  разсказавъ вкратцѣ по- 
хожденія наши, отправились вместе въ Іену, 
где и остановились для отдыха.

Нирепбергь. 17-го числа пустились мы далее, а 22-го 
прибыли въ прекрасный городъ Ниренбергъ, 
о которомъ я уже упомянулъ въ начале мо
его путешествія. Тутъ решились мы пробыть 
несколько дней, какъ по причине крайней 
усталости нашей (это было главнымъ пово-



домъ къ таковому распоряжению) такъ равно и 
по случаю приближавшагоея праздника Благовѣ- 
щенія Пресвятыя Богородицы (Incarnatione del 
nostro Signor Jesu Christo), который я намѣренъ 
былъ отпраздновать надлежащимъ образомъ.

26-го числа выѣхали мы изъ Ниренберга.
Городъ этотъ управляется общиною, но при- 
знаеть власть Императора. Каждую ночь про
водили мы въ прекрасныхъ городахъ, изъ ко* 
торыхъ особенно замѣчателенъ Аугсбургъ и 
нѣкоторые другіе.

У тр О М Ъ  4-Г О  А п р Ѣ Л Я , ВЪ С а м у ю  С Т раС Т - Т р е п т ъ .  

ную Пятницу, прибылъ я  въ Трентъ, гдѣ услы- 
шалъ о чудесахъ Св. Симона. Почитая для се
бя обязанностью поклониться честнымъ мо- 
щамъ этого угодника и , желая сверхъ того 
исповедаться въ грѣхахъ своихъ и пріобщить- 
ся Св. Таинъ, я рѣшился* провести туть пра- 
здникъ Пасхи.— 6-го числа, согласно гкеланію 
моему, удостоился я со всѣми моими спутни
ками принятія Св. Причащенія и пробылъ 
весь остатокъ этого дня въ ТрентЬ.

7-го Апрѣля, горя нетерпѣніѳмъ (какъ 
всякій легко понять можетъ), увидѣть скорѣе 
святую землю наш у, въ удаленіи отъ коей 
всякій часъ казался мнѣ годомъ, я принялъ 
благословеніе отъ Преосвященнаго Епископа 
Трентскаго и, выѣхавъ изъ города, въ тотъ же 
день прибылъ въ Скалу, первое мѣсто Вене



ціанскихь владѣній. Давъ обѣщаніе посѣтпть 
обитель Св. Маріи Артонской (S. Maria di monte 
Artlion) отправился я  туда и 9-го числа около 
полудня достигъ стѣнъ монастырскихъ. Помо
лившись образу Пресвятыя Дѣвы и принеся 
ей, съ разрѣшенія Пріора Отца Симона, обѣ- 
щанные дары , пустился я по дорогѣ къ Па- 

П а А 7 '*• ДУѢ » куда и прибылъ въ тотъ же день, славя 
и благодаря Всемогущаго Бога и Пресвятую 
Матерь Его, избавивпдихъ меня отъ столькихь 
явныхъ опасностей и приведшихъ благополуч
но на родину, которую я не надѣялся видѣть 
болѣе. Хотя тЬломъ я находился уже въ Па
ду* ; но душа моя все еще не могла постичь 
своего блаженства, такъ несбыточно казалось 
мн* возвращеніе мое въ отечество послѣ всѣхъ 
напастей, мною претерпѣнныхъ. Я. еще пре
жде увѣдомилъ братд моего и мое семейство, 
что 10-го числа, т. е. въ четвергъ, около ве
черни, буду въ Венеціи; но сильное нетерпѣніе 
не допустило меня послѣдовать предначертан
ному плану, и рано утромъ, сѣвъ въ лодку, я 
уже въ два часа по полудни былъ въ Зафузи- 

В о з в р а щ е -  нѣ (le Zaffusine). Желая, прежде возвращения 
пецікГ* Бе" въ CB°ä  ложь, исполнить еще другое данное 

мною обѣщаніе, я отправился прямо кь Св. 
Маріи ди Грація, и въ Джіудекскомъ канЛлЪ 
встрѣтилъ брата моего Августина и двухъ дру- 
гихъ родственниковъ, которые, увидя мен^,



не вѣрили собственнымъ глаз амъ евоимъ : ибо 
навѣрное полагали меня умершимъ. Мы съ 
восторгомъ обняли другъ друга и вмѣстѣ по
шли въ церковь. Такъ какъ это было въ чет- 
вергъ, т. е. въ день засѣданія Правительствен- 
наго Совѣта, то прежде чѣмъ итти домой, 
я  обязанностью почелъ представиться ему и 
отдать отчетъ въ возложенномъ на меня по- 
рученіи. По прибытіи въ залу Совѣта, мнЬ 
повелѣно было взойти на каѳедру и повѣдать 
все, совершенное мною, что я и исполнилъ 
надлежащимъ образомъ. Тутъ узналъ я , что 
Свѣтлѣйшій нашъ Дожъ6 3), по причин* болѣз- 
ни, не мохъ въ тотъ день присутствовать въ 
засѣданіи, а потому отправился немедленно 
къ нему и былъ встрѣченъ съ особенною ра
достью. Отдавъ вкратцѣ Его Высокомочію (Sua 
Sublimita) отчетъ въ дѣйствіяхъ моихъ, я по- 
спѣшилъ въ свой домъ и , по прибытіи туда, 
снова принесъ благодареніе Всемилосердому Бо- 
г у , избавившему меня отъ столькихъ опасно
стей и допустившему обнять семейство мое, 
съ которымъ я уже отчаявался свидѣться въ
этой жизни.

Симъ оканчиваю я описаыіе моего пу
тешествия , которое конечно могъ бы разска- 
зать слогомъ б(Ш>е изяіцнымъ, но предпо- 
челъ лучше представить нагую истину, чѣмъ 
испестрить ее красивыми вымыслами# Да нѳ



удивятся читатели м ои , если встрѣтять у ме
ня мало свЪденій о Германіи. Я не почелъ 
нужнымъ подробнее распространяться о сей 
стране; ибо она близка къ намъ и по поло
жению своему и по своимъ обычаямъ.

Краткое свѣденіе о владѣніяхъ Узунъ-Гассана.

Страна, подвластная Узунъ-Гассану, весь
ма обширна и граничить съ Оттоманами и съ 
Караманіеюfi4). Коренное владѣніе сего Госу
даря есть Туркоманія6 5) , сопредельная съ 
землями Султана Египетскаго, т. е. съ Алеп- 
помъ. Персію же завоевалъ онъ болѣе счасті- 
емъ нежели силою у Абусайда (Iausa6 6) , ко- 
тораго повелѣлъ умертвить. Тавризъ есть сто
лица и резиденция Узунъ-Гассана. Въ 24-хъ 
дняхь пути отъ нее, на юговостокъ, у самой 
границы Персидскихъ владѣній находится ПІи- 
расъ. Далее страна, подвластная Узунъ-Гасса
ну , граничить съ Джагатайскими Татарами, 
(управляемыми сыновьями Султана Бузеха, 
съ которыми Узунъ-Гассанъ ведеть частыя 
войны); съ Мидіею, принадлежащею Сивансѣ, 
Государю Ш амахи, который платить Персіи 
ежегодную дань; съ землями Грузинскаго Ца
ря Баграта и наконецъ съ владѣніями Горго- 
ры, отделенными отъ Персіи Арсиганскою до»



диною. Сверхъ того Узунъ-Гассднь владѣеть 
е щ е  многими землями за Ефратомь, близь гра
ница Оттоманскихъ, Все это пространство, 
вп л о ть  до самой Испагани, гдѣ я быль самъ, 
и которая находится только въ 6 дняхъ цути 
отъ П Ійраса, главнаго города Персіи, преДстеа- 
йляетъ видъ безплодной равнины, на которой 
нЬтъ ни деревьеъъ, ни даже хорошей воды* 
Со всЪмъ т£мъ Персидское Государство обиль
но всякаго рода жизненными ирипасами и 
плодами, произрастающими впрочемъ не ина
че, какъ съ помощію искуственной поливки. 
Узунъ-Гассану на вйдъ 70 лѣтъ. Онъ худощавъ 
и довольно красивый мужчина; но кажется 
не долговѣченъ. Старшій сынъ его Гурлу-Мах- 
метъ , приж иты й съ Курдкою, пользуется 
большою славою и , какъ мы уже объясни
ли преж де, находится въ войвѣ съ своимъ ро- 
дителёмъ. Оть другой жены Узунъ-Гассанъ 
имѣетъ трехъ сыновей: Султана Хали, 35
л ѣ тъ , которому какъ выш е сказано, дань 
былъ въ угіравленіе городъ Ш и расъ ; Луку- 
б е я , 15 лѣтъ, и еще третьяго 7 лѣтъ (име
ни его я не припомню). Сверхъ того отъ 
третей жегіы у него есть также сы н ъ , по 
имени Мазубей, Въ бытность мою въ Персіи, 
онъ находился въ оковахъ, вь станѣ Узунъ- 
Гассана (гдЬ я самъ видѣлъ его нисколько разъ), 
за тайныя сношенія его съ Гурлу-Махметомъ, 

Ч. I. А. Контарини. 9



возставщ имъ противу своего отца. Въ послѣд- 
ствіи онъ былъ умерщ вленъ. Я  старался узнать 
отъ многихъ достовърны хъ особъ , сколь ве
лика воинская сила У зунъ-Г ассана, и  удосто
верился, что она прости рается  до 50,000 всад- 
никовъ у изъ коихъ не всѣ однако годны для 
войны. На вопросъ ж е м о й , какъ велика была 
рать  его въ битвѣ съ Оттомалами., получилъ я 
въ отвѣтъ. отъ людей, участвовавш ихъ въ семъ 
дѣлѣ , ч т о ; все войско У зунъ-Гассана состояло 
тогда изъ 40,000 человѣкъ. Впрочемъ войско 
это  не было назначено первоначально про
тиву Турокъ, а только послано для возве
д е т *  на престолъ П ирам ета, Государя Кара- 
м ан іи , коего владЬнія были захвачены  О тто 
манами. Вотъ причина войны У зунъ Гассана, 
и всякій тотъ , кто предполагаетъ другой по- 
водъ къ враждѣ его съ Т урц іею , крайне ош и
бается. Дѣло это  мни хорош о извѣ стно; ибо 
я самъ былъ на мѣстѣ и разсказы ваю  только 
т о , что видѣлъ и  слыш алъ отъ людей, за- 
служиваю щихъ вѣроятіе. Этимъ окончу я  по- 
вЬствованіе свое ] ибо подробны мъ объяснені- 
емъ обстоятельствъ я  только бы  продлилъ 
мое оп и сан іе, тогда какъ эти  обстоятельства 
въ сущ ности своей не заклю чаю тъ ничего осо
бенно важнаго.

К о н е ц * .



IL У IA G G I О DEL M A G N I F I C O  

M. AMBROS IO CONTARINI
AM В ASCI ADORE DELLA ILLUSTRISSIMA SIGNO- 
KIA DI VENETIA AL GRAN SIGNORE USSUN- 

CASSAN RE DI PERSIA NELL’ANNO 

MCCCCLXXIII.

PROEMIO DELL’ AUXORE.

Essendo stato elelto per la nostra lllustrissim a Signori a uel 
* consiglio di Pregadi io Ambrosio Contarini fu di messer Benedet

to, ambasciadore аІГ Illustrissim o Signor Ussuncassan Re di Persia, 
benche tal legatione а me paresse ardua, e t per il lungo cammuio 
pericolosa: nondimeno considerando il gran desiderio della шіа 
lllustrissim a signoria, et il bene universale di tu tta  la christianita, 
col nome del nostro Signor messer Giesu Christo, e t della glorio- 
sa sua madre, postposto ogni pericolo, deliberai andar con bonis- 
simo am m o, et volentieri a servir quella, e t la christianita. E t 
parendomi, che'l dar notitia di un tan to  e t si lungo viaggio possa 
esser dilettevole, et utile a’nostri discendenti: pero con quella mag- 
gior brevitä, ehe mi sara possibile, faro mentione e t del mi о par- 
tir da Venetia, ehe fu alii 25 di Febraro 1475, il primo di qua- 
resima, insino al giorno della mia tornata, ehe fu alii '10 d’Aprile 
1477, et raccontero tu tte  le terre, luoghi, et provincie, dove io 
sono stato, et anco i lor modi, et costumi.

 е аа»»-------



C A P I T O L O  I.

I l (Jl&risstino Ambascmdor si parte da ѴепеЫщ et passa 
per TAhmagna, РоЬша, Rossia bassa, et il gran 
(OesertQ delta Tartaria d? Europa^ et arrwa alia 
cittä di Cafa*

Io  parti d a  Venetia a di 23 Febraro 147Ъ e t in m ia compag* 
nia hebbi il Venerabile prete Stephano Testa in  luogo di mid ca* 
pellano, e t  canfcelHere, D im itri d a  Setinis mio T urcim an, Mapheo 
da  Bergamo, e t Zuanne U ngaretto per miei servitori: tu tti  cinque 
vestiti d i grossi pann i alia todesca. L i danan, li  quali portai con 
m e , erano cusciti nei giupponi del detto  prete Stephano, et mio, 
ilehe non era senza affanno. m ontai in barca con li sopradetti 
qua ttro , et andai a San Michiel da M urano, dove u d ita  la messa, 
feci che’l Priore ne segno tu tti col legno della Croce, et con la. 
sua benedittione andassirno ä d rittu ra  a Mestre, dove erano qui- 
vi apparecchiali cinque cavalli, sopra li quali m ontassim o, e t coi 
nome di Dio me ne andai ä Treviso, havendo usata  ogni diligen- 
ка di trovare una guida, la qual per danari non potei trovare.

A di 24 mi parti per Conegliano, nei qual luogo considerando 
esser mio debito in un si lungo e t pericoloso viaggio non andar 
зепга confessarmi et com m unicarm i, Io feci divotam ente insieme 
con la delta m ia famiglia.

A di 26 la raattina mi p a r t i ,  et uscito di Coneglian, trovai 
u n  Sebastian Todesco, il qual diceva andare al cam m in noslro, et 
mostro conoscermi, e t saper dove io andava, et offersesi fam e com- 
pagnia fin appresso Norim bergo, ehe certo  mi parve un messo 
m andato da Dio. e t essendoci messi in viaggio tu t t i  sei, cammi* 
xiando ogni giorno, entramm o in  A lem agna, dove trovai di molti 
bei castelli, et terre di dirersi signori e t Vescovi p u r  a ll’ubbidien- 
sa del Serenissimo Im peradore: fra  i quali viddi Auspurch terra 
belfissima. E t essendo stati in  B ercem siurch, terra  m urala dell' 
Im peradore, usciti della detta  circa m iglia cinque, il detto  Seba- * 
stiano tolse il cammino verso F rankfort, et ahbracciandoei stret- 
tam ente, tolse comm iato da noi.

Ф



A. B I X. MARZO 1474 con una guida giungjcssimo in Norim
bergo terra bellissima, la quäle ha ii suo castello, et li passa un  
fiume per mezo, et cercando io guida per voler seguire il mio 
viaggio, Thoste mi disse, che quivi si trovavano due ambasciadori 
della Maesta del Re di Polonia, et confortommi ad accompagnar- 
mi con essi. la quäl cosa intesa mi fu di grandissimo contento, et 
per prete Stephano feci saper alle Magnificenze loro, chi io era, et che 
voientieri parleria con esso loro. Intesa che hebbero Tambasciata, 
mi mandorno a dire, che l’andare era ad ogni mio piacere. Cosi 
me n’andai, et trovai esser due de prim i di sua Maesta, uno Ar- 
civescovo, Taltro messer Paolo cavalliero: et fatte le debits saluta. 
tioni, li certificai, come io andavo alla maesta del loro Re con 
lettera di c r e d e n z a :  i quali, non ostante il mio habito, certamen- 
te assai mi honorarono, accettandomi di buona voglia in lor com- 
pagnia, con larghissime O fferte, nei qual luogo per aspetlarli stetti 

Än alli 14 del detto, che di li partim m o.
A di 14 come s’e detto, partim m o del detto luogo di Noriin» 

bergo in  compagoia con li sopradetti Ambasciadori Vi era ani 
«he un’ Ambasciadore del Re d i Boemia primogenito de! Re d- 
Polonia, et potevano essere con cavalli 60. cavalcando per ГАІе- 
magna alloggiavamo alcune volle in  bonissime vüle, m a la piu 
parte in  terre, et castelli: che certo ve ne sooo molti di belli, et 
forti, et degni di memoria. Ma per esser paese, che a ciascuno 
quasi, о per veduta, о per udita e noto, non faro m entioae delle 
sue terre, e t castelli. Dal sopradetto giorno fino alli 25 соще s'ö 
detto , di continovo cavalcammo per TAlemagna paese del Marchese 
di Brandim burg Duca di Sassonia. entrando ancora nei paese de l. 
detto Marchese di Brandimburg, giugnemmo in una terra chiam ata 
Francfort, m urata e t bella del detto  Marchese, ove stemmo infmo 
alli 29 e t questo per esser confm dell’ Alemagna, e t Polonia: do
ve il detto Marchese mando m olti huom ini d*arme per accompag* 
uar li detti Ambasciadori, fxn che entrassero nei paese del lor R e : 

К qüali certo erano benissimo in  ordine.
A di 51 entrammo in Messariza ргіща terra del dettö Re di 

Polonia picciola, et assai bella con uno castelietto.
A D l II . APRILE 1474 giugnemmo in  Po&nama, non ihavendo 

trovato luogo niun da conto: *]a qual terra с certo degna desser



commemorata, si per le belle strade, come case: el e terra, dorc 
eapitano assai m ercanli.

A d i 5 ci partim m o d i li per andare a trovar la maesta del 
Re, cavalcando per la de tta  Polonia, non trovammo terre, ne ca
stelli da fame gran m entione: et d’allqggiamenti, et d ’ogni altra 
cosa e mol to differente dalP Alemagna.

A di 9 entram m o in una terra, d ie  si chiama Lancisia, et fu 
il sabbato santo, dove trovai la maesta del Re Casimir Re di Po- 
lonia: et per due cavallieri sua maesta mando a ricevermi, haven- 
dom i dato alloggiamento assai convenevole, secondo il luogo: et 
per quel giorno, ebe era il di di Pasqua, come era ragionevole, 
пол andai da sua maesta. '

A d i 11 da m attina m andö a presentarmi una veste d i da- 
maschin negro, chiam andom i da sua maesta: et per esser cosi lo r 
costum e, con la  detta  vesta indosso me n’andai accompagnato da 
m olti huom iui da conto: et fatte le debite riverenze et salutatio- 
ni, gli presentai il presente mandatogli dalla nostra lllustrissim a 
Signoria, et dissi quanto m ’aecadeva. volse ehe io desinassi con 
sua maesta. Usano mangiar quasi a nostro modo, benissimo ap- 
parecchiando, e t abbondantemente. F inito il desinare, tolsi com* 
m iato da sua m aesta : et tornai al mio alloggiamento.

A di 15 mando a chiam arm i un ’altra  fiata, et fecemi rispo- 
sta a quanto io havea detto, et esposto per nome della m ia II- 
lustrsssima Signoria, con tante hum ane, e t cortesi parole, ehe con- 
ferma quello, ehe per noi si dice: ehe gia assaissimi anni, non si 
о trovato m ai p iu  giusto Re di lui. Comando ehe mi fussero 
date due guide, una per la Polonia, l’altra per la Rossia bassa, 
fino a  un luogo, ehe si chiam a Chio, over Magraman, ehe e oltra 
le terre di sua m aesta nella Rossia. Feci li debiti ringratiam enti 
a  quanto accadeva per nome della mia lllustrissima S ignoria, et 
da  sua maesta tolsi commiato.

A di 14 parli da Lancisia con le dette guide, cavalcando per 
ia Polonia, ehe e paese tu tto  piano, m a pur ha delli boschi: et 
ogni giorno et notte trovavamo alloggiamenti hora assai buoni, 
hora altram ente, et m ostra d’esser povero paese.

A di 19 arrivai in una terra, ehe si chiama Lumberli, terra
assai bnona co’l suo castello, ove il Re haveva A suoi figliuoli: ilо



maggiore poteva haver da anni 15, uuo solto I’altro, et stavano in 
castello con un valenlissimo maestro ehe insegnava loro. Volsero 
(et credo fusse per comandamento del padre) ehe io gli andassi 
visitare, e t cosi feci. Per un d ’essi mi furono usatc alcune parole 
tanto degne, quanto d ir si possa, mostrando rportar gran rherenza 
al suo maestro, feci la  debita risposta, e t ringratiando assai lor 
signorie, tolsi da essi commiato.

A d i 20 uscimmo di Polonia, et entramm o nella Rossia ba&* 
sa, che pur e del detto Re, cavalcando frn’a di 25 quasi tuttavia 
per boschi: trovando alloggiamenti hora in qualche castelletto,'
hora in quelche casale: et venimmo di soprascritto in una terra.

chiam ata Iusch , che ha assai buon castello, ma di legname: nei 
qual luogo stemm о fiu a di 2Л non senza pericolo, per rispetto 
di un pair di nozze, perche quasi tu tti erano uhriachi, et sono 
molto pericolosi: non hanno vino, ma fan no di mele certa he- 
vanda, ehe im briaca molto p iu  che’l vino.

A di 25 partim m o di li, et la sera теп ітш о  a una villa chia
m ata Aitomir, tu tta  fabricata di legnami col suo castello, et par- 
titi di li, tu tto  il d i 29 cavalcammo per boschi molto pericolosi 
per esservi d'ogni conditione d 'huom ini tristi, et non trovando la 
sera alloggiamento, dormimmo nei detti boschi senza cosa alcuna 
da mangiare: et m i convenne tu tta  la no tte  far la guardia.

A di 50 venimmo in Beligraoch, castello b ianco , ove era la 
stantia della maesta del Re, et li  alloggiammo con gran disagio.

A D I PRIMO MAGGIQ 147Л fummo in una terra chiamata 
Chio, over Magraman, ehe e fuori della detta Rossia, la quale era 
govemata per uno chiamato Pam m artin  Pollaeco catolico: egli 
iutesa la mia venuta per le guide del Re, mi fece dare u n ’allog- 
giamento assai cattivo, secondo il paese, et m andom mi della vit- 
tuaglia assai convenientemente. La detta  terra e a confini della 
Tartaria, dove eapitano pur delli mercanti con pellatarie portate 
della Rossia alta, et con caravane passano in Caphä, ma a modo 
di castroni spesse volte sono presi da Tartari. e te rra  abbondante 
di pane et di came. La Ipr usanza e la m attina fino a terza 
far le lor facende, et poi ridursi nelle cavem e, et star fino alia 
notte, et spesso fanno di molte brighe come gli ubriachi.

A di 2 il detto Pammartin mando m olti de suoi geniil1 huo-



m ini a convitarmi, et volse cli’io andassi a. desinar con Ini. Falte 
le dehite salutationi m i fece molto grandi offerte, facendomi sape- 
re, che per la maesta del suo Ke gli era stato 'com andato, che mi 
dovesse honorare, et guardaem i da ogni pericofo),‘ et che mi dovesse 
dar il m odo, ch’io passassi la campagua di Tartaria fino a Ca- 
phä. Io ringratiai assai sua signoria, preg'äudola cosi volesse fare: 
e t dissemi, che aspeltava un' Ambasciadore di L itnania, il qual do- 
veia andare con presen ti all' Im perador de Tartari, il quäle Im pc- 
radorc, gli manda ducento cavalli de T artari per aecompagnarlo 
sieuro, et confortandomi, volse che io aspettassi il detto  Ambas
ciadore, col quäle mi accom pagneria, et fariami passar sicuro: 
et cosi deliberai di fare, ce n’andam m o a disinare in vero hono- 
revolmenle apparecchiato, et abbondantem entc di tu tlo  facendo- 
m i honore assai, E ra  vi un suo fratello Vescovo, e t molti a ltri 
g en tir huom in i: e t liavevano alcuni cantori, i quali m entre desi- 
nam m o cantarono. Fecemi slar molto longamente a tavola con 
mio grande affanno: percioche piu tosto m i bisognava riposo, che 
altro. Desinato che havem m o, tolsi comm iato da sua signoria, 
et andai al mio alloggiamento, che era nella terra, e t esso rimase 
nei castello dove era la sua stanlia: il quäle e tu tto  di legname. 
Ha una fiumana, che si chiama D anam bre in  lor lingua, e t nella 
nostra Leresse, la qual passa appresso la terra, che m ette fino in 
m ar maggiore. Stemmo nei detto  luogo fino ä d ied  di. dove gi- 
unse il dett$ Ambasciadore, et la m attina  che fumtno per partire , 
volse che udissimo la m essa: et benche per avanli gli havevo par* 
lato del mio essere li, nondim eno ud ita  la m essa, e t abbracciati 
insiem e, l ’antidetto Pam m artin mi fece pigliar la mano del detto 1 
Ambasciadore, et dissegli, questi e come la persona del nostro Re, 
ct perö fa che tu lo conduca a salvamento in  Cagj^ä, et ciö fece 
соn parole tanlo calde, quanto d ir si potesse. l ’Ambasciadore ri- 
spose, cheT comandamento della maesta del Re era sopra la  sua 
testa, et quel che sarebbe di lui*, saria etiandio di me. E t con 
questo tolsi com uiato  da sua signoria ringratiandola, quanto sep- 
p i, e t potei, et come egli meritava, di tan to  honore, che m i fece. 
In  quei giorni che stetti li, spesse volle m i visitava d i vittuaglia. 
Io gli presentai un cavallo portante tedesco, il  qual fu uno di qtieili, 
con ii quali mi parti da Mestre, et gli altri, perche erano integri,



vohero clic gli lasciassi tu tti li, et pigliassi cavalii del paese. Ball« 
guide della maesta del Re hebbi buo.ria et ottima compagnia, alia 
quali usai cortesia.

A di 11 partimmo di li col detto Ambasciadore, essendo io 
sopra una caretta, con la quale era venuto dal partir mio dal Rc 
fino in quel luogo , per haver male a una gamba^ di; maniera, 
c-li’io non potevo cavalcare, et camminando (ino a di 9 arrivammo 
a un casale chiamato Cercas, pur del detto Re: ove stnnm o fino 
a di 15 ehe seppe il detto Ambasciadore, ehe li Tartari erano ve- 
nuti apresso Cercas: donde partimmo accompagnati con li dettiTar
tari, et entraramo in una campagna deserta.

A di 15 giugnemmo alia fiumana soprädetta, la qual ci con- 
venne passare. Questa fiumana parte la Tartaria dalla Rossia verso 
Caphä, et per esser larga piu di 1 miglio, et molto profonda, i 
Tartari si missero a tagliar legnami, legandogli insieme, et met- 
tendovi sopra delle frasche: poi furono poste sopra tu tte  le nostre 
robbe, et И Tartari entrorono nella fium ana, tenendosi a l collo 
delli lor cavalli, alia coda de quali noi legammo le corde, ch'era
no appiecate a quei legnami, sopra i quali mo'ntati tu tti noi, cac- 
ciammo И cayalli per la fiumana, la quale passamtino salvi con 
Faiuto di Bio. il pericolo quanto fusse grande, lasci#rb considerate 
a chi leggerä, ma al parer mio non so come potesse esser mag- 
giore. Passati dall’ altra bancja, et dismontali in  terra, ciascuao 
rassettato le sue robbe, stemmo tutto  quel giorno со’ T artari, et 
alcuni lor Capi molto mi gtfardavano, et fra loro fecero di molti 
pensieri. E t levali dalla detta fiumana ci mettemmo in cammino 
per ia campagna deserta con grandissimi disagi d’ogni sorte. E t 
messici a passar una selva, Tambasciador sopradetto mi mando a 
dire per il suo Turcimano, ehe li detti Tartari havevano delibera
te di menarmi al loro Imperadore, ne altramente potevano fare: 
dicendo, ehe simile huorco, qual io era (ehe ben lo havevano in- 
teso) non poteva passar Capha, se prima non era presentato a! 
loro Imperadore. Sentita tal cosa mi fu di grandissimo affanno: 
onde molto rai raccomandai al detto Turcim ano, pregandolo *i 
ricordasse della promessa, ehe fece a Pam m artin , per la maesta 
del Re di Polonia, et gli promissi una spada : disse di volermi ser* 
vire, et confortatomi, torno al suo Ambasciadore, et referendoli



quanto io gli haveva detto, si misse a sedere, et berc con li dettx 
Tartari, et con molte parole accertandoli, ch’io era Genovese, Гас- 
concio in ducati 15. ma prim a ch’io sentissi tal nuova, stetti con 
grandissimi affanni. La m attina cavalcammo, e t camminando fin 
a di 24 con m olti disagi, stando tin giorno e t una notte senza 
acqua, ci trovammo ad un passo, dove il detto Ambasciadore con 
li Tartari convenne pigliar Ia via verso il loro Im peradore: il quale 
era ivi ad un castello chiam ato Chercher: et dettem i un Tartaro 
in compagnia, che m ’accompagnasse in Caplia, e t to lto  commiato 
dal detto Ambasciadore ci separammo. E t benehe per esser ri« 
masi soli, et in gran pericoli di continovo, dubitando ehe quei 
Tartari non ne mandasseTo dietro, hebbi piacere d’essermi separato 
da quelli m aladetti can i, ehe puzzavano di carne di cavallo m 
modo, che non si poteva star apresso loro. Camminando con Ia 
detta guida, la sera alloggiammo in cam pagna, in  mezo d ’alcuni 
carri de Tartari con le lo r eoperte di feltre: e t subito ne furono 
m olti attorno, cercando di voler intendere chi noi eravamo: el 
essendo detto loro per Ia nostra gu ida , ch’io era Genovese, mi 
presentarono latte  agro.

A di 26 la m attina avanti giorno partim m o di li ,  e t circa 
hora di vespero entramm o nei borgo di Capha, ringratiando il 
nostro Signore Dio, ehe ne haveva cam pati da tan ti affanni. Et 
essendoci ridotti secretamente appresso una chiesa, m andai il mio 
Turcimanno per ritrovare il nostro Consolo, il quale subito 
mando suo fratello, et m i disse ch’io indugiassi fino sul tardi, 
per entrar secretamente in una sua casa nei detto borgo , et cosi 
feci. AU’hora debita entramm o in casa del detto  Consolo, dove 
fummo honorevolmente accettati, e t trovai li ser Polo Ogniben, 
il qual era stato m andato per la nostra illustrissima Signoria, et 
si era partito gia tre mesi avanti d i me.



С A P I Т 0  L О II.

Il Clarissimo Ambasciador si parte di Caphä, et na- 
vigando il mar maggiore, arriva al Fasso: et pus- 
sando ü paese di Me/igrelia, et di Giorgiama, et 
parte defP Armenia, perviene al paese d'TJssun- 
cassan.

Io  non posso ben dire particolarmente le conditioni della 
detta terra di Capha, percio ehe stetti quasi di continuo in ca
sa per non esser visto, ma dirö bene quel poco ehe ne potei ve- 
dere, et intendere. La detta terra e posta sul m ar maggiore, 
et e molto m ercantile, et ben habitata di ogni generalione, et 
ha fama d’esser molto ricca. Mentre ch’io stetti nella detta terra, 
havendo in animo d’andare al Fasso, noliggiai una пате, la qual* 
era nei m ar delle Zabacche, patron Antonio di V aldata, et mi 
convenne andare a cavallo per trovar la  detta  nave per far tal 
nolo. Ma fatto questo, m i fu porto un parti to per uno Armeno 
chiamato Morach, il quale era stato ä Roma, e t si faceva Ambas
ciadore di Ussuncassan, insieme con un’altro Armeno vecchio. 
ehe dove io voleva andare a dismontare al Fasso, mi faria dis- 
montare in  u n a ltro  luogo chiamato la T ina, circa miglia cento 
lontano da Trebisonda, ehe era dell’ O ttom ano, e t che subito 
smontati in  terra, montaremmo a cavallo, prom ettendomi, che in 
4 hore mi m etteria in  un castello d ’uno Ariam , sottoposto ad 
Ussuncassan: dandomi anche ad in tendere, ehe in quel luogo 
della T ina, non v’era altro ehe un castello de Greci, et ehe sen- 
za dubio alcuno, m i m etteria sicuro nei detto castello. A me 
per conto alcuno non piaceva tal partito, ma essortandomi molto 
il Consolo, et suo fratello, anchor che m al volenlieri, ne fui con- 
tento.

A D I I I I .  GIUGNO 1474 partim m o di Capha, et venne 
in mia compagnia il detto  Consolo: et il giorno sequente fummo 
ove era la nave, la  quale havevo noliggiata per ducati settanta, 
ma per m utar viaggio me le convenne dare ducati cento. Et 
perche dove andavamo a smontare, io era inform ato, ehe non si 
trovavano cavalli, ne caricai nove sopra la delta nave, per ris-



-  д о  -

pelto delle guide , et ancho per poterci condur dietro delle vet- 
tovaglie per li paesi della. Mengrelia, et Giorgiani'a.

A di 15 caricati li detti cavalli, facemmo vela, et entrammo 
»el mar maggiore, tenendo alia volta del delto luogo della Tina, 
et navigando con prospero vento. Et essendo circo venti miglia 
lontani, et non havendo anchor visla del detto luogo, il vento 
saltö ä levante, nostro contrario , tenendo pur alia detta volta: 
ma sentendo io ehe li marinari parlavano tra loro, et volendo 
intendere quello dicevano, mi dissero, ehe erando per fare cjuan» 
•to id volevo, ma che mi accertavano, ehe il detto luogo era 
molto pericoloso. Udendo io 'tal cosa, et vedendo, ehe quasi 
pareva ehe nostro signore Iddio non voleva, ch’io capitassi male, 
d^liberai andare alia volta di Liati, et.Fasso: et fatta quests de- 
Kbevatione di li a poco fece tempo prospero, et navigammo con 
venti piacevoli.

A di 29 giunsi al Varti, et per esser li cavalli mal condi
tion* ti, deliberai metterli in terra, et farli andar al Fasso, dove 
diceano esser miglia 60. nei detto luogo si trovava un Bernardi
no fratello del nostro patrone, il qual venne a nave^ et inteso co
me noi volevamo andare alia Tina, affermonne, ehe se vi anda~ 
vamo, tutti eravamo presi per schiavi, et che sapeva certo, ehe 
nei detto luogo si trovava nn Sobassi con molti cavalli, per visi- 
tar quei luoghi secondo la loro usanza. ringratiai Iddio, et par* 
timmi di li. II detto Varti ha un castello con un poco di horgo 
d’un signore, ehe si chiama Gorbola, pur paese de Mengreli: et 
ha un’altra, ehe si chiama Caltichea. posta sul mar maggiore di 
poea conditione, pur vi eapitano delle sete , et traggonsehe cana* 
тассіе, et qualche cera, ma non da conto, per esser genii miser« 
d’ogni conditione.

A DI PR1MO LUGLIO. 1474 sorgemmo alia bocca del Fas
so, et venneci ana barca de Mengreli a lato con modi, et costu- 
mi da matti: dismontammo di nave, et con Ia barca entrammo 
nella bocca della fiumana, dove e una Isola, nella qual si dice, 
che’l Re Oetee padre di Medea venefica regno. La notte dor* 
mimmo li, ma con tanti moscioni, ehe credemmo non poter 
campar da loro.

A di 2 la mattina, andammo con le lor barche su per la



fiumana, et trovamrno ч т а  terra cfoiamata Afrso, po.sta su la del
ta fiumana in tnezo de boschi. Et la detta fium ana e larga due 
tratti di balestra. M sinöntati in terre',’ trovai un  Nicolo Capeliö 
da Modone, ch’era £apitato l i ,  et havevasi fa tto , da M echo, et 
una donna M alta Circassa, ehe fu schiava di un  Genovese, e t un 
Genovese m aritato  li, Alloggiai cön la  delta  dönna M arta , U  
qual certo m i fece buona compagnia. S te tti in  detto  luogo per 
iiin© a d i 4 ehe m i parti. II detto Fasso <3 de M engreli, et il 
lor signore si chiam a B endian, il quale ha poco paese : percio« 
ehe a traverse puo esser tre g iornate , e t per il p iu  sono boschi 
<ct montagne: sono huöm ini bestiali, portano le chieriche a modo 
di frati m inori. Fanno qualche p ier, p u r poco fru raen to , et vi« 
no, ma non da conto. Vivono di panizzo fatto  duro a  modo di 
polenta miserissim am ente, e t le lor femine anchora molto p iu : 
et se non fusse, ehe qualche volta da Trebisonda vien portato  del 
vino, e t pesci sa la ti, e t salte da C apha, fariano del tu t to  m ale: 
cavansi delle canevaccie, et cere, m a d i tu tto  poco. Se fussero 
huom ini indostriosi, pigliariano nei flume quanto  pesce voiessfeta 
sono ch ris lian i, m a hanno di molte heresie, e t celebrano alia 

greca.
A di 4. partim m o dal Fasso, tolto  per m ia guida il sopra- 

detto Nicolo Capello, e t  passammo con un Zoppolo una fiuma

na chiam ata Mazo.
A di 5 camm inando per la detta Mengrelia per boschi ̂ et m on

tagne, la  sera fum m o, ov’era la persona di Beridian signore di 
Mengrelia: il quale era con la sua corte in uno  poco di pianura, 
et alloggiati sotto ün 'arbore, gli fece sapere per il detto  Nicol6, 
ehe io volevo parlare a sua signoria, m i fece chiam are. sedeva in  
terra sopra un tape to , con la moglie appresso, et con alcunt suoi 
figliuoli. m i fece sedere in terra avanli lui. dove usai le parole, 
ehe accadevano. E t havendolo presentato, non mi disse altro , sal
vo ehe io fussi il ben venulo. gli dom andai una guida. me la pro 
misse, et con queisto tornai al mio alloggiamentö. M andom mi a 
presentarc una testa d i porco con un poco di earne di ш аш о 
mal c o tla , et alcuni pochi pani et tr is ti, e t per necessita m i tin 
forza m angiarli, et per aspettar la guida vi stetti tu tto  il dL 
Erano nella delta  p ianura molti arbori in  modo di bussi, ma



molto m aggiori, li quali non haveano pure un ram  о piu alto 
tlell'altro con la strada in mezo. D etto Bendian poleva haver cU 
cinquanta anni assai bello huom o, ma m odi, et costumi mat- 

teschi.
A di 7 partim mo cam m inando di continuo per bosch i, et 

m cntagne: e t a di o tto  passammo un ß u m e, che divide la  Men
greli a dalla Giorgiania, dove dorm im m o sopra un prato  su l'herba 

fresca senza troppo vivande,
A di 9 venimmo in una terricciuola chiam ata Cotachis, ehe 

ha un  castello fatto tu tto  di p ie tra , sopra un  m onticello, et ha 
una chiesa d en tro , clie m ostra esser m olto antiqua. passammo 
poi un pon to , per il quale si passa n n  flume assai grande, et al- 
loggiammo sopra un p ra to , dove erano le case del Re Pangrati 
di G iorgiania: percioche il detto  castello e suo. E t quel gover- 
natore ne lascio alloggiare nelle dette case: dove stemmo per tu t
to  di 11 con gran fastidii di quelli G iorgiani, ehe sono m atti, 
come li Mengrelli. Yrolse quel governatore, ehe io desinassi 
con Jui, et rido tti in una sua casa si misse a sedere in te rra , et 
io appresso di lui con alcuni delli suoi, et ancho dei miei. Ne 
fu disteso aran ti un  cuoio a  modo di mantile. credo certo , cli'l 
grasso, d ie  vi era suso, haverebhe condito un gran calderone di 
verze. m i misse davanti pan da bisogno, ravanelli, e t un poco di 
carne acconcia a lor m odo, e t alcuni a ltri im b ra tti, ehe certa- 
m ente io non saperia ridirli. La tazza andava attorn  о et faceva- 
no tu tto  il possibile ch’io m ’imbriagassi, percioche cosi fecero essi: 
et perch’io non lo feci, mi disprezzavano m o lto , e t con gran fa- 
tica mi parti da loro, il governatore m i dette una gu ida , ehe 
m i menasse dove era il suo Re.

A di 12 mi parti camminando per montagne et per boschi,
e t al tardi per Ja detta guida fui fa tto  dismontare sopra un po
co di prato appresso il castello, ehe era sopra un m o n te , chia
m ato Scander, dove era il Re Pangrati. E t per la detta  guida 
mi fu d e tto , ehe voleva andare a farlo  sapere al suo R e , et ehe 
tornaria subito , et mi meneria una  g u id a , ehe m'accompagneria
per tu tto  il suo paese. si p a r t i ,  e t lassonne in mezo dei boschi
non senza nostra pau ra , aspettando tu t ta  la notte con gran fame 
et sete. La m attina a bon’hora se ne venne, et cou lui due



scrivani del R e, et dissero che’l Re era cavalcalo a Cotachis, e t 
haveva man dato loro per intender le robbe, che io havea, per 
fame una lettera, acciö ch’io potessi passar per tu tto  il suo paese 
senza pagar cosa vicuna. Volsero vedere il tu t to , et notare an- 
cho li drappi ehe io haveva in  dosso il ehe m i parve molto stra- 
no. dapoi scritto , m i dissero ch’io m oatassi a cavallo so lo , et 
volevano ch’io andassi a l lo r Re. E t facendo io ogni prova ehe 
mi lasciassero, cominciarono ad ingiuriarm i, et con fatica m i las- 
ciarono menare il mio Turcimano. m ontai a  cavallo senza man- 
giare, el bevere, e t camminando con loro m i condussero al det
to castello di Cotachis, dove era il Re, il qual m i fece ridu r sot
to un’arbore, dove ste tti tu t ta  la n o tte , et m andom m i un  poco 
di pane, e t un poco di pesce, non pero troppo, la  m ia famig- 
lia rimase in  guardia di alcuni a ltr i , e t furono m enati ad un
casale, e t messi in casa d ’un prete. come dovessero stare gli ani-
mi nostri, ciascuno facilmente lo puö considerare. La m attina 
il Re m i m ando chiamare. egli era in una  sua casa sedendo in 
terra con m olti de suoi baroni: ove m i fece d i molte domande, 
et fra Faltre se io sapeva quan ti Re erano al mondo. Io dissi a 
ventura, credo che siano dodici. Mi rispose tu  dici il vero: et 
io sono uno di quelli, e t tu  sei venuto nei mio paese senza por- 
tarmi lettere dei tuo signore? Io gli risposi, che la cagione, ehe 
non gli haveva portato le ttere , e ra , perche non credeva venire 
nei suo paese, ma ehe Faccertavo, che’l mio Signore il Papa 
l’apprezzava, et mettevalo in conto di tu t t i  gli a ltri R e , et se 
egli havesse creduto ch’io fussi passato pe’l suo paese, ehe gli 
haveria scritto volentieri. Mostro haver picere. Mi fece dapoi di 
molte strane dim ande: per le quali com presi, ehe quel ghiotton 
della gu ida , ehe m i haveva condQtto, gli haveva dato ad interi- 
dere, ch’io haveva gran cose. E t in vero sc cosi havesse trovato,
non usciva mai di quel luogo. Li de lti scrivani di quelle mie
poche cose che scrissero, tolsero quello ehe piacque lo ro : et per 
forza volsero ch ’io le danassi al lor Re. Nei prender 'commiato, 
lo pregai, ehe m i dovesse dare una g u id a , ehe mi accompagnasse 
sicuro fuor del suo paese. Et cosi m i p rom ise, dicendom i ehe 
mi faria far ancho una le ttera , ch’io andaria sicuro per tu tto  il 
suo paese. Con questo m i p a rti, et venni sotto il detto arbore,



fecendo instantia con quello scrivano di haver la lettera et Ц 
guida, la qual finalmente hebbi, m a con grandissima fatica.

A di 14 m i parti dal detto R e , e t rito rnai al casale, dove 
era la mia brigata, la qual teneva per certo , ehe io non dovessi 
piu ritornare per le male rfclationi, che p ü r il detto  prete  le ha
veva dato Ae\ Re- Et quando mi viddero, parve loro di vedere 
il Mes4ia> et d’allegrezza non sapevaao quello ehe facessero* il 
povero preCe mostro haver piafcere, e t a^parecchiom m i da  mangia- 
re. La nolle * dorm im m o il meglib che si pfttc: e t ne fece um 
poco di pane per p o rta r con n o i, e t dettene nn poco di vino.

A di 15 circa tei^ia paft-fcnmo-de li con la goida, camminan
do per boschi, et per m ontagne tefcribili, paese m aladetlo , dor- 
mendo la riotte in  terra  appresso q aak h e  acqua et herba. Et ’
pet li freddi facevamo- fnoco.

A d i 17 giungemmo io una terra del detlo Re, chiam ata Go- * 
rides, postä in una pianura con un 'caste llo  di legname sopra ua 
colle, passale una gran fiumara d ’appresso, et e luogo assai con- 
yenevole. Per Ja guida fu -fatto saper ä quel governatore ІІ giu- 
j*ner m io , e subito mi fece in trar in  una casa, dove aspettando 
di haver qualche buona accoglienza, di li ad un poco mi mando 
a d ire, che’l Re gli scrivera ehe io gli dovessi dare vihti sei du- 
ca li, et alia guida sei. Et io maravigiiaudom i dissi, questo
non poter essere, perche il suo Re nii haveva fatto buona accog-
lienza, et ehe io Io haveva presentato d i ducali setlanta со 
m olte altre parole^ che nullä m i valsero. E t anchora d ie  io non 
volessi, mi convenne darglieli. m i tenne fino a di 19 ehe m i li- 
eentioL io stavo con gran fastidii, percioche pareva ehe quelle
Ье«йё non havesser mai visti huomini. Questo paese della Giör- 
giania e pur un poco migliore della M engrelia, »na nei coslumi 
e t nei vivere tengöno un medesimo m odo: et cosi riel credere, 
et nei сёІеЬгаге. ne fu delto quando fussimo giu di una gran 
montagna, ehe in tin bosho vi era иШ  gran chiesa, dove era una 
nostra dönna an tiqua, e t vi stantiäno piu di quaran ta  coloiri.
E t dicavano ch’ella faceva m olti m iracoli. Non volsi andarvi per 
il desiderio grande, ch’io havevo d'uscii* di quel m aladetto paese, 
ehe certo lo passai con grande affanno, et pericculo: cbe a dir 
tu tto  saria longo, et al le tto r fastidioso.



»

A di 20 partim m o del detto  luogo d i Goridee p u r per mon- 
tagne, et per boschi, trovando alle volte qualche casa, dove 
prendevamo qualche vettovaglia, et andavamo a  riposare in  qual- 
cbe luogo, dove fusse acqua e t herba per i cavalli, il nostro let- 
to era su 1 herba fresca, e t cosi facemmo di continuo per li pae- 
si della M engrelia, et della Giorgiania.

С A P I T O L O  III.
Il Clarissimo ambasciador arrim a Tauris cittä regia 

della Persia, et non havendo trovato Ussuncassan̂  
si appresenta al figliuolo , et partitosi P et hamido 
camminato molte giomate per la Persia se ne m 
a trovarlo netta citta di Spaan, dove in quel tem* 
po si ritrovava.

A d i Ш  com inciam m o a  salir una  m ontagna m olto grande, 
et la sera ci trovamm o quasi in  cim a, dove ci fu forza riposare, 
et fu senza acqua. la  m attina  a buon’hora саѵаісатщо, e t quan
do havemmo discesa la  detta m ontagna, fussimo nei paese d i 
Ussuncassan, cioonel principio dell' A rm enia, e t la  sera arivam- 
mo ad u n  castello del detto signor Ussuncassan, chiam ato Loreo, 
il qual e posto in  un  luogo, ehe m ostra p ianura , m a gli passa 
d iso tto  una fium ara m olto profonda, non d i acqua, m a d i cava: 
et dalTaltra banda vi e una m ontagna, e t all’incontro della 
fiumara Ъ uno casal d ’A rm eni, nei quale alloggiam ento, e t nei 
castello vi sono Turchi del detto  signore, dove stessimo per fino 
a di 25, si per riposare, come per trovar gu id a .. E t certo fussi- 
mo ben yisti nei detto luogo. L’Armeno ehe m enai con me da 
Cafä, ehe diceva esser huomo del signor Ussuncassan, fu disco- 
perto per un  gran riba ldo , et per li d e tti Armeni m i fü detto , 
ch’io havevo havuto gran V e n tu r a  ad uscir delle sue m ani. p e r  

la  qual cosa li tolsi u n  cavallo, ehe gli havevo d a to , e t lo licen- 
tiai. E t tolsi per m ia guida un prete Armeno per fino in Tau
ris , il qual trovai fidatissimo,

4 , I. А. Коптаршш. 10



A di 26 noi cinque col prete insieme partim m o dal detto 
luogo di Loreo, et passammo u na  montagna. la  sera ci trovam- 
m o in  una campagna in mezo d i m ontagne, e t arrivam m o ad 
u n  casale di T urchi, e t И dorm im m o p u r alia cam pagna: et fos- 
simo assai ben veduti.

A di 27 cavalcammo avanti giorno per passare u n ’altra  mon
tag n a , perche ne fu d e tto , ehe alia discesa v’era u n  casal di 
T u rc h i, ehe passando di g iorno, lo  passeremmo con gran peri- 
colo. m a la Ventura nostra volse, ehe passammo a h o ra , ehe 
credo non fussimo veduti. E t entram m o in  una  campagna molto 
bella , facendo ogni sforzo nei cam m inar p iu  delTusato, con poco 
riposo fin alia n o tte , e t dorm im m o alia campagna, et cosi per la 
de tta  campagna fin  a  di 28 ehe ci trovam m o per mezo il monte 
d i Noe, il quale e altissim o, e t tu tto  pien d i neve dalla cim a fin 
a l basso, et cosi sta tu tto  il tem po dell’anno. Dicesi ehe m olti 
hanno cercato d i andarvi in cima. et ehe alcuni non ritornano , 
che quelli ehe rito rnano , dicono, ehe non par loro d i poter mai 
trovar via alcuna. Camminando fino a  di 50 di continuo per 
campagna, pur trovando qualche monticello, ma non d’im porlan- 
za, arrivammo ad uno castello di Armeni franchi, che si chiama« 
n o  Chiagri, dove stemmo fino a  d i 31, ehe ci riposam m o alquan- 
to ,  perche havemmo pane, galline, et vino.

A D I I. AGOSTO 1474 a vespero ci partim m o, e t ne conven
ne torre un’altra guida per Tauris.

A di 2 arrivammo ad un  casale p u r di A rm eni, assai buono, 
accosto ad  una m ontagna, dove convien passare una fiumara 
con una  barca d’una strana foggia, ehe essi usano, e t dicono ehe 
la  de tta  fiumara e quella, dove il Soldan Busech venne per esser 
alle m ani con Ussuncassan, m a molto p iu  verso Levante, e t ehe 
essendo Ussuncassan da una b an d a , il  T artaro dall’a ltra  per disa* 
gio del vivere, entro il тотЬ о  in  d e tti T artari con tan ta  furia, 
che fu cagione, ehe Ussuncassan li ru p p e , et prese il detto Sol
dan  Busech, e t fecegli tagliar la  testa, passammo la det;ta fiuma
ra : e t  da banda sinistra vi sono 11 casali di A rm eni, uno ap
presso l ’a ltro , tu tti catholici, e t hanno il lor Vescovo, e t sono 
sotto  il Papa. E t per tan to  paese la  Persia non ha  i l  p iu  hello, 
ne il p iu  abondante d ’ogni cosa,



A di 3. venimmo in una terricciuola chiam ata M arerichi, ap
presso la quale riposamm o quella notte,

A di 4. a buon ’hora cavalcammo per Campagne, e t con tanto 
caldo, ehe non ci potevamo m etter la  mano adosso, non Iro- 
vando* acqua buona in  alcun luogo.

Nota che dal p a rtir  di Loreo, cam m inando per li  luochi, 
come h de tto , trovamm o m olti Turcom an! con le loro famiglie, 
ehe cambiavano alloggiam ento, e t andavano alle herbe fresche, 
perche cosi usano sta r con li suoi padiglioni in  luogo abondante 
di herba fin ch’ella e consum ata, poi vanno a trovar dell’altra. 
Et troyavamo di quelli che stavano a lloggiati, ehe sono huomi- 
ni molto m aladet t i ,  e t gran lad ri, ehe certo ne  facevano p a u ra : 
ma faceyo d i r , ch’io andavo dal lor Signore, et con questo pas
sam m o, et con l ’aiuto del nostro Signor Dio.

Nei detto  giorno circa hora d i vespero entram m o nella citta 
di Tauris, la  quale e  posta in piano con m uri di te r ra , et tristi, 
et ivi appresso sono alcuni m onti rossi. dicono ehe s i chiamano 
li m onti Tauri. E ntrati nella delta  terra  la  ritrovam m o in gran 
combustione, et con gran fatica andai ad  uno caversera, dove al-« 
loggiai. E t camm inando avanti d ie  vi arrivassi fra quelli Turchi, 
sentiva d ir , questi sono di quelli can i, ehe yengono a  m etter 
scisma nella fede m acom ettana. noi doveremmo tag lia rli a pezzi. 
D ism ontati nei detto caversera, per uno Azamo, ehe lo governa- 
va, ne furono date due camere per nostro alloggiamento. e t 
certo mostro esser buona persona, et le prim e parole ehe m i 
dicesse, si maraviglio come eravamo venuti a  salyamento, mostran- 
do non poter credere, et fecene a sapere come tu tte  le strade 

•della terra  erano sbarra te , ehe cosi io le viddi. volsi in tender la  
cagione. m i disse, come G urlam am eth il yalente figliuol di Us
suncassan haveva ro tto  guerra a suo padre , e t havevagli to lto  una 
terra capo della Persia chiam ata Siras, la  quale haveva data a 
godere a Sultan chali, et alia madregna del detto  Gurlumameth- 
Per la  detta  cagione Ussuncassan haveva fatto gente, et cavalca- 
va alia volta di Siras per cacciar il detto  G urlum am eth , et come 
un signorotto chiam ato Zagarli huomo d i m ontagna, haveva p iu  
di tremila cavalli, et per la intelligentia ehe esso haveva col det
to G urlum am eth danneggiava, et correva fino appresso Tauris, e t
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per dubio del detto  havem m o sbarrate  le strade. dissemi anchora 
come il  suo Subassi e ra  uscito fuori per esser all’incontro d i det* 
to Z ag arli, i l  qual subito  fu  ro t to ,  e t toltogli il  tu t to ,  e t hebbe 
d i gratia d i tornare in  Tauris, 11 dom andai, perche tu t t i  quelli 
della terra  non uscivano fuori: m i rispose, ehe essi non  erano 
huom in i da g u e rra , m a ehe a  quel signore ehe haveya la  terra 
loro davano obedient«. Yolsi far ogni esperientia d i partirm i 
per andar dietro a l signore, non trovai m ai h u o m o , ehe m i vo- 
lesse accompagnar, ne da quelli subbassi, potei haver a lcun fayo- 
re. onde m i fu forza star nei detto  Caversera, e t d i continuo nas- 
coso, perche cosi m i ricordava il patron  di quello. p u r qualche 
fia ta  m i era  forza andare a  com prarm i d a  vivere, over mandare 
il  m io Turcinaan, e t qualche volta anche ішо Astustin da Pavia, 
i l  q u a l m enai con m e da Cafk, che p u r sapeva alquanto la jiin - 
gua. a  quali venivano dette m olte in g iu rie , e t ehe doyremmo es
ser tu t t i  tagliali a pezzi. Dopo alcuni g iom i venne u n  figliuol d i 
Ussuncassan chiam ato Masubei con cavalli mille p e r stare al 
governo d i Tauris per dubio di quel Z agarli, al quale andai, e t 
con fatica liebbi da lui audientia. Convennemi donargli una  pez- 
za d i c iam bello tto , e t dapoi salutatolo gli d issi, ch’io andava 
dal signore suo padre, e t lo pregai che m i volesse d ar qualche 
buona compagnia. appena m i rispose, e t m ostro di non si curare, 
tornai al mio alloggiam ento, e t le cose cominciarono a  peggiora- 
re , percioche il detto  Masubei volse to r danari da l popolo per 
far gente, i l  qual non  li volse d a re , e t serrarono tu tte  le bolte- 
ghe. onde m i fu forza per Ia detta  cagione partirm i dal Caversera, 
et ridu rm i in  una chiesa d ’A rm eui, dove m i fu dato un  poco 
d ’alloggiamento per n o i, e t per i cavalli, e t non lasciare uscir 
fuora alcun dei miei. Con ehe anim o dovevo stare con la m ia 
fam iglia, si pud considerare, ehe in  vero d i continuo stavamo ad 
aspettare d i esser m al m enati, m a il  nostro signor D io , ehe per 
sua misericordia ne haveva cam pati da tan ti pericoli fino l i ,  ne 
volse anche salvare.

A D I V. SETTEMBRE 1A74 stando p u r in  Tauris, giunse Bar- 
tholomeo Liompardo m andato dalla nostra  lllustrissim a Signoria 
al detto  signor Ussuncassan, il  qual m i trovo in Cafä, e t era con 
lu i uno Brancalion suo nipote. costui volse andare per via d i Tra-
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bisooda, e t venne un  mese dopo me. onde deliberai m andare il 
detto Agostino a Venetia con mie lettere alia nostra  lllustrissim a 
Signoria, e t dar aviso del tu tto , et lo m andai per via di Aleppo, 
il quale ando a  salvamento, m a con gran pericolo. ste tti in Tauris 
fino a di 22. di Settembre. Non posso d ir bene della sua condi
tione, perche di continuo stetti ascosto, egli e grande, et ha  mol
te carabe dentro, non credo habbia g ran  popolo. e abondante di 
ogni sorte di vettovagglia, m a tu tto  e caro. h a  di m olti bazarri. 
vi eapitano molte sete per transito per Aleppo con caravane. hanno di 
molti lavori di seta leggieri fa lti in Jesdi. usano m olti boccassini, et 
quasi d’ogni sorte m ercanlia. d i gioie non ud i far m entione per alcuno. 
Volse la  fortuna mia, che’l Chadi Lascher, uno de prim i appresso 
il signor Ussuncassan, ch’era stato ambasciadore al Soldano per 
far pace, la qual non pote far, rittornava al suo Signore, et subito 
ch’io lo seppi, tenn i p u r  modo di parlargli, et fecigli un  presente, 
pregandolo ehe m i volesse accettare in  sua com pagnia, dicendo 
ch’io andava dal suo signore per facende im portan ti: il qual mi 
accetto tan to  benignam ente, quanto d ir si potesse con parole hu
mane et cortesi, dicendomi ehe m i accettava d i buona voglia, e t 
sperava in  Dio condurm i a salvamento dal suo signore. Parvemi 
una gratia da Dio, e t molto lo ringratiai. costui haveva con lui 
duo suoi schiavi schiavoni rinegati, i quali fecero s tre tta  am icitia 
con li m iei servitori con molte Offerte, e t m i prom issero, ehe 
quando il  lor padron saria per partirsi, subito  m e lo  farrano sa- 
pere, e t cosi fecero. et io feci loro un  presen te , i lq u a l m i valse.

A di. 22 , come e detto, partim m o da  Tauris col detto  Cadi 
Lascher, et eravi anchora una  caravana d i m olti A zam i, ehe an- 
davano al nostro cam m ino, e t per paura  si accompagnarono con 
noi, e t camm inando trovavamo il paese tu tto  piano con qualche 
poche colline, e t molto arido , non si trovando un arbore d’al- 
cuna conditione, salvo appresso qualche fium ana. Trovavamo 
pur qualche casale, m a non da conto. Avanti mezo giorno xi- 
posavamo alia campagna, et cosi la  n o tte , et d i casale in casale 
ci fornivamo di vettovaglia secondo li nostri bisogni, e t cammi
nando al detto  m o d o , ariram m o a di 28 in una  terra  chiam ata 
Soltania, eher per quel ehe mostra, credo fosse bona te rra , ha  un  
castello di m uro assai grande, il qual volsi vedere. eravi una mos-



chea, che mostrava esser m olto antica. baveva tre  porte  d ib ro n - 
zo piu alte di quelle di San Marco in  Venetia, lavorate con po- 
moli tu t t i  fatti alla dam aschina intervenendovi a rg en to , et certo 
e cosa bellissima. credo costassero assai danari. altro  da conto 
non yiddi. la detta te rra  e posta in  pianura, m a appresso alcune 
m ontagne non troppo grandi. dicono che’l yerno vi fa tan to  fred- 
do, che conviene andar ad  habitare in  altro  luogo. ha  uno baz- 
zarro di vettovaglie, e t di qualche boccassini, m ä non da conto, 
stemmo nei detto luogo fin alli 30, e t la  m attina ci partim m o 
camm inando p u r per Campagne con colline, come h d e tto , et e 
della Persia, la  qual comincia da Tauris, e t dorm endo ogni notte 
alla campagna.

A D I IV. OTIOBRE, 1474, giungemmo in una terra  chiam ata 
Sena, non m u ra ta , con bazzarro all’ u sa to , posta in  campagna 
appresso una  fiumana, la  qual h a  p u r degli arbori intom o, dove 
dorm im m o in un  caversera assai incommodo.

A d i 5 ne partim m o di li, e t alli 6, essendo alloggiati in cam- 
pagna, fui assalito dalla febre con varii accidenti, che con gran fa- 
cita a lli 8 la m attina cavalcammo, e t a buon’ hora arivamm o ad 
u n a  lerra  chiam ata С о то , et en trati in  nn  caversera in un  poco 
d i alberghetto, la febre crescendo cominciö gravemente a mole- 
starm i, e t il giorno sequentc tu tti  li m ie i si ammalarono, eccetto 
P re  S tephano , il qual era quello, che ci attendeva a  tu tti ,  et fu 
m alattia  di sorte, che per quanto m i fu detto, noi farneticavamo 
dicendo m olto pazzie. I l  detto Cadi Lascher mi m ando a  visitare, 
e t scusarsi che lu i non poteva star p iu  quivi, perche gli conveni- 
va esser presto da suo signöre. ma, che mi lascieria un servitore, 
confortandom i, che io era in  paese, che niuno m i faria dispiacere. 
La detta  m alattia  mi tenne nei detto loco fin alli 25. La detta 
te rra  di С ото  e posta in  piano, et ё picciola, m a assai bella, et 
circondata di m ura fatte di fango, et ё assai abbondante d’ogni 
cosa con buoni bazzarri di quei loro lavori* et boccassini.

A lli 25. come s’e detto, ci partim m o di H, et in vero , che 
p ar Ia m alattia  io cavalcavo con grande affanno.

Alli 25. arrivammo in  un  a ltra  te rra  chiam ata Cassan, m u
ra ta  come Como, et con bazzarri, come s’e detto, т а  с p iu  bella 
terricciuola di С ото.



Alli 26. la  m attina ci partim m o di l i ,  e t entram m o in  un’ 

altra terra picciola chiam ata Nethas, posta in  p iano , dove si fa 
piu vin, ehe in  altro lu o g o , et per la  deholezza, e t perche m i 
era pur ritornato  un poco d i febre, stetti li quel giorno, e t alli 
28. il m eglio, ehe p o te i , m ontai a cavallo, e t camm inando pur 
per pianura giuDgemmo in  una terra chiam ata Spaan alli 50. do
ve trovammo il signore USSUNCASSAN, et inteso dove alloggia- 
va il Mag. Messer Josaphä Barbaro ambasciadore, andai a dismon- 
tare al suo allogiamento* et vistone l ’un 1’altro, pieni d’allegrezza 
n’abbracciammo strettam ente, di quanta  consolatione m i fusse si 
puo considerare: m a bisognandom i p iu  presto riposo, ehe altro, m i 
posi a riposare. 11 giorno poi sequente conferi con sua Magnifi- 
centia quanto mi accedeva. II signore in teso , c’liebbe della mia 
venuta, mando suoi schiavi a  ricevermi con presenti di vetto- 

vaglie.
A D I IV. NOVEMBRE. 1474. La m attina per suoi schiavi 

fussimo chiam ati dal signore nella stanza, dove stava, e t entrati 
in una camera col Magnifico Messer Josapha, sdove era sua signo
ria con otto  dei suoi b aron i, li quali m ostravano d ’esser huomi- 
n i di au tto ritä , e t fa tta  la  debita riverenza secondo il lor costu
me, esposi Fambasciata' per nome della m ia lllustrissim a signoria, 
et gli appresentai la lettera di credenza. com piuto quanto  io ha
veva da dire, m i rispose con brevita, quasi scusandosi, ehe la  for
za Thavea fatto  andar in  quelle parti. Dapoi m i fece sedere ap
presso quelli suoi baron i, dove fu portato dn m angiare  in  vero 
abondantemente delle vivande secondo la loro usanza, m a ben ap- 
parecliiato sedendo sui tapeti, come usano. M angiato, ehe ha- 
vemmo, salutam m o sua signoria, et rito rnam m o alli nostri al* 

loggiamenti.
Alli 6. fossimo chiamati, et fecemi m ostrar gran parte de suoi 

alloggiam enti, dove stava, ehe erano in  mezo d ’un cam po, do
ve correva una fiumana, luogo molto dilettevole* Era u n a  parte 
fatta in  modo d ’una cuba, dove era d ip in to  il modo, ch’egli man
do a tagliar la  testa a Soltan Busech, mostrando ehe Gurluma
m eth Io menava con una corda, il qual fu quello, ehe fece far le 
dette stanze» ne fece poi far collatione di buoni confettioni. Tor- 
nammo alle nostre stanze senza dir altro . Stemmo in  questo luo-



go d i Spaan con sua signoria fino alli 25. del detto. e t nelli det- 
t i  giorni molte volte fussimo chiam ati da sua signoria, dove man« 
giavammo senza dim e altro. La detta terra d i Spaan mostra 
d’essere assai convenevol terra, posta in p iano, abondante d'ogni 
vettovaglia. dicono, ehe non volendosi ella rendere poi, ehe fu pre- 
sa, fu molto distrutta. et e m ürata di m ura  di te rra , come ГаІ- 
tre. Nota, che da Tauris fin a questo luogo di Spaan sono gior- 
nate 24. paese tu tto  della Persia, piano aridissimo, et m olti luo- 
ghi hanno acque salse. le biade, e t i  fru tti, che pur ve ne sono 
assai abondantemente son fatti quasi per forza d’acque. hanno 
fru tti d ’ogni sorte, l i  migliori, ehe io habbia visto, e t gustato in 
luogo alcuno. ä banda destra, et sinistra vi sono montagne, le qua
li dicono esser m olto fertili, e t che da quelle vien la maggior 
parte delle vettovaglie. Ttatte le  eose sono care. II vino costa da 
tre  in  quattro ducati la  quarta a  nostro modo, di pane e conve- 
niente mereato. le legne costano un  ducato la soma da camelo. 
la  carne ё piu cara che da noi. Ie galline si vendono sette al du
cato. le altre cose tutte per ragione. Li Persiani sono huomini 
molto costumati, e t gentilr, nelle cose loro mostrano d’am ar li 
christiani. Nella detta Persia ä noi non fu mai fatto oltraggio 
alcuno. Le lo r donne vanno vestite assai honorevolmente, si nei 
vestire, come nei cavalcare molto meglio ehe gli huom ini, mo
strano d ’esser belle donne, perche gli huomini sono belli, ben 
fatti. tengono Ia fede macomettana.

C A P I T O  L О IV.

I l Clarissimo Ambasciador si parte da Spaan, et inskme 
con Ussimcassan toma, ä Tauris, dove trom Vam- 
iasciador del JD uccl di Borgogna  ̂ et del Duca di 
Moscovia, et dopo molte udienze e licentiato da Us- 
suncassan.

A di 25. di Novembre, come s’e detto, sua signoria si parti 
del detto luogo di Spaan con la *ua corte, et tu tti eon le lor



famiglie ritom ando ad invernär in Como, et io con sua signoria, 
camminando quasi per li luoghi ehe eravamo andati alloggiando 
alia campagna sotto padiglioni, et in ogni luogo, dove alloggiava- 
2110, si facevano bazarri d'ogni cosa, perche sono deputati alcuni 
ehe seguitano il cam po, a portar vettovaglie, e t biade d’ogni 
sorte*

A DI XIV. DECEMBRE, mille quattrocento settantaquattro  
entrammo nella de tta  terra di Como con sua signoria, dove con 
fatica ne fu data  u n a  casetta per nostro allogiamento, m a ci con
venne star due giorni sotto i padiglioni avanti ehe la  potessimo 
havere. stemmo con gran freddi nei detto  luogo d i Como con 
sua signoria fino alli 21 di M arzo, 1475, e t secondo l’usanza 
molte volte ne faceva cliiamare* Quando mangiavamo con sua 
signoria, ci faceva entrar nella sua camera de’ padiglioni, et an
che alle volte stavamo di fuo ri, e t senza dim e altro  ci [partiva- 
mo. e t quando desinavamo con sua signoria ella haveva piacere 
di d im andar delli no stri luoghi, e t facevane di, strane dimande. 
La sua. p o rta  certo e honorevole, et d i continuo vi sono m olti huom i
ni da conto» e t ogni giorno vi m angiano da 400 persone, e t alle 
volto m olto p iu , le quali seggono in  te rra . Yien portato loro in 
alcuni Tapsi di ram e, hora risi, hora vivande di formento con un  
poco di carne dentro, ehe e un  piacere^ a vederli m angiar con fu- 
ria. Al signore, e t a  quei ehe mangiano con sua signoria vien 
portato  honorevolmente e t abondante e t bene apparecchiato. di 

 ̂ continovo beve vino a  pasto. m ostra d ’esser bei m angiatore, e t d i 
quanto m angiava, haveva gran  piacere di presentarci d i quello 
ehe gli era davanti. erano di continuo alla sua presenza m olti 
sonatori, e t can tori, alli quali comandava quello ehe gli piaceva 
ehe cantassino o sonassino. Era signor, ehe mostrava esser d i na
tu ra  m olto allegro, e grande d i persona, scarmo, h a  il  viso un 
poco Tartaresco, e t la faccia di continovo colorita. gli tremava 
Ia mano, quando beveva. secondo ehe mostrava, era d i eta d ’anni 
settanta, molte volte faceva tanfaruzzo e t m olto alia domestica. 
quando passava il segno, era p u r pericoloso, m a computato il 
tu tto , era assai piacevole signore, Stemmo in  questo luogo di 
Como, come s’e detto , fino alli 22  di Marzo. Lasciero di dir le 
volte, ehe parlam m o con sua signoria circa l ’am basciata nostra,



per non esser a proposito. ma solo per quanto fu l’effetto, tutto 
si potette comprendere.

A DI XXI. MARZO 1475. partimmo da Como per venir ver
so Tauris con tutto il lordo, cioe con ciascuno di quelli ehe se- 
guivano il signore, quale haveva tu tta la sua famiglia, et roba 
caricata sopra cameli, et mule, ehe erano in grandissima quanti- 
ta . Facevamo da 10 in 12 miglia il giorno: fit per andare a 
trovar buona herba, alle volte 20. ma cio rare volte aveniva. II 
costume del suo cammino e, ehe un giorno avanti mandi a mette- 
re il suo padiglione dove egli vuole alloggiare. poi la notte il 
lordo si leva, et tu tti vanno dove egli e posto, et dove e qualche 
buona herba, et acqua, vi sta fin ehe I’herba vien consumata, et 
poi si parte, cosi seguitando di continovo. Le loro femme sono 
sempre le prime agli alloggiamenti a drizzare li padiglioni, et 
appaxecchiare per li mariti, le quali son ben vestite, et cavalcano 
benissimo suli migliori cavalli ehe habhiano. sono gente molto 
pomposa. hanno quei lor cameli tanto ben guamiti, ehe gli e un 
piacere a vedergli, ehe non e si tristo , ehe non habbia almeno 
sette cameli, di modo che a vederli da lontano paiono gran nu- 
mero di gente, ma con effetto non e cosi. al giunger suo in Tau
ris poteva havere in sua compagnia da duomila pedoni. Al Ma- 
gnifico Messer Josapha, et a  me non parve mai di veder piu di 
cavalli cinquecento appresso il signore, perche gli altri andavano 
come ріасета loro. Li padiglioni del signore veramente erano 
belli quanto dir si possa. Dove egli dorme, e a modo d’una ca
mera coperta di feltro rosso con porte ehe basteriano ad ogni 
buona camera. Camminando, come s’e detto, di continuo si fa- 
cevano bazarri nei lordo, et trovavasi d’ogni cosa, ma tutto  era 
caro. Noi con li nostri padiglioni, cioe uno per Uno, seguitava- 
mo sua signoria. et molte volte ne facea chiamar a mangiar se- 
co, usando li sopradetti modi, ma spesse volte ci visitava di 
qualche presente, cioe delle loro vivande, mostrando certo grande 
amorevolezza: ne per niun, ne de suoi, ne d’altri ne fu fatto 
mai torto alcuno.

A DI XXX. MAGGIO 1475, essendo circa miglia 15 lontano 
da Tauris, giunse al signore un frate Lodovico da Bologna con 
sei cavalli, diceva chiamarsi Patriarca d’Antiochia, il quale disse,



che era stato m andato per ambasciador del Duca di Borgogna. 
subito il signor ci m ando ä dire se no i lo conosqevamo, facemmo 
buona relatione di lu i a  sua signoria.

A di 51 la  m attina  m ando a chiamarlo, et noi di compagnia 
per udirlo. haveva portato con lui un  presente d i Ire veste di 
panno d ’oro, tre di veluto cremesino, e t tre  di panno pavonazzo. 
et andato da sua signoria, Tappresentö. ci fece en trar ne i suo pa
diglione, e t volse che’l detto Ambasciadore dicesse quanto haveva 
da dire, egli disse ch’era stato mandato per Ambasciador dal Du
ca di Borgogna a sua signoria, et per nome d’esso Duca le fece 
grandissime O fferte  con molte parole, le quali non accade recitare 
in questo luogo. I I  signor moströ di non  ne fa r conto: desinas- 
simo poi con sua signoria, dove gli fece m olte d im ande, a tu tte  
rispose al bisogno. dapoi ce ne ritornassimo alli nostri padiglioni.

A D I I I .  GIUGNO 1475. entram m o in  Tauris, et funne dato 
uno alloggiamento. e t a d i 8. fu m andato  a  chiamare i l  detto Pa
triarca, e t noi. E t benche per avanti q ua ttro  volte il  signor m ’ha- 
vesse detto,' che voleva che io tornassi in  F ranchia, et che’l Mag- 
nifico Messer Josapha rimanesse appresso di lui, io sempre recusai, 
ne credevo, che piu di ta l cosa se ne-dovesse parlare. Fummo 
chiam ati davanti sua signoria, dove al detto  Patriarcha disse, tu  
tornerai al tuo signore a fargli sapere come io voglio star sopra 
le promesse a far guerra ad  Otthomano, et che gia io son in  pun- 
to, con qualche altra parola leggiera in  ta l proposito : dapoi si vol- 
tö verso di me, e t dissemi. Anchora tu  anderai con questo Casis 
dal tuo signore, et dirai, come sono in  pun to  a far guerra ad Ot- 
thom an, e t che anchora essi vogliano fare i l  medesimo. Io  non 
posso m andar migliore, ne p iu  sufficiente messo d i te. Tu sei 
stato fin in  Spaan, e t ritornato con me, et h a i visto il tü t to ,  lo 
potrai riferire a l tuo  signore,4 e t a tu t t i  li signori Chris tiani. Udi- 
to che Thebbi, senti grandissimo dispiaccre, e t risposi, che tal cosa 
io non poleva far per le ragioni che accadevano. Mi disse con 
turbato volto, io voglio, et cosi ti com ando, che tu  vada, e t di 
questo mio comandamento ne scriverö al tuo  signore. Volsi il 
parer del detto Patriarca, e* del Magnifico Messer Josapha, i qua
li mi dissero, che non si poteva far altram ente, che far il suo co
mandam ento. Vista la volonta del signore, et il lo r parere, rispo*



si, Signore, anchor ehe questa cosa m i sia grave, poi d ie  tu a  sig
noria comanda cosi, il  tuo  comandamento sara sopra la m ia testa, 
et faro quanto m i com andi, e t in ogni luogo, dove m i trovero, 
diro la possanza grande, e t il huon voler d i tu a  signoria, confor- 
tando tu tti  li signori Christiani ehe voglino far il sim ile, dal conto 
loro» moströ che la  m ia risposta gli fusse grata, e t usom m i qual
che buona parola secondo il lo r costume. Ysciti fuori fossimo 
fa tti ridurre in  un’altro  luogo, dove m ando a  vestire il de tto  Pa* 
triarcha et me di due robe a lo r modo assai leggieri, per esser 
cosi il lo r costume. D i nuovo tornam m o a sua signoria, e t fat- 
tale riverema. venimmo alla n ostra  stanza, dove ci m ando a  pre- 
sentare alcuni poclii denari, e t u n  cavallo per uno, cioe a l Patri- 
archa, e t a me con alcune fcascherie di poco mom enlo. In  quel 
giorno egli uscitte d i T auris , e t noi rim anem m o fin a di 10. del 
delta* nei qual giorno noi ci partim m o, e t insieme andamm o a 
trovar sua signoria, il  qual poteva esser circa 25 m iglia nostre lon
tano  da Tauris con li suoi padiglioni, in  un  luogo d ’acque e t di 
herba assai bello.

A d i  10. come s'h detlo, partim m o da Tauris, e t andam m o a 
trovar sua signoria, e t messi li nostri padiglioni al luogo usato, 
stemmo m olti giorni fin che l ’herbe furono consumate. Levossi 
di quivi, e t fece circa m iglia 15 delle nostre, dove stemm o fin a 
di 27. ehe ne licentiö, e t nei de tti giorni p u r  qualche volta fus- 
simo chiam ati, m a non  per cosa di mom ento, et qualche volta 
presen ta ti dei loro cibi.

A d i 26. fiissimo chiam ati da sua signoria e t avan ti d ie  en- 
trassimo, d  fece m ostrare alcuni lavori di seta assai leggieri, mo- 
strando ehe nuovamente li faceva fere. P o i ci fece m ostrar tre 
presenti, de quali mandava uno al Duca d i Borgogna per il Pa- 
Iriarcha, Faltro alia nostra Signoria, i l  terzo per un Marco Rosso, 
ehe e ra  venuto per Ambasciador del D uca d i Moscovia Signor della 
Rossia Bianca, che erano alcuni lavori di Gesdi, due ^pade et tu- 
lum banti, tu tte  cose assai leggieri. Fussimo poi chiam ati da sua 
Signoria, dove erano due suoi T urch i, ehe mandava per Ambas
ciadori, uno al Duca di Borgogna, Italtro al Duca d i Moscovia, 
et havendo noi fatte Ie debite salutationi, disse al Patriarcha fct a 
me, voi andercte dalli vostri S ignori, e t dalli Signori Christiani,



«t direte loro come io его in  punto per andar contra PO tthom an, 
ma havendo poi inteso, che egli e in Constantinopoli, e t che non 
e per uscir quest’anno fuori, pero non m i par cosa conveniente 
che io vada in  persona contra le sue genti, m a m ando parte delle 
raie contra quel disubidiente d i m io figliuolo e t parte  a lli danni 
dell’ O tthom an, et io son venuto in  questo luogo per esser in 
punto a tem po nuovo contra il  detto O tthom an, e t cosi haverete 
a dire alli vostri Signori, et alli Signori Christiani, e t cosi coman- 
dö che dovesse dire il  suo Ambasciadore. Cotal parlare con quel 
che a noi havea detto prim a m i fu  m olto dispiacevole, ne d ir 
altro si pole, salvo che far quan to  egli comandava. Con questo 
ne licentiö, e t essendo noi per p a rtire , ci fece soprastare insino 
alla m attina  per usare un ’arte si come fece la  notte, per quel che 
noi sentim m o, fece che tu tti  l i  suoi pedoni andorno accosto d’una 
montagna, e t la  m attina  fussimo fa tti rid u r sotto un  padiglione 
in luogo alto, dove era uno del Ruischason, che era quello , che 
haveva la cura degli Ambasciadori, e t m onstrando di parlar con 
noi d i v a r ie  cose, ne disse, ecco che vengono d i m olti pedoni, voi 
harete tanfaruzzo cioe piacere, a vedergli. li suoi schiavi dicevano, 
questi che vengono sono gran summa, m a quelli che resteranno, 
sono anchora assai, passavano per costa d’una m ontagna, accioche 
li potessimo ben vedere. Passati, che furono, dicevano fra loro, 
che potevano esser da diecimila. volemmo intendere il tu t to , e t 
fussimo accertati esser quei medesimi pedoni che vennero con sua 
signoria, e t fecelo solo a  fin che cosi havessimo da riferire. F at
to questo ne diede le le ttere , e t tornam m o ne’nostri padiglioni. 
Io parlando con diverse persone, et ancho insieme col Magnifico 
Messer Josapha Barbaro, per intendere quanti cavalli potevano es
ser con sua signoria cioe da fatti, intesi che erano da ventimila, 
ma fra buoni et cattivi da 25 mila. di a ltr i  apparecchi non vid- 
di a l t r o , salvo che haveano alcuni pezzi di tavola un  passo lun- 
ghi con due pironi d i ferro da ficcaret in  te r ra , assai deboli. In  
piu volte potem m o veder da cavalli c inquanta coperti d’alcune 
lame di ferro sopra certi lavori di seta grossi. Le arme, che usa- 
no, sono archi e t spade, e t alcuni brocchieri lavorati di seta, over 
di filato. non hanno lancie. la  maggior parte degli huom ini da 
conto hanno celate assai belle, et qualche panciera. hanno buoni



et bei cavalli. di niuna altra lor cosa ho da dire, per haver detto 
della condition del paese, et dei loro costumi, et d’ogni altra 
cosa a sufficienza, benche phi diffusamente haveria potulo dire, 
che non ho delto, m a ГІ10 fatto per non esser tedioso.

C A P I T O L O  V.

Xl Clarissimo Ambasciador si parte da Tauris, et cavaU 
cando per la Giorgiania  ̂ et Mengrelia e assaltato 
in -molti luoghi, et finatmerde arriva cd Fasso.

A di 28. ridotti sotto il padiglione del Magnifico Messer Jo
sapha Baxbaro desinassimo insieme, et a  sua Magnificentia et a 
m e pareva dura la  partita, che certo fu con effetto, et abbraccian
y o n e  insieme con molte lagrime pigliammo licentia l’uno dall’al- 
tro. Montai a cavallo insieme col detto Patriarcha, et gli Am- 
basciatori Turchi, et Д sopradetto Marco Rosso, col nome di Dio 
ci partimmo, che credo flösse in strana hora per gli affanni che io 
hebbi et i  pericoli grandissimi. Camminando per il paese d’Us- 
suncassan per venire al Fasso arrivammo alli 9 casali d’Armeni 
catholici, come habbiamo detto per avanti, et alloggiammo in casa 
del Vescovo, dove fossimo ben visti, et udimmo messa eatolica, 
dimorammo quivi tre  giorni per fornirci: donde essendo partiti, 
et camminando per pianura, et anche per qualche monte entram
mo nei paese del Re di Giorgiania.

A B I XII. LVGLIO 1475. arrivammo in una terra de! detto 
Re chiamata Tiphis, posta sopra un poco di monticello col suo 
castello sopra il monte piu alto, assai forte, dove anche trovam- 
mo un’ Armeno catholico, et con esso lui alloggiammo, havendo 
passato un fiume ivi appresso, il qual si chiama Tigris, per fama 
la detta terra fu assai grande, ma e molto distrutta; et per quel 
poco che hora ё, e assai ben habilata, et vi sono anche di molti 
huomini catholici.

A d i 15. cavalcando per la detta Giorgiania, et la maggior



parte per moitfagne, trovavamo pur qualche саЯ Іе, e t anche so
pra qualche m ontagna vedevamo qualche castello.

A di 18. circa li confini della Mengrelia in  u n  hosco in  mezo 
di montagne trovam m o il Re Pangrati, et fum m o a  visitarlo tu t ti  
noi, dove volse mangiassimo con lui, sedendo in  terra, con li m an- 
tili d i cuoio secondo la lor usanza p er tovaglia. II  nostro man- 
giar fu cam e arrostita , con qualche gallina, e t tu tto  m al cotto, 
con qualche a ltra  cosuccia: m a ben vi era del vino abbondante- 
mente, perche tengono quello esser i l  p iu  bell’honore, ehe possano 
fare. Mangiato ehe s’hebbe, si missero a  far sdraviza con alcuni 
bicchieri groppolosi mezo braccio lunghi: e t quelli ehe bevevano 
piu vino, erano piu stim ati fra loro. I  Turchi, ehe non beveano 
vino, fum o cagione, ehe ci levammo da ta l im presa: m a fummo 
molto disprezzati, perche non facevamo a  m odo loro. II  detto  
Re poteva esser d ’anni 40. huom o grande, b ru n o , d i viso Tarta- 
resco, nondim eno beH’huom o: dal quale togliem mo finalmente 
commiato.

A d i 20. la  m attina  partimmo; d i li, et cavalcando per la det
ta  Giorgiania sempre quasi per montagne venimmo a’confini della 
Mengrelia, dove trovam m o (et fu  a d i 22) u n  Capitano d’alcune 
genti a  piedi e t cavallo del detto Re, per certa difierenza, ch’era 
nei paese della Mengrelia, per la  m orte d i Bendian suo signore: le 
quali ne fecero fermar con molte minaccie, et ci tolsero due Turcassi 
con gli archi, e t con le freccie, et pagamm o alcuni dan a ri: lascia- 
ronne poi andare, e t noi piu presto ehe potem m o cavalcando, 
uscimmo fuori di strada, et rido tti in un  bosco, stemmo quella 
notte con gran paura, dubitando non esser assaitati.

A di 23. la m attina, cavalcando verso Cotatis, nei passare un 
passo stretto , fummo assaitati da alcuni del casale, ehe ci tolsero 
il passo con minaccie d i m orte: e t dopo le m olte parole tolsero 
tre cavalli di quelli Ambasciadori T u rch i, che portavano il pre
sente: e t con gran fatica pagando circa ducati venti d i lorm one* 
te, e t i  cavalli, e t alcuni archi fum m o lasc ia ti, e t venimmo a 
Cotatis castello del detto Re.

A di 24. la  m attina , convenendoci passare u n  ponte sopra 
una Д и тапа, fum mo assaliti, et ci bisognö pagare un grosso per



саѵаЦо. essendc^raSnati: ehe certo ne fu d i grande affano. Passa« 
ti ehe fummo, entram m o nella M engrelia, dorm endo sempre alla 

. fores ta.
A d i 25» fummo m enati a  passare una  fium ana con alcuni 

£oppoli, e;t rid o tti in  u n  casale d’una  donna ch iam ata Maresca, 
che fu  sorella d i Bendian, la  qual m oströ  farne Jbuonissimo accet- 
to : presen tonne del pane, e t del vino, e t missene den tro  u n  suo 
prato  serrato.

A d i 26. la  m attina  deliberam m o farle u n  p resen te , che po- 
teva valere da venti d u c a t i : ne r in g ra tiö , e t non volse accettar- 
lo : m a  poi cominciö a  farne m olti s tra ti i , dicendo voler due du
cati per cavallo: e t benche no i ci scusassimo per poverta, come 
per altro , под perö ne valse, e t ne convenne darle  due ducati 
per сатаііо, e t греке  volse i l  presente, che le havevamo m andato, 
con qualche altra  m angiaria appresso, e t con fatica ne licentio : 
che certo  alli m odi, ch’ella tenne, credetti che ne dovesse spogli- 
a r  del tu t to :  nondim eno fummo licentiati.

A d i 9.7. m ontam m o parte  di noi in  alcuni suoi zopoli, e t 
parte  a  cavallo venimmo al Fasso m olto dissipati: e t allogiati in  
casa dell’ antedetta donna M arta Circassa, per conforli degli af
fanni che havevamo havuti, sentim m o Capha esser sta ta  presa da 
T u rch i, dov’ era {la speranza nostra d i passare. di quanto  affano 
ta l nuova ci fusse, lascio considerar’a  voi. Non sapevamo, che 
p arti to dovessimo prendere, et stavamo come persone perdu te: ma 
frate Ludovico da Bologna Patriarca d ’Antiochia sopradetto , deli- 
bero d i Yoler andare alia  via di Circassia, per passar la Tartaria, 
e t venir in  Rossia, m ostrando haver qualche notitia  del detto 
cam m ino, piu. volte havea delto di non s’abbandonare l’u n  l ’al- 
t r o ,  e t cosi gli dissi, e t lo pregai, che dovessimo di compagnia 
far’ il  detto  cam m ino, e t questo fu p iu  volte: m a m i rispose, 
ch’era tem po, che ciascuno salvasse la  sua testa. Mi parve un’ 
in iqua e t strana risposta', et ancora lo pregai non volesse usar 
ta n ta  crudellä , m a m ente m i valse, Volse ad ogni m odo partire 
con la  sua compagnia, et famiglia, et con Г ambasciador turco  da- 
togli per Ussuncassan. Visto cosi, cercai accordarmi con Marco 
Rosso, e t con l ’ambasciador turco, c’haveva con lu i ,  e t pigliar 

qu^Jcbe partito  di ritornare a  d ietro , M ostrorno di volerlo fare,
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et per segnal d i fede ci baciammo laboeca^ e t’io ten ev a 'ta l p*o* 
messa per certa: ma si consigliorno poi fra loro, €t deliberorno 
andar per il paese di Gorgora Signore d i Calcican, e t delle terre 
Vati, che confinano con abudi lujoghi d ’öttom ano, et davanli 
tributo. Intesa io tal cosa, йой* йгі parve d i pigliar ta l  caroitii- 
no« ma piu  tosto rimanere ivi al fasso alla misericordia di Dio, 

Ä DI VI. ÄGOSTO, 1475j il detto Patriarca monto a caval
lo , com’e detto , con li suoi* f^cendo qualche söusa m e c & e t i l  
giorno5 segnen te -si parti i l  detto Marco Rosso col Tureo* et con 
alcuni Rossi, che erano con liri$ parte in  una  defie lorbärche, e t 
parte a cavallo per il Vati, Con pensier d’andare alla volta di Sa- 
machi, et poi passar la Tartaria, Cosi rimasi io solo in  quel loco 
con Ia mia famiglia, che in tu tto  erayamo cinque abbandonati da 
tutti, senza danari, e t senza speranza d’alcuna salute, per non sa- 
per che via, ne c h | modo haVesSimo da tenere. qual cuore fusse 
il nostro, lascio considerar a chi ha intelletlo. A me in quel gior
no da fas tid^  S* £еЦ*^ех£ІЬіІ££..e tg fcm d e , 
medicar con altro, che con, Гас„диа deUa ^fiumana, et con qualche 
panetto p iu  presto di semolelli, che d’a ltro : p u r alle volte con 
fatica hebbi qualche polastrello. il m a le fu  grande, et con älcune 
frenesie, che per quello che mi fu detto dopoi; io drcevk molto 
strane cose. Ivi ad alcuni di s’ammalarono tre della m ia fami- 
glia, et restö solo prete Stephano, il qual* attelnäevk^ a' tuixi. il 
шіо letto era una coltre assai trista , lä  quäl m i presto t i i  Züan 
di Välcan Genovese, öhe sfaya in  quel luogo, et qüestä erä len- 
zuoli, et l6t£o. lä famiglia se ne stette con quelli poelii drappi’ 
c’haveva. la detta malattia mi" tenne fino a di 10. Settern!)re, che 
cterto mi ridusse a tanta estremita, che li miei tenevanö per cer
to, ch’io dovessi m orire: m a la  Ventura mia volse, 'che la detta 
donna Märta haveva una borsetta, et uii poco d’olio, e t qualche 
herba, la qual mi fu posta, et parve ch*io megllörassi: ma qiresto' 
conosco veramente che fu per misericordia! del nosfro Signor Dio, 
al qual piacque.non mi lasciar morire in quei'paesi, di che sein- 
pre sia ’ringratiato. Rimasti adunque tu tti sinceri, ragionammo 
fra noi qual partito  dovevamo piglfare, et deliberammö per opi
nion inia di n to rnare  adietro alia volta d! Samachi par passar
la Tarfaria. Eranvi d i q u e lli, che volevanö ch4o andassi per Ja 

Ч* I. A. Коитаршш. 11 -



Soria, m a non volsi in  ,modo! alcunc, et m i ristorai alquanto nei 
detto  luogo <Ц Fafcsq.

A D I X. SETTOIBRE. 1475.: montamm ft a cavallo, et fatlo 
circa due miglia. de1 nostri per la  gran debolezza non era possi
b l e  cavälcare:’ <md'e. fui posto in terra da cavallo et .riposato al
quanto, törnammo in  Casa* della :de lta  donna .-Marta, dove stemmo 
fin a di 17. et fo rtifkati a lq jja ttto , cqI nome del. nostro signor 
Dio m oniamm o a cavallo p e rse g u ir ' il  viaggio delib.erato per noi. 
Nei detto  lqogo .del.Fassp si/toovava un . greco, ehe sapeva la lin
gua M engrelia,,il quale td s i per m ia guida, et m i,fece mille as* 
sassinamenti, ehe a. паггфіі s&rja. cq$a  pietosa,

C>: С A P I T O L O VI.

I l Clarissimo Ambasciador si parte dal Fasso, et tor- 
nando per la Mengrelia et Giorgiania va nella 
Media,, et passa il mar de Baehau, cioh Cäspio, e 
perviene in Tartaria.

A di 17. m oniam m o a cavallo, com’e detto, ritornando per 
la Mengrelia con qualche travaglio. A di 21. fum m o in  Cotatis, 
e t Ia detta guida moveridomi garbuglr, m i fu forza dargli comia- 
to  col m iglior modo ch’io potei. Stemmo nei detto  loco fino a 
di 24. si per non m i sentir bene , come per aspettar qualche 
com pagnia: e t finalm ente ci accompagnammo con alcuni pochr, 
li quali non conosceyamo, ne intendevamo, per certe montagne, ma 
non senza paura, fino a’ 30. che giungemmo in Tiflis, et dismon- 
ta i p iu  morto clxe vivo in  una chiesa d i un’ Armeno catholico, 
dal qual certo con m olti a ltri havemm o buona compagnia. II det
to  prete  haveva un figliuolo, al qual per nostra so rte , venne la 
peste, perche quell’ anno era sta ta  grande nei detto luogo: et es- 
sendosi li miei mescolati con lui,. Fappicco a un  Mapheo da Ber
gam o m io seryitore, il qual m i a ttendeva: e t per due g iorni ha- 
vendola, di continuo m i stette a to rno : si bu lto  poi giuso, doy’



W'

esso dorm iva, et discoperto questo m ale, fui consigliato ehe m i 
Jevassi di li. onde fatto netto il meglio si potö, un luogo, ore la 
uotte stavan le vacchej m i fu acconcio con un poco di fieno, do- 
те fui messo a riposare per la  gran debolezza c’liavevo. II prete 
non volse p iu  che’l detto Maplieo stesse in casa sua , e t per non 
haver altro  luogo ci fu forza metterlo in  un cantone, dove его 
anch’io , servendolo prete Stephano: e t piacque al nostro signor 
Bio chiamarlo a  se, Hebbi p u r il modo con preghiere assai d ’ha- 
ver u n ’. altro luogo da vacche simile a quello , ove m i ridussi al 
modo sopradetto. Eravamo abbandonati da tu tti, salvo che da 
un yecehio, ehe sapeva un  poco franco, ehe di continuo ci servi: 
ma come noi stessimo, si puo facilmente giudicare. Stemmo nei 
detto luogo di Tiflis fino a* S I. O ttobre , et il giorno avanti per 
mia Ventura capito ivi quelT Ambasciador Turco ehe andava con 
frate Ludovico Patriarca d ’Anliochia, il qual m i disse, ch’essendo 
andati fin nell’ Avogasia, furon rubati, e t spogliati del tu tto : e t 
diceva, che’l detto  Patriarca n 'era stato cagione, ehe gli fusse sla- 
to rubato , e t ehe lo lascio andare, et egli se ne ritoroava nei suo 
paese, dicendo d ie  di questo faria lam enti assai al suo signor Us
suncassan. Io il meglio ehe poteva, lo confortava, et ci ассопок 
pagnammo insieme, e t partim m o di 11, come h detto, a  di S I. 
d’Ottobre, 11 detto Tiflis с del Re Pangrati di Giorgiania. et ca
valcando per due giorni, entrammo nei paese d’Ussuncassan, per
che era nostra via per andar in  Samachi, et trovammo belli paesi

A J)I XXVI. D’OTTOBRJE. 1475. fummo in un luogo, dove 
ije convenne separar Г uno dalF altro, pereh'io Yolevo en trar nei 
paese di Sivansa per andar in Samachi sua terra, et l’ambasciadoc 
andar pel suo paese. Per mezo suo hebbi per guida un  turco, 
dei lor preti per fino in  Samachi. Tolto comiato ci partim m o, 
et entrati nei detto paese, ehe si chiama la Media, il qual e hello 
et fruttifero paese, et e per la maggior parte p ianura , m olto piu 
fruttifero et bello di quello d’Ussuncass^n, noi con Ja de 1Ц guida 
havemmo buona compagnia.

A B I I. NOVEMBRE, 1475. arrivamo in Sammachi, terra del 
detto signor Sivansa, signore della Media, et e quel luogo, dove 
si fa la seta Talamana, et ancora m olti a ltri lavori di seta, non* 
dimeno sono leggieri, et per lo piu fanno rasi. La delta terra
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non е grande com« T auris, ш  secöm b il mio giudicio molto 
migliore in  ogni cond itione , e t abbondante d’ogni vettovaglia. 
Stando nei detto loco trovam m o Marco Ros so ambasciador del 
D uca1 d i Moscovia: quello col quale andämm o fino al Fasso, che 
fece la  via di Corgora, e t capito ivi, dopo molti travagli. Venne 
per sua cortesia a trovarm i nei caversera, dove io era, e t abbrac« 
ciatolo strettamente* pregai m i volesse accettare in  sua com* 
pagnia, et m i s’offerse сой buone et cortesi parole.

A di 6. partim m o di l i  col detto  Märeo per andare in Der* 
bent te rra  de! detto  Sivänsa, al confin- della campagna de Tarta* 
r i : et cavalcando hora per- montagnre, hotfa per p ianu re , alloggi- 
ando qualche volta in qualche casale, de turchi, da’ quali have- 
vamo assai buona com pagn ia , troväm üib- ä mezo camm ino una 
terric iuola assäi сопѴейеѵоЦ ove n a sc e n t; ta n ti fru tti, e t massima* 
m ente pomi, ch*e c6sa incred ib ile : e t  tu t t i  bonissimi,

A di 12* giungemmo al detto  luogo di D erbent: e t perche 
a voler andare in Rossia, n ’era forza passar la  campagna de Tar
tari, fum mo consigliati invernare in  de tto  luogo, et all’ Aprile 
passare per il m ar di Bachau, e t andar in Citracan. La detta 
terra d i D erbent e posta sopra’1 m are d i B achau, cioe mare Cas- 
p io : e t dicesi che fu edificata p e r Alessandro magno, e t chiamasi 
P orta  di ferro: perche a entrar della T artaria in  Media et Per
sia, non si puo ent rare salvo che per la detta terra, p e r  haver 
una valle profonda, che tiene fino in  Circassia, ha bellissime m u- 
raglie, molto larghe, e t ben f a t te : m a sotlo il m onte alia, via 
del castello, non e hab ita ta  la sesta parte, et verso il m are tutta 
e disfatta. h a  una grandissima q u an tita  di sepolture. e convene- 
volmente abbondante d’ogni vettovagKa, et fa vini assai, et simil- 
m ente fru tti d’ogni sörte. II  detto mare с  largo per non haver 
bocca alcuna: et dicesr che volge ta n to , quanto il m ar maggiore, 
et e m olto perfondo. vi si pigliano s tu r io n i, e t m orone in  gran
dissima quantita. a ltri pesci non sanno pigliare. V ’e una  gran
dissima copia di pescicani con la  testa, piedi, et coda, propria, 
come cani. Pigliano ancora una sorte d j  pesci lunga circa un 
bratcio  et mezo, grosso e t quasi tondo , che non m ostra ne testa 
ne a it ro : dei quali fanno certo liq u o re , che bruciano a far lu- 
me, et anche ungono li cameli, e t portasene per tu tto  il paese.



Stemmo nella detta  terra  d a  12 Novembre lino a* 6 Aprile, che 
montammo in ba rca , e t certo havemmo buona compagnia. Mo- 
stravano essere bellissime genti, ne mai ci fu  fa tto  ingiuria alcu- 
na. Dimandavano chi eravamo, et dicendo ehe eravamo Christia- 
n i, non cercavano altro . Io  portava in dosso una casacca tu tta  
squarciata, foderata d i pelli agnelline, e t d i sopra una  pelliccia 
assai trista, con una berretta  di pelli agnelline in cap o , e t an- 
davo per la  terra, e t per il bazzarro, e t m olte volte portavo la 
carne a casa: m a sentivo pur qualcuno, ehe diceva. costui non 
par huomo da portar carne, et il detto Marco me lo diceva, et 
rxprendevami. dicendo ehe Іо andavo con una presentia, ehe pare- 
va ch io fussi in  F ranchisa: m a io diceyo non poter far altro, ma« 
ravigliandomi, ch’essendo cosi straccioso facessino tal giudicio di 
me: m a com’e detto, havemmo buona eompagnia, Stando nei 
detto luogo per esser desideroso d ’in tender qualche miova delle 
cose del signor Ussuncassan, e t del Mag* M. Josapha Barbaro, de- 
liberai m andar D im itri mio turcim ano fino in  Tauris, che ё 
cammino d i venti giornale, e t cosi ando, e t ritornö in  giorni 
cinquanta, et portom m i lettere d ’esso Josapha, il quale m i scrisse, 
che’l Signor’ era li ,  m a ehe non si poteva saper cosa alcuna di 
lu i: et per lo detto  Marco fu fatto accordo con un  patrone delle 
lor barche, per condurci in Citracan: le quali lo r barclfe stanno 
tutto’l verno in  terra per non poter navigare: jet sono fatte a 
modo di pesci (ehe cosi le chiamano) strette da poppa e t da pro- 
d a , con pancia in m ezo, fitte con pironi di legno, e t calcate di 
pezze. Vanno alla quara, et hanno due zanclie con uno spaolo 
lungo, ehe con bonaccia governa, e t quando e qualcha m al tem 
po, con le zanche. Non hanno bussoli, m a navigano con la Stel

la sempre per lä  vista di terra, et sono navili m olto pericolosi. 
Vogano qualche remo, et governansi tu tto  alla bestiale* e t dicono 
non esser a ltri m arinari ch’essi. e t per dire il tu t to ,  queste genti 
sono tu tte  macom ettane.

A D I VI. APRILE. 1476. l’esserne bisognato star circa ot
to giorni a  m arina i n  barca c o n . le nostre robe per aspettar 
tempo, fe che’l detto Marco di continovo stette nella terra, e t 
noi per esser soli, non eravamo senza qualche paura: piacque al 
nostro Signor Dio far tempo per il nostro viaggio, onde ridotti



tu tti alia marina^ fa  L u tta ta  la barca in acqua, poi tu tti n o i entram
mo denlro: et facemmo vela: eravamo persone 35 com putando il 
patrone con sei m arinari, il resto erano alcuni m ercanli, cbe porta* 
vano qualclie poco di r is i , e t qualclie lavoro di se ta , c t d i boc- 
cassini per Citracan per vender a Rossi, et anco qualche Tar taro 
per pigliar altre cose: cioe pellettarie, ehe fanno per il detto  luo
go di Derbent. Come e detto facemmo vela il di soprascritto, 
con vento prospero, sempre larghi da  terra  circa m iglia 15, a co
sta di montagne. II terzo giorno passate le dette m ontagne, tro
vammo spiaggia: e t fece vento contrario, et ci fu forza a sorger 
con im  ferricciuolo il  capo del resto , e t poteva esser circa hore 
quattro  avanti sera» la  no tte  i l  vento rinfresco con m are assai, 
e t ci vedevamo del tu tto  perduti. deliberarono far levare il ferro, 
e t lasciarci venir in  te rra  alia ventura su la  spiaggia. Levato cbe 
fu il  fe rro , centraversam m o al m a re , e t per esser grosso con 
vento assai, ne buttava in te rra : m a volse il nostro signor Dio, 
col detto  m ar grosso, che ne levava da scagni, d ie  ci salvassimo, 
e t buttonne appresso te rra : ove la barca entro in  una fossa tan- 
to lungo, quanto ella era, ehe ne parve esser en tra ti in  porto, 
perche il m ar rompeva tante volte avanti che venisse l i ,  ehe non 
ne poteva nuocere. A tu tti  ne fu forza saltar in  acqua , e t por- 
ta r  ciascuno le sue cosette in  te rra  m olto bagnate: e t anco Ia 
barca faceva acqua per il loccar ch ’ella fece su gli scagni. have
vamo gran freddo si per esser bagna ti, come per il vento. Ia  
m attina fecero deliberatione fra loro, ehe alcuno non facesse fuo- 
co, perche eravamo in luogo tan to  pericoloso de T artari, quanto 
d ir si potesse* Su per la m arina erano m olte pedate d i cavalli: 
e t  perche vi era un  zopolo, ehe mostrava esser ro tto  da fresco, 
giudicavamo, ehe li detti cavalli fussero venuli per pigliar li lor 
huom ini, Ö Yivi, o m orti, dal detto  zopo lo : di modo che stava- 
mo con grandissima p au ra , e t in  aspettatione continova d ’esser 
assaitati: m a ci rassicuramm o, vedendo ehe dietro la spiaggia era
no m olte palud i, si ehe di ragione li T arta ri doreano esser lon- 
tan i dalla m arina. Stemmo nei d e tto  luogo fino a  d i 13. ehe 
bonaccio, et moströ far tempo per il nostro viaggio, onde messe 
le cose delli inarinari in barca, e t m enata la barca fuor delli 
scagnoni, furno caricatc l’a ltre  robbe, e t fatto vela, e t fu il sal>-



bato santo. Гасешшр circa miglia 50. e t un5 altra  fiata n’assal 
to ІІ yen to contrario: ma havendo alcune isolotte di canne sotto 
vento, ne fu forza d ’entrare in  esse, et yenimmo a sorger in un 
luogo, dove era роса acqua. I I  vento rinfresco, et per il marisi- 
no la barca toccava, a lquan to : pero i l  patron volse, che tu t t i  dis- 
niontassimo sopra un poco di canneto, ä modö d'uno isolotto, et 
cosi facemmo: e t m i convenne pigliar le  mie bisaccie in  spalla, 
et discalzato andarmene il meglio che potei in te rra  con gran 
freddo, et gran pericolo per rispetto del marisino, che m i bagnö 
tutto. Giunto in  terrä, trovai un poco d i coperto di canne, che 
per quanto dicevano, li Tartari a veriivano'a pescar l ’eslate in quei 
luoghi : messimi li dentro per asciugarmi il meglio ch ’io poteva 
insieme con la  m ia famiglia: e t i  m arinari con gran fatica ridus- 
sero la barca ä paravezo del vento, ove era senza pericolo.

A di 14. la m attina, che fu il giorno di Pasqua, stando su’l 
detto canneto con qualche poco d i canne, m a con gran  freddo, 
non havevamo con che far Pasqua, salvo che c o n b u tiro : m auno  
de famigli del detto M atao, camminando per lo  scoglio trovö 9. 
uova d i anetra, e t appresen tolle al suo padrone, che fece far una 
fritta ta  con butiro , e t äppresentonne u n  pezzetto per u n o : et con 
quello facemmo Pasqua, che fu molto bella, ringratiando sempre 
Iddio. Fra lo r m olte volte dimandavano, chi io  e ra , et haveva- 
mo deliberato col detto Marco farmi da  medico servidor della 
Despina, che fu  figlia del Dispote Thomä, man data da Roma per 
moglie del Duca di Moscovia:1 e t come povero e t servidor della 
detta, andavo a trovare il detto D uca, et la  Despina per cercar 
la Ventura: c t essendo a  uno de m arinari venuto un  brusco, over 
fumirolo sotto il scaio, ші dimando consiglio: onde io  ritrovato 
un poco d’olio, pane, et farina,’ ch*era in  barca , feci uno impia- 
stro et glie lo missi sopra il brusco, et volse la  fortuna, che in 
tre giorni si ruppe, et fu guarito. Per la  qual cosa dicevano, che 
io era un perfetto medico, confortandomi a voler rim aner con 
loro: m a Marco m i scusö per non haver io cosa alcuna, ne questo 
poter esser, m a che giunto in Rossia, stato che vi fussi qualche 

poco di tem po, ritorneria li.
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G A Р I Т О Ю  VII.

I l clarissimo Ambasciadore navigando il mar Caspio ar- 
ya a Citracan C ittä de Tartari: et da Tartari 
g li migon fß tte  molte paure, et finalmente si parte 
con la caravana, pe?' andar in Moscovia.

A di 15. la  m attin a  fece ven to : fet facemmo vela, e t d i con- 

iinovo velizando appresso te r ra : сіоё d i quelle isole d i canneti, 
qualche volta sorgendo, fino ä  d i £6. ch’entram m o nella bocca 
della Volga, fium ara grandissim a, la  qual viene dalle p a rti  d i Ros- 

sia : e t dicono d ie  h a  hocche 72. ehe bu ttan o  nei m a r d i Bacau, 
e t e in  m olti luoghi m olto  profonda, D alla  d e tta  bocca fino in  
C itracan sono m iglia 75 e t p e r la  co rren th ia  grande, h o r col ti- 
r a r  l ’alzana, h o r con qualche poco d i vento arrivam m o a  d i 50. 
al luogo di C itracan, m a d i qua  d a  Citracan verso la  m arina e 
u n a  salina grandissima, ehe si dice far tan to  sale, ehe saria  ba- 
stan te  a  gran parte del mondo, et d ’esso li serve la-m aggior parte 
della Rossia, et e bellissimo. li T arta ri, cioe quel signor di Citra
can, non  volse ehe. per quel giorno dism ontassim o in  te r ra : ma 
Marco dismontö, e t luebbe p u r  il m odo, perche havea H qualche 
am icitia , e t la  prim a sera fu i m enato  in  u n a  casetla con la mia 
brigata, dove stava il detto  M arco , messo in  un poco d i busetto, 
ove dorm im mo. La m a ttin a  vennero tre  T arta ri con visacci, ehe 
parevano tavolazzi, e t fecermi andare alla lo r presenza, e t dissero 
verso Marco, ehe fpsse i l  ben venuto, percioch’esso era amico del 
lot* S ignore, m a ehe io era schiavo di quello , perche li franchi 
erano lo r піщісі. Mi parve strana accoglienza: ina M arco rispose 
p er me, ne volse ch’io  dicessi cosa alcuna, salvo ch’io m i rico.man- 
dava a  loro. E t questo fu.

IL  PRIMO D I MAGGIO 1476* r ito rn a i nella dett*i cameret- 
ta  con ta n ta  p au ra , ch’io non sapeva dove m i e ra , et ogni 
giorno li pericoli crescevano, si per li Comerchieri, li q u a li diceva
no, ehe io al tu tto  havevo gioie, si perche haveamo qualche fra- 
schetla delle cose di D erbent, per b a ra t ta r  a qualche cavallo per 
nostro cavalcare, et tu tto  ne fu tolto . Poi per il d e tto  Marco mi



fu detto , che ne voleano vendere in bazarro , m a per suo mezo 
con alcuni mercanti, ehe doveano venir in  Moscovia, dopo li m olti 
affanni, et pericoli, ehe fummo assai g io rn i, fu ridu tta  la  cosa in 
due m ila alerm i, desser pagati al Signore: senza Faltre mangiarie 
date ad a ltri: et hench’io non havessi un  soldo, furno pur tro- 
vali li detti danari da Rossi, et da Tartari mercanti, ehe veniva- 
no in Moscovia, con grandissima usura, e t con la sicurta fatlam i 
dal detto Marco. L a  cosa del signore per l’accordo fatto pu r era 
alquanto eessata: ma il Can Comerchier, quando Marco nostro non 
era in casa, veniva e t buttava giu la po rta  del luogo, dove stava, 
con voce maladetta. üiinacciando di farmi im palare, dicendomi ch’io 
havea gioie assai: onde m i fu forza strangolarlo il meglio si po- 
te. Molte e t molte volte venivano ancho alcuni Tartari la  notte 
ubriachi d’una vivanda, che fanno di mele, gridando ehe voleano 
li franchi, ehe non e cuor d ’huomo, ehe non si fusse spaventato, 
e t con qualche cosa d i nuovo ci conveniva farli tacere. Stemmo 
nei detto luogo dal prim o di Maggio fino a di 10 d’Agosto ehe 
fu il d i di S. Lorenzo. II detto  luogo di Citracan, ё di tre fra- 
telli, ehe sono figliuoli d ’nn fratello del presente Im peradore de 
Tartari, ehe sono quelli che stanno per le Campagne della Circas
sia, et verso la  Tana, la  sta te  vanno per li caldi alli confini della 
Rossia, cercando li freschi, e t 1’herba, e t questi tre  fratelli stanno 
in questo luogo di Citracan qualche mesc del verno, m a ia  state 
fanno come gli altri. II detto luogo e piociolo, et e sopra la  fiu
mara della Volga, e t le lor poche case sono di terra, et с m urato 
d’un m uro basso, m a m ostra bene, che vi sid stato qualche edifi-
cio, e t ehe non fusse gran tempo. E fam a, ehe anticamente il
detto Citracan fusse luogo di facende assai: et le specie ehe veni
vano ä Venetia per via della Tana, venivano per il detto  luogo
di C itracan: perche secondo quello ehe potei intendere, e t com-
prendere, doveano capitare le specie li e t di li  alla Tana, essendo 
per quanto dicono, non piu di giornate otto d i cammino.

A D I X. AGOSTO 1476. partim m o, come e detto, da Citracan, 
il di di San Lorenzo, nei modo, che q u i di sotto narrero. Quel 
Signore di Citracan chiam ato per nome Casimi can , ogni anno 
manda un suo Ambasciadore in Rossia al Signor Duca di Mosco
via, piu presto per haver qualche presente, ehe per altro, e t con



esso vanno m olti m ercan ti T a rta ri, e t fanno una caravana, e t por- 
tano con loro alcuni lavori d i seta fa tti in  Gesdi, e t boccassini, 
per b a ra tta r  in pelletarie, selle, spade, briglie, e t al tre  co.se ä loro 
necessarie: et perche bisogna cam m inar dal detto  luogo d i Citra
can fino alia Moscovia d i continovo per deserti, e forza ehe cias- 
cuno si porti qualche vettovaglia: m a li T arta ri poco si curano, 
percioche menano con la  d e tta  caravana gran  q u an tita  d i cavalli, 

e t ogni giorno n ’am m azzano per lo r v ivere, perche la  lo r  Yita e 
sem pre d i c am e , e t d i la tte , ne n iu n  a ltro  alim enlo han n o : ne 
sanno ehe cosa sia pane, salvo qualche m ercante ehe sia stato  in 
Rossia: m a a noi fu forza forn irci la  m ensa i l  meglio ehe si po- 
te. havem m o p u r il m odo d ’haver un  poco d i risi, de quali fan
no  u n a  m istu ra  d i la t te  seccato al sole, e t la  chiam ano thu r, ehe 
vien m olto  dura, e t tiene u n  poco dell’ag ro , e t dicono esser cosa 
d i gran sostantia. havem m o anche cipolle, e t ag lio , e t con fatica 
hebb i circa u n a  q u a rta  d i biscottelli, di fa rina  di frum ento  assai 
buona, e t questa fu  la  nostra  m ensa: m a hebbi poi u n a  coda d i 
castrone salata, ehe fu alThora della nostra  p artita . II  cam m in 
nostro d ritto  fu tra  due fium are della Volga, m a pcrche il detto 
Im peradore havea guerra con Cassimi Can suo nepo te , il  qual 
Cassimi teneva dover esser egli vero Im peradore , percioche suo 
padre era Im peradore del L o rdo , e t teneva la  signoria , e t per 
questo haveano guerra grande in s iem e: pero  tu tti deliberorno, ehe 
tu t ta  Ia caravana passasse da ll 'a ltra  ban d a  della fium ara per cam
m inar ta n to , ch’ella venisse ä p assa r in  certo passo stre tto  del 
Tanais alla Volga, ch’e circa g iom ate  c inque : percioche passato’l 
detto  stretto , la  caravana non dub itava p iu , e t cosi tu t t i  missero 
le lo r robbe, et vettovaglie in  alcuni lor zoppoli ch’usano , per 
passar di la  dalla fium ara : Marco volse ancli’egli m etterv i le sue 
robbe, e t ch’io vi m ettessi quelle poche vettovaglie, c’havevo ap- 
parecchiate, et Yi m andassi prete S tephano , et Zuanne Ungharetto 
m io famiglio, et ch’io  rixnanessi con lu i ,  percioche haveva messo 
ordine con l ’Ambasciadore chiam ato p e r nom e Anchioli, d i trarm i 
d i casa circa mezo giorno, e t andare al passo , dov’erano andate 
le barche, ehe potevano esser da m iglia 12 su per la  fium ara : et 
quando fu hora, m i fece ihon tar a cavallo col detto  Ambasciado

re, e t col m io turcimano', e t con gran paura  cam m inando p iu  bas-



samentc potevo, arrivammo al passo, ehe potea esser u n ’hora avan
ti sera: e t essendo per passar la fium ara, et andar dov’eran U 
nostri, circa rim brun ir della n o tle , Marco m i chiam o con una 
tal furia, chc certo io credetti fussi l’ultim a m ia hora. Eecemi 
montar a cavallo col mio turcim ano, et una fem in a . Rossa, in 
compagnia con un Tartaro d ’un’aspetto tan to  dispiacevole, quanto 
dir si potesse: ne allro mi disse salvo ehe, cavalca, cavalca presto. 
E t io ubbidiente, perche non potevo far altro , seguiva il detto Tar
taro, et tu tta  quella notte mi fece cam m inar infino a mezo gior
no, ehe mai non volse, che pur un poco dismontassi: p iu  volte 
gli feci dimandare al mio turcim ano dove m i menasse, pu r u lti- 
mamente m i rispose, ehe la  cagione, ehe Marco m ’havea fatto par- 
tire, si era perche il signore volea m andar a far cercare alle bar- 
che, et dubitava, ehe se m ’hayessero trovato li, m ’hariano ritenu- 
to. Questo fu ä  di 15 d’Agosto, et circa mezo giorno. R idutti 
su Ia fium ara, quel Tartaro cercava qualche zoppolo da passarne 
soprun polesene, ch’e a mezo la fiumara, dov’era il bestiame di 
quello Anchioli Ambasciadore: e t non trovando zoppolo, it detto 
Tartaro ragunö alcune frasche, et ligolle il meglio pote insieme, 
e t prim a messe le selle de cavalli suso, e t ligo le dette frasche 
con una  corda alia coda d’un cavallo, e t esso governando il ca
vallo passo di la su’l detto polesene, ehe tengo era due grossi 
tra tti d ’arco. Ritorno poi, et misse suso la femina Rossa, e t pas- 
solla nei detto modo. II mio turcim ano volse passar botando, et 
passo, m a con pericolo. Torno anche per me, e t perche vedevo il 
pericolo grande, m i spogliai in  cam icia, e t discalzo, bcnche ad 
ogni modo poco m i saria valuto, e t con l’aiuto di messer Dome- 
nedio, m a con gran pericolo, fui passato di la. Torno poi ancho 
il detto Tartaro, et fece passar li cavalli, e t m ontati ä cavallo an
dammo al suo albergo, cli’era un  coperto di feltre, e t missemi li 
sotto. Era il terzo giorno ehe non havevo m angiato cosa alcuna, 
et mi dette un  poco di latte agro, e t lo ricevetti in  somma gra
tia, e t m i parve molto buono. Di li ä u n  poco vennero molti 
Tartari, ch’erano su'l detto polesene per loro bestiame, et guarda- 
vanmi mostrando fra loro molto maravigliarsi a  che modo io fus
si capitato li, non v’essendo mai stato christiano alcuno. Io  non 
diceva cosa a lcuna , m a m i facevo am m alato piu ch’io potevo.



Quel Tartaro m ostrava m olto  favorirm i: e t credo ehe m uno  osara 
parla ie  per rispetto  dell’ A m basciadore, ehe era grande huomo. 
A d i 14 ehe fu la vigilia d i nostra D onna, per honoram i fece am- 
mazzare un  buon ag n e lle tto , e t  fecelo a rro s tire , e t lessare, non 
pigliando fatica alcuna d i lavar la  carne: percioche d icono , ehe 
lavandola perde tu t to  il  suo sapore: non fanno anche caso di spu- 
m aria , salvo ehe eon qualche fraseha: e t cosi m i fece porlare  di 
d e tta  carne, e t latte agro avanti, e t benche fusse la  vigilia d i no- 
stra  D onna (la quale pregai ehe volesse perdonarm i, perche non 

potevo p iu )  e i m ettem m o ä m angiar tu t t i  insieme. Eecero anche 
p o rta r  del la tte  d i cavalla, del q u a l ne  fanno grande slim a, e t vo
leano c h i  о ne bevesse, perche d icono ehe genera gran  forza all’ 
h u o m o : m a perche egli haveva u n a  m alade tta  puzza, non ne volsi 
Ьеге, e t I’hebbero quasi a  m ale : e t a  questo m odo s te tti fino a 
d i 16  a mezo giorno: ehe essendo venuto M areo con la  caravana 
per mezo i l  de tto  polesene, over iso lo tto , m ando u n  Tartaro con 
u n  Rosso delli suoi a ch iam arm i, e t subito  m i fece m ontare  in 
un  zoppolo, e t passar dov'era la  caravana. P rete S tephano, e t Zu- 
anne U ngaretto, ehe tenevano per certo di non m i veder m ai piu, 
fecero gran  festa, quando m i v iddero , sem pre ringratiando  il no
s tro  signor Dio. II de tto  M arco m ’havea fornito d i cavalli per 
qu an to  m i bisognava. Stem m o p er tu t to  il d i 17. ehe con tu tta  
Ia caravana ci m ettem m o in  cam m ino per passar il deserto , et 
andar in  Moscovia. l’Ambasciadore era  q u e llo , ehe com andava a 
tu tti , ehe potevam o esser circa persone trecento fra Rossi e t Tar
ta ri, m a p iu  d i cavalli ducento  m enati per lo r vivere, e t anche 
per vendere in  Rossia. Certam ente cam m inavam o con buon  ordi- 
ne  sem pre appresso la  fium ara, dove dorm ivam o la n o tte , e t po- 
sayamo ä mezo il g iorno: e t questo fu p e r giorni 15 ehe parve 
lo ro  d ’esser sicuri dell’antedetto  passo s tre tto , per p au ra  che ha- 
vevano deU’Im perador del Lordo. E t p e r dichiarare questo Lordo, 
dico, ehe essi hanno uno Im peradore, il nom e del quale  non щі 
ricordo, m a e quello che governa tu t t i  l i  T a rta ri, clie sono in 
quelle p a r ti:  l i  quali coin’e detto , vanno cam m inando , cercando 
lierbe fresche, e t l’acque, ne m ai stanno  ferm i, ne d ’a ltro  vivono, 
d ie  di la tte , come s’e detto, e t di c a rn e : hanno m anzi e t  vacche 

le p iu  belle, credo ehe siano nei m o n d o , e t sim ilm ente casti'oni,



e t  pecore: e t  sono carni m olto saporite p e r  r i s p e t t o  delli buon i 
pascoli c’hanno, m a fanno grande stima del la tte  di cavalla. han
no belissime et grandi C a m p a g n e , ne si vede m ontagna alcuna. lo> 
n o n  s o n o  stato  nei detto  Lordo, m a ho voluto haverne informa
tions, e t della p o s s a n z a  loro, Tutti concludono essere gran nu- 
mero d i gente, m a disutile: et cosi m ostra per rispetto delle mol
te femine, e t  p u tti che hanno nei detto L ordo , e t che non si 
troverä in  tu tto  quel Lordo due mila huom in i, con spade et ar- 
со, perche tu tto ’l  resto sono discalzi, senz’arm a a lcuna: questi lian- 
no fama di valen ti, perche ruhbano a lla  g iom ata Circassi, e t  
Rossi, ma tengono che i  lor cavalli siano come salvatichi, percio
che mostrano essere m olto paurosi, e t non sono usi ä  esser ferra- 
ti. Cosi concludono che da loro ä bestie non sia differenza alcu
na. Questi T artari com'e d e tto , di continovo stanno tra  queste 
due fmmarey cioe il Tanai, e t la  Volga: m a dicono essere un’a ltra  
sorte di Tartari, che stanno  di la dalla Volga cam m inando al gre- 
go, over greco et levante, et dicesi esser gran  num ero, et portano 
li capelli lunghi fino alla cintura, e t chiam ansi li T arta ri salva
tichi* Dicono che questi il verno, quando fanno gran f r e d d ie t  
ghiacci, vengono fino appresso Citracan, e t camminano sempre cer- 
cando herbe, et acque, come fanno gli a ltr i: n e  al detto  luogo d i 
Citracan fanno danno alcuno, salvo che d i qualche latrocinio dr 
came. Camminato c’havemmo quindici g iom i sempre apresso * Ja 
fiumara, trovamm o tin hoschetto dove li T artari, e t i  Rossi co- 
minciorno a  tagliar legnami, che sono m olto p resti, e t  fecero al- 
quante za tta re , che tengo erano da quaranta legate con corde 
c’haveano portate per tale effetto: ma no i, men tre ch’essi le pre- 
paravano, trovammo li un  zoppolo assai tr is to , col qual Marco 
deliberö m andar le sue robbe di la dalla fium ara, e t m andate 
che fhebbe, fece ritom or il zoppolo adietro, e t comandom mi che 
montassi in detto zoppolo con le nostre selle, et con quel рос о* 
di vettovaglia, che havevamo, e t andassi d i lä della fium ara k' 

guardar ]e sue robbe, et che D im itri turcim ano,  e t I’U ngheretto 
restasse alla guardia de cavalli: cosi m ontai su’l detto zoppolo io, 
e t prete Stephano, et due Rossi, che con certi legni governavano 
11 zoppolo per passar dalPaltra banda del fiume, ch’era, tengo cer
to, piu d’un  grosso miglio d ’una banda al Tal tra : m a fu m olto



piu per rispetto  della gran correnthia dell'acqua, ehe d i contino
vo inenava g iuso, e t p e r il zoppolo, ehe faceva; acq u a : m a noi 
due i l  m eglio che potevam ö, lo seccavamo, stando a sedere in  ac
qua, con gran fatica, e t estrem o pericolo: et cosi con l’aiu to  del 
nostro  signor Dio passammo a; salvam entö d a ll 'a ltra  banda. Dis- 
caricato ehe fu il zoppolo, li Rossi vole van о rito rnare , m a  non fu 

possibile. perche e ra  tu t to  fracassato, onde fu forza ehe restassero, 
et erano in tu tto  sei. La m attina  tu t ta  la  cäravana dovea passa
re ,  m a levatosi il vento da  tram o n tan a , ehe duro  due giorni, 
non fu possibile. L i miei, ehe guardavano l i  cavalli, non  havea* 
n o  pu n to  da vivere, ne anche in  dosso, perche tu tto  havevo por
ta to  m eco , onde si po considfcrare, ehe anim o doveva essere il 

nostro . Stando cosi, yolsi pu^r in tendere  come era  s ta ta  gover- 
n a ta  Ia mensa, e t tro v a i ehe Tera stato  da to  un  gran fracasso, on
de m olto , m i sp a v e n ta i,. p e ro .to ls i io  ä  governala, henche fussi 
ta rd o , con deliberation di m ette r a l foco per ogni desinar sola- 
m en te  u na  scodella d i risi, e t cosi 1a se ra• dando p e r  ra ta ,  hora 
cipolle, hora aglio, con un  poco di la tte  agro, secco, et per qual
che giorno ne loccö qualch’un  d i quelli biscolelli p e r uno, stando 
a  sedere ä torno i  risi, dove ciascuno m angiava la sua p a rte , et 
io  in  cio m i m ändavo equale a  lo ro : m a nei d e tti due giorni 
ehe stem m o li, perche trovam m o de pom i salvatichi, p e r rispar- 
m ia r la  mensa, ne lessavamo, e t m angiavam o: passati po i li due 
giorni, tu t ta  la caravana passo con le  de tte  zattare, sopra le quali 
erano tu tte  le lor robbe, e t in  alcuna d ’esse erano se i, in  alcuna 
sette cavalli чіоп a ltre  tan ti T a rta ri, ehe gli guidavano, havendo 
legate  le  corde alle code d i de tti cava lli: m a facem mo entrare 
tu t t i  li cavalli nud i nella fium ara, accioche tu tti, a u n  tra tto  pas- 
sassino, come fecero, ehe certo fu bella, e t presta provisione, ma 
pericolosa. Passati ehe fum o tu tti, e t riposati alquanto, caricorno 
le robbe, e t ci m ettem m o ä cam m ino, lasciando la  fium ara: della 
q u a l secondo il mio giudicio, tengo non  sia un ’altra  maggiore in 
m olti luoghi, perche m ostra esser la rga  p iu  <}i dqe m iglia $on 1q 
rive alte, e t molto profonda.



C A P I T O L  О VIII.

I l clarissimo Ambasciadore jpassa il gran deserto dell' 
Asiatica Sarmatia, et arriva in Moscovia, citta 
della Rossia Ъіапса, et appresentäsi al Duca.

G)1 nom e di Dio, com’e detto, ci m ettem mo a cam m ino: et 
si come da prim a camminavamo per tram ontana, cosi poi molte 
volte per ponente, non si mostrando segno di via alcuna, m a tu t
to era campagna deserta: li Tartari diceano, ehe noi eravamo per 
tramontana piu di quindici giorni sopra della Täna, la qual secon
do me haveamo passata , camminando sempre alPusato, e t ripos’an- 
<3o a mezo giorno, et nell’im hrunir della sera, il nostro riposo era 
sopra la  terra., et per coperta havevamo Гаеге col cielo, metten- 
doci lä  notte qUasi sempre in  fortezza, per dubbio c’haveamo^di 
non esser assaitati e t d i continovo haveamo tre  guardie, una a 
man destra, l ’a ltra a  sinistra, e t la terza avanti: e t alcune volte 
non trovavamo aeque, ne per noi, ne per li cavalli il g iorno, ne 
meno h  sera, dove riposavamo. Nei dettp  viaggio non trovammo 
quasi salvatieina alcuna, m a trovammo ben due  cam eli, e t quat
trocento cavalli, che pascolavano, i  quali dicevano essere stati 
della caravana dell’anno passato. Due volte tem emm o nbn esser 
assaitati: Г una non fu cosa alcuna: Faltra trovammo circa 20 carri 
con alcuni pochi Tartari, da quali noi non potem m o intender do* 
ve andassero: e t perche il cammino era lungo, et la mensa роса, 
mi convenne restrignerja,

A D I X X II. SETTEMBRE 1Л76. quando piacque a Dio, en
trammo nei paese della Rossia, dove erano alcuni pochi casaletti 
de ItLOSsi in mezzo de boschi: e t inteso c’hebbero, ehe Marco era 
qella detta  caravana, vennerp con gran paura per dubio de Tar
tari, e t gli portorno un  poco di mele con la cera: del quale me 
qe dette цп poco, che certo m i bisognava, perche tu t t i  eravamo 
venuti almenp, e t erajno ridu tti in  te rm ine , ch 'a  pena potevamo 
montare a cavajlo, Partim mo di li, e t arrivammo in  una terra 
chiamata Resan, la qual’6 d’un [signoretlo, сЪа uria soreHa del 
Duca di Moscovia per mogliera. Le case tu tte  sono di legname,



et cosi i l  castelletto, dove trovam m o pane et cam e abbondante- 
m ente, e t anche della l° r  bevanda d i mele, onde m olto  ci risto- 
ram m o. partim m o di l i ,  cam m inando di continovo p er boschi 
grandissimi,, et La, sera p u r  trovam m o casali de Rossi, dove allog* 
giam m o tu tti , e t cosi p u r  a lquan to  riposavam o: perche con  l ’aiuto 

d i Dio ne pareva essere in  luogo sicuro . Trovamm o p o i u n ’altra 
te rra  chiam ata Colonna, la  qual e appresso del fium e chiam ato 
Mosco, e t ha  u n  gran ponte,. dove si passa la  de tta  fiu m ara , la 
qual b ü tta  nella. Volga, partim m o d i li, e t io fu i m andato  avanti 
per Marco, perche lä  caravana non voleva venir cosi tos t o.

Л d i lodarido, e t ringratiando. Iddio , che n’havea cam pati 
d i ta n t i estrem i disagi e t  pexicoli, en tram m o nella te rra  d i  Mos« 
со via, ch’e  del Duca Z uanne s igno r della gran Rossia bianca. Ma 
dovete sapere che quasi l a  rriaggior p a rte  delli giorni che stem m o 
nei passar i l  de tto  deserto, che fu da  d i 10 d ’Agosto, cbe partim 
m o da C itracan, fino a l g iugner nei de tto  luogo d i Moscovia, d ie  

fu a  di £5 Settembrc, per non haver legne, cucinavam o con sterc<* 
d i bestiam e, Giuntx adunque a  salvamento nei detto  luogo , dal 
detto  Marco m i fu dato  una stuselta  con un  poco d ’a ltra  stanza 
per noi, e t p e r li cavalli, la quäle benche fusse piccola, e t trista, 
nondim eno m i parve esser in  un  grandissim o, e t buon  palazzo, ri- 
spetto alle cose passate. .

A di Q7. i l  de tto  Marco en trö  nella terra, e t la  sera venne ä 
trovarm i, e t presentarm i qualche vettövaglia p e r esser aLbbondan- 
tissima la  terra, come q u i appresso d irö , confortandom i a  sta r di 
buon cuore, ck’io potevo rip u ta r  d ’esser in  casa m ia: e t cosi mi 
disse per nom e del suo signore, di che lo  ringratiai quanto seppi, 
e t po te i.

A  d i andai ä  trovar i l  detto  Marco, e t per esser volonte- 
roso d i r ip a rtire , g li richiesi che volesse esser contento d i ado-* 
perarsi a  farm i parlare al signor D uca, e t m i servi: perche di li 
a poco 11 signore m i m ando a  chiam are. dove giunto e t fatte  le 
debite riverenge, ringratia i sua signoria della buona compagnia, ̂ 
cbe m i havea fatto Marco suo Ambasciadore, che certo po tea di-' 
re con veritk  esser per lu i cam pato d i assaissimi pericoli: e t ben* 
che ta li servitii stano sta ti nella persona m ia, sua signoria poteva; 
riputare d i  haverli fa tti alla m ia lllustrissim a Signoria, della qua*



ч

Іе іо его Ambasciadore: ma non mi lascio compitam ente par- 
lare, d ie  eon volto quasi turbato  si lam enlö d i Zuan B attista 
Trivisano. Non dirö altro  circa ciö, per non esser ä propo- 
sito: ma dopo le molte parole, si di sua signoria, come mie, 
alla richiesta ch’havevo fatto a sua signoria circa il voler par
tirmi di l i ,  m i disse, ehe m i faria un ’altra volta risposta, et 
con questo m i licentio sua signoria, la quale era per cavalca^ 
re: percioche haveva per costum e, ogn’anno andare ä visitar 
i luoghi del suo paese, et massimamente un T arta ro , ehe tie- 
ne af suo soldo con cavalli cinquecento, per quanto dicevano, 
alli confini de Tartari per guardia, accioche da essi non sia dan-
neggiato il suo paese. Io come e d e tto , essendo volonteroso di
partirmi di П, cercavo d 'haver risposta di quanto havevo detto a
sua signoria, cosi fui chiamato al suo palazzo davanti tre suoi
principali baroni, i quali mi risposero per nome del signor Duca, 
ch’io fussi il ben venuto, et m i replicarono tu tte  le parole dette- 
mi per ess о signore, lam entandosi del detto  Zuan Battista, et ehe 
in conclusione, 1’andare, et lo stare era ad o gn i mio piacere, et 
con questo m i licentio, et il signore m onto a cavallo, et cavalco 
alla de tta  volta. E t perche io его debitore al detto Marco di 
tu tti li dinari del mio riscatto con la usura, e t anche di qualche 
altra spesa fatta per me, lo pregai fusse contento di lasciarmi an
dare, che subito gionto ä Venelia gli m anderia tu tto  quello ch’io 
gli его dsbitore, m a non volse acconsentirmi a ta l cosa, dicendo 
ehe li T a rta ri, et i Rossi, ehe dovevano haver per la  promessa 
fatta per m i, volevano esser p a g a ti: onde havendo io fatta  ogni 
sperienza, ,si col signore, come con M arco, mi deliberai m andar 
prete Stephano ä Vinetra dall’ lllustrissim a Signoria nostra, et di 
tutto darle aviso, accioche con la sua consueta dem en tia , e t 
bemgnita m i provedesse, accioche in quei paesi non fusse la 
mia fine.

A D I VII. OTTOBRE 1476. feci cavaicare il d e tto  prete 
Stephano, e t in sua compagnia, un Nicolo da Leopoli pratichissi- 
mo di tal cam m ino: cosi partirono, et io rim asi H nei detlo luo
go, nei qual si rilrovo un  maestro Trifon orefice da Calharo, il 
qual haveva fatto, e t faceva di m olti belli vasi, et lavori al sig
nor Duca. vi si ritrovava anche un maestro Aristotele da Bologna 
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ingegniero, che facea una  chiesa su la  piazza, et anche molti 
greci d a  C onstan linopoli: ch’erano andati li con la Despina, coq 

li q u a li tu t t i  feci m o lta  am icitia . La stanza che m i havea dato 
il detto  Marco, era piccola, e t spiacevole, e t m al vi si potea al* 
lo gg ia re , m a per mezo d ’esso M arco fui messo ad alloggiare in 
casa, dove stava il detto  m aestro Aristotele, ehe era quasi appresso 
il palazzo del signore, e t era assai conveniente casa. D a li  ä po
chi giorni (onde procedesse, non  intesi) m i fu fatto comandam^n- 
to  per nome del signore, cli’io uscissi della de tta  casa, e t con fa- 
tica  m e ne fu trovata  una fuor del castello con due stu fe tte , in 
n n a  delle quali stavo io, e t nell’ a ltra  la famiglia, dov’io stetti 
fino al m io partire . Q uesta te rra  d i Moscovia e posta  sopra un 
picciol colie, e t e fa tto  tu t to  di leg n am i, cosi il castello, come il 
resto  della  de tta  te rra , h a  u n a  fium ana, la  quale si chiam a Mosco, 
ehe le passa per m ezo , e t da u n a  parte  e il castello con parte 
della te r ra , dalF a ltra  parte  e il resto della te r ra , e t h a  molti 
pon ti, sopra i quali si passa la de lta  fium ara: et e la te rra  prin- 
c ip a le , cioe la  sedia d ’esso signor D uca. E circondata di molti 
boschi. per esser tale la  maggior parte  del paese, il qual e abbon- 
dantissim o d’ogni sorte biade, e t al tem po ch’io era )i, si haveva
no piu  di dieci stara  delle nostre di frum enlo al d u c a to , e t cosi 
per ra ta  l’altre biade. Usano per il p iu  carne di vacche et di 
p o rc i, d ie  credo se n rhabbia  p iu  d i tre  libbre al soldo. Si dan- 
no poi cento galline al ducato, e t sim ilm ente q uaran ta  anatre, et 
poco p iu  di tre soldi Tuna le oche. Di lepori ne e grandissimo 
m ercato, m a d ’altre  salvaticine ne hanno poche, e t credo  sia per 
n o n  le saper pigliare. hanno  uccelletti d ’ogni sorte, e t a grandis
sim o m ercato. Non fanno vino in luogo veruno, ne hanno frutte 
d 'a lcuna conditione, salvo qualche poco di cocomeri, d i nocelle, 
e t di pom i salvatichi. E paese frigidissimo, in m odo che dellan- 
no stanno nove mesi continovi nelle stufe, e t conviene fornirsi il 
verno per la s ta te , e t questo, perche per li gran ghiacci fanno 
alcun i lo r Sani, ehe un  cavallo gli strascina facilm ente, et con 
quelli conducono il tu t to : m a la  sta te  e tanto  fango p er li ghi
acci ehe si disfanno, e t delli boschi grandi, ehe non lasciano mai 
far buone vie, talche con gran fatica si cam m ina: pero  e forza 
loro far cosi. Alla fin d ’O ttobre la  fium ana: ehe passa per mezo



la terra, tu tta  si agghiaccia, sopra la qua] fanno le lor botteghe 
d’ogni sorte cosa, et li fanno tu tti li lor bazarri, et nella terra 
non si vende piu quasi cosa alcuna: et questo fanno, perche ten- 
gono, ehe quel luogo, per esser circondato dalla terra d’una ban
da aU’a lt ra , et ’riguardato da venti, sia manco freddo, ch’altro 
luogo et sopra la detta fiumara agghiacciata, ogni giorno si ri- 
trova grandissima quantita di biade, vacche, porci, legni, fleni, 
el ogn’altra cosa necessaria, et tutto 'l verno cosi non manca. Alla 
fin di Novembre tu tti quelli c’hanno vacche et porci, gli ammaz- 
zano per portarli alia terra ä vendere, et cosi integri ä tempo 
per tempo li portano al mercato alla terra ä vendere, ehe e un 
piacere ä veder tante vacche scorticate messe in  piedi sopra la 
fiumara agghiacciate, in modo che si mangia carne m orta di me- 
si tre et p iu : et similmente fanno de pesci, et delle galline, et d ’og
ni altra sorte cosa da vivere. Sopra la detta fiumara agghiaccia
ta corrono li cavalli, et fanno molt’altre cose di piacere: et 
qualche volta ancho alcuni d’essi si scavezano il collo. Sono hu- 
mini assai belli, et similmente le donne, m a e bestial gente. Han
no un  Papa fatto per il lor signor al lor modo, et del nostro fan
no роса stima, et dicono ehe noi siamo perduti del tu tto . Sono 
grandissimi ubriachi, et di questo se ne danno grandissima lau
de, et dispregiano quelli ehe noi fanno. Non hanno vino di sor
te alcuna, ma usano la bevanda del mele,*- la qual fanno con le fo- 
glie di bruscandolo, ehe certo non e cattiva bevanda: et massi- 
mamente quando e vecchia. ma il signore non lassa, ehe ogn’uno 
sia in liberta di farne, perche se havessero tal liberta, ogni gior
no sariano ubriachi, et si amazzeriano come bestie. La lor vita 
ё star la mattina nelli bazarri fino circa mezo giorno, poi ridur* 
si nelle taveme ä mangiare, et bere: et passata la detta hora, 
non si pud haver da lor servitio alcuno. In  detta terra eapitano 
asssai mercatanti tu tto ’l verno si di Alemagna, come di Polonia, 
solo per comprar pelletarie, come zebellini, voIpiy armellmi, dos- 
si, et qualehe lupo cerviero: et benche le dette pelletarie si pi- 
glino molte giornate lontano dal detto luogo di Moscovia, piu 
verso greco tramontana, et forse maestro, nondimeno lutte capi- 
tano in detto luogo, dove li mercanti le comprano. Ve ne capi
ta anche gran quantita in  una terra chiamata Novogardia, la qual
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confina quasi con la  Francia, e t con l’Alemagna a lia ,  et e gior- 
n a te  o tto  lontana da M oscovia, p iu  al Ponente: la qual terra si 
governa a com m unita , m a  e sottoposta pero al detto  signor Du
ca, e t dagli un  tan lo  Гаппо. II  de tto  signor, per quan to  ho in- 
teso, tien gran paese, e t fa r ia  gente assai, m a sono p e r p iu  huo- 
m in i d isu tili: confina con l’A lem agna, ch’ß del Re d i Polonia. 
D alla banda d i m aestro tram on tana , dicono esser u n a  certa nation 
d ’ld o la tr i senza signore alcuno, m a quando  piace loro , danno ubi- 
dienza al detto Duca. Dicono ehe v i sono di quelli ch’adorano 
la  p rim a cosa che vedono, e t alcuni, ehe fanno sacrificio di qual
che anim ale a pie d ’u n ’ arbore , e t quello adorano: e t m olt’altre 
cose dicono, le q u a li io tacero p er non  l ’haver viste, n e  m i paio- 
no credibili. II  de tto  signore puo  esser d 'ann i 55. g ran d e , ma 
scarm ö, e t ё belFhuqm o. h a  due a ltr i fra te lli, e t Ia m adre viva, 
e t  h a  u n  figliuolo d ’u n ’ a ltra  d onna , il qual non gli e troppo in 
g ra tia , per non u sar buon i costum i: con la Despina h a  due figli- 
uole, et dicevasi ch’era  grossa: p o tria  d ir  p iu  av an ti, m a saria 
troppo  lungo. Io  ste tti nei detto  luogo di Moscovia da 25 Set- 
tem bre, ehe giunsi li, fino a 21 d i Gennaio, ehe m i parti, e t cer
to  hebbi da tu tti buona com pagnia. II signor Duca fatto c’hebbe 
la  visitation del suo paese, ri torno in  Moscovia, circa la  fin di 
Decem bre: et bench’io havessi m andato  il delto  prete Stephano 
p e r il mio riscatto, et ch’io fussi certo m i saria sta to  mandato, 
p u r essendo volonteroso di r ip a r t i r ,  e t non si confacendo quelli 
costum i alia m ia n a tu r a , havevo p ra tica to  con qualch ’uno di 
quelli gen tilhuom ini, c h e -m i dovessino esser favorevoli ä farmi 
p a rtir  d i 15, onde passati alcuni g iorni sua signoria m i fece invi- 
ta re  k m angiar seco, e t m i fu detto  ch’era contenta ch’io m i par- 
tissi, contentando ancho d i servir la  nostra  lllustrissim a Signoria, 

e t  pagar li T artari, et i Rossi del m io  riscatto , pe r quan to  io его 
debitore. Andai al convito fattom i p e r sua signoria, e t certo ho- 
norevolm ente fatto, si di raolte vivande, come d ’ogn’a l t r a  cosa. 
D esinato che si hebbe, per esser cosi lo r usanza, subito  m i parti 
rito rn an d o  alia m ia stanza. Da li a pochi giorni, volse ch’io man- 
giassi un ’a ltra  volta con sua signoria a l m odo usato : p o i coman- 
do  al suo Tesoriero che m i desse li danari ehe mi bisognavano per 

pagar li Tartari, et i Rossi, e t fecemi andare al suo palazzo, dove



mi fece vestir d ’una vesta di zebellini (cioe la  pelle sola) et ha- 
vevami anche mandato mille dossi con la detta vesta: con la quale 
mi ritornai a casa. Volse medesimamente ch’io visitassi la Despi
na, et cosi feci, usando le debite riverenze et parole, d ie  accade- 
vano, con ragionam enti assai: dalla quale hebbi tanto buone, et 
cortesi paro le , quanto d ir si potesse, pregandomi strettam ente, 
ch’io la dovessi raccomandare alla mia lllustrissim a Signoria, et 
da sua signoria lolsi commiato.

C A P I T O L  О IX.

Il Clarissimo Anibasciaäoi'e si parte dz Moscovia, et pas
sa per la Lituania,, Polonia, et Alemagna P et gin- 
gne in Italia.

II  giorno seguente' fui chiamato ä palazzo ä desinare со] Sig
nore, m a p rim a ch’andassimo ä tavo la , en tra ti in una camera, 
dov’era sua signoria, e t il detto Marco, e t un’altro  suo secretario, 
con bonissima ciera m i uso tanto cortesi parole, quanto d ir si 
potesse, astringendomi ch’io dovessi significare alla m ia Jllustris. 
Signoria lu i esser suo buono amico, et ehe созі Io volesse conser- 
vare, e t ehe volentieri m i lasciava andare, offerendosi, se altro mi 
bisognava di fare il tu tto . Quando il signore m i parlava, io m i 
lontanava, alquanto: ma sua signoria mi si accostava sempre, 
usando grandissima hum anitä, et cosi feci risposta ä tu tto  quello 
ehe m i disse sua signoria, ringratiandola come si conveniva, talche 
stemmo in ragionamento piu d’una grossa hora. Mi moslro con 
gran domestichezza alcune sue veste di panno d’oro foderate di 
zebellini bellissime, poi uscimmo fuori di cam era, e t di li ä po
co andammo ä tavola, et fu un pasto lungo piu dell’usato et con 
piu vivande, et eranvi molti suoi baroni. Compito il desinare, fui 
fatto levar da tavola, et andar in pie avanti sua signoria, dove 
mi dette buona licentia con parole alte, che ogn’uno l’intendeva, 
et con dim ostratione di gran benivolentia verso la nostra lllustris
sima Signoria, et io ringratiai sua signoria di quan bisognavato.



Mi fu poi presen tata una tazza grande d ’argento piena di quella 
lor bevanda di mele, dicendomi, clie’l signore comandava, cliio 
la bevessi tutta, et mi donava Ja tazza, Questo usano^ quando 
vogliono far grandissimo honore, o ä Ambasciadori, o ad altri: 
ma mi parve gran cosa a bever tanto, perche certo era assai, pur 
credo ch’io ne bevessi un quarto d’essa: et perclie sua signoria si 
accorse, che io non poteva piu here, et perche ancho per lo pas
sa to sapeva il mio costume, mi fece tor la tazza, et fu \o ta ,  et 
datam i vota. Basciai la  mano ä sua signoria, et con buona li- 
centia mi parti, et fui accompagnato da molti suoi baroni fino 
alla scala, dai quali fui abbracciato, in  vero con gran dimostra- 
tione di amorevolezza. Cosi me n’andai ä casa, dove havea ap- 
parecchiato tu tto  per la  mia partita , m a Marco volse ch io  desi-

nassi prim a con lui.
A kDI XXI. GENlSfAIO. 1476. desinato ch’io hebbi col detto 

Marco, et con li m iei, certo honorevolmente, tolsi commiato da 
lu i , et entrati nelli nostri Sani, col nome di Dio ci partimmo. 
Li detti Sani sono quasi a modo di una casa, et con un cavallo 
davanti si strascinano, et sono solo per i tempi del ghiaccio, et 
a ciascuno conviene haver il suo. In  questi Sani vi si siede den- 
tro, con quanti pauni si vuole, et si governa il cavallo, et fanno 
grandissimo cammino, et portansi anche dentro tu tte  le vettova
glie, et ogn’altra cosa necessaria. Circa il Patriarcha d’Antiochia, 
cioe frate Ludovico, il qual era stato ritenuto  per il signore, per 
conto di esso Marco, io mi adoprai tanto, che fu lasciato, et do- 
vevamo venir di com pagnia: ma visto che non mostrava haverne 
voglia,e mi parti solo con la mia com pagnia, e t mi fu dato un 
huomo del signore, che m i accompagnasse, con comandamento, 
che me ne fusse cosi dato uno di luogo in luogo per tu t t i l  suo 
paese. La sera alloggiammo tu tti a un casale molto strano: et 
anchor ch’io conoscessi che conveniva p a tir di molti a ltri discom- 
modi et disagi, per gran freddi, et ghiacci ch’erano in quelli pae- 
si, et per haver ä camminar di continovo per boschi, m i pareva 
perö ogni discommodo commodo, ne lemevo di cosa alcuna, tanto 
era il gran desiderio, ch’io havevo d’uscire di quei paesi et coslu- 
Ш І: onde io non pensavo ad altro, che camm inar g i o r n o  et notte.

A di 22 partimmo dal detto casale, et camminando di con-



tinovo per boschi con grandissimi freddi, dal di detto fino a di 
57. die arrivammo a una terricciuola chiam ata Viesemo, et di li 
partimmo, pigiiando di continovo guide di luogo in luogo. Poi 
trovammo un ’altra terricciuola chiam ata Smolencho, et di Г; par
timmo con un ’altra guida, et uscimmo fuora del paese del Duca 
di Moscovia, et entrammo nella L ituania, ch’e di Casimir Re di 
Polonia, poi andammo in una terricciuola chiam ata Trochi, do*e 
trovammo la maesta del dello Re.

Ma nota d ie  da di 21 Gennaio, ehe partim m o da Moscovia, 
fino A DI X II. FEBR. d ie  giugnemmo in detto luogo d i Trochi, 
сатш аш то  sempre per boschi, m a tu tto  pianura con qualche 
collina, pur qualche volla trovavamo qualche casale, dove riposa- 
lamo, ma il piu delle volte dormivamo nei boschi: et cosi a me
zo giorno mangiavamo in alcuni luoghi, dove trovavamo i fuoclii 
fatti per persone state poco avanti li a mezo giorno, over la sera, 
trovavamo il ghiaccio rotto  per abeverar li cavalli, et altri assai 
bisogni. Noi adunque giugnevamo legne al fuoco, et tu tti li at- 
torno mangiavamo di quel poco, ehe noi havevamo: et certam ente 
patimmo sinistro assai nei nostro venire, et quando eravamo scal- 
dati d’una banda,- ci voltavamo dalFaltra, et io dormiva nei mio 
Sano per non dorm ire in terra . Camminammo sopra una fiuma
ra, ch’era agghiacciata, giornate tre, sopra la qual dorm im mo due 
notti, et dissero c’havevamo fatto trecento miglia, d ie  fu grandis- 
mo cammino. La maesta del Re inteso ehe hebbe la m ia venu- 
ta , mando due suoi gentil’huom ini cavalieri ad allegrarsi meco 
del mio esser gionto salvo, e t convitarmi per il giorno seguente 
ä desinar con sua maesta, et il detto  giorno, ehe fu a di 15 m i 
mando ä presentar una vesta di damaschin cremesin foderata d i 
zebellini, et chiamommi da sua maesta, et volse ch'io entrassi in 
uno delli suoi Sani, menato da sei corsieri bellissimi con quattro  
suoi baroni, ehe stavano a  piedi di fuori del Sano, et accompag- 
nato da altri molto honorevolmente. Cosi andamm o al palazzo 
di sua m aesta, dove entrato, mi meno nella sua cam era, e t sua 
maesta si pose a  sedere in  un luogo molto honorevolmente accon- 
cio, con due suoi figliuoli ä canto, vestiti d i raso cremisino, gio- 
vani et belli, ehe parevano due angeli: nella qual camera erano 
poi molti suoi baroni, et cavalieri d i conto, et altri signori, et



quivi fu posta una banca per me dirim petlo  a sua m aesta, la 
quale mi raccolse con tan to  am ore, quauto  d ir si potesse, et volse 
ch’io toccassi la mano alli figliuoli, di m aniera ehe fa tale la cor- 
tesia, e t hum anitä verso m e, ehe se io le fussi slato figliuolo: non 
poteva usar la maggiore. Volsi eominciar a parlare stando in ginoc- 
chioni, facendone ogni sforzo, ma non volse d ie  mai principiassi, se 
prim a non mi levassi su , et voleva ad ogni m odo, ch’io sedessi, 
la qual cosa non volsi fare: ma pu r qualche volta per m olli suoi 
comandamenti m i conveniva sedere. E t cosi esposi avanti sua 
Maesta con ogni diligenza il  mio viaggio, e t dissegli del mio es
sere stato  al signore Vssuncassan, e t quan to  havevo operato , et 
anche della sua possanza, et costumi, e t paese: le quai cose mo- 
strava molto desiderar d’intendere: gli dichiarai anche li modi, 
et la  possanza de T artari, e t g li dissi qualche cosa anche delli pe- 
ricoli ch’io haveva passati nei detto  viaggio: et fui per meza ho
ra ascoltato da sua maesta con tan ta  a tten tione , ehe d’alcuno 
mai fu aperta la bocca, tan to  mostrava haver piacere d i udirmi: 
poi ringratiai Ja sua maesta del presente, et honore, ehe m i ha- 
vea fatto, per nome della m ia lllustrissim a Signoria: et sua mae
sta mi fece rispondere, per il suo interprete, d ie  molto s’allegrava 
della mia venuta, perche giudicorno, quando andai al detto viag
gio, non dovessi rito rnar p iu : poi m i disse, ehe con gran suo pia
cere Iiavea inteso delle cose di Ussuncassan, et de Tartari, e t chV 
ra certificato di quello, che sempre haveva tenuto, perche m ai non 
credelte fussero tante cose, come si dicevano: et soggiunsemi, cbe 
anchora non haveva trovato alcuno, ehe gli havesse detto  la veri- 
tä , se non io : et disse m olte altre parole. Ma la conclusione del 
tu tto  fu, d ie  mi fece en trar in un ’altra sala, dove erano apparec- 
chiate le tavole, et sempre bene accom pagnato, e t di li a poco 
Yenne sua maesta con li  figliuoli con trom be, et m olto honorevol
mente, et si misse a sedere ä ta ro la : e t dalla man destra erano 
li detti suoi figliuoli, e t dalla sinistra era il primo Vescovo, ehe 
habbia, et io appresso di lui, non troppo  distante da sua maesta: 
li baroni poich’erano molti, erano alle tavole, m a distanti alquan- 
to, et tengo ehe fussero da quaran ta  persone. Le vivande erano 
portate in tavola sempre con le trom be avanti, con li  p ia tti gran- 
di, et molto abbondantem ente, e t erano serviti d i cortelli avanti



a modo nostro, et cosi stemmo ä tavola forse due hore: el di 
continovo m i dimandava sua maesta del mio viaggio molte cose, 
a l le  quali io al tu tto  satisfeci. Poi finilo il convito, e t levato le 
tavole, stando in piedi, e t riehiedendo commiato da sua maesta 
per volermi partire, et dimandandole se le piaceya comandare piu 
cosa alcuna, mi disse, ch’io dovessi assai offerir sua maesta alla 
mia lllustrissima Signoria, con molte liumanissime parole, et co- 
mando alli figliuoli mi usassero simili parole: et cosi con le de
bite riverenze tolsi comm iato da sua maesta, et dalli figliuoli ehe 
mi fece accompagnare honorevolmente alla m ia stanza, dove io 
его albergato, et comando d ie  m i fusse data una guida, la quale 
mi dovesse accompagnare, et comandare, d ie  per tu tto  il suo pae
se io fussi gu idato , et accompagnato, si ehe sicuro andassi per 
tutto.

A di 16. m i parti dal detto luogo di Trochi, et camminando 
fino a di 25. arrivammo in un luogo chiam ato lo n ic i, et di li 
partimmo, et eravamo entrati nella Polonia: et di luogo in luogo 
ne erano date le guide per comandamento della maesta del Re, 
et fummo in una terra chiam ata Varsonia, della quale sono sig
nori due fratelli, dove m i fu fatto honore assai et datomi guida, 
ehe mi accompagno fino in Polonia, della quale non faro altra 
mentione havendone parlato per adielro: ne mi estendero dirne 
troppe particolarita, perche in vero il paese e bello, et mostra es
ser assai abbondante di vettovaglia, et di ca rne , ma poche frutte 
d'ogni conditione. trovavamo pur castelli, et casali, ma niuna ter
ra da farne mentione, et ogni sera trovavamo alloggiam ento, et 
eravamo per tu tto  ben >isti, et e paese sicuro.

A DI PRIMO MARZO 1477. giugnemmo nella detta terra di 
Polonia, havendo camminato di continovo nelli antedetti Sani, et 
per esser io non poco affaticalo, et similmente la mia famiglia, si 
per i gran freddi, come per li molti disagi, ehe havevamo havuti, 
stetti infino a di 5. per esser ben alloggiati, et in  una buona, 
et bella terra, et abbondante di tutto . Quivi assai bene ci ritro
vammo del tu tto  ben forniti, et anche di cavalli per il nostro ca- 
valcare, et di ogni altra cosa al bisogno nostro , et con tu tta  la 
famiglia.

A di 5. partim m o del detto luogo di Polonia, et venimmo in



un’altra  terricciuola, ch iam ata Messariza p u r del detto  R e, et di 
li partim m o: m a p er esser il confine della Polonia аІГ Alemagna 
passammo non senza ранга, e t pericolo.

A di 9 giugnem mo a  fran c fo rt terra del Marchese di Bran- 
dim burg, et alloggiai in  casa delFhoste, dove alloggiai anche nei 
mio andare: il qual conosciuto ehe m ’heb b e , m olto si maravi- 
gliö , e t dissemi, ehe in  d e tti confini, eravam o venuti con grandis- 
simi pericoli, et in vero egli m i fece honore, e t carezze assai.

A di 10 partim m o di li, et cam m inando per Г Alemagna tro
vavamo di continovo m iglioram ento si di ville e t castelli, come 
d i terre, e t buoni alloggiam enti: e t essendo a di 15 appresso una 
terra  chiam ata Ian , scontrai prete Stephano, il qual era sta to  spe- 
dito  per la  nostra lllustrissim a Signoria, col mio riscatto , e t  veni- 
va per trovarm i in Moscovia. di q u an ta  allegrezza fusse alFuna 
parte e t  all’a ltra  il ritrovarsi, ogn’uno lo puo facilmente pensare, 
ehe certo fu gratia d i Dio, come e stato  in tu tte  le  a ltre  cose: 
abbracciatolo, et inteso in  brevita il tu tto , venim m o nella detta 
terra  di Ian , dove riposamm o.

A di 17 partim m o di li, e t ä di 22 giugnemmo in  Norim- 
bergo, te rra  bellissima, come per ad ietro  havemo d e tto , onde de- 
liberai, si per esser m olto stracco, come ancho (et fu la principal 
cagione) per honorar la festa della santissim a Incarnatione del 
nostro Signor Jesu Christo, stare nei detto  luogo di Korimbergo, 
a ’ fa r la  santissima festa , dove riposam m o com m odam ente, ehe 
certo ne bisognava.

A di 26 parti del de tto  luogo di N orim bergo, il qual si go- 
re rn a  a com m unitä, m a d a  obedienza аІГ Im peradore, et ogni 
sera alloggiammo in bonissime e t degne terre, et fra le a ltre  Aus- 
p u rc h , degna e t bellissima terra: el cosi trovam m o d i m olte al
tre  belle terre.

A D I IV . APRILE 1477, da m attina, ehe fu il di del vene- 
re Santo, gionsi a Trento, dove intesi il m iracolo del beato Simo
n e , e t parsemi mio debito voler hono rar quel santissimo corpo, 
e t il giorno di Pasqua, et far anche il debito  di confessarm i, et 
com m unicarm i. E t cosi a di 6. ehe fu  il di della san ta  Pasqua, io 
con la fam iglia ci com unicam m o, e t p e r honorar Ia  santissima 
festastem m o quel giorno nei d e tto  luogo di Trento.



A di 7 la m attina col desiderio, ehe ogn’un’pud pensare, ch’io 
haveva di giugner nella nostra terra santa, ch’ogni giorno m i pa- 
reva un’anno, essendo stato nei detto luogo di Trento, et da quel ф

reverend о Vescovo honoralo et ben vis to, tolto  commiato da sua 
signoria, m i p a rti et venni alla Scala, prim o luogo della nostra 
lllustrissima Signoria: et perche cosi e ra l mio voto, me n’andai 
a S. Maria di monte Artlion, dove gionsi ä di 9 ä mezo g iorno : 
et satisfatto il debito del voto, con la licentia di frate Simone 
cli’era Priore del detto luogo, fatta l ’offerta promessa, mi parti, 
et venni ä Padova al portello, ringratiando sempre il nostro Sig
nor Dio, et la sua madre dolcissima, ehe mi haveva campato da 
tanli evidcnti pericoli, et affanni, et condotto ä salvamento, et 
dov’era il desiderio mio, perche mai non credelti ta l cosa dovesse 
essere. et benche corporalm ente io fussi nei detto luogo, quasi 
l’animo mio dubitava, parendom i cosa impossibile, quand’io pen- 
savo al tutto. Io  havea scritto, et faLto sapere ä mio fratello, et 
alli miei d ie  saria di 10 ehe fu di giovedi circa hora di vespcro 
a Vinetia: ma la  volontä grande non mi lascio seguire tal ordine, 
perclie avanti giorno m ontai in barca, et fui alle Zaffusine circa 
due hore di giorno, et venni di lungo per andare a adim pir u n ’ 
altro voto, avanti ch’io andassi ä casa, d ie  fu a S. Maria di gra
tia: ma andandovi trovai nei canal della Zudecca mio fratello 
messer Agustin, et due miei cognati, et abbraceiati strettam ente, 
parendo loro cosa miracolosa, perche tenevano per certo, ch’io 
fussi m orlo, ce n’andamm o ä S. Maria di gratia: et perche il 
detto giorno di giovedi era il consiglio di Pregadi, mi parve an
che mio debito, avanti ch’io andassi a casa, andar’ alla presentia 
dellTllustrissima Signoria nostra ä farle la riverenza debita, et an
che referir quanto haveva eseguito per le commissioni m ie : et cosi 
come mi ritrovavo, me n ’andai nei consiglio di P regadi, et fatte 
le debite salulationi, mi fu com m andato, ch’io dovessi montare 
in regga, et esponer quanto io haveva ä d ire , et cosi feci. E t 
perche la Serenitä del Prencipe nostro era alquanto aggravata, 
et non era nei consiglio, spedilo d ie  fui, et tolto licentia dalla 
Signoria, me n’andai da sua Serenita, et fatte le debite riverenze, 
mi vidde con allegro animo, et con brevita le dissi in  parte quan
to haveya esseguito, et da sua Sublimita m i p a rti, e t me n’andai



a casa, dove gionto c h ’io fui ringratiai grandem ente nostro signo
re Iddio, ehe mi hayesse donata questa  gratia, et cam pato da tan- 
ti pericoli, et ridotto  ä  rivedere li m iei, perche m olte volte ere- f
de tti certo non gli riveder m ai. Cosi faccio fine del presente vi- *
aggio, il quale, anchor ehe si liavesse po tu to  narrar con piu ele
gante m anicra , nondim eno ho piu to s to  voluto esporre la verita 
a questo m odo, che o rnar la bugia con belle e t eleganti parole: 
e t se fusse stato pretermesso qualche cosa dell’ Alemagna, non se 
ne maravigli alcuno, perche non m i e parso necessario stendermi 
in tal narratione, per essere paese a  noi propinquo et quasi fa
miglia re.

JBreve narratione delle conditioni del paese di 
Ussuncassan.

11 paese di Ussancassan e grande et confina con Ottomano, 
poi col paese d ie  fu d i Caramano, et e il suo prim o paese di Tur* 
comania, ehe confina col Soldano, cioe verso le p a rti d i Aleppo.
II suo paese di Persia, il qual tolse da Jausa , e t fecelo m orir, fu 
piu presto per Ventura, che per possanza, et Tauris e il suo pri
m o luogo, dov’e la sua sedia: dal qual luogo cam inando quasi 
per levante et scirocco fino in Siras, ch’e l’u ltim a terra  della Per
sia, sono da giornate 24. e t confina con Zagatai, ehe furno figli
uoli d i Sultan Busech di nation  Tartaro, col qual m olte volte han
no guerra, e t non sta senza dubio d i loro. Poi confina col sig
nor Sivansi signor di Sam achi, cioe della M edia, il qual da pur 

1 al signor Ussuncassan un  certo dono ogn’anno, e t confina col Re 
Pancra ti d i Giorgiania, e t col Gorgora passando la  campagna d’Ar- 
sigan: e t per quello dicono tiene ancho qualche cosa di la dalf 
E uphrate verso il paese d ’Ottom ano. T u tto  il detto  paese della 
Persia fino in Spama, dov’io son s ta to , ch’e giornate sei lontano 
da Siras, capo della Persia, e paese aridissim o, ne quasi si trova 
tm  arbore, e t per lo p iu  sono cattive acque , p u r  e conveniente- 
m enle copioso d ’ogni sorte di vettovaglia, e t d i f ru tte , m a fatte 
per forza di acque. II detto  signore al giudicio m io era d ’anni 
70. lungo, magro, m a bell’huom o, m a non mostrava esser prospe- 
roso: il  6uo prim o figliuolo era ch iam ato  G urlum am eth, e tfu fig -



liuolo della Curda, cli’e quello, con cui fece guerra, il qual era in 
grandissima fama. Con un’altra moglie havea tre a ltri figliuoli, 
il maggior si chiama Sultan Chali, et dicesi di anni 55 et e quel
lo, a cui haveva donato Siras. II secondo poteva esser di anni 
15. per nome chiam ato Lacubei. II terzo di circa anni 7. il nome 
del qual non mi ricordo. Con un’altra moglie n’hebbe un’altro, 
ehe si chiama Masubei, il qual egli menava in catena, et ogni gi
orno io lo vedeva. E t questo faceva per Tintelligenza c’haveva 
havuta con G urlum am eth, ehe faceva guerra al detto suo padre, 
et nei fine lo fece morire. Volsi intendere per molte vie, et da 
pin persone la possanza del detto signore, tu tti quelli, ehe dicono 
il piu, dicono ehe faria cinquanta mila cavalli, non pero tu tti 
da conto. Volsi anche intendere, quando furono alle mani con 
quelli delFOttomano quanti furono, mi fu detto ehe potevano es
sere da quaranta m ila, et questo intesi da persone, d ie  la mag- 
gior parte erano state in  detta battaglia: ma concludevano, che’I 
detto essercito non fu fatto per andar ä combattere con FOtto- 
mano, ma solo per andar a  mettere Piram eth, ehe fu signor di 
Caramano, in signoria, cioe a restituirgli il suo paese tenuto per 
I’Ottomano, ne ad altro fine si mosse esso signore Ussancassan, et 
chi tiene altra opinione, per detto di tu tti, non Fha buona. Io 
sono stato in fatto, et ho voluto intendere, £t udire il tu t to ,  et 
pero ne dico quello ch’io ho inteso et visto. Lasciero di dire 
molte altre cose, ehe potria dire, per non esser io piu lungo, et 
per non esser quelle troppo importanti.



В А Р І А Н Т Ы .

В ъ  изданіи 1543 года, путешествіе Амвросія Контарини 
напечатано подъ загл^віемъ: Viaggio del Clarissimo Ambrogio 
Contareno nella P e r s ia m a n d a to  p e r A mbasciatore dalla lllustris
sima Signoria d i V inetia alio  illustre  Signore Ussuncassan He di 
Persia. О но еще менѣе ттутешеетвія Б арбаро  раздичествуетъ 
отъ изданія Рамузіева и, нодобно сему послѣднему, раздѣдеио 
также на 10 главъ. Только вездѣ, гдѣ у  Рамузіо встрѣчается 
слово A m b a s c i a d o r e  (говоря объ авторѣ), замѣнено оно у
Альдуса словомъ O r a t o r .

Въ шпиеліъ издапіи сказано:

Стр. 1 5 2 , ст. 5: L i danari, 
li quali portai con me, erano 
cusciti nei giupponi del d e t
to p rete S tephano, e t mio, 
il ehe non  era senza affanno. 

Стр. 1 5 2 , ш .  4  снизу: Ber- 
cemsiarch 

Cm p. 155, cm. 25 : alli 25 
Cmp. 1 5 5 , cm. 26: paese del 

Marchese di B randim burg 
D uca d i Sassonia 

Cmp. 154, cm, 8: Casimir 
Cmp. 155, cm, 27: Pam m artin 
Cm p . 156, cm. 28: questi e co

me la persona del nostro Re 
Cmp. 157 , cm. 2 : alle quali usai 

cortesia.
Cm p. 157, c?n. 8 : nei m ar del

le Zabacche,
Cmp. 159, cm. 10: per uno Ar

meno

Въ изЬаніи 1545 года;

et li danari portai con m i, cu- 
siti in  li giubboni del detto 
prete Stephano: et io, che non 
era senza affanno etc.

B arcem siurch

a d i XXVI
paese del Marchese d i Brandi- 
m urtli D uca di Sansonia*

Gasimir
Pam m artim .
questa e la  persona del no
stro  Re
li quali feci il dovere. 

nei m ar delle abach 

per uno A rm in



Стр. 159, ст. 17: Ariam,
Стр. 140, m .  2 : per li paesi 

della Mengrelia et Giorgiania 
Cmp. I''i0. cm. 22: un Sobassi 
Cmp. 1 4 4 , cm. 4 : ch’era capi- 

tato li,
Cmp. 141, cm. 28: mi fece clii- 

amare.
Cmp. 142, спи  l o :  Re Pangrati. 
Cmp. 144, cm. 5 сни зу: qua

ranta caloiri 
Cmp. 145, cm. 14 снизу: Loreo 
C?7ip. 147, cm. 6 : Loreo,
Cmp. 147, cm. 6 снизу: Gurlu

mameth.
Cmp. 148, cm, 15 : Astutin 
Cmp• 148, cm. 2 4 : Masubei 
Cmp. 149, cm. 10: Jesdi 
Cmp. 149, cm. 12: ChadiLascher, 
Cmp. 150, cm. 19: alli 8 
Cmp. 150, с?ѣ. 21: la febre cres

cendo cominciö gravemente 
ä molestarmi,

Cmp. 150, cm. 5 снизу: alli 25 
Cmp. 151, cm. 6 : Spaan 
Cmp. 152, cm. 20: Nella detta 

Persia a noi non fu mai 
fatto oltraggio alcuno.

Cmp. 155, cm. 22: che e un 
piacere a vederli mangiar 
con furia 

Cmp. 155, .cm. 7  снизу: et la  
faccia di continovo colorita 

Cmp. 155, cm. 2 снизу: alli 22 
Cmp. 155, cm. 6 : pavonazzo. 
Cmp. 155, cm. 11: le quali non 

accade recitare in questo luo
go. II signor m oströ di 
non ne far conto.

Cmp. 162, cm. 11 снизу: a di 24 
Cmp. 162, cm. 8 снизу: Tiflis 
Cmp. 165 , cm. 16: nelT Avo- 

gasia
Cmu. 164, cm. 9 :  Derbent 
Cmp. 164, cm. 1 9 : m ar di Ba

chau
Cmp. 164, cm. 29: II detto ma

re с largo, per non haver 
bocca alcuna

Aridan,
per li paesi di Mengrali et Gi
orgiania 
uno sobassa, 
che era eapitano di li,

mi fece chiam are avanti ä lui, 
et vi andai, et feceli riverenza. 
Re Pangian 
XL caloieri

il Reo 
Loredo
Gurlumameeh.

Augustin
Masubech
Zesdi
Cadilascari, 
a di V II
la febre mi multiplied

a di XXIV 
Spaam
In  detta Persia ä noi non fu 
mai detto peggio del nostro no
me
che e un piacere a vederli ti- 
rare a terra

al continovo con doi colori alla 
fazza
a  di XXI 
pagonazzo
lequali parm i piu honore tace- 
re, che dirle*, et il Signore mo
strö quasi sbeffare.

a di X XIII 
Tiphis
in Lavogasia

Derben th  
m ar di Bachan

il detto m are e lago per non 
haver bocca alcuna.



Стр. 165, С7п. 22 : in Citracan 
Стр. 165, ст. 5 снизу: А сП б 

Aprile
Ст р. 166, ст. 7 :  per Citracan 
Cm p♦ 167, ст. 18: trovö 9 uo- 

va di anelra 
Cm p. 1 6 9 , cm. 5 сн и зу : Casi- 

m i Can
C m p* 175, cm. 4 : I T artari dice- 

ano , che noi eravam o per 
tram ontana piu di quindici 
giorni sopra della Tana 

Cmp. 176, cm , 7 :  Colonna 
C7np„ 175, С7Ѣ. 8 : Mosco 
Cm p, 1 7 8 , a n . 25 : piu di tre 

libbre al soldo.
C?np. 178, C7?i, 25 : e t poco p iu  

di tre soldi l’una le  oche. 
Cm p. 1 7 8 , cm. 6 снизу: fanno 

alcuni lor S an i 
Cm p. 1 7 9 ,  a n .  7 сн и зу: di

Alemagna 
Cm p. 179, a n . 1 снизу: ЗЧоѵо- 

gardia, la qual confina quasi 
con la Francia e t con ГАІе- 
m agna alta,

Cmp. 1 8 0 , cm. 15: e t lia un  
figliuolo d ’un’ a ltra  donna, 
il qual non gli e troppo in 
gratia, per non usar buoni 
costum i: con la Despina etc. 

Cmp. 195, cm. 4 : Smolencho 
Cmp. 186, C7n. 1 : Messariza 
Cmp. 1 9 7 , cm. 19: alle Zaffu- 

sine
Cmp. 188, cm. 1 5 : Jausa.
Cmp. 179, cm. 1 :  della Curda

in Cureram 
a di V Aprile

per Citnilam
trovö IX ovi di arena.

Casimaca

T arta ri diceano, eram o nella So
ria  p iu  d i giornate XV, per tra
m ontana

Colona
Mostro
p iu  di tre  libbre al m archetto

e t poco piu d i tre  marchetti
Г uno le oche.
fanno alcune suo san ili

dalla Magna

IVovegrath, la  qual confina qua
si con la Eranza, e t con la  Mag
na a lta ;

e t ha un  figliuolo di un ’ altra 
d o n n a } il qual no l i  e troppo 
in g ra tia , per non usar buoni 
costum i con la Despina;

Smolenzecho 
Messariga 
a Lizafusina

Lansa
della Gorde







1*) іьс?)гвенньгй Совтъ?)іъ (Consiglio di pregadi) cy-
ществовалъ въ Венеціи въ то время, когда власть Дожа был*., 
еще довольно обширна. Онъ состоялъ нзъ нѣсколькихъ лицъ, 
избранныхъ или приглашенныхъ Дожемъ, для раздѣлеиія съ 
нимъ тягости Государствендаго управленія,— и былъ верховными 
правнуельственнымъ мѣстомъ Республики. Въ послѣдствіи его 
замѣнилн Сенатомъ, который значительно ограничивалъ власть 
Дожа. Желающіе почерпнуть подробиѣйшія свѣдѣнія о соста
вь Бенеціанскаго Правительства могутъ найти опыл въ сочине- 
пеиіи Дарю, подъ заглавіемъ: Histoire de la JReptiblique de Ve- 
nise (L XXXIX).

2.) Въ подлинник^ сказано: fu  di M e s s e r  Benedfet to .  
Нѣкоторые полагаютъ, что Авторъ подъ этимъ выраженіемъ 
разумѣлъ Бенедектинскаго монаха. Предположена? это совер
шенно ошибочно. Слово fu есть не что иное, какъ сокраще- 
ніе слова f i g l i o ,  и хотя ииогда употребляется для означенія 
монашескаго званіл  ̂ но въ настоящем ъ случае должно быть 
дереведепо словомъ сы т ' ибо въ нодлшшикѣ сказано: fu
di Messer B e n e d e t t o  а не fu di  Sa n B e n ed et t o ,  что 
конечно бы наішсалъ Контарини , если бы говорнлъ о Бенедек- 
тинскомъ ордеиѣ. Къ то муже ни самъ онъ, въ продолжение 
всего своего сочшіенія, ші Комептаторы его Бекманъ и Цурла 
ни разу не упомішаютъ} чтобы Авторъ нашъ принадлежал*, 
къ духовному сословію.

о.) Трудно отгадать, какой Германскі« городъ Контарини 
разумѣетъ подъ именемъ Верцслісіурха (въ изданіи 1545 года 
Барцемсіурхъ). По Географическому положенію можно думать, 
что онъ говорить о ВейсенбурпЬ.



JfJj ВлсіЬислтъ, сынъ К азим ира, К ороля П ол  і. ска го, былъ 
и з б р а т ь  Королемъ Венгерскимъ въ 1 4 7 1  году.

5.) Э то тотъ самый пограничный городъ, который у Бар- 
баро названъ Мерсагою (см. пр. 77 къ I .  Б арбаро ,)

6 .)  Е щ е въ первый разъ встрѣчаемъ мы названіе М агра- 

мана^ и трудно отгадать этимологію этого слова, Сестренце- 
вичь въ своихъ изыскапіяхъ о происхожденіи Сарматовъ (Rech, 
snr Porig. <les Sarm. etc. Т. I I I  Ch. 54) изчислилъ подробно 
разлп*шыя паименоваиія К іе в а ; но у него не сказано ни слова 
о томъ , чтобы этотъ городъ когда либо назывался Маграма- 
номъ. П о  мнѣнпо ^го К іевъ  находится на томъ самомъ зѵіѣ- 
стѣ, гдѣ, по свидетельству П тол ом ея, существовалъ древній.А- 
мадотъ. Л итовцы  владѣли имъ постоянно болѣе 5ÖQ лѣтъ, и* 

менно съ 1320 по 1554 годъ*

7 .)  Бѣлиграохъ , безъ сомиѣнія нынѣшнее мѣстечко Бѣлго- 
родка, въ 2 5 . верстахъ отъ К іева, по дороги къ Ж итомиру*

8 .) Черкасы , ныиѣ уѣздный городъ Кіевской Губерніи, от- 
стояіцій о іъ  самаго К іева въ 290 верстахъ.

9.) См. П рим . 59 къ I . Б арбаро.

1 0 .)  Городъ Фазисъ; —  ныіга крѣпость ІТоти (по Турец
ки Ф аш ъ). Крѣпость эта находится на лѣвомъ берегу рѣкн 
Ріона, у самаго его устья, —  и уступлена Россіи по Адріано- 
польскому трактату. Ф азисъ въ другомъ мѣстѣ названъ у Кон- 
тариші A s s o ;  но это видимая опечатка.

11 .) Т и п а  — вероятно нынѣш няя Атепе или О ртуиа, не
большой городокъ на южномъ берегу Ч ернаго  моря, между Гу- 
иіеіо и Трапезундомъ.

12.) L iati есть видимая опечатка; ибо ниже городъ сей 
названъ Varti, Безъ сошгЬнія К онтарини подъ этими двумя



названиями разумѣлъ Вати, нынѣшпін Батумъ, о которомъ по
дробно сказано зъ 54-мъ примѣчаніи къ I* Барбаро.

'13.) Въ изданіп 15Л5 года напечатано не Sobassi, а Sobassa»

15.) М едея , знаменитая Греческая чародѣйка, была дочь 
Этеса, Ц аря  Колхиды. Во время похода Аргон лвтовъ,. для оты«. 
скаиія золота го руна, предводитель ихъ, Л зонъ, плѣ ценный кра
сотою Медеи, взялъ ее къ себѣ въ супруги и прижилъ съ нею 
двухъ дѣтей \ но потомъ,. прельщенный Креузою, дочерью Ц аря  
Креона, или устыдясь, какъ повѣствуюгъ др.угіе, пмѣть женою 
волшебницу, расторгиулъ узы, соединявшее его съ Медеею* П ы 
лая ревностію и мщеніемъ, чародѣйка умѣла на время скрыть 
злобу свою, дабы въ послѣдствіи излить се съ большею яро- 
стію. Пославъ въ даръ соперішцѣ своей вѣичалыюе платье* 
напоенное столь сильцымъ ядомъ, что несчастная Креуза, ие^ 
медленно по облачеиіи его, объята была пламепемъ, Медея не 
удовольствовалась этою жертвою. Умертвнвъ собственными ру^ 
ками дѣтей, прнжнтыхъ ею съ ІІзоцомъ , она превратила въ 
пепелъ дворецъ Креоиа и, иасытивъ такимъ образомъ месть 
свою, удалилась, на колеспццѣ, запряженной драконами, къ 
Аѳшіскому Ц арю  Э гею , который женился па пей и прижилъ 
съ нею сына, по имени Медоса* Этого Медоса іюлагаютъ не
которые древніе писатели осиавателе^іъ Царства Мндійскаго.

16.) См. выше* прим. 10.

17-) Въ подлинпикѣ сказапо : Un Kicolo Capello da Modo« 
ne, ch’era capilato l i ,  et havevasi falto , da Mecho, а въ изда- 
ніи 1645 года вмѣсто c a p i t a  t o  напечатано e a p i t a n o .  Вы- 
раженіе это очень темно, и я  не могь придумать ему лучшаго. 
объясненія какъ то, которое помѣстилъ въ своемъ переводѣ. 
Бержеронъ нередалъ его слѣдующнмъ образомъ: Nicolas Capel
le Modenois, qui commandoit en cet endroit la.

18.) Полентою  называется у Италіаицевъ кисель или по
хлебка, приготовленная изъ каштановой муки съ водою.



19.) Кут айся , главный городъ И м еретш , построенъ, по 
ми^ніго Д анвилл, еще за X II  вѣковъ до P . X . П елазгам н, д 
былъ, какъ полагаетъ сей Геогра*ъ, родшюю М едеи, о кото
ром упомянуто въ нримѣчаніи 1 5-мъ В ъ  немъ доселѣ еще на
ходятся остатки древішхъ зданій, истребляемые мало по ма*іу 
временемъ и иевѣжествомъ жителей. Старый городъ выстроенъ 
на правомъ берегу Р іо н а , а новый на лѣвом ъ,• вѣроятно въ 
томъ мѣстѣ, гдѣ, по свидѣтельству К оптари н и , находился дво
рецъ Ц а р я  Баграта. О ба города соединены между собою мо- 
стомъ. Видъ изъ стараго К утаиса необыкновенно обширенъ и 
велнчественъ. Церковь, о коей упоминаетъ Контарини, суще
ству етъ еще доселѣ. П остроепіе ея  отиоеятъ ко времепн И м
ператора Ю стиніапа.

20*) Г о р и , второй городъ въ Грузах послѣ Т иф лиса, нахо
дится при впадепш рѣки Л іахви въ рѣку К уръ. М ногіе пола- 
гаютъ, что это Страбопова Горсоіша.

21.) ъіорщ главный городъ области Сомхети или Армян
ской Г рузіи , лежитъ на рѣкѣ Д ж аларъ- Огл и. Въ изданіи Ра- 
музіо названъ онъ ^Торео, а въ изданін 15Д5 года i l  R e o .  На 
картѣ О леарія Лори и Peo показаны двѵмя отдьльнымн мѣста- 
ми. Послѣднее изъ нихъ есть вѣролтио селеніе Р е х а  въ Гру
зинской области Тріалети.

2 2 .)  В ъ подлишпікѣ сказаио: «gli passa sotto una fiumara 
molto profonda, non di acqua m a di cava.» В ъ перевода» я  при- 
нуждепъ былъ нзмѣпить ііѣсколько оборотъ этого выраженія, 
для лучшаго уразумѣпія читателей. У  Берж ерона просто Сказа
но: sur le bord d’un ileuve tres profond.»

25 .) Г ора Л рарат ъ} называемая у А рмяпъ Масисеусаръ, 
(горою К овчега), а у П ерсіянъ К уги-нухъ (Ноевой горою) и 
безъ сомпѣнія извѣстпая всякому читателю  изъ Библейскаго 
преданія, находится подѣ 59° 5 0 ' Сѣвер* ш ир. и подъ 4 0 °  15' 
вост. долг. О на состоитъ изъ двухъ холмовъ, подъ именем* 
Больш аго и Малаго А рарата. П ервы й  возвышается надъ по- 
верхиостію  моря на 17,284 Фута, а надъ окрестною долиною 
да 10,950 «утовъ. М ногіе пытались достигнуть в ер ш и н ы  этой



горы* недоступной, по мнѣнію Армяігъ, для смертпыхъ, по всѣ 
ѵ си л ія  ихъ были безуспѣшиы. Честь этого подвига предоста
влена была судьбой знаменитому нашему Г. П арроту, который 
28 Сентября 1529 года первый сталъ смѣлою пятою па вѣко- 
вые снѣга, вѣнчаюіціе вершину Арарата и въ память успѣш- 
паго своего предпріятія водрузилъ тамъ два креста. Послѣ то
го с л у ж а щ ій  въ Армепіи молодой чииовникъ, Г . Автопомовъ, 
также взобрался, по слѣдамъ П аррота, иа самый верхъ горы 
(1854) и нашелъ только одинъ і із ъ  крестовъ, поставленныхъ 
знаменитымъ путешествешшкомъ , до половины засыпанный 
снѣгомъ.

24.) С . Х іагри  у Барбаро названо C a g r i .  П о  свѣдѣтель- 
c t b j его оно отстоитъ въ двухъ дияхъ пути отъ горы Арарата. 
«Due giornate lontano ё un castello nominato Cagri: ct questo e 
habitato dagli Armeni d’oga intorno, i quali fanno a-lia Cath^lrca, 
et monasterii: il  principal dei quali si cbiam a Alengia: ha da 
cinquanta monachi osservanti della regola dr San Benedetto.» (Cm. 
Viaggio di J. Barbaro nella Persia въ 2-мъ томѣ Рамузіева Сбор
ника стр. 130) Вѣроятно назваиіе Х іагри произошло отъ са
мой горы Арарата, которая у Турокъ именуется Агри- или 
Эгрн-дагомъ.

25.) Смотри пиже прим. 6S.

26.) Тавризъ или Тебризъ, главный городъ Адербиджанской 
провиіщіи, былъ прежде весьма обширенъ и многолюдсяъ; по 
войны и землетрясенія уменьшили его значительность. Вмѣсто 
500,000 жителей, находившихся, по свидетельству Гсографовъ, 
въ прежнія времена въ Тавризѣ, ныпѣ считается ихъ не болѣе 
100,000* Въ послѣднюю Персидскую войну оиъ былъ пзлтъ 
Русскими безъ бол. Тавризъ производить значительную тор
говлю; ибо туда съѣ^жаются купцы изъ всей П ерсіи , Россіи, 
Турціи и И ядіи.

27 .) jiacuub или Азямъ не есть имя собственное, ибо пи
же, при оиисаніи выѣзда своего изъ Тавриза, Контарини гово-



ритъ о рѣдомь караванѣ Азамовъ. Э то испорчентое слово АЪ- 

жемъ, которыми древніе Аравитяпе называли П ерсіяпъ , н ко
торое доселЪ еще сохранилось въ имени лровинціи И ракъ  Ад- 
жеми, т. е. И ракъ  П ерсидской. Ы азваніе Аджемъ у Аравн- 
тяігь придавалось не одпимъ только П ерсіянам ъ, но и всѣмъ 
народамъ иноплсменнымъ, какъ у Евреевъ пазвапіе язычпи- 
ковъ, а  у  Грековъ —  варваровъ. (См, Э нциклоп. Слов. Т. I. 
стр. 191*)

2 8 .)  Гурлу-Мшслсетъ (въ изданіи 1545  года Gurlumamech) 
названъ у  Б арбаро G orlum ahum eth , у  Зеио Ungherm aum et, 
а у  Анджіолелдо U gurlimehem ct. П о  свидѣтельству послѣдняга 
этотъ мятежный сынъ Узу ігь-Гассапа, услышавъ, что родитель 
его идетъ протнвъ него съ воиском ь, бѣжалъ въ Константино
поль, гдѣ былъ принять Султапомъ съ отмѣнными почестями. 
Узупъ-Гассанъ, провѣдавъ о его бѣгствѣ, повелѣлъ распустить 
ложный слухъ о кончину своей и эта хитрость совершенно 
удалась ему. Гурлу-М ахметъ, обманутый дошедшею до пего вѣ- 
стію, поспѣшилъ отправиться въ Тавризъ, гдѣ былъ схваченъ в 
умерщвленъ по приказанно родителя своего (См. Hamusio Т. 
I I  р. 70, 104 п 225).

2 9 .)  ІП ирасъ , главный городъ провинціи Ф арсистанъ или 
собственной П ерсіи , былъ прежде цвѣтущимъ, богатымъ и мно- 
голюднымъ городомъ ; но нынѣ значительно упалъ отъ про- 
должительныхъ междоусобій, колебавшихъ П ерсію . Онъ по- 
строенъ въ прелестной и плодоносной долинѣ к  находится въ 
семи часахъ пути отъ древняго П ерсеиолиса, разрушснпаго, 
какъ извѣстпо, Александромъ Великимъ. В ъ Н Іирасѣ  дѣлаютъ 
лучшее Персидское випо. Тамъ же находятся гробницы двух* 
первыхъ поэтовъ П ерсін: Саади и ГаФиза.

5 0 .) Получивъ изданіе Альдуса въ то время, когда пере- 
водъ К онтарини былъ уже отпечатанъ, я  прежде незналъ,чѣм ь 
объяснить въ изданіи Рамузіевомъ то обстоятельство, что въ 
одиомъ мѣстѣ папечатапо Аст ут ииъ7 а  въ другомъ Августин** 

П о  ели чеши- обоихъ изданій оказалось, чго у Рамузіо вкралась



ошибка, и что въ обоихъ случаяхъ должно читать Августашъ, 
(См* выше Варіанты па Конт.)

51.) О  мечети и вратахъ въ Султаніи, опыеываемыхъ на- 
шимъ путешественникомъ, упоминаетъ и Олеарій, съ присовоку- 
шеніемъ, что иослѣднія сдѣлаиы не изъ бронзы, а изъ поли
рованной стали и украшены насѣчкою. ЛТо увѣренію П ер- 
сіяпъ, продолжаетъ онъ, самыя большія изъ этихъ вратъ, обра- 
щеішыя къ Мейдапу, никакою силою не могутъ быть отперты, 
если не произнесены будутъ слѣдующія слова: Беаскъ Али 
букша, т. е. исполни сіе изъ любви къ Алію. П о  произнесе- 
нін этихъ словъ, волшебство изчезаетъ, и каждый ребеиокъ лег
ко можетъ отворить ихъ.» (Олеар. Нѣмец. издан. 1696 года 
стр* 251).

52.) Коліъ считался. прежде одшімъ пзъ зпачителыіѣйшихъ 
я богатѣйшихъ городовъ П ереіи , но въ 17S7 году много по- 
терпѣлъ отъ землетрясенія. —  Въ немъ замѣчателыгы гроб- 
піщы СоФІевъ, потомковъ Алія. Неподалеку отъ Кома нахо
дится г. Гамаданъ, построенный на томъ самомъ мѣстѣ, гд1> 
была древняя Зкбатана, столица Мидійскаго Государства.

ЪЪ.) Кашстъ считается и доселѣ однимъ изъ самыхъ тор- 
говыхъ городовъ Персіи.

34.) Квартъ} мѣра жидкости, составляла !6-ю  часть д м ф о -  

ры и равнялась 2~ ведрамъ.

35.) Землею Фрапковъ или Фрснгастанотъ ыазывають па 
в о с то к ѣ  вообще всю западную Европу.

об.) Авторъ повидимому ссылается на Главу І П  своего 
пугешествія (стр . 4 5 ), гдѣ упоминаетъ онъ объ 11-ти , а не о 
9-ти Армянскихъ селеніяхъ. И ли здѣсь, или тамъ находится 
опечатка. Это тѣ̂ ѵгь легче могло случиться, что въ ш даяіи  
*1545 года всѣ числа выставлены Римскими цифрами.



Ъ7.)  Тифлисъ находится не на Т игрѣ , а на К урѣ . (См, 
пр. 79 къ I .  Б арбаро.

38.) Гроссъ составлялъ 20-ю  часть червонца (См. D aru.H i- 
stoire de la  Rep. de Venise, Тоше V II. p. 1 69 ).

о 9.) Повидимому К онтарини сбился здѣсь въ имепахъ и 
принялъ иазваніе страны за имя владѣтеля; ибо ниже въ главѣ 
6-й говорить оігь, что М аркъ Россо ѣхалъ чрезъ Горгору, (fece 
la via di Gorgora). Должно полагать, что нодъ назваиіемъ Гор- 
горы разумѣлъ оиъ Г у р ію ; Х алциханъ ж е безъ сомнѣнія не 
иное что какъ Ахалцихъ, завоеванный Турками отъ Грузин- 
скихъ Ц арей  въ иачалѣ X V I I  Столѣтія. Доказательствомъ се
му служить т о , что Авторъ паш ъ вмѣстѣ съ Халциханомъ по- 
ставляетъ и В ати  въ зависимости отъ Г о р го р ы , а выше, во 
2-й главѣ, говорить, что В ати  принадлежишь Горболѣ (Гуріе- 
лю ). В ъ  послѣдней главѣ своего путешествія К онтарипи объ- 
ясняетъ, что владѣнія Горгоры  отдѣлялись отъ владѣігій Узунъ- 
Гассана Арсипганскоіо долиною (В еликою  А рменіею), получив
шею названіе свое отъ А рсннгаиа(у АбульФеды А рдж енгапа), і̂ѣ- 
когда цвѣтущаго и многолюднаго Армяискаго города на рѣкѣ 
ЕвФратѣ. Б арбаро  такж е упомипаетъ о Горгорѣ въ путеше- 
ствіи своемъ въ П ерсію , присовокупляя, что земли его сопре- 
дѣльны съ владѣніями Ц а р я  Грузипскаго. (См. Рам . Т . I I .  стр. 
110 па оборотѣ.)

АО.) Н азваніе Сивстксъъ есть безъ сомнѣпія искаженное имя 
П Іирванской области, въ которой, какъ  извѣстно, паходится 
Ш ам аха. У  Б арбаро пазванъ онъ Сирвансою ; « Sammacchi, 
c itta  nella Media, nei paese di Ihezich ia , il signor della quale si 
chiam a Sirvansa.» (Cm. Ram. Т. I I .  p . 109.)

41 .) Мидіею  называлось въ древности обширное Государ
ство, заключавшее въ себѣ нынѣшню ю  область НІирвапскую, 
И ракъ-А джеми, Гиланъ, Адербиджанъ и Мазаігдарапъ, и имев
шее столицею своею городъ Э к батану, что нынѣ Гамаданъ, не-



подалеку отъ города Кома. Мидія была завоевана Персами 
яри Кирѣ, за 560 лътъ до P . X .

42.) Здѣсь Контарини говорить о Старой Шааіахтьу ибо 
новая, отстоящая отъ нее въ 25 верстахъ, построена уже въ 
1754 году ІП ахомъ Надиромъ. Старая ІН амаха, представляю
щая нынѣ почти однѣ развалины, была нѣкогда цвѣтущимъ и 
значительнымъ торговымъ городомъ. Построеніе ея относятъ 
къ самой отдаленнейшей древности. Больтеръ, въ Исторіи П е 
тра Великаго, утверждаетъ, что она одно время была столицею 
Царства Мидійскаго, а Данвиль считаетъ ее Птоломеевою М а- 
махіею. Таламаискій шелкъ, о коемъ упоминаетъ гдѣсь К он
тарини , и по сію пору извѣстенъ у пасъ подъ ішенемъ ІП а -  
маханскаго.

45.) Смотри выше пр. о9.

44.) М ы  не станемъ распространяться здѣсь о времени по- 
строеіня города Дербента } ибо обстоятельство это доселѣ еще 
составляешь предметъ споровъ между учеными, а также умолчимъ 
о статистическоагь его положеши, которое достаточно описа
ло разными путешественниками. Скажемъ только, что не одинъ 
Коптарини, но и другіе позднѣиине писатели упомииаютъ о 
множеств* находящихся въ Дербент* надгробныхъ памятников*. 
Вотъ что между прочимъ говорить о семъ знаменитый О леарій: 
«Въ давнишнія времена, однако послѣ М агомета, жилъ Ц арь 
Мидійскш, по имени Кассанъ, изъ племени О кусъ, обитавшаго 
за Эльбурсомъ въ Табаесаранѣ, гдѣ иынѣ множество жидовъ. 
Царь этотъ имѣлъ при Дербентѣ битву съ Дагестанскими Татарами 
(нмепующимися Лезгинами), въ которой побѣдилъ означенныхъ 
Татаръ и нѣсколько тысячь ихъ по ложи ль на мѣстЬ. Надъ 
ихъ то могилами поставлены эти памятники.» (См. Олеар. Нѣм. 
іпд. 1696 года стр. 578.)

45.) Трудно отгадать, о какомъ городкѣ говорить здѣсь 
Контарини. Н е есть ли это селеніе Бахель (Сурратъ), коего 
шодородіе выхваляетъ Олеарій? (См. Нѣм. изд. 1696 г. стр. 576)



4 6 .)  В ѣ роятл о  А вторъ  разум ѣетъ  тутъ  тю леней . К асатель

но ж е другой р ы б ы , описы ваем ой и м ъ , О л еар ій  (Н і>м. изд., 

1696  г. стр . 215) справедливо зам ѣ ч аетъ , что въ ж н ръ  ся жи

тели Д ербента  не могли нмѣть особенной н ад об н ости ; и бо , не

подалеку отъ сего го р о д а , въ окрестностяхъ  Б ак у , находится 

множество неФтяныхъ ключей,, Б а р б а р о  въ путеш ествие своемъ 

въ ІТ ерсію  такж е говорить о болыиомт» количеств* не<і>ти, да- 

бываемои въ Б акин ской  области • и  уп отребляем ой  д л я  освѣіце- 

н ія  и  для натиранія  верблю довъ. (См. R a m u s iо  Т . Н .  с тр . 1 0 9 ).

4 7 .)  Д есп и и а  по Г реческ и  зн ач и ть  Г о с п о ж а , повелитель

ница, К и я ж н а . Т акъ  К о н тар и н и  н азы ваетъ  супругу Іо а н н а  Ва

сильевича I I I ,  В ел и кую  К н я г и н ю  Софію , дочь М орей скаго  

Д есп ота  Ѳ ом ы  П ал ео л о га . О  проѣздѣ ее изъ Р и м а , перегово

р а м  по сему предмету и  бракѣ  В еликаго  К н я з я  см отри  К ар . 

И ст . Г .  Р .  Т . V L  стр. 57 —  68.

4 8 .)  В ол га  -дѣйствнтельпо впадаетъ  въ К асп іп ск ое  море 

72-мя рукавам и.

4 9 . )  Н ьш ѣ ш н яя  А ст р а ха н ь  н аходится  въ 80 верстахъ  отъ 

устья В ол ги  и въ 7 верстахъ отъ  преж ней А страхан и . „

50 .) О  ценности алерл<а н е  могъ я оты скать іш какихъ 

свиденій во всѣхъ избіістныхъ зш ѣ п исателяхъ  , говоривпш хъ о 

В енеціанской монетѣ. В ы раясеиіе  К о н т а р и н и : fu r id u l la  la  ca

sa in  d u e  m ila  a le rm i d 'esser p ag a ti al S igoore переведено у 

Б ер ж ер о н а  слѣдую щ имъ образом ъ : il fu t m a rq u e  un endroit 

p o u r  de lib e re r de ce lte  a ffa ire ; ce fu t  d a n s  u n  b o u rg , nomme 

A l e r m i ,  d 'o u  le Seigneur n ’e to it cju’a d e u x  niiiles.

51 .) Е го  называли не Ііа ж л со л іъ , а  К а си Ъ о ю > В ъ  послѣд- 

ствіи онъ прим ирился съ дядею  своим ъ, "Хапомъ З о л о то й  орды 

А хматомъ, и уж е въ 1 480  году в.мѣстѣ съ  инмсь ходилъ войною 

на М оскву (см . К а р . И . Г . Р .  Т .  V I .  с тр . 114 и  145)*

52.) В ѣ роятн о  А вторъ разум ѣетъ тутъ  ІН и б ан ск н х ъ  или 

Т ю м енскихъ  Т атаръ.

55.) Ивапъ Бат ист ъ Тревизанъ у п осолъ  Венецианской Рес- 

цублнки къ  Х ан у  Золотой  орды , бы л ъ  в ъ  1 4 7 2  году задержань



ъъ Москвѣ, гдѣ его посадили подъ стражу, въ домъ Никиты 
Беклемишева, н выпустили уж е ire ранѣе какъ въ слѣдующемъ 
году. Вотъ что было поводомъ къ таковой строгой мѣрѣ въ 
отяошеиш къ нему. Когда Русскій Посолъ Иванъ Фрязннъ, 
ііаходившійсл въ службѣ Іоаіш а въ качествѣ монетчика или де
нежника, былъ въ первый разъ отправленъ въ Римъ для пере- 
говоровъ о бракосочетаніи Великаго К нязя съ Софіею, то на 
возвратномъ пути въ Россію, посѣтилъ родину свою Венецію, 
гдѣ выдавалъ себя за Великаго Боярина М осковскаго, и былъ 
обдасканъ Дожемъ Николаемъ Троно. « Сей послѣдній, гово
рить Карамзинъ, узнавъ отъ него о тѣсныхъ связяхъ РоссІяиъ 
съ Моголами Золотой орды, вздумалъ отправить туда П осла 
чрезъ Москву, чтобы склонить Х ана къ ианаденію па Турцію. 
Сей Посолъ, яменемъ Иванъ Батистъ Тревизанъ , дѣйствитель- 
по нріѣхалъ въ пашу столицу съ грамотою отъ Дожа къ Ве
ликому Князю и съ просьбою, чтобы онъ велѣлъ проводить 
его къ Хапу Ахмату; но Иванъ Фрдзішъ уговорплъ Тревиза- 
ца не отдавать Государю ни письма, ни обыкновенных^ да- 
ровъ; обѣщалъ и безъ того доставить ему все нужное для пу- 
тешествія въ орду, и пришедши съ пимь къ Великому Князю , 
иазвалъ сего Посла куицемъ Вепеціанскимъ, свонмъ племян- 
иикомъ. <Ложь ихъ открылась прибытіемъ Софіхі. Легатъ П ап- 
скш (Антоній) и другіе изъ ея спутииковъ, зная лично Тревн- 
зана, зная такж е, съ ч&мъ онъ посланъ въ Москву —  сказали 
о томъ Государю. Іоаннъ, взыскательный , строгій до сурбво- 
•стп, въ гиѣвѣ своемъ за дерзкій обманъ, велѣлъ Фрязина 
оковать цѣпями, сослать въ Коломну, домъ разори ть, жену и 

дѣтей взять подъ стражу, а Тревизаиа казнить смертію. Едва 
Дегатъ Иапскій и Греки (прибывшіе съ Софірю) могли спасти 
жизнь сего послѣдпяго усерднымъ за него ходатайствомъ, умо- 
ливъ Государя, чтобы онъ прежде обослался съ Сеиатомъ и 
Дожемъ Венеціанскимъ. В ъ сдѣдствіе сего Іоапііъ отправилъ 

Венецію Антона Фрязниа (племянника И вана) съ жалобою 
на Тревизаиа, велѣвъ сказать Дож у: кто шлетъ посла чрезъ 
мою землю тайно, обманомь, не испросивъ дозволенія, тотъ 
парушаетъ уставы чести* Дожъ и Сенатъ, услыш авъ2 что бед
ный Тревизанъ сидытъ подъ стражею, окованный цѣпями, при-



^ѣпіулп къ ласковымъ убѣжденіямъ, п рося , чтобы Великіц 
К нязь освободилъ его для общаго блага Х ри стіап ъ , и отира- 
вилъ къ Х ан у , снабдивъ всѣмъ иужиымъ для сего путешествія 
изъ дружбы къ Республик*, которая съ благодарпостію запла
тить сей долгъ. Іоаш іъ умилостивился, освободилъ Тревизаиа, 
далъ ему семьдесятъ рублей, и вмѣстѣ съ нимъ пославъ въ о р ^  
Д ьяка своего возбуждать Х ана противъ М агомета I I ,  увѣдо- 
миль о томъ Венеціанскаго Д ож а.»  (См. К ар . И ст. Г . Р . Т# 
V I. стр. 6*8 и 72).

54.) Аристотель Болоп скій , извѣстнын въ Италіи подъ 
именемъ A lberti Aristolile и Ridolfo F ioraven ti, прибылъ въ Мо
скву въ 1475 году, по приглашенію Русскаго посла въ Венецід 
Семена Т-олбузина. Е щ е прежде того онъ нзвѣстенъ былъ какъ 
отличный Зодчій и М еханикъ \ ибо раздвинулъ посредством 
особенной механической хитрости колокольню Св. М аріи  дел, 
Темпіо въ Болоньи, выправилъ колокольню Св. В ласія въ 
Чннто, не вьшувъ пзъ нее ни одного камня п построилъ не
обыкновенный мостъ въ Бенгріи. В ъ М осквѣ соорудилъ онъ 
знаменитый храмъ Успенія П ресвяты я Богородицы въ Кре.м- 
лѣ (тотъ самы й, о которомъ говорить здѣсь К онтарини). Въ 
1479 году храмъ этотъ былъ уже освящепъ'. Сверхъ того Ари
стотель лплъ у  насъ колокола и пушки и чеканилъ мопету, на 
которой ему дозволено было изображ ать свое имя. Монета 
его, дош едш ая до н асъ , имѣетъ на одной сторон* всадника, 
подъ ногами коего выбить цвѣтокъ, а на другой имя Ари
стотеля.

55.) С т аро , древняя В енеціанская мѣра для сыпучихъ 
тѣлъ, равнявш аяся пашимъ тремъ четверикамъ.

56.) Сольдъ составлялъ 124 часть червонца или 2 0 - ю  
часть ливра.

подлинник* сказано: la qual confina quasi con la
Francia e t con l’AIemagna a l t a , а  въ издапіи 1545  года: laqual 
confina quasi con la Franza et con Ia Magna a lta . Ч то  ІІовго-



родъ не грашічилъ никогда ни съ Фрапціею, ип съ Германіею 
не требуетъ опроверженія. 5

58.) Нензвѣстио о какой части Германіи, принадлежащей 
Королю Польскому, говорить здѣсь Контаріши. Трудно думать, 
чтобы онъ разумѣлъ Ливонію , которая отошла подъ власть 
Польши уже въ 1569 году. Въ самой же Германіи К&зимиръ 
яе нмѣлъ никакихъ владѣній.

59.) Іопісі Автора есть безъ сомнѣнія не что иное, какъ 
Ьопіп или Loniri Б ар б ар о , т* е. городъ Слопимъ,

60.) Здѣсь въроятло Авторъ говорить о Воеводѣ Мазо- 
вецкомъ.

61.) Ч то подъ именемъ города Polonia Авторъ разумѣетъ 
Плоцкъ, въ томъ нѣтъ никакого сомнѣнія, ибо это самый зна
чительный городъ на пути изъ Варшавы во Франкфурте. Б ар 
баро въ дутешествіи своемъ ие упоминаетъ о немъ, хотя, 
сколько видно, онъ ѣхалъ изъ Москвы въ Гермаиію тѣмъ же 
иттемъ какъ и Контарини.

62.) Городъ Іап перевелъ я  Іен ою , какъ по сходству 
произношешя, такъ равно и потому, что это былъ одинъ изъ 
знаѵителыіѣйшихъ городовъ на пути между Франкфуртомъ и 
Нпренбергомъ. Іенской Университетъ основанъ, какъ швѣстно, 
въ 1547 году Саксонскнмъ КурФирстомъ Іоанномъ Фридрихомъ 
Велнкодушнымъ.

65.) Въ 1477 году Дожемъ Венедіи былъ Андрей Вендра- 
мипо, избранный по смерти П етра Мончениго 5-го М арта 
1476 года.

64.) Караманія есть юговосточяая часть М алой Азіи, за-, 
заключающая вь себѣ древнюю Памфилію и некоторую часть 
Киднкіи, Писидіи и Кападокіи. Она долго управлялась соб
ственными Государями и покорена Турками уже въ концѣ Х У  
столѣтія. Не надобно смѣшивать ее съ К арм апіею , Персидскою 
нровиндіею, извѣстную нынѣ подъ именемъ Кермана. Вотъ



какъ опрсдѣлястъ Карамаиіго неизвестный Авторъ одного раз- 
су жденія о Туркахъ, напечатаниаго Альдусомъ вмѣстѣ съ пу- 
тешестшями Б арбаро и К онтарини въ 154Ъ года: С агатап іа, 
che ё la  Cilicia per mezo Cypro et la Pam philia (стр. 14 5).

63 .) П одъ нмепемъ Туркоманіи иди Турецкой Армепщ су
ществуете еще доселѣ Турецкая область, состоящая изъ Па- 

ш алы ковъ : Эрзрумскаго, К арскаго и В аискаго. Н азваніе Тур- 
команіи получила она отъ иаселяю щнхъ ее Туркменцевъ ила 
Туркомановъ, народа Монгольскаго происхожденія 3 прибыв- 
шаго въ X I  вѣкѣ нзь Средней А зіи (Туркестана) и завладѣв- 
шаго страною около Евфрата. Н ародъ этотъ долго былъ стра- 
шенъ для сосѣдей свои хъ , въ продолжении цѣлаго вѣка владѣдъ 
П ерсіето, и съ трудомъ былъ усмиренъ Щ ахом ъ  Измаиломъ 
Софи. Туркменцы и доо.елѣ еще ведутъ жизнь кочевую, подоб
но соплеменникамъ своимъ, жнвущнмъ на восточной сторонѣ 
К аспійскаго моря въ независимой Т атар іи  и отъ имени коихъ 
часть сеи последней названа землею Туркменцевъ или Трух- 
менцевъ.

66.) Абу-Саидъ, правнукъ знаменитаго Тамерлана, царство- 
валъ въ П ерсін  съ 1456 по 1468 годъ. П оплѣненіи  его Узунъ- 
Гассаномь, онъ былъ умерщвлень, въ слѣдствіе приговора воек- 
наго совѣта, какъ утверждаютъ В осточные писатели.
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о т ъ

П Е Р Е В О Д Ч И К А .

Пр едлагаемое здѣсь въ переводѣ пись
мо Алберта Кампензе къ Папѣ Климен
ту VII о дѣлахъ Московіи заимствовано 
нами, вмѣстѣ съ сочиненіями Барбаро и 
Контарини, изъ знаменитаго собранія Ра- 
музіо. Повидимому оно писано было Авто- 
ромъ въ 1523 или 1524- году, т. е. немед
ленно по встунленіи Климента на Папскій 
ирестолъ и до поѣздки Генуэзца Павла въ 
качествѣ Римскаго посла въ Москву; ибо 
въ продолженіи всего сочиненія ни разу 
не упомянуто н а  о Павлѣ, ни о Русскомъ 
послѣ Димитріѣ Герасимов*, прибывшемъ 
въ 1525 году въ Римъ (*) и по разсказамъ 
коего знаменитый Историкъ того времени 
Л. Іовій написалъ извѣстное свое твореніе 
о Московіи.

(*) Смотри Карамз. Истор. Госуд. Росс. Томъ V II . Глав. 5 
и Пав. Іовія о Посол. Москов, и пр.



Албертъ Кампензе не былъ самъ въ 
Россіи, но составилъ свое повѣствованіе 
объ ней изъ свѣдѣній, сообщенныхъ ему 
отцемъ его и братомъ, которые проживали 
долгое время въ Москвѣ и , по увѣренію 
Автора, хорошо ознакомились съ нравами, 
обычаями, языкомъ и письменами Моско- 
витянъ. Повѣствованіе это, какъ и всѣ 
почти сочиненія того времени объ отече- 
ствѣ нашемъ, неполно, сбивчиво и часто со- 
всѣмъ невѣрно; а имена областей, городовъ 
и народовъ такъ искажены, что весьма 
трудно, или даже иногда совершенно не
возможно догадаться, о чемъ говорить Ав
торъ. Такъ на пр: Шеюране названы П* 
р у сроками, Воаулиги Вааульсрапсши, Княже
ство Тверское Тувер^скимъ , Юрьевб Лом- 
екій Шуаерцоніей и Т. Д. Рамузіо ста
рался по возможности объяснять на поляхъ 
тѣ изъназваній, которыя казались ему осо
бенно невѣрными; но эти объясненія не
редко болѣе затрудняютъ, нежели облегча- 
ютъ читателя въ его розысканіяхъ.

Покойный Н. М. Карамзинъ въ Ш 
примѣчаніи къ VII тому Исторіи Государ
ства Россійскаго, упоминая о Кампензе, 
говорить, что всѣ ГеограФическія свѣдѣнія, 
въ твореніи его заключающіяся, заимствова
ны изъ Матвѣя Мѣховскато. Не смѣя оспо
ривать мнѣнія почтеннаго ИсторіограФа, я



не менѣе того твердо убѣжденъ, что сочй- 
неніе Кампензе заслуживаешь вполнѣ вни- 
маніе любителей Отечественной Исторіи, 
какъ по отличному отъ другихъ взгляду 
Автора на нравы и обычаи предковъ на
шихъ, такъ равно и потому, что оно, вмѣ- 
стѣ съ твореніемъ П. Іовія, служить яв- 
нымъ доказательствомъ постояннаго и силь- 
наго желанія тогдашняго Римскаго Двора 
сблизиться съ Царемъ Русскимъ и присое
динить къ паствѣ своей Державу его , 
уже въ то время мощную и самостоятель
ную. Желаніе это весьма естественно объ
ясняется быстрымъ распространеніемъ въ 
началѣ XVI етолѣтія ученія Лютерова 
и необходимосхінг, въ которую былъ поста- 
вленъ Римскій престолъ, искать иавостокѣ 
Европы опоры колебавшемуся своему могу
ществу. Распространяя повсюду слухъ, буд
то Царь Московскій самъ домогается соеди- 
ненія церквей и титла Королевскаго, Пап
ская политика надѣялась симъ средствомъ 
удержать въ повиновеніи тѣхъ, которые 
оставались еще вѣрными ученію западной 
церкви и внушить врагамъ своимъ страхъ и 
уваженіе къ власти Римскаго Первосвящен
ника. Не смотря однако на всѣ причины, 
побудившая сего Первосвященника искать 
союза съ Царемъ Московскимъ, старанія 
его о присоединеніи Россіи къ духовной



паствѣ евоей остались тщетными. Ни мно
гократный посольства, ни велерѣчивыя 
грамоты, ни лестныя обѣщанія, ни даже 
посредничество Императора, Королей Дат- 
скаго и Польскаго и Магистра Прусскаго 
не могли склонить му драг о Василія къ 
оставленію вѣры предковъ. Онъ огвѣчадъ, 
«что съ Папою хочет^ь въ друж бѣ и въ со- 
«гласіи быти о дѣлѣхъ о которыхъ; а какъ 
«напередъ того съ Божіею волею отъ пра- 
« родителей своихъ Законъ Греческій дер- 
« жалъ крѣпко, такъ и  нынѣ съ Божіею 
«волею Законъ свой держати крѣпко хо- 
«четъ(*).*

Читатели наши безъ сомнѣнія замѣ- 
тятъ , что Кампензе, вопреки друтимъ со- 
временнымъ и позднѣйшимъ писателямъ о 
Россіи, вездѣ съ особенною похвалою отзы
вается о народѣ Русскомъ и выставляетъ 
въ самомъ блестящемъ видѣ могущество и 
богатство Царя Московскаго. Этими похва
лами онъ вѣроятно хотѣлъ ещ е болѣе скло
нить Климента къ союзу съ Василіемъ, 
союзу, котораго, какъ мы выше сего объяс
нили, требовала въ то время политика Рим
скаго престола, сильно потрясеннаго бы
стрыми успѣхами новаго ученія.

(*) Си. Карам. Истор. Госуд. Рос. Т. УП. Замѣч. 191.
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В С Т У П Л Е Н І Е .

Если Евангельскій Пастырь, или, лучше 
сказать, Великій Первосвященникъ, коего вы 
служите намѣстникомъ на землѣ, съ такимъ 
тщаніемь искалъ одну изъ ста заблудшихъ 
овецъ своихъ и , нашедъ ее, съ такимъ во- 
сторгомъ и торжествомъ для всего неба при
весь • на собственныхъ раменахъ обратно къ 
стаду, то какъ велики должны быть забо
ты и попеченія Пастыря церкви, когда не 
одна, а цѣлыя сотни заблудшихъ овецъ жа- 
ждуть ^присоединиться къ стаду Христову. 
Основываясь на семь мнѣніи, я не могу до
вольно надивиться равнодушію, съ которымъ



предшественники Вашего Святѣишества остав
ляли доселѣ безъ всякаго вниманія Московію, 

f страну многолюдную, различествующую съ 
нами въ самыхъ маловажныхъ догматахъ и 
безусловно преданную лроклятію за отложе- 
ніе отъ церкви, и нисколько не заботились о 
приведеніи ее обратно въ лоно истинной вѣ- 
р м , тѣмъ болѣе, что исполненіе сего тре- 

ѵ бовало самыхъ незначущихъ усилій.
< Благочестивѣйшій отецъ Адріанъ VI ’), 

предмѣстникъ Вашего Святѣйше ства имѣлъ въ 
виду эту благую мысль, въ которой я всѣ- 
ми силами старался утвердить его, поставляя 
ненрестанно на видъ все т о , что могъ толь
ко придумать въ ея пользу; но преждевремен
ная кончина его предоставила Вашему Святей
шеству, вмѣстѣ съ многими другими предна
чертаниями, и этотъ благочестивый, великій 
и святый подвигъ. Посреди многоразличных^ 
и важныхъ дѣлъ, до сего времени васъ обре- 
менявшихъ, вы должны смотрѣть на пред- 
стоящій трудъ 7 какъ на внушеніе Божествен
ной воли, ниспосылающей вамъ въ трудѣ 
семь отдохновеніе отъ заботь и средство сь 
малыми усиліями совершить дѣло великое, 
которое локроетъ васъ без смертною славою.

И действительно чѣмъ можетъ бодѣе обез- 
смертиться имя Ваше въ позднемъ потомствѣ, 
какъ не восшшинаніемь о томъ, что вь упра-



вленіе Ваше, по Вашей дѣятельности и Па
стырскому попеченію, всѣ Московитяне воз
вратились въ лоно истинной церкви и народы 
отдаленной Скифіи прибегли подъ покрови
тельство Римскаго Первосвященника. Отъ од
ной мысли о семь Лютеране, эти неисто
вые безумцы, дерзнувшіе возстать противу 
чести и могущества престола Вашего, горе
стно застонутъ и покроются вѣчнымъ сты- 
домъ.

Изслѣдуя съ другой стороны пользу, мо
гущую произойти отъ приведенія въ дѣйство 
предпріятія столь высокаго, мы увидимъ, что 
эта польза яснѣе самаго солнца представляет
ся взбру. Она гораздо важнѣе и гораздо до- 
стойнѣе имени Христіанскаго, нежели всѣ вы
годы, которыя доставило бы намъ покореніѳ 
оружіемъ Азіи и Африки; ибо всякая побѣда 
покупается неимовѣрною цѣною — потоками 
крови Христіанской, гибелью и смертію мно
жества людей — и , даже въ случаѣ самаго 
блистательнаго успѣха, менѣе пріобрѣтаетъ 
чѣмъ губить душъ для вѣры Христовой. Тур
ки, побѣжденныѳ и покоренные оружію на
шему , будутъ по прежнему коснѣть въ невѣ- 
ріи своемъ, — и изъ многихъ сотенъ тысячъ 
душъ/ едва ли одна, или двѣ обратятся на путь 
истинный; тогда какъ Московитянъ можно, не 
обнажая меча, безъ пролитія крови и безъ



малейшихъ усилій, пріобщить всѣхь до одно
го кь спасительному стаду Христову. (Не го
ворю уже здесь о томь, что пособіе ихъ бу- 
деть для. насъ весьма важно противу: ярости. 
Мусульманъ, ибо въ посдЬдствіи я намѣренъ 
подробнее объяснить это).

Въ слЬдствіе всего вышесказаннаго я по
челъ дѣломъ полезнымъ для Вашего Святей
шества предоставить, вместе съ описаніемъ 
пространства, предѣловъ, нравовъ и обычаевъ 
Мѳсковіи (вовсе неизвестной ИсторіограФамъ 
и КосмограФамъ нашимъ), нѣсколь ко аамѣча- 
тельныхъ свѣдѣній , которыя, по любознанію 
своему, собралъ я отъ нѣкоторыхъ нашихъ 
купцовъ, а также отъ отца и брата моего, 
проживавшихъ долгое время въ Московіи и 
коротко ознакомившихся съ языкомъ, письме
нами и обычаями Московитянъ. Расположивъ 
все эти свѣдѣнія по правиламъ КосмограФіи, 
я присовокупиль къ нимъ т о , что по мнѣнію 
моему должно убедить всякаго въ возможности, 
безъ большихъ усилій, привести вь исполненіе 
важное предпрілтіе, іиною выше объясненное, 
а также и нѣкоторыя средства, съ помощію 
ко ихъ удобнее будетъ достигнуть этой, цели.

Смѣю надеяться, что Ваше Святейше
ство примите трудъ мой столь же благосклон
но , какъ Тотъ, чью власть Вы представляете 
на земли, лринялъ, по свидетельству Еван



гельскому, двѣ лепты, вдовицею прйнесенныя. 
Вамъ предстоять великій подвинь присоеди- 
ненія новыхъ племень къ стаду Христову, и 
потому 'не желая вступленія своего содѣлать 
продолжительнее самаго разсказа, теперь же 
приступаю къ обѣщанному мною описанію.



Г Л А В А I.
О положеніи Московіи и ея пространств*; о Та- 

тарскомъ Императорѣ Ташерланѣ и о народахъ, 
сохгредѣльныхъ Московитлнаэгь.

Положение М осковія , лежащ ая въ дальнемъ отъ насъ 

стм?М^к<> р а зст о я н іи , по направлению къ в о с т о к у ,  за- 
*1и- нимаетъ въ длину й  ш ирину огромное про

странство* Протяжение ея  отъ запада на во- 
стокъ составляетъ болѣе ш естисотъ  миль Нѣ- 
мецкихъ у или трехъ ты сячъ миль Италіан- 
ск и х ъ 3), а им енно: отъ Н овгорода (Novogardia) 
до М осквы пять с отъ Йталханскихъ, или сто 
Нѣмецкихъ миль (слѣдовательно Лапландія, 
лежащая гораздо вы ш е Н овгорода} отстоять  
отъ Москвы ещ е далѣ е); отъ Москвы до Во
логды (Volochda) сто  Италіанскихъ миль ; оть 
Вологды до У стю га (Uszhuga) столько ж е} оть 
У стю га до Вятки (Viathka) столько ж е; оть 
Вятки до Печоры (Регшгапі4) тридцать Нѣ- 
мецкихъ миль и  столько ж е  отсю да до Вогу- 
личей (Vahulzrani 5). Сему последнему народу 
соиредѣльны многія Скифскія п лем ен а, живу- 
щхя далѣе къ Сѣверовостоку въ Азіатской  

Сарматіи и также подвластныя Московитя- 

намъ.



Въ ш ирину, т. е. съ юга на сѣверъ Мо- 
сковія простирается отъ земли Руссовъ®) и  
Литвы вплоть до Океановъ Скиѳскаго 1) и Сѣ- 
вернаго. Съ запада она граничить съ Ливоні- 
ею, Балтійскимь моремъ и съ Лапландіею, а 
съ востока не замыкается общими предѣлами 
Европы; . но простирается далеко за Тацаисъ, 
составляющей границу Европы и Азіи и даже 
за Р а 8) ,  величайшую изъ рѣкъ Азіатекой 
Сарматіиs) ,  вплоть до Гиперборейской Ски- 
ѳ іи 10) ,  лежащей' на сѣверовосточномъ краю 
Азіи.

На семь пространстве обитають многіе Народы, о- 
народы і а именно:: Югры (Iugri), Карелы МоскоХ.Ю 
(Corelli), Печоране (Perusrani), Вогуличи (Vahul- 
zrani), Башкиры (Baschirdi) и Черемисы .(Czere- 
missi11). Въ недавнем* времени всЬ « н е  поко
рены Московіи Великимъ: К н дзем ъ іоан н ом ъ  
(Ivan), предшественникомъ ны ні царствующа- 
го Великаго Князя Василія. Нѣсколько пони
же ихъ къ сѣверовостоку, таккке По ту сто
рону Ра, сопредѣльно съ Княжествомъ Су- 
здальскимъ, живутъ Но гаи (Nogai) или запад
ные Татары 1 *■), составляющее самое сѣвер« 
ное племя изъ всего Татарскаго народа. Ещ е 
пониже .ихъ, по направленно къ рѣкѣ: Ра, въ 
царств* Казанскомъ (Ducato di Сагдй),. отсргод- 
щемь. Москвы на двадцать • семь, .днййг пу
ти, находится другое Татарское племя, под-



властное М осковитянамъи называемое по мѣ- 
сту жительства своего. Казанскою ордою. На- 
койецъ ниже оей орды-, на пространств^ ме
ж ду ірѣкдми :Таяаисрмъ и Р а , и  какъ бы к* 
гоговостоку, Татары занимаютъ обширнѣйшія 
равнины , простирающаяся вплоть до морей 
Чернагв и  Касшйсі«ато- Равнины сіи  уж е 66- 
лЬѳ> трехъ соть лѣть н е были посещ аемы  на» 
я?0ми ‘ йутешествейникааш^ ибо- около 1210 
іедаі, Татары у прйбывъ • ох® 'подош вы ' Сѣверо- 
«й^Шсшгбѵд^геібсаіі >-занжди всѣ земли, выше 
Меотійскихъ болотъ*3) и  Танаиса лежащЫ, 

: вы т£снивь изъ нихъ и  почти соверш енно ис- 
я?ребивъ лрежнихгь обитателей: Гетовъ ш
Готоовъ. Нынѣ раздѣлены они на 5 ордъ или 
илеменъ (moltitudixä) (въродЬ пяти отдѣльныхь 
Г осударства), изъ коихв главнѣйшая, поро
дившая такъ сказать всѣ прочія и выславшая 
ихъ въ видѣ колоній, есть  Джагатайская или 
Заволжокая (Savolensil4 ). Государь сей орды, 
называвшейся Темиръ-Кутлу 15) и извѣстный 

Тамерланъ.в^Ш*е>р1й иодх. именеш» Тамерлана, ёщ©' на 
нашйё&шамяти, подобно молніи (съ 1,200,060 
вОнйовъ , какъ повѣствують историки наша)-, 
опустош ав >н раззоряя все встрѣчавщ ееся ему 
■н& нутиу щишикъ чрёз^ іА зію і въ Египетъ я  
ііобѣдилъ Турецкаго Султана Баязетіа ко- 
т ор и й  самъ вь но время, захватив» 'Македо
нию, Ѳ ессадію , ф окиду, Б еотію  и Аттику,



и ослабивъ частыми набѣгами Иллирію и Бул- 
гарію, съ жестокостью, въ продолженіи долгаго 
времени держалъ въ осадѣ Константинополь, 
главу Христіанской Имперіи. Императоръ Кон
стантинопольский принужденъ былъ , оставивъ 
столицу свою, бѣжать во Францію и въ Ита- 
лію, дабы просить помощи противу Баязета.
Между тѣмъ Тамерланъ принудилъ сего ио- 
слѣдняго снять осаду Константинополя и, вы- 
ступивъ противу него съ огромною ратігс, 
разбилъ е г о , побѣдилъ, взялъ въ плѣнъ жива- 
го, заковалъ вь золотыя цѣпи и долгое время 
всюду возияъ за собою 17). Отецъ этого Та
мерлана извѣетейъ у нйсъ въ Исторіи подъ 
именемъ Батыя і8); на Татарскомъ же языкѣ Б а т ы й ,  
называется Занка (Zanra). Во время Инокен- 
тія IV вошелъ онъ сѣвернымъ берегомъ Мео- 
тійскихъ болотъ съ огромнымъ войскомъ въ 
Европу и ,  завоевавъ сперва Р оссію , (гдѣ раз- 
рушиль богатѣйтій городъ Кіевъ (СЫоѵіа), раз
билъ Поляков* ; Силезцовъ (Sletii) и Моравовъ 
и наконецъ устремился на Венгрію , которую  
раззорилъ въ конецъ и привелъ чрезъ то въ 
ужасъ и трепетъ весь Христіанскій міръ. До 
него всѣ Татары были идолопоклонники1 
Онъ первый, по убъжденію Сарациновъ, при- 
нялъ Магометанскую ьѣру, —  и потомки его 
доселѣ пребывають упорными последователя- 
ми сего ученія. Можетъ быть, они были бы 

Ч. I. А. Кампензе* 2



Христіанами, если бы Христосъ имЬдъ такихь 
ревностныхъ Священниковъ и Епископовъ, 
какихъ имѣетъ вѣроломный Магомета.

Отт. Татарскаго плем ени, весьма впро
чемъ благороднаго, получила начало свое Ту
рецкая И м п ерія , коей основателемъ былъ 
нѣкто Оттоманъ *°) ,  незначуйчій Татарскій 
воинъ, о т д е л и в ш и й с я  отъ своихъ соотечествен- 
ииковъ. Преемники его расширили и  въ •уече* 
ніи двухъ сотъ лѣтъ такъ возвеличили Импе- 
рік> , имъ основг^нную, что нынѣ вся вселен- 
над съ ужасомъ взираетъ на нее. Но доволь
но о Татарахъ , на счетъ которыхъ понудило 
меня распространиться сосЬдство ихъ съ Мо- 
сковитянами, сь коими они граничат!» Съ во- 
стока , юговостока и отчасти съ запада.

На западъ отъ нихъ,  по направденію къ
Н ароды , со
предельные Прусскому морю  ̂ живѵтъ, также сопредѣліи
Московитя- но съ Московитянами, Роіссьі ;, Литовцы и Са-

могеты * *). Пространство между страною , за- і
нимаемою Татарами и Црусскихмъ моремъ, со-
ставля^тъ около ты сячи Италіанскихъ миль^ а.
им ен н о, отъ К іе?а, бывшей столицы Русской
до Вяльны, . столицы Л итовской, пять сотъ
миль, а о т ъ  Видьны до Прусскаго моря около
трехъ сотъ пятнадцати миль; остальное же |
пространство, недостаю щ ее до означенныхъ |
нами 1000 миль ? лежитъ за Кіевомъ* по на̂  і
правленію къ востоку. Со временъ Ягеллона,



перваго Великаго Князя Литовскаго 5 3) , Само- 
геты и Литовцы находятся подъ властію Поль
ши. Государь сей, принявъ Христіанскую ве
ру и содѣлавшись Королемъ Польскимъ, подъ 
именемъ Владислава, обратилъ въ Христіан- 
ство своихъ Литовцевъ и Самогетовъ. Это 
случилось еще на памяти отцевъ нашихъ, не 
болѣе какъ за сто тридцать семь лѣтъ предъ 
стать. Великій Князь Московскій Іоаннъ (Ivan 
overo Giovanni), о которомъ выше сего было 
уномянуто , а также и преемникъ его, ныне 
царствующій Князь Василій, неоднократно, 
какъ при теперешнемъ Польскомъ Короле 
Сигизмундѣ, такъ равно и при его предш е
ственниках* Александре и Казимирѣ , домога
лись владенія большей части Литвы, т. е. 
странъ, лежащихъ между Борисееномъ, Мео- 
тійскими болотами и Танаисомъ и составляв- 
шихъ прежде Царство Россовъ. Кіевъ, столи*, 
ца сего Царства, при рѣке Борисѳене, есть  
одинъ изъ красивейшихъ и богатейшихъ го
родовъ , не смотря на т о , что былъ разгра- 
бленъ и раззоренъ въ конецъ жестокостію и 
неистовствомъ Татаръ, которые и теперь еще, 
по соседству своему съ Литвою, делаютъ ча
стые набеги на земли Россовъ, отъ чего 
земли сіи въ настоящее время весьма мало 
населены.

Притязания свои Князья Московскіе осно-
2 *  '



вываютъ на томъ, что Россія, находящаяся 
нынѣ во власти Короля Польскаго, равно какъ 
Лемберг» (citta Leopolina) и вся часть Польши, 
простирающаяся на сѣверъ и сѣверовостокъ 
оть горъ Сарматскихъ, слѣдуетъ съ неколеби
мость© Греческому закону и признаетъ надъ 
собою Власть Константинопольскаго Патріар- 
Хл2 4). По сей самой причинѣ весьма мйогіе 
до с ихъ йоръ ещ е считают*» за одно Моско« 
вятянъ и Россовъ или Рутенбьъ, опираясь на 
то } что они говорить однимъ яЗыкдмъ и ие- 
иовѣ}*ук>тъ одну вѣру.

Но довольно о ллембнахъ, сопредѣльныхъ 
Мосйовитянамъ. Обратимся теперь къ тѣмъ, 
KOTöpbie Находятся подъ властію Московскагѳ 
Государя.

Г Л А В А  II.
О  Княжествахъ я  областдхъ, подйластныхъ Мв-

■ С К О В ІИ . . 1

Государство Московское, объемлющее зва- 
«щтельное гфостранство въ длину и ширину, 
даключаетъ въ себѣ множество обширных! 
областей и Княжествъ , изъ коихъ глайнѣишія 
будутъ ниже сего исчислены мною. Для со
блюдения же принятаго порядка, начну я съ 
І ѣ х ъ , которыя болѣе нам* извѣстны, а имен
но съ ближайшихъ къ .ІХольшѣ и ЛитвЬ.



На сѣверт» отъ Литвы прежде всего встре
чается Княжество Псковское (Ducato di Plesco- 
ѵіа), имѣющее до трехъ сотъ тридцати Италіан- 
скихъ миль въ длину и целою третью боле® 
въ ширину. Столица сего Княжества ест*> 
Псковъ (Plescov overo Plescovia), обширный и 
укрепленный городъ на реке Двине (Zuiva*5). 
За несколько летъ предъ симъ Василій, ни- 
нѣшній Государь Московский, завоевалъ это 
Княжество со всеми принадлежащими къ не
му землями, при чемъ взялъ более тридцати 
крепостей, хорошо снабженныхъ и укреплен- 
цыхъ j которыми Псковъ владелъ въ Литве и 
:ръ остальной частрц Москрв^и. Коренвдіхъ жи
телей церевелъ онъ въ срои вл^денія, а Псковъ 
иаселилъ Московитянами г6). Княжество зто, 
лежащее выше Ливоніи, принадлежало прѳ- 
аде Польше и Литзе. На востокъ отъ онаго 
находится Княжество Смоленское (Duetto Smo- 
lenchiao) , которое по пространству своему го
раздо обширнее нежели Псковское. Главный 
городъ его есть Смоленскъ (Smolencho) при ре
ке Борисѳене. Василій недавно отнялъ это Кня- 
яеестро у Короля Польскаго и у Лито^цезъ 
и присоединилъ къ своимъ владеніямъ а7). 
Съ севера и северовостока Смоленское Кня
жество граничить съ Княжествомъ Можаи- 
скимъ (Ducato di Mosalsco), имеіощимъ триста 
пятьдесятъ Италіанскихъ миль въ длину и
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столько же въ ширину. П редш ественник Ва- 
силія, Іоаннъ, отнялъ его силою оружія у 
Александра, предмѣстника нынѣ царствующа- 
го Короля Польскаго Сигизмунда ’ 8). Къ сѣве- 
розападу отъ Можайскаго Княжества лежитъ 
Княжество Новгородское (Ducato di Novogardia), 
въ которомъ находится знаменитѣйшій и бо- 
гатѣйшій изъ всѣхъ сѣверныхъ городовъ — 
Новгородъ (Novogrod overo Novagardia), отстоя- 
щій отъ Балтійскаго моря на двѣсти двѣ 
мили. Онъ обш ирностію своею болѣе Ри
ма; за то строенія въ немъ почти всѣ дере- 
вянныя. Въ Новгорода встречается столько 
богатыхъ и великолѣпныхь монастырей и столь
ко храмовъ, изящно и пышно разукрашен- 

« ныхъ, что для описанія одной церкви Св. Ни
колая, весьма уважаемаго Московитянами, по
требуется не менѣе цѣлаго года і9). Этотъ зна
менитый городъ, находившейся прежде подь 
властію Литвы30) былъ взять со всѣми при
надлежащими къ нему землями у Казимира, 
одного изъ предшественниковъ Сигизмунда, 
Великимъ Княземъ Іоанномъ, въ лѣто сласенія 
нашего 1 4 7 9 Зі) и присоединенъ къ Москов- 
скимъ владѣніямъ. Сокровища Новгорода по 
свидѣтельству очевидцевь вывезены въ Москву 
на 307 повозкахъ32), наполненныхъ золотомь, 
серебромъ и разными драгоцѣнностями.



Воть четыре обширныя Княжества, которы
ми въ послѣднія сорокъ лѣтъ значительно уве
личилось Государство Московское.

Г Л А В А  III.
ВладЬнія, состав.ілющіл собственно Государство

Московское.

Собственно такъ называемая Московія, 
снабжающая Великаго К нязя, по требованію 
его, нужнымъ количествомъ воиновъ, и гдѣ, 
сверхъ того , добровольно вписываются въ 
воинскую службу многіе благородные всад
ники , именуемые Боярами и всегда гото
вые на брань, по первому призыву Госуда
ря своего, имѣетъ, какъ я уже выше сказалъ, 
до шести сотъ Нѣмецкихъ миль въ длину и 
раздѣлена также на множество обширныхъ 
Княжествъ и областей. Первое изъ сихъ Кня-
жествъ есть Московское, лежащее на сѣверо- Ки. Мо

т т  сковское.востокъ отъ Новгорода d5). Москва, столица 
Княжества и всего Государства, замѣчательна 
по своей обширности; но строенія въ ней 
всѣ деревянныя, кромѣ одной крѣпости, ко
торая находится посрединѣ, въ видѣ отдѣльна- 
го, довольно большаго городка и окружена 
твердыми стЪнами и башнями. Въ Москов- 
скомъ Княжествѣ считается до тридцати ты-
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сячъ Бояръ или дворянъ, вписанныхъ всадни
ками въ воинскую службу и всегда готовыхъ 
къ бою, по волѣ Великаго Князя. Сверхъ того 
Государь можетъ всякой разъ, когда только 
пожелаетъ, собрать шестьдесятъ или семьде- 
сятъ тысячъ пѣхоты изъ молодыхъ людей му- 
жественныхъ и уже совсѣмъ вооруженныхъ. 
Къ востоку отъ Княжества Московскаго ле- 
житъ Княжество Рязанское (Ducato di Rezan), 
въ которомъ находятся источники знаменита- 
го Танаиса, отдѣляющаго Европу отъ А зіи34). 
Въ этомъ КняжествЬ считается до пятнадца
ти тысячъ всадниковъ, также изъ рода Бояръ, 
а изъ лростолюдиновъ можно безъ труда на
брать во всякое время вдвое или втрое болѣе 
сего числа. Къ сѣверу и сѣверовостоку съ Кня- 
жествомъ Московскимъ сопредѣльно Тверское 
Княжество (Principato diTuverda), превосходящее 
первое своею обширностію. Главный города 
Тверь (Tuverd), при знаменитой рѣкѣ Волгѣ 
(Volga) или Р а , весьма обширень и гораздо 
пространнѣе и великолѣпнѣе самой Москвы55). 
Въ Тверскомъ КняжествЬ считается сорокъ ты
сячъ всадниковъ изъ Б ояръ , а изъ простолю* 
диновъ можно въ случаѣ нужды набрать вдвое 
или втрое болѣе.

Сверхъ сего въ Москвѣ есть еще много 
другихъ владѣній и Княжествъ, какъ то : Кня
жество Ярославское (Iaroslavia), ІІІухерцонское



(Sehuberzonia), НІаховеское (Szachovenia), Рубен- 
ское (Rubenia), Хельмское (Chelmsclri), Цубецу- 
вожское (Zubezuvoschi) и Климское (Climischi 36).
Каждая изъ сихь областей занимаетъ въ про- 
странствѣ оть ста до ста пятнадцати миль и 
выставляеть Государю своему, по его назначе- 
вііо, определенное число всадниковъ — изъ дво
рянъ, и пъшихъ воиновъ—изъ простаго народа.
Нужно однако же замѣтить, что Княжества, 
вь началѣ сей главы вами описанныя, населе
ны болѣе другихъ и потому считаются глав
нейшими. Далѣе къ востоку, по ту сторону 
рѣки Р а ,  лежитъ Княжество Суздальское (D u- к  и Суздаль- 

cato di SuseWi) и мяогіи% другія области, жите- ское' 
ли коихъ единопдеменяы съ Моековитянами, 
л признають надъ собою ихъ власть. Впро
чемъ всЬ онѣ почти въ конецъ раззорены отъ 
постоянныхъ набѣговъ Ногайдевъ (Nahaivi) и 
другихъ Татаръ, обитадощихъ дадѣе прочихъ 
ордъ къ сѣверу и прилегающихъ къ Суздалю 
съ восточной его стороны3-і).

Государству Московскому подвластна так- Казанская 

же одна Татарская орда, находящаяся при Ка- орда- 
занн (городѣ, принадлежаіцемъ Московитянамъ 
и лежащемъ близъ рѣки Р а, въ двадцати семи 
дняхъ пути отъ Москвы, по направленію къ 
востоку33). Орда сія , называемая Казанскою, 
кочуеть по степямъ и можетъ выставить Кня
зю Московскому, по первому его требованію,



до тридцати тысячъ всадниковъ. Впрочемъ она 
соблюдаетъ всѣ обычаи древнихъ Татаръ и 
исповѣдуетъ Магометанскую вѣру.

Скиескія Къ сѣверовостоку отъ М осковіи , за Вят- 
u од в ласт- кою и Устюгомъ, въ разстояніи пяти сотъ
ныяМоско- Нѣмецкихъ миль, живутъ Печоране и Во гули- 
віи.

чи, народы племени Скиѳскаго. Не за долго 
предъ симъ Великій Князь Іоаннъ, предше- 
ственникъ нынѣ царствую щ ая Князя Васи- 
л ія , покоривь ихъ своему владычеству, при- 
нудшгв креститься и  исповЪдывать Христа» 
и даль имъ въ духовные наставники Греч©- 
скаго Епископа или Владыку (Yladico), Говв- 
рятъ , что по отбытіи Великаго К нязя, варва
ры схватили этого Епископа, содрали съ не
го кожу и потомъ умертвили въ жесточай- 
шихъ мученіяхъ. Князь, узнавь о семь, по
спешно возвратился назадъ, казнилъ зачин- 
щиковъ бунта, и давъ имъ другаго Епискона, 
снова обратилъ ихъ къ вѣрѣ Христіанской 59).

. За Печоранами и Вогуличами, по берегу Cfc- 
вернаго Океана, живутъ другія Скиѳскія пле
мена , какъ то : Югры , Карелы, Башкиры и 
Черемисы. Всѣ они находятся подь властію 
Московитянъ, но доселѣ ещ е коснѣютъ вь 
идолопоклонствѣ.

-О «



Г Л А В А  IV.
О рѣкахъ Московіи и качествахъ ея почвы.

Московія представляетъ видь совершенной 
равнины, усѣянной множестомъ лѣсовъ и пере
секаемой по всѣмъ направленіямъ пространны
ми рѣками, наполненными рыбою. Главнѣйшія 
изъ сихъ рѣкъ суть слѣдующія: Борисѳенъ, на
зываемый у Московитянъ Днѣпромъ (D n ie p e r) , д ЦѢПрЬ, 

беретъ начало свое въ Княжествѣ Смоленскомъ 
близъзнаменитой крѣиоети Вязьмы (Versura 4°), 
завоеванной нынѣшнимъ Великимъ Княземъ Ва- 
силіемъ у Сигизмунда, Короля Польскаго и 
течетъ прямо на югъ, сначала мимо Смолен
ска, а потомъ мимо Кіева, бывшей столицы 
Россіи. Пробѣжавъ около трехъ сотъ Нѣмец- 
кихъ миль, онъ впадаетъ, не далѣе какъ въ 
десяти миляхъ отъ полуострова Таврическаго, 
въ Черное море. — Неподалеку отъ источни- 
ковъ Борисѳена беретъ начало свое другая 
р ѣ к а , называемая Двиною (D uvina). Она стре- Д в и н а ,  

мится прямо на западъ, протекаеть чрезъ Кня
жество Псковское, касается стѣнъ самаго 
Пскова и при РигЬ, городъ Ливонскомъ, из
ливается въ Балтійское море41). Источникъ 
Танаиса находится въ Московіи, въ Княже-



ствѣ Рязанском*, въ семи дняхъ пути оть 
д  ,• и ъ. города Москвы. Река сія течетъ сначала къ 

северу, повыше источниковъ Борисѳ ен а, по
томъ бежить попеременно то къ югу, то къ 
востоку, далее поворачиваетъ несколько на 
западъ и орошаетъ плодоносныя раввины Та- 
таръ, и наконецъ, пробѣжавъ около семисотъ 
Италіанскихъ миль, впадаетъ тремя рукавам? 
въ Меотійское озеро и  какъ бы наполняет* 
его водами своим и4 *). Московитяне назк- 
ваютъ Танаисъ Дономъ (Don), т. е. святымь, 
потому что река сія изобилуеть рыбою и об- 
текаетъ земли самыя тучны я и плодоносныя. 
Величайшая же изъ рѣкъ Московіи есть тага 

В о л г а  .называемая Волга, протекающая въ Азіатской 
Сарматіи и превосходящая величиною свѳею 
третью  часть всехъ Европейскихъ р екъ 41), 
Источники ея находятся на северозападѣ оть 
источниковъ Танаиса. Она береть начало свое 
въ обширномъ озере, называемомъ Белымъ 
и пробежавъ довольно большое пространстве, 
но направленію къ северовостоку, орошаѳтъ 
стены Твери, главнаго города Княжества Твер
с к а я ,  принадлежащаго Московіи; потомъ из
гибаясь на юговостркъ, протекаеть мимо Мо
сковская города Казани, и оттуда, разлившись 
безчисленными рукавами по обширнымъ Та* 
тарскимъ степямъ, впадаетъ въ Каспійекое 
м о р е45) ,  въ разстолніи двадцати дней путн



оть Казани. Всѣ эти рѣки беруть начало свое 
въ мѣстахъ низменныхъ, болотистыхъ и дѣ- 
систыхъ, а не въ тѣхъ баснословныхъ Ри- 
ѳейскихъ и Ги лербо^>ёйс£йхъ горахъ, кото
рыя произвело воображеніе Грековъ, и кото- 
рыхъ никто еще не вйдалъ въ природѣ; ибо 
во всей Московіи не встретишь ни одного 
пригорка, развѣ только на берегахъ Сѣверна- 
го и Скиѳскаго Океановъ , гдѣ обитаютъ 
Югрьі, Каредм, Башкиры и Черемисы46). 
При семъ сЛучаѣ не могу довольно надивить
ся дерзостй нашихъ ГеограФовъ, которые безъ 
стыда и <*>вѣе*?и разсказываютъ невѣроятныя 
вещи о. Рйфёйскизсъ Щ * Гипёрборейскихъ го
ра ЪЪ} кЪвкъ, й*> уйѣренію ихъ, беруть на
чало c b ö ö  озйаченнйя рѣки. Все ^то столько 
же справедливо, какъ и «to, 'что Шт&ствуютъ 
они объ обѣихъ Сарматіяхъ ш 'вообще о  стра- 
назсъ сѣверныхьі ОгШпгь только подобно ш&ѣ 
сличйтЬ показанія и іъ  съ разсказами но№й- 
Шйхъ пуісеіііественяиковъ, чтобы впоДИѢ удо- 
Стовѣриться въ ихъ безстыдствѣ.



Г Л А В А  У.
О Герцинскомъ лѣсѣ и. деревьлхъ , растущихъ въ 

ономъ; о болышшъ- количеств^ меду, соби- 
раемаго въ Московіи и о свойствахъ ея жи
телей.

Герцннскій Герцинскіи лѣсъ, рдзсѣяцный чдстыми к
лѣсъ / л \густыми рощами " ) из, всемъ пространств^ 

Московіи , снабжаетъ , жителей всякаго рода 
деревьями, нужными для ихъ употребле
ния. Вообще у нихъ гораздо болѣе лесу неже
ли у нась. Сосны — величины невероятной, 
такъ что одного дерева достаточно на . мачту 
самаго болыпаго корабля, а дубь и кленъ (кь 
ѵегі) гораздо лучше, чѣмъ въ нашихъ крад^ь 
Эти два дерева, будучи распилены, предста?,- 
ляютъ въ разрѣзѣ своемъ удивительную д 
прелестную, смесь цвѣтовъ, на подобіе вод- 
нистаго камлота. Купцы, нащ и вывозятъ ихъ 
въ болыпомъ количестве въ числе прочихь 
товаровъ изъ Московіи и продають по весьма 
дорогой ц е н е , не смотря на т о , что у нась

Большое самихъ нетъ недостатка въ леее. Московія
об иле '. _ и __н меду , очень богата медомъ, который пчелы кладуть

I на деревьяхъ, безъ всякаго присмотра. Не ред-
I ко въ лесахъ попадаются целые рои сихъ полез»



I ныхь насѣкомыхъ, сражающихся между собою 
и преслѣдующихъ другъ друга ра болыпомъ 

I пространств*. Поселяне, которые держать до-

Імашнихъ пчелъ близъ , своихъ жилищъ и пе- 
редають въ  видѣ наслѣдства изь рода въ родь, 
съ трудомъ могутъ защищать ихъ отъ напа- 
денія дикихъ пчелъ 4 8). Сообразивъ это оби- 
діе меду и лѣсовь, не удивительно, что все 
то количество воска и жидкой й твердой смо
лы, которое потребляется въ Европі», равно 
какъ и драгоценные мѣха привозятся кънам і 
чрезъ Лнвонію изъ Московскихъ владѣній. На 
берег^хъ Дона и Врлги' (Ра) растетъ сверхъ 
того ЭА' ревевь (IJlejippntcio) и аиръ
(cajamo «|чщ^|ісо)ч •, ■ , : ,

Мрсковія, не смотря- х̂ а обширность свою, 
весьма хорошо населена-: и такъ тщательно 
защищена, на границахъ, что не только никуо 
изь служителей или рабовь, но даже поселя
не и вольные люди не могутъ выйти за преде
лы Государства, или войти въ оныя, безъ осо
бенной Великокняжеской грамоты. Сему весь
ма много способствуютъ обширные лѣса и 
болота, которые, заграждая повсюду сообще
ния, ^ынуждають каждаго держаться большихъ 
дорогъ, весьма бдительно охраняемыхъ Кня
жескою стражею. Если жъ кто нибудъ взду- 
мастъ уклон итъся отъ сего ббщаго пути и 
избрать окольную дорогу, то неминуемо по-

Народона-
еленіе.



Богатство, гибнетъ въ непроходимыхъ болотахъ. Мо- 1 
сковія весьма богата монетою (добываемою 
болѣе чрезъ попечительность Государей, не
жели чрезъ посредство рудниковъ, въ кото- , 
рыхъ впрочемъ нѣтъ недостатка49); ибо еже- і 

, дневно привозится туда йзъ всѣхъ концевъ 
Европы множество денегъ за товары , не- 
нмѣющія для Москэвйтянъ почти никакой 
цѣнности, но стоющія весьма дорого въ на
шихъ краяхъ. Къ тому же йЫ*воЗэь золота и 
^еребра за яр^ДЬдал: * Государства строжайше 
запрещен®, искйиочйя ТѢхъ только елучаевъ, 
когда самъ Великій Князь посылаетъ онвиі на 
продовольствие войска; ибо онъ ведетъ без- 
прерывныя войны съ сосѣдями своими, какъ 
для внушенія имъ должнаго страха, такъ рав
но и для распространенія своихъ владѣній. 
Впрочемъ онъ никогда не употр ебляетъ вой- 
новъ чужеземныхъ, а набираетъ рать св0ю изъ 
собственныхъ подданных^, которыми повеле
ваете съ неограниченною властію , имея пол
ное право располагать жизнью ихъ и имуще- 
ствѳмъ. Никто изъ Московитянъ не смѣетъ въ 
чемъ либо Противоречить вол* Государя, и сей 
послѣдній в ласте нъ даже переводить, ихъ • <?ъ 
мѣста на мѣсто ' и назначать имъ жительства

Свойства по своему усмотрѣнію. Мужчины вообще ро-
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и перемѣнамъ воздущнымъ; но очень склон-



ны къ пьянству. Эта народная слабость при
нудила Государя ихъ запретить навсегда, лодт»| 
онасеніемъ строжайшаго взысканія, употребле- j 
ніе вина, пива и другаго рода хмѣльныхъ на-' 

‘ питковъ, исключая однихъ только праздничныхъ 
дней. Повелѣніе сіе, не смотря на всю тягость 
онаго, исполняется Московитянами, какъ и 
всі прочія , съ необычайною покорностію.

Г Л А В А  VI.
О религіи и нравахъ Московитянъ.

Всѣ мвогочгисленныя племена, подвла- 
стныя Московитянамъ (за ийключеніемъ Ка- 
занскихъ Татаръ, исповѣдующихъ, наравнѣ 
съ прочими Татарами, Магометанскую вѣру и 
нѣкоторыхъ Скиѳскихъ народовъ, поклоняю
щихся идоламъ) вѣруютъ въ единаю Бога, 
признаютъ Христа Спасителя и отличаются 
отъ насъ только тѣмъ, что отвергаютъ един
ство церкви. Существенная же разница между 
ихъ вѣроисповѣданіемъ и нашимъ состоитъ 
въ немногцхь догматах^, которые впрочемъ 
сами по себѣ ие слишкомъ важлы для душев- 
наго спасенія и могутъ, по собственнымъ сло- 
вамъ Апостола, скорѣе быть терпимы, чѣмъ 
искореняемы жестокостію или поставляемы 
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В огосл уж е-
н іе .

въ грѣхъ людямъ, не совсѣмъ еще утвердив- 
шимся вь вѣрѣ. Во всемъ прочемъ они , ка
жется , лучше насъ слѣдуютъ ученію Еван
гельскому. Обмануть другъ друга почитается 
у нихъ ужаснымъ, гнуснымъ престулленіемъ; 
прелюбодѣяніе, насиліе и публичное распут
ство также весьма рѣдки; противуестествен- 
ные пороки совершенно неизвестны , а о 
клятвопреступлении и \богохульствѣ вовсе не 
слышно. Вообще они глубоко почитаютъ Бо
га и Святыхъ Его, и вездѣ, гдѣ только встрѣ- 
тятъ образъ Распятаго , немедленно падають 
ницъ съ сердечнымъ блягоговѣніемъ J ).

Московитяне причащаются весьма часто 
(почти всякій разъ, когда собираются въ цер
ковь) и уиотребляютъ для сего хлѣбъ кислый, 
принимая святые дары подъ двумя видами. 
Службъ, у  нихъ немного и не по нѣскольку 
вдругъ; но одинъ священникъ, отправляющей 
служеніе, пріобщившись самъ Таинъ Христо- 
выхъ, выносить къ народу, въ церкви находя
щемуся, сосудъ, наполненный по ихъ обыкно- 
ьенію хлѣбомъ и* виномъ; каждый беретъ изъ 
сосуда часть освященнаго хлѣба, напоеннаго 
виномъ и причащается изъ своихъ рукъ*1). 
Вь церквахъ не замѣтно ничего неблагопри
стойна! о или безчиннаго; нанротивъ того всѣ, 
преклонивь колѣна или простершись ницъ, мо- 
лятся съ искреннымъ усердіемъ. Отецъ мой



и многія другія почтенныя особы, проживав
шая нѣкоторое время въ Московіи, увѣряли 
меня, что Московитяне были бы гораздо пра- 
веднѣе насъ, если бы не препятствовалъ тому 
постыдный раскодъ ихъ, уничтоженіе коего 
было весьма легко для иредшественниковъ Ва- 
гтшхъ и еще удобнѣе для Вашего СвятЬйше- 
ства, какъ Вы изволите усмотрѣть изъ сле
дующей главы.

Г Л А В А  ѴИ.
О дегтаишемъ способѣ привести Московитянъ къ 

единству Римской церкви*
Если бы о семъ предметѣ надлежало со

стязаться съ цѣлымъ народомъ, то мы безъ 
сомнѣнія встрѣтили бы множество препят
ствий и затрудненій (ибо не легко склонить 
кого либо къ оставленію или измѣненію вѣры 
предковъ), хотя впрочемъ эти затрудненія 
нисколько не должны ослаблять усердія рев- 
ностнаго пастыря церкви въ великомъ подви
га присоединенія къ стаду Христову милліо- 
новъ душъ, совратившихся хотя нисколько 
съ пути истиннаго. Но здѣсь встречается со- 
всѣмъ противное. Вся власть сосредоточена 
въ лицѣ одного Великаго Князя, неоднократ
но желавшаго единства въ дѣлахъ вѣры, и 
потому непростительно и даже преступно рав-
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нбдушіе, съ которымъ пастыри наш и, остав- 
ляя доселѣ безъ вниманія выгоды церкви, не 
только сами не искали, но даже отвергали 
Государя, сиѣшившаго на встрѣчу имъ со 
всѣмъ своимъ народомъ и умолявшаго о при
соединении его къ вѣрной паствѣ Христо
во й 52). Мнѣ стыдно и даже больно напоми
нать здѣсь объ этомъ равнодушіи; но къ не
счастно дѣло сіе уже слишкомъ извѣстно. 
Враги наши знаютъ о немъ и , къ стыду на
шему/ ежедневно, съ новою гордостію, высту- 
паютъ противу насъ и противу защитниковъ 
Апостольскаго престола.

Ещ е за 50, или 55 лѣтъ предъ сим ъ, ко
гда отецъ мой проживалъ въ М осковіи, я ча
сто и съ душевнымъ сокрушеніемъ слышалъ 
отъ н его , что одинъ изъ Великихъ Князей 
(можетъ быть тотъ самый Іоаннъ, о кото- 
ромъ было упомянуто выш е сего, или его 
предмѣстникъ) прислалъ Послокъ своихъ изъ 
отдаленнѣйшихъ странъ свѣ та53) къ Римско
му Первосвященнику, съ просьбою о соедине- 
ніи церквей; но т о тъ , въ чьей власти нахо
дился тогда престолъ Св. П етр а , помышляя 
болѣѳ о своихъ выгодахъ, нежели о пользахъ 
Іисуса Христа, потребовалъ отъ Московитянъ 
ежегодной значительной дани , въ знакъ ихъ 
покорности, и сверхъ того обложилъ ихъ де
сятиною и еще другими какими то поборами.



Послы, возвратившись въ отечество, къ нема
лому соблазну сосѣдственныхъ народовь, убе
дили Кнлзя своего остаться вь прежней ере
си 54), утверждая, что законъ ихъ гораздо луч
ше нашего. Не знаю навѣрно, были ли съ 
тѣхъ поръ другія какія либо подобны« пред- 
ложенія со стороны Московитянъ; но враги 
наши увѣряютъ, что въ недавнемъ времени 
Великій Князь опять возобновилъ ихъ. Изъ 
сего очевидно, съ какимъ малымъ трудомъ 
Московитяне могутъ быть возвращены въ ло
но истинной вѣры (честь этого подвига оче
видно предоставлена Вашему Святѣйшеству), 
тѣмъ боідѣе, что нынѣшній Великій Князь 
Васидій нѳ только не отвергаетъ соединения 
церквей, но всѣми мѣрами ищет* онаго. Яв- 
нымъ сему доказательствомъ служить то , что 
во время возвѣщенія блаженной памяти Па
пою Юліемъ II  буллы о сеймѣ Латеранскомъ5 5) ? 
Василій, чрезъ посредство Датскаго Короля 
Іоанна, съ которымъ находился въ самыхъ 
тѣсныхъ и дружественныхъ связяхъ, просилъ 
одозволеніи, въ лицѣ своихъ пословъ, присут
ствовать при означенномъ сеймѣ. Истину 
сего событія засвидѣтельствовадъ предмѣстни- 
ку Вашего Святѣишества, Папѣ Адріану YI, 
мнѣ самому и многимъ другимъ лицамъ, 
нынѣ въ Римѣ находящимся, Нидрозіен- 
скій Архіепшжопъ Эней*6) ,  мужъ добле-

Сеймъ Л а- 
тераискон и 
с н о ш е п і  я 
В е л и к а г о  
К н я з я  съ 
І х о р о л е м ъ  
Датски мъ.



стны й, бывшій въ то время канцлеромъ при 
Датскомт, Королѣ и умершій прошедшею зи
мою въ Апостольскомъ дворцѣ. Къ несчаетію 
смерть Юлія I I ,  случившаяся въ одно почти 
время съ кончиною Датскаю Короля Іоанна, 
воспрепятствовала исполненію желаній Вели- 
каго Князя. Спустя нѣкоторое время послѣ 
того, при блаженной памяти Верховномъ Пер- 

Сиошгнія восклщеншікѣ Львѣ X 5 , Василій настоя-
К и ' л з ' я  съ тельно домогался у Императора Максимиліана
Діаксішилі - титла Королевскаго 5 8) и конечно бы согла- 
аномъ. 1 0

сился присоединиться къ Римскои церкви,
если бы тайныа козни и хитрость Польскаго 
Короля не разрушили сего дѣла. Объ этомъ 
происш естБІи подробно разсказывалъ предмѣ- 
стнику Вашего Святѣишества, мнЬ и мно- 
гимъ другимъ Преосвященный Іеронимъ Баль- 
бо , Епискоиъ Гургскій, пріѣзжавшій недавно 
Посломъ къ Папскому Двору отъ Фердинанда, 
Эрцгерцога Австрійскаго, и бывшій свидѣте- 
лемъ переговоровъ между Императоромъ й 
Василіемъ. Но къ чему искать намъ случаевъ 
отдаленнмхъ? Не самый ли этотъ Василій, еще 
въ ніінѣшнемъ году, ясно доказалъ предан
ность свою и желаніе соединиться съ нами, 
во-иервыхъ тѣмъ, что заключилъ на 5 лѣть 

ІТеремиріс перемирие съ стариннымъ врагомъ своимъ Ко- 
С иПг И Г Ролемь Ііольскимъ (въ то именно время, ко- 
мундомъ. х да по взаимной враждѣ Государей, весь Хри-



стіанскій міръ едва не подпалъ подъ класть 
'Гурокъ и когда онъ легко могъ воспользовать
ся этими обстоятельствами для совершеннаго 
раззоренія нашего5^); аво-вторыхъ темъ, что 
прислалъ Пословъ къ тому же самому Поль
скому Королю, съ 600 всадниковъ и 200 по- 
возокъ , прося его, какъ ближайшаго и болѣе 
другихъ извѣстнаго ему соседа, склонить про- 
чихъ Государей, дабы они забывъ, подобно 
ему, взаимныя свои распри и обиды, занялись 
наконецъ благомъ Христіанскаго міра и сое
динили помыслы свои и оружіе противъ об- 
щаго врага имени Христова. Вместе съ симъ 
онъ предлагать самаго себя и весь народъ 
свой въ поборники этому священному делу. 
О семъ писалъ предмѣстнику Вашего Свя
тейшества, Папе Адріану V I, Преосвящен
ный Ѳома Негро, Епископъ Скардонскій, на- 
ходившійся тогда Нунціемъ Аиостольскаго 
престола при дворе Короля Польскаго и быв- 
шій свидѣтелемъ переговоровъ, по сему пред
мету происходивших^ Ныне этотъ Епископъ 
проживаетъ въ Риме и можетъ во всякое вре
мя подтвердить истину того, что я объясцилъ 
здесь Вашему Святейшеству.

Нужно ли после сего искать новыхъ до- 
казательствъ Христіанскаго и братскаго къ 
намъ расположения Государя, почитаемаго на
ми еретикомь и почти язычникомъ и про-



тивъ коего мы не разъ подымали духовное 
оружіе наше. Въ дѣлѣ нашего спасенія и для 
блага Христіанскаго міра онъ являетъ себя болѣе 
истиннымъ Христіаниномъ, чѣмъ многіе изъ на
шихъ Государей, именующихся Кае одически
ми, Христіаннѣйшими и ревностными защит
никами вѣры, и которыхъ со всѣмъ тѣмъ 
благочестивый Адріанъ VI , предмѣстникъ Ва
шего Святейш ества, ни просьбами, ни моль
бами , ни пастырскими наставлениями не могъ 
склонить къ то м у , чтобы они въ эту годину 
обще'ственнаго бѣдствія прекратили войны 
свои , болѣе нежели междоусобныя. Въ этихъ 
войнахъ не обращаютъ они ни малѣйшаго вни- 
манія на кровь Христіанскую , какъ воду 
ими проливаемую, на бѣдствія подданныхъ, 
предаваемыхъ конечному разграблению да
же на самый гнѣвъ Господень, какъ будто 
для нихъ не существуетъ Бога, которому они 
нѣкогда отдадутъ отчетъ въ своемъ необуздан- 
номъ желаніи властвовать, въ своихъ частныхъ 
союзахъ и распряхъ и въ губительныхъ вои- 
вахъ, безпрерывно между ими возникающихъ. 
Кто бы ловѣрилъ, что въ то самое время, 
когда ни Апостольская власть, ни строгость 
церкви не могутъ убѣдить западныхъ Госуда
рей принести въ жертву Христу Спасителю 
взаимныя обиды свои , или отложить на вре
мя свое мщеніе, или по крайней мЪрѢ заклю



чить между собою перемирие на три года, для 
пользы Христіанскаго міра , придвинутаго 
враждою ихъ на край пропасти, — Государь 
еретическій, для блага того же самаго Хри- 
стіанскаго міра (который верно бы погибъ 
безъ помощи его), заключилъ съ Королемъ 
Польскимъ перемиріе не на 3 года, а на 5 
летъ, и вь ту именно эпоху, когда ему пред
ставлялся удобнѣйшій случай одолеть и въ 
конецъ истребить стариннаго врага своего?— 
Кто бы поверилъ, что въ то самое время, 
когда наши Государи Православнейшіе и Хри- 
стіаннѣйшіе, наши ревностные защитники 
веры исігребдяютъ другь друга и проливаютъ 
потоки крови Христианской, не заботясь ни 
о взятіи Родоса60) ,  который легко бы защи
тить могли, ни о покореиіи Белграда61) ,  ни 
даже о томъ, что Гурки стоять, такъ сказать, 
надъ ихъ головами,—одинъ только еретйкъ ра- 
дееть о спасеніи нашемъ, умоляя всехъ про
будиться отъ глубокаго усыпленія, взвесить 
собственныя пользы и обратить хотя некото
рое вниманіе на горестное положеніе наше, 
готовящее намъ явную погибель? Кто бы ио- 
верилъ, что то ть , кого мы бы должны были 
страшиться какъ врага лютейшего, предла
гаешь въ защиту нашу себя и весь народъ 
свой тогда, какъ Государи православные не 
хотятъ и помыслить о помощи Христіанско-



Сношенія 
Василія съ 
Карломъ У.

му міру, который сами, если не совсѣмь уже 
предали въ руки враговъ, то по крайней ме
ре раззорили въ конецъ ; ибо положеніе вла- 
дѣній ихъ таково, что врядъ ли можно содѣ- 
лать его болѣе бѣдетвеннымъ ? Изъ всего это
го явствуетъ, что Московскій Государь (если 
только судить о людахъ по дѣламъ ихъ , а не 
по тщетвымъ и лустымь титуламъ) вполне 
заслуживаетъ имя Монарха Христіанскаго; на
ши же Государи, со всеми ихъ пышными 
титулами, недостойны даже названія ерети- 
ковъ и язычниковъ.

Теперь остается намъ упомянуть еще о 
посольстве Князя Василія къ Императору Кар
лу У , посольстве, прибывшемъ въ Апреле ме
сяце сего года въ Испанію, после осьмимѣсяч- 
наго пути и какъ бы совершенно изъ другой 
части света. Князь чрезъ пословъ своихъ ис- 
калъ дружбы Императорской, предлагая въ 
замѣнъ ея все то, что можетъ только предло
жить могущественнейшей Государь своему 
союзнику и убеждалъ Карла (какъ то изве
стно изъ многихъ писемъ, нами отъ Мадрид- 
скаго двора полученныхъ) возстать войною 
противъ Турокъ, обещая ему съ своей сторо
ны значительную помощь деньгами и вой- 
скомъ61). Все это ясно доказываетъ, сколь 
легко и удобно склонить Московскаго Князя, 
а съ нимъ вместе и весь народъ его къ един



ству Римской церкви, а потому преступна 
бы было не заняться этимъ дѣломъ и не от
править въ Москву искусныхъ пословъ даже 
и тогда, если бы единственною целію нашею 
было только спасеніе множества заблудшихъ 
душъ. — Но ныне, когда гибельное положе- 
ніе Христіанскаго міра требуеть помощи Го
сударя могущественнаго (которую онъ пред
лагаете самъ, не взирая на то, что намъ сле
довало бы искать ее), ныне, говорю я, не толь
ко преступно, но даже безумно коснеть долее 
въ обычной безпечности, отвергать союзъ для 
насъ спасительный и, посмеваясь надъ велико- 
дугпіемъ Московскаго Князя, содѣлать его вра- 
гомъ своимъ. Последнее безъ сомненія случит
ся , если мы не примемъ вызова его и , воз- 
благодаривъ за оный, не предложимъ въ свою 
очередь всего, что можетъ быть ему полез
но и что мы только предложить въ силахъ. 
Не должно отнюдь верить темъ , которые 
утверждаютъ . будто намъ нужны одни день
ги Московитянъ, славящихся своимъ богат- 
ствомъ, а помощь ихъ, по причине отда
ления Московіи отъ Турокъ, вовсе безпо- 
лезна. Изъ Смоленскаго Княжества, принад
лежащая къ владеніямъ Василія, дорога идетъ 
чрезъ землю Руссовъ (народа сопредельнаго и 
дружественнаго съ Московитянами, съ коими 
онъ слѣдуетъ однимъ обычаямъ) прямо въ

Путь I! з  Ъ 

М  О С К О В іи
въ Турцію.



Валахію и Булгарію , а оттуда чрезъ Ѳракію 
въ Константинополь. Этотъ путь весьма удо- 
бенъ для слЬдованія войскъ, какъ бы мно
гочисленны они ни были, а также и для ата
ки; ибо изъ всѣхъ іраниць Турціи, самая 
слабая, какъ мнѣ извѣстно, есть т а , которая 

і находится со стороны Московіи. Къ тому же 
Валахія и Булгарія населены исключительно 
племенами Христіанскими, которыя, находясь 
подъ властію Турокъ, для нихъ давно уже тя 
гостною , охотно отложатся отъ нихъ и сое
динятся съ нашими воинами, если только 
явятся къ нимъ защитники ихъ свободы. Изъ 
Валахіи же и Булгаріи дорога вплоть до сама- 
ло Константинополя совершенно открыта. Въ 
противуположность съсимъ путемъ, границы Ту- 
рецкія, какъ морскія такъ и сухопутныя, обра- 
іценныя къ нашей сторонѣ, весьма крЬпки, 
хорошо защищены и не могутъ предста
вить намъ такой удобности для нападенія, ка
кую Валахія и Булгарія представляютъ Мо
сковскому Князю. Мысль, будто Государь сей 
сочтетъ предпріятіе это слишкомъ для себя 
отдаленнымъ, совершенно несправедлива; ибо 
еще недавно онъ съ воинствомъ своимъ про- 
никнулъ чрезъ мѣста, гораздо болѣе дикія, къ 
самымъ дальнѣйшимъ предѣламъ востока и по- 
корилъ многія Скиѳскія племена, а нЬкоторыя 
изъ нихъ принудилъ даже къ принятію  вѣры 
Христіанскои.



Г Л А В А  VIII.
О причинахъ , по которымъ Верховный Первосвя- 

шенникъ обязанъ принять Московитянъ въ 
число паствы своей.

И такъ, Милостивый И  Святый Отецъ! Затрудни- 
Хотя въ настоящихъ смутныхъ обстоятель- 
ствахъ Вы со всѣхъ сторонъ обременены Х р н стіан -

скаго міра.
тяжкими заботами, возложенными на Васъ 
благомъ Христіанскаго* міра и даже самимъ 
Христомъ Спасителемъ, не менѣе того Ваше
му Святейшеству, по мнѣнію моему, слѣдуетъ 
обратить исключительное и дѣятельное вни- 
маніе на союзъ съ Московитянами, какъ на 
дѣло особенной важности и не требующее 
долгаго размышления ; ибо оно не сопряжено 
ни съ издержками, ни съ заботами, ни съ 
опасностями и въ исполненіи своемъ не пред
ставляете никакихъ почти затрудненій. Ко
нечно мнѣ известно , что враги наши извне 
угрожаютъ Храминѣ Давидовой, порученной 
Іисусомъ управлению и покровительству ва
шему ; извѣстно также и т о , что цѣлыя пле
мена бѣдствующихъ Христіані съ давнихъ 
уже поръ томятся подъ тягостнымъ и унизи-



тельнымъ ярмомъ лютаго врага имени Хри
стова и къ Вамъ, какъ къ истинному пасты
рю церкви, обращаютъ взоры свои, прося и 
умоляя о защ итfe; знаю , что прежде, нежели 
Вы приступите къ какому либо подвигу, по
лезному внутри Христіанскихъ предѣловъ и 
славному внѣ оны хъ, Вамъ предстоитъ еще 
важная обязанность примирить православныхъ 
Государей, рлздѣленныхъ между собою ги
бельными раздорами; знаю и т о ,  что съ ка- 
ждымъ днемъ все болѣе и болѣе разливается 
въ нѣдрахъ нашихъ тотъ адскій и тлетвор
ный яд ъ , который мы зовемъ чумою Люте
ранскою 03) и который безпрерывно губить 
тысячи душъ, зараженныхъ ересьюирасколомъ. 
ВсЬ эти обстоятельства конечно важны по су
ществу своему и требуютъ дѣятельности, бла- 
горазумія, заботь и даже издержекъ; но врядъ 
ли устройство ихъ можетъ когда либо доста
вить значительныя выгоды, тогда какъ дѣло 
Московитянъ, о коемъ я  нынѣ ходатайствую 
у Вашего Святѣйшества, не представляя и ма
лейшей части этихх» затрудненій, по всей 
справедливости не менѣе - прочихъ достойно 
Вашего вниманія; ибо заключаетъ въ себѣ 
спасеніе нѣсколькихъ милліоновъ душ ъ, въ 
которыхъ Вы нѣкогда отдадите отчетъ Госпо
ду Б о гу , если онѣ погибнуть по нерадѣнію 
Вашему. Къ тому же союзъ съ такимъ мо-



гуіцественнымъ\, Великимъ и богатымъ Госу- 
даремъ, каковъ Государь Московский, самъ но 
себе уже необходимъ для насъ въ деле противу 
Турокъ; ибо Василію, по смежности владЬній, 
удобнѣе и легче, чемъ кому либо, напасть на 
земли невЬрныхъ. Если же напротивъ того 
онъ вздумаетъ соединить силы свои съ ихъ 
силами, то погибель наша неизбежна. Далее, 
въ делѣ примиренія Христіанскихъ Государей, 
я не знаю ничего спасительнее этого союза; 
ибо примеръ Московскаго Князя заставить 
ихъ устыдиться техъ пышныхъ титуловъ, ко
торые они безъ пользы и стыда себе присвои- 
ваютъ и краснеть отъ одной мысли, что ере 
т й к ъ  не только напоминаетъ имъ о священ- 
ныхъ обязанностяхъ Христіанскихь , но даже 
вразумляетъ, какъ должно поступать въ духе 
этихъ обязанностей. Наконецъ , въ деле уче- 
нія Лютеранскаго , какого блистательнейшаго 
торжества можно желать и ожидать намъ, 
какъ не торжественнаго сознанія враговъ на* 
шихъ въ томъ, что престолъ Апостольскіи, 
который они всеми мерами стараются уни
зить въ глазахъ вселенной, сохраняетъ власть 
и достоинство свое не только между своими 
приверженцами, но даже между племенахми 
новыми, притекшими какъ бы изъ другой части 
света съ просьбою о принятіи ихъ въ лоно 
Римском церкви. Этихъ счастливыхъ результа-
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товт. можно достичь безъ всякой опасности, 
съ малыми усиліями и от» самыми незначи
тельными издержками. Стоить только Вашему 
Святѣйшеству отправить въ Московію мужа, 
способнаго къ сношеніямъ этого рода и по
спеш ить окончаніемъ дѣла сего; ибо ускорения 
его требують обстоятельства важныя. Труд
ность и опасность пути чрезъ всю Германію, 
Пруссію и Ливонію (ниже сего подробно бу* 
дуть объяснены причины , по которымъ над- 
лежитъ миновать Польшу); частыя задержки; 
мѣры предосторожности отъ разбойниковъ, 
бродящихъ цѣлыми шайками въ этихъ стра- 
нахь ; — все это замедлить путешествіе послан
ника Вашего такъ, что онъ не можетъ ранѣе 
пяти мѣсяцевъ прибыть ко Двору Московско
му. Явнымъ доказательствомъ трудности и 
продолжительности этого пути служить то, 
что послы, отправленные Василіемъ къ Кар
лу V , только въ восемь мѣсяцевъ могли до
стигнуть столицы Испаніи. Въ случаѣ же за
медления съ Вашей стороны , враги наш и не 
будутъ дремать въ бездѣйствіи; да и самыя 
мысли Московскаго Князя легко могутъ из
мениться, если великодушное- предложение его 
будетъ презрѣно и оставлено безъ вниманія 
и если мы на посольство его къ Императору 
Карлу V , къ Королю Польскому Сигизмунду, 
а чрезъ посредство его и ко всѣмь Христіан-



скимъ Государямъ не отвѣтимъ такимъ же 
посольствомъ. Императоръ еще молодъ и, бу
дучи занять исключительно войною противу 
соперника своего Короля Французскаго, не 
имеетъ времени позаботиться обь общемъ 
благе Христіанскаго міра; отъ Короля Поль- 
скаго, не смотря на благоразуміе его и на
божность, нельзя ожидать ничего хорошего по 
многимъ причинамъ , которыя ниже сего бу- 
дутъ объяснены подробнее ; сдѣдовательно 
весь успѣхъ дѣла зависитъ единственно отъ 
Вашего Святѣйшества. Если Вы не обратите 
вниманія на этотъ важный предметъ, то Го
судари наши отвергнуть решительно союзъ съ 
Княэемъ Московским*; но за то наши враги 
не отвергнуть его. Нѣтъ никакого сомнѣнія, 
что Турки постараются привлечь на свою 
сторону этого могущественнаго Монарха въ 
томь предположеніи, что онъ не можетъ 
быть намъ искреннимъ другомъ; ибо неодно
кратно былъ преслѣдуемъ нами, какъ язычникъ 
и еретикъ. Потому-то и необходимо съ нашей 
стороны прибегнуть немедленно къ мерамь 
благоразумія и стараться о сохраненіи союз
ника, внезапно и сверхъ всякаго чаянія намъ 
представляющагося. Для сего нужно только, 
какъ я выше сего объяснилъ Вашему Святей** 
шеству, послать кь нему людей опытныхь и 
искусныхъ. Издержки, съ этимъ посольствомъ 
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вопряженныя, нисколько не должны устрашать 
Васъ; ибо мы нерѣдко кидаемъ деньги на пу- 
стыя и вовсе ненужныя иирш ества; да и то, 
что въ другихъ посольствахъ увеличиваешь 
издержки (а именно трудность пути , и опас
ности), здѣсь совсѣмъ напротивь уменьшить 
оныя.

Не слѣдуеть отнюдь назначить для сего ді- 
ла какого нибудь старца съ почетною свитою, но 
людей молодыхъ, способныхъ къ перенесенію 
тягости пути и суровости Московскаго климата 
и свѣдущихъ въ законѣ Божіемъ, дабы они мог
ли каждому объяснить вѣру, надежду и любовь 
Христіанскую и показать, что противно на
шему закону и что съ онымъ согласно; а 
также умѣли постичь , въ чемъ именно над- 
лежитъ, по словамъ Апостольскимъ, снисхо
дить людямъ, не утвердившимся еще въ за- 
конѣ , и не принуждали ихъ къ вѣрованію 
упорными преніями, ибо таковыми мѣрами 
весьма легко совратить съ пути истиннаго 
т ѣ х ъ , которые еще не совсѣмъ или очень 
мало отдалились оть онаго. Однимъ словомъ 
нужно избрать для сего такихъ людей, которые, 
забывад собственный выгоды, имѣли бы въ ви
ду одну славу Іисуса Христа, и не только не 
презирали обычаевъ народа, съ которыми 
придется имъ ж и ть , но по возможности ста
рались принаравливаться къ онымъ. При семь



избраніи надлежать обратить особенное вни
мание на важность посольства, равно какъ и 
на достоинство Аностольскаго престола и по
заботиться более объ условіяхъ олределенныхъ, 
чемъ о пустомъ, торжественномъ обряде, для 
коего обыкновенно отправляются дослы. Если 
бы даже, по какому либо случаю, посольство 
это и было лишено той пышности, каковой 
требуетъ достоинство Римскаго двора, богат
ство Князя Московскаго и самая важность 
переговоровъ , то сему достаточнымь изсине- 
ніемъ могутъ послужить трудность и опас
ность продолжительнаго пути.

Отнюдь также не слѣдуетъ давать этого 
поручения Готѳу, Ливонцу или Поляку; ибо 
Московитяне, по закоренелой ненависти сво
ей къ этяхмъ народамъ, съ которыми ведутъ 
безпрерывныя войны, легко могутъ подумать, 
что тутъ кроются какія либо личные виды. 
Лучше всего, по мнѣнію моему, послать для 
сего не более 4.-хъ или 5-ти человекъ. Путе
шествуя въ сообществе купцевъ, они скорее, 
легче и съ меньшими издержками могутъ при
быть въ Ливонію и , чт9 всего важнее при 
настоящихъ обстоятельствахъ, совершить путь 
свой, не бывъ нигде узнанными; ибо если 
слухь объ этомъ посольстве распространится 
въ свете, враги наши потщатся всеми сред
ствами предупредить насъ. Воть причина, по
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которой все это дѣло должно производиться 
втайнѣ и чрезъ посредство весьма немно- 
гихъ лицъ.

Г Л А В А  IX.

О томъ, по какой лричинѣ не должно прибѣгать 
къ посредничеству Короля ІІодьскаго для при- 
реденія Московитянъ къ единству Римской 
церкви.

Мнѣ кажется, что, не смотря на Хри- 
стіанскія чувствованія Короля Польскаго, въ 
этомъ именно дѣлЬ отнюдь не должно по- 
лагаться ни на него, ни на его подданныхъ; 
ибо привыкши видЪть въ Московскомъ Князѣ 
опаснаго для себя сосѣда и помня, что Васи- 
ліи и предмЬстникъ его Іоаннъ отняли отъ 
Польши четыре значительныя области, онъ 
весьма естественнно долженъ страшиться, да
бы врагъ его, умноживъ силы свои чрезъ со- 
юзъ съ нам и, тѣмъ самымъ не лишилъ 
его болыпихъ выгодъ въ войнахъ, которыя 
эти Государи безпрерывно ведутъ между со
бою за границы своихъ владѣній. Вотъ при
чины, но которымъ Поляки' всегда старались



различными хитростями разстроить этотъ со- 
юзъ. Ратуя противъ народа еретическаго, они 
увѣрены были въ помощи другихъ Государей 
и въ нашемъ пособіи, которое мы не разъ 
оказывали имъ обнародованіемъ разныхъ ин- 
дульгенцій и денежными ссудами изъ общей 
казны Христіанской, — и потому нынѣ заклю- 
чаютъ, что если Московский Государь сотретъ 
съ себя пятно ереси, Польша лишится всѣхъ 
этихъ пособій, между тѣмъ какъ врагъ е я , 
и безъ того уже сильный, приобрѣтетъ еще 
болѣе вѣса и могущества. Перемиріе на пять 
лѣтъ, заключенное Василіемъ съ Королемъ 
Польскимъ и возвращение перваго изъ сихъ 
Государей въ лоно церкви Христовой нисколь
ко не могутъ успокоить Поляковъ на будущее 
время; ибо нѣтъ такихъ Христіанскихъ Госу
дарей, которые, по какимъ бы  то ни было 
причинамъ, не вели частыхъ войнъ съ своими 
со сѣдя ми.

Впрочемъ отвращеніе Короля Польскаго 
отъ принятія нами Московскаго Князя въ чи
сло Христіанскихъ Государей ясно уже дока
зывается ' тѣмъ, что объ изъясненномъ вы
ше сего, святомъ и полезномъ для насъ, пред
ложен! и В а сил і я онъ ни разу не упомянулъ 
въ письмахъ своихъ къ предмѣстнику Вашего 
Свлтѣйшества Папѣ Адріану V I, между тѣмъ

Отвращепіе 
П  о льскаго 
Короля отъ 
с о е д иненія 
церквей.



какъ ничѣмъ не могъ такъ утѣшить и обрадо
вать пастыря благочестивѣйшаго, какъ прі- 
яхнымъ извѣстіемь объ истинно Христіан- 
скомъ расположеніи къ намъ людей, которыхъ 
мы почитали еретиками и врагами опаснѣй- 
шими и о желаніи ихъ защищать насъ и по-

I
могать намъ въ дѣлахъ нашихъ. Этимъ об- 
стоятельствомъ достаточно объясняются всѣ 
прежнія дѣйствія Польши, постоянно препят
ствовавшей соединению церквей. Она не разъ 
уже удерживала Пословъ, отправлявшихся на 
сей конецъ въ Московію отъ Апостольскаго 
престола, устрашая ихъ мнимыми опасностя
ми и затрудненіями въ исполненіи данных* 
имъ порученій и тѣмъ самымъ убіждая воз
вратиться назадъ безъ всякаго успѣха. По сей- 
то причинѣ Преосвященный Іеронимъ Баль- 
бо, Епископъ Гургскій (онъ былъ прежде Со- 
вѣтникомъ Императора Максимиліана, а ны- 
нѣ находится при Римскомъ дворѣ въ званіи 
посланника Фердинанда, Эрцгерцога Австрій- 
скаго) бывшій свидѣтелемъ то го , какъ Василій 
домогался у Максимиліана титула Королевска- 
го и свѣдавшій многое о хитростяхъ Поля- 
ковъ , неоднократно убьждалъ Папу Адріа- 
на V I , предмѣстника Вашего Святѣйшества; 
дабы онъ въ дѣлѣ соединенія церквей избѣ- 
галъ участія Короля Польскаго или лицъ, ему 
преданныхъ.



Я бы могъ привести еще много другихъ 
обстоятельству подающихъ надежду на успеш
ное окончаніе этого важнаго предпріятія; но 
не желая продлить письма моего, предоста
вляю себѣ честь объяснить ихъ тѣмъ; кому 
Ваше Святейшество доручите это дело.





L E T T E R A  D ’ A L B E R TO 

C A 1 P E N S E
INTORNO LE COSE DI MOSCOVIA.

AL BEATISS1MO PADRE CLEMENTE VII. 
PONTEFICE MASSIMO.

E 5 S O R D I O .

Se quel Pastor evangelico, o Pontefice veramente massimo, 
del quale voi sete Vicario in terra cerco la smarrita pecorella del
le cento con tan ta  diligenza, et trovatala con tanta allegrezza, 
a im  con grandissima festa di tu tto ’l cielo riportö  alia sua greg- 
gia sopra le proprie spalle, chi non sa quanta cura e t sollecitudi- 
ne debbe havere il sommo pastor della Chiesa, quando non uoa 
delle cento, ma molte centenaia d’anime, ch’erano sm arrite , desi- 
derano di ridnrsi alla greggia di Christo? Onde non posso a ba- 
stanza maravigliarmi di quel ehe si pensassero i predecessor! della 
Santita vostra, i quali quella popolosissima natione de Moscoviti 
in pochissime cose da noi differente, et ehe tu tta  e dannata per 
esser ella separata dalP unione della Chiesa, hanno insino al di 
d’hoggi spregiata piu tosto, ehe per via alcuna cercato di ridurla 
alia unita della Chiesa: massimamente potendosi, come apresso si 
dimostrera con роса fatica ridurre. Fu mosso da questo pensiero 
il religiosissimo padre Adriano VI. antecessore della Santita vostra: 
il quale quasi con gli sproni ä fianchi in  tu t t ’i modi а ще pos- 
sibili io sollechai, mettendogli innanzi tu tte  le cose, le quali mi 
parevano, ehe dessero non picciola speranza di potersi tal cosa 
mandare ad effetto: m a per la subita sua morte, come molte al
tre cose, le quali egli apparecchiava di fare, cosi questa impresa
tanto pia, tanto necessaria, et cosi gloriosa lascio alia vostra Bea- 
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titu d rn e : la quale tra le m olte , et difficilissime cose, ehe hora 
d ’ogni canto la  prem ono, debbe rip u ta r ehe la sia per divina vo- 
lon ta  sta ta  offerta, e t per questo m e n tam ente pigliarla come un 
certo refrigerio, веі quale  ella pessa respirare, e t anche come oc
casion e di eseguir con роса fatica u na  bellissim a c t illostrissima 
im presa, et di acquistarsi un gloriosissimo nome. Percioche qual 
m em oria potra  m ai essere piu g loriosa: q u a l p iu  du rab ile : qual 
p iu  grata  a lu tt’i  secoK fu tu ri, ehe Tessere a l tem po di Clemen
te  V II. Pontefice m assim o, anzi per la  sua vigilanza e t pastoral 
sollecitudm e t u t #  Moscoviti rito rn a ti alFunione Ecclesiastica: gli 
u ltim i popoli della Scithia quasi da u n ’ a ltro  m ondo venuti all' 
ubbidienza della Chiesa R om ana: in tan to  i L u theran i seoppino di 
dolore, e t confondansi come pazzi in fu ria ti correndo contra  Phonore, 
-et au tto rita  della d e tta  Chiesa. m a  se noi guardiam o alTutilita, 
qu an ta  per questa cosa ce ne sia messa incanzi, chi non la vede 
p iu  ch iara  che’l Sole? et se d rittam en te  vorremo considerare, noi 
vi trovarem o u lilita  p iu  certa, et gloria p iu  vera, e t p iu  Christia
na, ehe se noi con T a rm i vincessimo tu t t ’i T urch i, tu t ta  Ѵ Ащ  

e t tu t t a  Г Africa: perciocbc tal v itto ria  bisognarebbe ehe fusse 
сов gran  prezzo com prata, cioe col sangue di m olti ch ristian i, et 
acqu ista ta  necessariamexrte con grave danno  et m orte  d i m o lti et 
benche felicissim am euie ci succedessero tu t te  le cose, e t anchora 
ehe noi vincessimo, p iu  anim e forse si perderebböno, eh e  non se 
n ’acquisteriano alia fede d i Christo,, im pero  ehe i T urchi, bencbe 
fussero v inti e t soggiogati, con tu tto  d o  riinarrebbono nella for 
infedelta. e t di m olte centinaia di m ig lia ia  appena ci saria spe- 
гап&ц ehe uno, о  due? si convertissero a Christo, m a per questa 
tm iooe de Moscoviti m olte centinaia  di m igliaia d ’anim e senza 
ferro, e t  s e n z a  sangue con роса spesa, e t senza m olta  fatica alia 
gftfSgia d i Christo si ridurrebbono, lascio m olte cose, ehe sono di 
grandissim a im portanza in darci a lu to  con tra  la  rabb ia  Turchesca, 
delle quali p iu  opportanam ente parlerem o d i sotto. Mi pareva 

adunqne di dover far cosa utile  e t g ra ta  alia S an tita  vostra , se 
ragionando prim a del dom inio de Moscoviti, quasi d a  tu t t i  i  Cos? 
niographi, e t H istoriograph! nostri non conosciuto della grandezza 

dell’ Im perio  lorö, e t verso ehe te rm in i del m ondo sia posto , et 
dei costum i di quella gen te , io brevem ente scrivessi alcune eöse,



le quai giä per curiosita di haver cognitione del mondo r intesi 
d’akuni mercatantx de nostri, anzi da mio padre e t fratelli, i quali 
appresso i Moscoviti graai tempo hanno vivuto, et son pratichi 
della lo r lingua, della loro  scrittura, dei lor costumi, et paesi: 
et esaminandole con la regola della cosmographia le riducessi 
insieme: et oltra di cio io toccassi brevemente quelle ragioni, 
per le quali apparisse speranza non vana di poter far questa cos* 
gran cosa facilissimamente, aggiugnendo alcune cosette, le quali 
non mi son parse inutili circa il modo di mandarle ad esecutio- 
ne. La qual mia operetta la Santita vostra stknera con quell’a- 
nimo, col quale colu i, d i cui ella esercita in terra il potente Vi- 
cariato, stimo quei due danari della povera donna, che si legge 
nell’evangelio. et molto spero, ehe col mezo della Santita vo
stra Christo ridurra m olti popoli al suo gregge: m a accioche il 
proemio non sia pin longo della h isto ria , hora comincieremo la 

cosa.

С A P I T Ö L O  I.
Del sito della Moscovia, della grandezzd dei suo Ітпрепо̂  

di Tamerlano Imperator de Tartari7 et dette na- 
tiorvi ehe sono intorno aUa Moscovia.

II paese de Moscoviti fra greco, levante, e t tram o»tä»a p^r 
grande spatio scostandosi da noi, e molto lungo e t largo: sisten* 
die da ponente a  levante piu di seicento miglia Tedesche: overo 
tremila Italiane: percioche camminando da Kovogardia verso le
vante aUa citta  di Moscovia si fanno cinquecento miglia Italiane, 
overo cento Tedesche, di maniera, che da Laponi, ehe sono sopra 
üovogardia infino alia medesima Moscovia e m olto maggior di* 
filanza, della qual Moscovia insino a Tolochda si ntiraerano altre 
<жв£о miglia Italiane. da Volochda a  TJsczuga similmente sono 
eento miglia Italiane. da Usczuga a Viathcha altretante. d a  Viat- 
cha a*) Perusrani son trenta miglia Tedesche. da costoro ai **)

*) Pezorani.
#*) Ussarani.



Vahulzrani e altretanto . Sono vicini a cosloro m olte nationi d e li  
Scithi verso greco levante neJla Sarm atia Asiatica, le quali rendo- 
во ubbidienza ai Moscoviti. Da ostro, andando verso tram ontana, 
non e men largo: percioche cominciando dai R ossi, e t dai Li- 
Mwtn si stende per lungo spatio insino all’ Oceano Scithico et 
S^ttcntrionale. E serrato verso ponente dalla L ivonia, dal mar 
BaUico, e t da Laponi: verso levante non e dentro dei termini 
deUa nostra Europa, m a per grande spatio di la dal Tanai, il quale 
с term ino comune dell’ Asia, e t dell’ E uropa, anzi di la dal Rha 
grandissimo fiume della Sarm atia Asiatica insino a gli Scithi hy- 
p&borei nei fin delF Asia, ehe e fra greco, e t greco leyante, et 
tf*  quests popodi gli lu b ri, li Corelli, li *) Perusrani, li **) Vahul- 
ф г т і, it* Baschirdi, e t i Czeremissi. Non sono m olti ann i, che da 
J|va|at ^Ваеа de Moscoviti predecessore del presente nom inato Basi- 

fe fco o  sottoposti all’ Im perio de Moscoviti. Partendosi daUi 
sppradetti, e t venendo a  basso verso’l levante equinottiale, e t mol- 

d i la dal fiume R hä nell’ Asiatica Sarm atia appresso a Susdali 
popoli Moscoviticr ha p e r confinanti gli Nogai, overo li Tartari***) 
Occidental^ che sono piu Settentrionali di tu t ti  gli a ltri Tartari. 
§ffipjferedo poi piu basso a  scirocco levante, verso il medesimg) 

. R ha, comanda a una Horda de T artari nei D ucato di Са
хаn  lontano dalla citta  di Moscovia ventisette g iornate: la  quale 
dl presente dal luogo si chiam a !a H orda Cazanea. Dopo questi 
ooei <Jal mezo di fra il fium e Rha, et li Tanai, come verso sciro- 

levante tu tti gli a ltri T artari hab itano  campagne grandissime, 
^jhe arrivano insino al m ar maggiore, e t  ^al m ar Caspio, e tg ia tre*  

) aum  non erano conosciuti dai nostri passati, imperoche 
. m itle ducento e t dieci vennero d i sotto i m on ti dell’ In-

$e%te©|rionale, et occuparon il paese, ehe b di sopra della-j*) 
^$а|Ьж1ё*M eotide, et del T anai, havendo scäcciati li p rim i habi- 
s^i^ri.djei G eth i, overo Gothi, e t quasi annullatigli. i quali be*»- 
ф р  al presente siano divisi in cinque Horde, overo in cinque m d-

'-?T*  ----------------------------------------------- ;---------------------    —
< * ?) Pezorani.

¥*) Ussarani.
Orgasii.

* f )  II m ar delle Zabacche.



titudini, a guisa di cinque im perii, nondimeno la principale, f t  
quella che ha prodotte tu tte  Faltre, et mandate fuori come colo- 
nie, e la Horda dei Zagathai, overo Savolensi: l’lm perador dei *
quali nom inalo Themircuthlu, nelle nostre historie e chiamato Ta
merlano, di ricordo anchora de nostri tempi, a guisa d ’un folgo- 
Ф  con dodici centinaia di migliaia d ’huom ini (come dicono 1c 
nostre historie) saccheggiando, et rovinando trascorse tu tta  Г A sia, 
et passo in  Egitto, et isforzo Bajazete quarto Imperadore de Tur
chi, il quale havea gia presa la Macedonia, la Thessaglia, la Pho- 
cide, la Beotia, et l’Attica, et d’un canto gPIUirici, et dall’altro i 
Bulgari con continove correrie havea debilitati, e t con si grave, et 
lungo assedio trayagliato Constantinopoli capo dell’ Imperio de 
Christiani, ehe FIm perador di Constantinopoli fu costretto, lasci- 

1 ando la sua c itta , a fuggire in Francia, et in Italia a dimandare 
aiuto. questo Tamerlano dico al suo \en ire  sforzo Bajazete a las- 
ciar l’assedio di Constantinopoli: e t essendoglisi esso fatto in con
tra con un’essercito grandissimo, lo ruppe, lo vinse, lo piglio vivo, 
et lego con catene d’oro, e t per alquanto tempo lo menö legato 
dovunque andava. Il padre di questo Tamerlano fu colui, ehe li 
Bostri historici chiamano Bathi, essi nella lo r lingua lo chiamano 
Zanca: il quale al tempo d'Innocentio quarto entrando nella no
stra Europa sopra la palude Meotide con unVessercito innumera- 
bile, prim am ente prese la Rossia, et in quella distrusse una citta 
ricchissima nominata Chiovia, dapoi И Poloni, gli*Sletii, et i Mo- 
ravi, e t appresso ruppe И Ungheri, gli vinse, et con una grandis- 
sima strage gli rovinö^ et messe una grandissima paura a tu tta  la 
Christianita. Insino al di d’hoggi tu tti li Tartari son’ idolatri, et 
costui fu’l primo, ehe persuaso da Saracini divento Macomettano, 
et nella legge Macomettana insino al presente tu t ti  li Tartari 
durano pertinacissimamente, i quai tu tti  lioggidi forse gli haressi- 
mo Christiani, se Christo havesse cosi fedeli sacerdoti, et Vescovb 
come ha il perfido Macometto. Dalla stirpe anche non ignobile 
di questi Tartari vien lo Imperio de Turchi, il quale da Ottoma- 
uo soldato non molto nobile tra i Tartari, partendosi da suoi, es
sendo con gran felicita fondato, et poi accresciuto da successor^ 
e pervenuto in ducento anni a tal grandezza, ehe a tutto  vil mon- 
do m ette spavento. Ma de Tartari habbiam o detto qui pur assai



cose, et a dirle mi ha tirato la vicinitä de Moscoviti: a quali so
no vicini i Tartari parte verso levante, et scirocco levante, et par
te verso Ostro. Partendoci da Tartari, et andando verso ponente 
al mar Prutenico primamente i Rossi, dapoi i Lituaoi, et i Samo- 
geti serrano il dominio de Moscoviti, et il restante dal lato di 
mezo di i Tartari, el insino al detto mar Prutenico contiene circa 
mille miglia Italiane. percioche da Chiovia, ehe giä fu citta prin
cipale de Rossi, infino a Vilna citta principale de Lituani si fan* 
no cinquecento miglia Italiane, da Vilna infino a liti vicini del 
mar Prutenico circa trecento cinquanta, quel ehe manca a questo 
computo, et alle mille miglia, avanza abbondantemente sopra Chio
via verso levante. Cosi li Rossi, come i Lituani, et i Samogeti 
rendono ubbidienza al Re di Polonia insino dal tempo, di Jagel- 
lone, ehe fu primo gran Duca di Lituani: il quale essendosi bat- 
tezzato, et fatto Re di Polonia, et mutatosi il nome, nominandosi 
Vladislao, converti alla fede di Christo i suoi Lituani, et i Samo
geti, di ricordo ancho della eta de’ nostri passati, cioe avanti quasi 
cento trentasette anni. Benche et quel Iwan, overo Giovanni 
principe de Moscoviti, del quale habbiamo fatto mentione di so- 
рта, et Basilio, che regna al presente, tanto sotto questo Re Ш 
Polonia detto Gismondo, quanto sotto gli altri suoi predecessor!, 
Alessandro, et Casintfro, la miglior parte del dominio Lituano, 
cioe quella ch’e fra il fiume *) Boristhene, la palude Meotide, et 
il Tanai, che giä propriamente s'apparteneva alio stato de Rossi, 
oella quale e Chiovia principal citta gia ricchissima t t  magnificen- 
tissima, posta appresso! fiume Boristhene, et dapoi anche la rab- 
bia et crudelta de Tartari, I’habbiano guasta et distrutta del tut
to. et avenga ehe i Re di Polonia anchora Ia posseggano, nondi
meno per la vicinita de sopradetti, et per le continove correrie e 
desolata, et quasi del tutto abbandonata, perfetoche quella Rossia, 
ch'hora e sottol dominio del Re di Polonia, e la metropoli, etla 
citta Leopolina, et tutta la parte di Polonia verso levante, ehe 
cominciando sotto i monti della Sarmatia li stende tra greco le
vante, et tramontana, con grandissima pertinacia seguitano nelle 
cose sacre il costume Greco, et lo schisma de Patriarchi Consta»-

*) Dnioper over Neper. - ■



tinopolitani, et a  loro rendono honore, et ubbidienza. Per la qual 
cosa errano molto coloro, che stimano, et chiamano i Moscoviti 
Russi, overo Rutheni, benche osservino i medesimi r i t i ,  et usino 
quasi la medema lingua: ma sia detto a bastanza delle nationi, 
che confinano d’ogni lato con la Moscovia: hora andiamone avi- 
cinando a queHe, che sono sotto’l dominio de Moscoviti.

C A P I T O L O  II.

De Principati, et Ducati che sono sotto Ja Moscovia.

L’Im perio de Moscoviti moito Iungamente et largamente si 
stende, et contiene in se assaissimi et grandissimi Principati, et 
Ducati, de quali i piu nobili son questi: ma per proceder con 
qualche ordine, bisogna cominciar da quei, che son piu conosciu- 
ti da n o i, сіоё dai piu vicini ai Poloni, et ai Lituani. Dopo 
la Lhüania andarxta verso tram ontana il prim o e il Ducato di 
Plescovia, che in longhezza si stende circa trecento tren ta  miglia 
Italiane, et e quasi la terza parte piu longo che largo: Ia cui 
metropoli e Plescou, overo Plescovia, cittä grande et potente po
sta sopra’1 fiume Zviva: la  quäle Basilio, cbe al presente e signo
re, pochi auni a dietro prese con tu tto  il dominio, che le b d’in- 
torno, con piu di trenta castella delle piu fornite et piu forti, 
ch’egli habbia nella Lituania, et quasi in tu tto ’l resto della Mos
covia, et la ridussei sotto’l suo dominio, et condusse li Plescoviti 
antichissimi habitatori di quella terra in  Moscovia, et vi maodo 
nuovi habitatori de suoi Moscoviti. ella era giä del dominio del
la Lituania, et della Polonia, et e posta sopra la Livonia, ch’e 
verso levante: et verso levante appresso la Plescovia e posto il 
Ducato Smolenchino, alquanto maggior di quel di Plescovia. la 
principal cittä del quale detta Smolencho posta sopra’l fiume Ro- 
ristene,: il söpradctto Basilio a questi anni la  lolse al Re di Po
lonia, et a L ituani,, et l’aggiunse all’im perio della Moscovia. Al 
Dutcato di Smolencho verso tramontana, et greco levante b vicino 
il Ducato di Mosaisco, il quale e di lunghezza intorno a trecento 
cinquanta miglia Ita liane , et altretanto e di larghezza: il qual



Ducato Giovanni antecessor di questo Basilio tolse per forza d’ar- 
mr ad Alessandro predecessor di questo Gismondo Re di Polonia. 
Al Ducato di Mosaisco verso Ponente maestro, e il Ducato di 
Novogardia r  nei quale e quella nobilissima et ricbissima cittä qua
si sopra tutte quante ne sono nelle parti Settentrionali, nominata 
Novogrod, overo Novogardia, lontana dal mar Baltico circa du- 
cento et due miglia, di grandezza maggior di Roma: ma gli edifi- 
cii per la maggior parte sono di legname. vi sono tanti monaste- 
rii di religiosi magnificamente fabricati et dotati, tante chiese di 
Santi con bellissimo et magnifico ornamento edificate, che di San 
Nicolo solo, il quale appresso quelle gente e in somma veneratio- 
ne, si dice esservi tante chiese, quanti giorni ha Гапцо. Questa 
nobilissima citta con tutto il suo dominio, ch’era sotto i Lituani 
fu presa per forza dal sopradetto Duca Giovauni al tempo di Ca- 
simiro, innanzi questo Gismondo terzo Principe di Lituani, et 
l’aggiaose al suo Imperio Гаппо della nostra salute*) 1479etpor- 
tonne via grandissimi thesori, di sorte ehe coloro i quali a quel 
tempo erano in quei paesi dicono per cosa vera essere stati por- 
tati di Novogardia a Moseovia piu di**) 307 carri carichi d’oro et 
d’argento, et d'altre cose pretiosissime. Con questi quattro gran
dissimi principati quaranta anni fa, e stato accresciuto ГІтрегіо 
de Moscoviti.

C A P I T O L O  III.

L i Principati proprü cli Moscovia,

Ma lo stato, ch'e proprio della Moscovia, nei quale il Duca fa 
scelta di quanti scddati gli piace, et dove anchora senza scelta 
son molti cavalieri scritti al meslier della guerra, sempre appa- 
recchiati a* comandamento del Principe, i quali sonnobili secon
do il costume di quella gente, et da loro sono chiamati Boiari, 
e anche partito in assaissimi et grandissimi Principati, essendo di

*) 1477. Sigismond. Lib. 
**) 300. Sigismond. Lib.



lunghezza, come ho detto a dietro, piu di seicento miglia Tede* 
sehe. II prim o fra questi e Moscovia Ducato posto verso greco 
levante, et e del dominio di Novogrod: del cui Ducato, et ancht 
di tutto Timperio de Moscoviti e Metropoli Moscovia citta gran
de, mä gli edificii sono fatti di legname, eccetto il castello, il- 
quale e uel mezo di quella a giiisa di una terra non picciola, for* 
iiito di fortissime m ura et di to rn . In  questo Ducato sono tren
ta mila Bojari, overo nobili, ehe essereitano il mestier della 
guerra a cavallo, appareccbiati in ogni occasioiie al comandamen- 
to del Principe: il quale ogni volta ehe vuol far la scelta de sol
dati, senza diffieulta alcuna cava sessanta, о settanta mila fanti a 
pie arm ati e t valarosi. Al Ducato di Moscovia verso levante 
e vicino il Ducato di Rezan, ncl qual sono i nobilissimi fonti del 
fi«ne Tanai , ehe in quella parte divide TAsia dall’ Europa. Que- 
sto Ducato ha quindici mila Bojari, ma facendosi la scelta de 
soldati, senza alcuna diffieulta fa piu di due , о tre volte tanto 
numero di valorosi fanti a pie. Oltra di Questo verso tram onta
na, et greco levante e posto presso al Ducato di Moscovia il
Principato di Tuverda per grandezza di stato m olto maggiore: la 
cui metropoli e Tuverda, posta appresso alla Volga, over Rha fi
ume grandissimo, e grandissima citta, et molto maggior della Mo
scovia, et et piu magnifica. Questo principato ha quaranta mila 
cavalieri Bojari et facendosi scelta della plebe, ha  quanto numero
di soldati vuole, et senza difficnlta alcuna due, о tre volte tanto.

. 1 . '
Sono molti a ltri Ducati et principati nei dominio della Mosco* 
via, come il Ducato di Jaroslavia, il Ducato di *) Szuherzonia, di 
Szachovenia, di**) Rubenia, di Chelmschi, di***) Zubezuvoschi, di Cli* 
mischi: ciascuno de quali e grande almeno cento miglia Italiane, о 
cente cinquanta, et ha un numero determ inate de Cavalieri 110* 
bili, et degli a ltr i ,  facendosi la scelta secondo il comandamento 
del Principe, un numero sufficiente per la fan te ria : m a li sopra- 
detti sono p iu  popolosi, et li principali. Oltra li sopradetti mol
to di la dal fiume Rha verso levante e il Ducato di Susdali, e t

*) Juriovia* t.
*y) Strub.

***) Subaschi.
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alcuni a ltri p u r di nalione, e t g iurisditione Moscovitica: m a que
sti sono quasi d is tru tti p er le continue correrie de¥) N ahavei, et 
d ’a ltri T a rta ri, i quali essendo piu <leg!i a ltri Tartari verso tra
m on tana , habitano vicini ai Susdaii verso levante. Ubidisce an
che all'Im perio  de Moscoviti una H orda de T artari : la quale sol- 
to un castel detto  Cazan del dom inio di Moscovia, appresso l fi. 
um e Rha, circa ventisette g iornate lontano da Moscovia verso 
greco levante fa la sua vita nelle Campagne, e t la chiam ano hor
da C azanea: questa h a  tren ta  mil a cavalli apparecchiati al co- 
naandam ento del Duca di Moscovia: nondim eno ella vive secondo 
il costume degli altri T artari, cioe nella p e rf id a jeg g e  Macomettana: 
Da Moscovia verso greco levante passando per Usczuga e t Viathca 
cam m inando circa cinquecento m iglia tedesche, vi stanno li **) Pe- 
rusrani, e t li ***) Vahulzrani popoli della S c ith ia : li quali quel Gio
vanni d i Moscovia predecessore di questo Basilio, c h ’al presente 
regna, pochi anni adietro  sottopose al suo d o m in io , e t constrm- 
segli a battezzarsi e t a confessar C hristo , havendo dato  loro 
uncerto Vescovo Greco, overo Vladico, ehe gli amaetrasse: il quale 
dicono ehe quei Barbari dopo la p a rtita  del Principe scorticarono vi
vo, e t con varii to rm en ti crudelissim am ente uccisero. onde il 
P rincipe essendovi poi tom ato  castigo li capi della sed itione , et 
dette loro un Vescovo, so tto ’l governo del quale ho ra  viyono 
nuovam ente venuli a lla  fede. Dopo questi, li Iuh ri, i  Coreli, i 
Baschirdi, e t li Czeremissi popoli della Scithia, c’habitano i liti dell* 
oceano settentrionale, vivendo sotto  П тр е г г о  de Moscoviti^sono 
insin’hora  idolatri.

с A P I T о  L O IV.

De fiumi del paese, et della natura di quello.
T utto 'l paese della Moscovia e m olto  piano, e t pien di boschi, 

im g a to  in  ogni parte da m olti e t grandissim i fium i pieni di pee-

#) Nogai.
**) Pezorani.

Ussarani.



ci, et fra m olti a ltri vi nascono tre nobili, et celebratissimi flti- 
mi: cioe il fiume Boristhene, il quale essi nella lor lingua chia
mano Dnieper, nasce egli sopra! Ducato Smolencho sotto un no- 
btl castello detto *) Versura: il quale il presente Duca di Mosco
via nominato Basilio Tha tolto nuovamente a Gismondo Re di 
Polonia. Da quel castello scorre il detto fiume verso mezo gior
no, passando prim a appresso la cittä di Smolenco, dapoi a Chio
via giä principal cittä  de Rossi: all ’ ultim o, poi che ha trascorso, 
eominciando dal suo fonte, circa trecento miglia Tedesche, poco 
lonlano dalla penisola **) Taurica, appresso il cui stretto egli 
passa, non piu che dieci miglia» Tedesche entra nei m ar maggiore. 
Nasce non molto longi dal suo fonte un’altro grande et nom inato 
fiume, il quale essi chiamano D u\ina, ehe corre a d ritto  verso 
ponente, si come quello va verso mezo di} passa per mezo il du
cato di Plescovia passando sotto le mura della metropoli del det
to Ducato, et finalmente sotto la c ittä  di Riga della Livonia en- 
ira nei m ar Baltico. II Tanai ha il suo fonte nei ducato di Re- 
zan del dominio di Moscovia cittä principale, dalla quale ё discosto 
sette giornate. e t ascendendo di sopra dal principio del fiume Bo
risthene verso tram ontana, circa settecento miglia Italiane, corre 
un pezzo verso mezo giorno, et poi verso scirocco: poscia lornan- 
do alquanto verso ponente per le ferlilissime Campagne de Tarta- 
ri, finalmente con tre bocche entra nelle paludi Meotidi, le quali 
par cli’egli faccia con le sue acque: et nella lor lingua lo chiam a
no Don, ehe tanto e, come d ir San to : percioche si com’ esso e 
abbondantissimo et pieno di pesci, cosi fa tu tta  la terra ch’egli 
bagna, abbondantissima et fertilissima. Ma quel gran fiume dell’ 
Asiatica Sarmatia, il quale essi lo chiamano Vuolga, ё maggior 
piu del terzo dei fiumi della nostra Europa, ha li fonti suoi piu 
verso tramontana, et verso ponente, ehe li fonti del Tanai. Egli 
nasce d’un grandissimo lago, il quale essi chiamano il lago bianco, 
ehe d’indi corre per un grande spatio verso greco levante, et pas
sa a Tuverda citta  grande et principale del ducato Tuverdenio del
la giurisditione di Moscovia. indi da mezo giorno piegandosi a

*) Viesma.
Tartaria precopense overo penisola di Caphä.
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srirocco levante con lungo corso arriva a Cazan castello del do- 
minio di Moscovia, da l quale quasi c o d  simil corso spargendosi 
per i larghissimi campi de T artari, e t dividendosi in m olti rami, 
in ispatio di venti giornate entra nei m ar Caspio. T u tti questi 
fiumi nascono in luoghi piani, paludosi, e t pieni di boschi, et 
non da qaei favolosi m onti Ripliei, et hyperborei, i qua li la Gre* 
cia bugiarda ne gli ha parto riti, non la n a tu ra , che non gli ha 
yisti mai in luogo a lcuno: percioche nei dominio d i Moscovia noa 
si truova pure un monticello, se non nei Jiti dell’ oceano setten- 
trionale, e t Scythico, nella qual parte habitano li Iu h ri, li Core- 
]i, li Baschirdi, e t li Czeremissi. Per la  qual cosa non posso a ba- 
stanza maravigliarmi de nostri Geographi, ehe sono tan to  sfaccia- 
ti, ehe senz' alcuna vergogna narrano cose incredibili dei monti 
Hiphei e t hyperborei, dai quali vogliono ehe naschino i sopradet- 
tt fiumi, ne anche troveremo esser p iu  vero quasi tu tto  quello, 
ehe i  piu riputati d i loro hanno detto d e ir  una et dell* altra 
Sarm atia, et di tu tta  quella region settentrionale, se le loro des« 
crittioni fussero poste in  compa ratio ne со viaggi, ehe hanno fatto 
gli huom ini de nostri tempi, la qual cosa io mi sono sforzato 

di fare.

g a p i t o l o  v.

Della selva Herdnia, degli arbori cJiella produce> del* 
la gran cojpia del mele > et della natura di quegli 
huomini.

La selva Hercinia sparsa per tu tti quei paesi in  assaissimi 
luoghi fa boschi spessissimi, et per tu tto  da del legname abbon- 
dantissimamente per uso dell’ huom o , e t gran commodita ä gli 
habitatori, appresso di loro molto piu grande, et p iu  selvaggia, 
ch’apresso di noi. ella e abbondante d i pini d 'incredibile altezza: 
de’quali uno saria a baslanza per far Farboro a una delle gran- 
dissime nostre navi da carico. produce querce, et roveri molto 
piu belli d i tu tti li nostri, e t piu a tti a far ogni lavoro di legna
m e: i quali segati et pianati rappresentano una certa vaga gratia



et varieta d i colore a guisa del nostro ciambellotto. di questi fra 
1’allre mercantie li nostri mercanti ne portano gran copia: i qua
li appresso di noi si comprano cari, anchora c’babbiamo grande 
abbondanza dei nostri legnami. Ivi si raccoglie gran copia di 
mele, facendone Гарі per tu tto  negli arbori sen2’ alcuno studio 
kumano. Ivi si veggono grandissimi sciami d’api volar per li 
boschi, et combaItere insieme, et scacciarsi l’un Г altro dai lor luo
ghi, di modo che i villani, i quali appresso le lor ville serbano 
Гарі proprie, et come hereditarie, difficilmente le difendono dalle 
forestiere. Onde quasi tutto quello die di c e ra , et dell’ una et 
dell’ altra pece, cioe dura et liquida, et di ragia di pino si con- 
suma in tu tta  la nostra Europa, et anche tu tte  le pelli preliose 
sono di li per la via della Livonia portate dalli nostri mercanti. 
Appresso Ie rive del Don, et della Volga cioe del Rha, ct del Tanai 
nasce il Reupontico, et il calamo aromatico in grandissima quan
tita. Tutto questo paese, benche sia grande, e t oltra modo pieno 
d’habitatori, nondlmeno e dalle guardie di maniera serrato d’ogni 
banda, ehe non solamente niuno de servitori, о de schiavi, ma ne 
anche alcuno de paesani, et ehe sia libero, puo uscire, о entrare 
senza lettera del Principe, dandogli questa commodita la moltitu- 
dine de boschi, et delle selve, et le molte' paludi, le quali fanno, 
ehe non vi si puo entrare, se non per certe sträde comuni, тва 
lentrate d'esse sono diligentissimamentft custödite dalle guardie 
del Principe: per le quali coloro, ehe si schifano di palssare, о 
vanno per qualche altra  strada, s’incontrano spesse volte in palu
di inestricabili. E paese molto ricco di danari, et questo pin 
per l'industria de Principi, ehe per le proprie minere, benche an
chor di quelle non ne manchino. conciosia ehe per le mercantie, 
ie quali a loro niente costano, et appresso gli altri son tenute in 
gran pregio, assaissimi danari son poriati lofo alla gtornata quasi 
da te tta  la nostia Europa : nondimeno non e lecito ad alcuno 
cavar fuora del paese moneta d’oro, ne d'argento, m a пё anche 
il Principe ne manda punto fuori per occasion delle guerte 
ch*egli fa di continovo, come quello ehe mette spa vento a tu tti 
li vicini d'in torno irftorno, movendo guerra per allargare i con- 
fini del suo im perio : et quel ch’e maggior cosa, mai пбй ii ser
ve de soldati fo rm lie ri, ma de proprii et sudditi solamente: a



quali tu l t i  с о т о  a servi com anda, e t ha  libera  podesta delTa vi
ta, e t della m orte, tit della robba lo ro : e t niuno ha  ardim e^. 
to  in  alcuna cosa d’ap rir la  bocca con Ira il com andam ento de! 
P rincipe: et anche g liva  m utando, secondo ehe gli pare, d ’un luo
go in u n 1 a ltro , conducendovi poi nuovi h a b ita to r i, overo mu- 
tandoli Fun Faltri come a lu i piace. Gli huom ini sono grandi, 
e t gagliardi nelle fa tich e , e t avezzi a sopportare ogni molestia et 
gravezza dell’ a r i a : et a quelli che sono piu  inch inati a ll’ im- 
briacarsi, il Principe sotto gravissime репе vieta la cervosa, et
Facqua m e la ta , et ogn’ a ltra  bevanda, chc possa im briacare, se
non in  certe principal solennita dell’ a n n o : et in questa cosa,
benche a loro sia m olto difficile, e t in  ogni a ltra  nbidiscono pa-

lientem ente.

с  A P I T о  l  о  VI.
I ) e  costumi et relig'ione de M oscoviti.

T u tti quetsi popoli quasi innum erabili ^oggetti a ll’ imperwi 
Moscovitico, fuor ehe li T arta ri di C azan, i quali con gli altri 
T artari seguitano il lo r M acom etto, e t alcuni popoli della Scithia, 
ehe son idolatri, credono un D io , adorano u n  sol Christo, et par 
ehe non m anchi loro cosa a lcuna , se n o n  ehe vivono fuori deik 
unione ecclesiastica: im peroche fuor che in  poche cose, nelle quali 
discordano da n o i , e t  quelle d i роса im portanza alia salute, et 
ta li, ehe secondo il com andam ento dell’ apostolo, a coloro cfee 
non sono anchora ben  ferm i nella fede, sarebbono d ’esser compor- 
ta te , non sono d’cssere astre tti con dispute, m a perm ettere, ch’a- 
bondino nei lor senso, пеІГ al tre cose p a r d ie  vivino meglio di 
noi secondo Fevangelio di Christo. E t veram ente appresso di lo

ro  e grande et abominevole sceleratezza l ’ingannarsi Pun Taltro, 
il com m etter gli adulterii, e t gU stu p ri, et Ie publiche meretrici 
di raro  si veggono fra loro : li vitii contra n a tu ra  sono a essi 
del tu tto  incogn iti: g li spergiuri, e t le  bestemmie non si odono 

appresso di lo ro : m a portano a Id d io , e t ai Santi si grande ho-



ßöte et riverenza, che dovunque trovano la imagine del Croci- 
fisso riverentemente si distendono in  terra, si comunicano spesso* 
et quasi ogni volta, che si ragunano in chiesa, lo fanno secondo 
l’usanza loro, cioe col pane levato, et sotto l’una et la l tr a  specie. 
Appresso loro non e m oltitudine di messe, о spesso «so di quelle, 
ma un sacerdote , che ha il carico di celebrare, dopo l'haver egli 
presa la communione, porta iutom o a tu tto ’l popolo, che e nella 
chiesa, un vaso secondo il lor costume, pieno di pane, et di viuo 
consacrato. del quale ciascuno piglia una fetta di paue bagnato 
nei vino, et si comunica crn  le proprie mani. Nelle lor chiese 
non si vede alcuna dishonesta, ne indegna: m a tu tti distesi con 
la faccia verso la terra  , overo inginocchioni adorano divotamen- 
te, di m aniera che spesse volte ho udito mio padre, et m olti altri 
huomini da bene, i quali hanno liabitato con loro alquanti gU 
orni, che stimano loro assai piu giusti di noi, se fusse tolto  lo 
scandolo dello scisma, il quäle con роса fatica si saria potuto  le. 
var via dai vostii predecessori, et che molto piu facilmente possa 
far dalla Santita vostra, hora commcio a dimostrarlo*

C A P  I T  OL О VII.

I l  modo, col quäle facilm ente si poss&no ridiirre i  M os
coviti all* union deUa Cluesa Rom ana .

Se questa cosa fusse da esser tra lta ta  con la m oltitudine de 
popoli, senza dubbio ella saria per haver maggior fatica, et diffi
cult^  percioche non saria cosi facil cosa il persuader loro, che la- 
sciassero, о mutassero le religiose usanze dei lo r antichi padri: 
nondimeno ancora che cosi fusse, non saria da esser sprezzata da 
un vigilante pastore, anzi con maggiore studio et diligenza biso- 
gneria affaticarsi, che tante milioni d’anime, che si poco son Ion- 
tane dalla via della salute, si riducessero al gregge d i Christo: m a 
essendo hora tu tta  la cosa posta nei Principe solo, et tale, che di 
sua volonta spessissime volte ha  mostrato desiderar quest’unione, 
quäle scusa haveranno i nostri pastori, se disprezzando la salute



di tan ti non solamente non  sollecitino, о ricerchino quel principe 
nia venendo esso a noi spontaneam ente con infinito  num ero di 
popoli, d i libera sua volontä chiedendo d'esser ricevuto insieme 
con noi nella unione del gregge ecclesiastico, non lo ricevano, 
anzi lo rifiutano et lo scaccino per colpa et avaritia  lo ro : Mi ver- 
gogno e t mi rincresce d ire , e t non  lo dico senza dolore, quel ehe 
avenne altre  volte: m a la  cosa si e nöta , che non si puo celare, 
e t si grave, ehe non puo  cssere scusata, ne dissim ulata. gli aver- 
sarii nostri la sanno, et ogni giorno con nostra vergogna con pa
role superbe gridano contra  noi, et con tra  i difensori d i questa 
sedia. Gia circa 50 о 55 anni, quando  m io padre era in que i paesi, 
il che spesso, et con dolore gli udi raccontare, colui ehe allhora 
era  P rincipe de Moscoviti, non so se fusse il sopradeito  Giovanni, 
overo il suo predecessore, haveva m andato  li suoi ambasciadori 
da q u e ir  u ltim a  parte del m ondo a questa  sedia apostolica per 
o ttenere  quest’unione, m a  colu i, ehe a llho ra  sedeva sopra la  ca
thedra di San P ietro, cercaudo p iu  to sto  le  co seproprie , ehe quelle 
d i Giesu Christo, dom andava lo ro  un  grandissim o tr ib u to  ogni an
no per segno, e t ricognitione, come diceva, d ’ubbidienza, e t non so 
ehe per le decime et annate . Gli am basciadori essendosene ritor- 
na ti a  dietro, con non poco scandalo de vicini popoli christiani, 

persuasero al lor principe, che insiem e со syoi dovesse perseverare 
nello scisma, m ostrando la lo r fede esser m igliore di questa  nostra 
Romana. tra questo mezo tem po  io non so se sia avenuto alcuna 
cosa simile, avenga ehe li nostri a rersarii g rid ino esser accaduto 
il medesimo non m o lti anni sono. H or con quan to  роса facita 
anco a  questo tem po possano esser rich iam a ti al gregge di Christo 
(il ehe s’appartiene assai p iu  alla S an tita  Vostra) e t quanto  anco a 
questo tem po facilnxente possono esser rid o tti, d a  questo  si vede 
esser chiaram ente maaifesto, che il presente principe di Moscovia 
Basilio non p u r non abhorrisce quest’ un ione, m a si k veduto, ehe 
spontaneam ente esso ГЬа con ogni d iligem a licerta ta . percioche 
q u ando  per i l  mondo si sparse la fam a del conciiio Laterano fatto 
p u b lic a r p e r tu tto  della felice m enioria d i P apa  Ju lio  .'II. cosbai 
col mezo di Giovanni Re di D acia, col q u a le  haveva strettissim a 
anucitia , domandava, ehe s’ottenesse d a  Papa Julio , ehe aaedijmte 
5gli am basciadori, ch’essohaveria m andati, ^gli fusse le c ito  esser *co*



me presents al detto Concilio. La qual cosa*) Enea Arcivescovo 
JJidrosiense huomo di somma bon ta , allhora cancellierc di quel 
Re, et che’l verno passato mori nei palazzo apostolico, confermo a 
Adriano VI. predecessore di V. Santita, et anche a me, et a molti 
altri, che hora si ritrovano in  Koma, ma la m orte di Ju lio , ehe 
seguito poco dopo, et anco la morte di Giovanni Re di Dacia, le 
quali avennero quasi in un medesimo^ tempo, im pedirono, ehe le 
dette cose non furono m andate ad effetlo. Similmente al tempo 
della felice memoria d i Leone X. pontefice massimo, questo istes- 
so Basilio con grandissima instantia ricercava havere il titolo di 
Re da Massimiliano Imperadore, per la quale occasione anche all
hora saria venuto a unirsi con la chiesa Rom ana, se per astutia 
et opera del Re di Polonia la cosa non fusse slata disturbata. 11 
ehe al predecessore di V. Santita, et a m e, et a m olti a ltri fu 
confermato dal Rever. Mons. Girolamo Balbo Vescovo Gurgense, 
che novamente in  nome delT 111. Ferdinando Archiduca d’Au
stria, e v e m ito a  qmesta sedia apostolica ambasciadore, il quale a 
qucste si rijtfovo presente. Ma cne bisogna pin lontano an- 
dar cercando ragioni di questa cosa,? percioche quesl’anno istesso 
il medesimo Basilio quanto sia affetlionato alle cose nostre, et 
quanto desideri d i unirsi con esso noi, ev id en te ren te l’ha di- 
mostrato primam ente facendo triegua per 5 anni col Re di Po
lonia antico suo nimico, mentre per la discordia de Hostri prin- 
cipi le cose Christiane pareva ehe andassero a pericolo di eadcre 
in man de T urchi: ehe in  vero se egli havesse voluto usar tal oc
casione contra di noi, ci poteva mettere in gran rovina, et dapoi 
mand&ndo al medesimo un’ambaseieria con 600 cavalli, e t 200 
carreUtf: per la qual non dimandava altro, se non mediante esso 
come principe vicino, et da lui conosciwto, persuadere a  tu tti gli 
altra Ppncijpi Christiani, ehe col suo istesso esempio acquietati fra 
loro gU edii particolari, fct le d&scordie, finalm ente pensassero alla 
publica salute della Rfep. Christiana, e t un iti gli an ini i e t I’armi 
facessepo I’impresa contra il coimm пшнсо del nome di Christo, 
offer end о a m>i $e stesso con tu t ti  li* suoi per compaguo in cotal 
guerra: si come il R. M, Thomaso Negro Vescovo d i Scardona

*) Erioio Vescovo Modrosiense huomo di e ta giovane.



all'hora appresso’l Re d i Polonia nunlio  apostolico^ il quale fu 
presente alia detta am bascieria, ne scrisse a Papa Adriano sesto 
predeccssore di V. Santita, e t ho ra  essendo qui in  Roma* potra 
esser buon  lestimonio di colal cosa. Possiamo adunque noi ricer- 
care alcun’altro maggiore argum ento  dell’animo veram ente Chri- 
stiano et fratem o d’un tanto  principe verso noi? il quale avenga 
che da noi sia tenato  scismatico, e t come pagano, e t m olte volte 
sia stato  com battuto dalle nostre arm i, nondim eno per la  salute 
nostra, e t della Chiesa Christiana si с po rta to  p iu  da  principe 
Christiano, ehe i nostri, i quali si gloriano dei tito li d i Christia
ni, d i Calholici, e t di difensori della fede: percioche il pietoso pa
dre Adriano predecessore di V. S an tita  non  pote m ai im petrare 
da sopradetti principi infinite volte p regandog li, supplicandogli, 
scongiurandogli, e t amm onendogii paternam ente, ehe in questa pu
blica m iseria cessassero da  queste guerre p iu  ehe civili, nelle quali 
non havendo rispetto alcuno al sangue Christiano, ehe lo  spargono 
come acqua, ne alcuno ai m iseri su d d iti , i quali m andano del 
tu t to  in  rovina, e t senza m etlersi inanzi alcun tim or cTIddio, an
zi quasi non  havessero Idd io  alcuno, al quale siano per render coin 
to, per i loro odii partico lari, et affetti, per lo sfrenato desideiio 
d i signoreggiare, tra  loro crudelm ente com battono : ne con a u t to  
rita  apostolica, ne con severita pote m ai da  loro ottenere, che do- 
nassero a Christo reden to r nostro  le ing iu rie  T u n  delFaltro , ove- 
ram ente alm eno le differissero in a ltro  tem po, overo concedessero 
la triegua alm eno per tre  anni al bisogno dello stato Christiano, 
il quale quasi con le lo r discordie havevano m andato  in  rovina: 
e t questo Principe scism atico non  solam ente la triegua d i tre an- 
i>i, m a d i 5, anzi una  v itto ria  quasi certa  de suoi nim ici h a  spon- 
taneam ente conceduto a lia  Rep. Christiana, la  quale a ltrim en ti di 
certo pericolava, facendo egli h o ra  la  triegua con quel n im ico , il 
quale a  n iun  tem po m ai p iu  com m odo haveria po tu to  distruggere. 
Quei nostri Chri&tianissimi, Catholici, e t difensori della fede sono 
di m aniera occupati a dislruggersi Tun 1 a lt ro ,  e t a  spargere il 
sangue ch ris tian o , ehe nu lla  gli nraove la  presa d i R o d i, alla 
quale con роса fatica haveriano p o tu to  d a r .soccorso: nu lla  gli 
muove, ehe Belgrado sia sta to  espugnato: nulla gli m uove , ehe 1 
Turco gia ne stia  sopra la testa ; e t questo scismatico ha tan ta  cura



dcila salute nostra, chi mandö che ci destasse corue oppressi da 
sonnifero Lelargo, et ci confortasse ehe noi volessrmo qualche vol- 
tra ricordarci della propria salute, et finalmente provedere alle cose 

nostre, ehe manifestamente yanno in rovina. Ollra di cio un tanto 
Principe s'offerisce con tu tti  i  suoi a nostra difesa, il quale dove- 
ѵашо tem er come niraico mortalissim o: et i nostri Principi Chri
stiani di maniera nulla pensano a dar sostegno alcuno alia Repub. 
Christiana, la quale essi medesimi non pur hanno tradita, m a di- 
strutta, percioche li lor proprii stati manifestamente roviano, d ie  
anchora non restano di tu tta  via piu diltruggerla. Siehe se noi 
considereremo piu toslo la  cosa, che i vani tito li, egli parra ehe 
sia principe veramente Christiano, et i nostri, co’loro gloriosissimi 
liloli saranno conosciuti esser piu d ie  pagani, e t scismatici. Ol
lra d i cio, ehe accade raccontare un ’allra ambascieria del mede
simo Basilio? la qual quest’anno, del mese d’Aprile prossimamen- 
te passato, quasi da un1 a ltro  mondo dopo otto mesi finalmente 
arrivo in  H ispagna all’ Im peradore Carlo Quin to , per mezo della 
quale lo ricereava d’am icitia , offerendogli all’incontro tu tte  quelle 
cose ehe si fussero potu te desiderare da un ’amicissimo et poten- 
tissimo Principe? anzi (il che all’hora da m olti c i fu scritto dalla 
Corte dell’ Imperadore) lo confortava a  far Fimpresa contra’l Tur
co, per quella offerendo gran quantita di danari, et di soldati. Per 
queste cose m i par ehe si veda assai apertam ente, ehe non sia 
leggiera speranza poter indurre, et con роса fatica, questo Basilio 
principe de Moscoviti, e t mediante lui tu tti quci popoli аІГ uni
on catliolica insieme con noi: et mi parebbe cosa empia a non 
tentar di fa rlo , mandandogli ambasciadori a tti a simil negotio, 
ancora ehe non aspettatissimo altro, ehe la salule di tante anim e: 
ma hora non  solamente mi parebbe cosa em pia, m a una pazzia 
quasi estrema in questo gran bisogno della christianita, Faiuto 
d’un tanto  Principe, il quale, se non fussimo p ig ri e t negligenti, 
in tu tti li modi era da esser ricercato da noi, hora d i sua volon- 
tä offertoci disprezzarlo, farsene beffe, anzi volgerlo contra noi. 
II ehe faremo senza dubio, se niuno ritorna a lui in nome del 
somnio Pontifice, de principi christiani, et di tu tta  Ia christianita 
ringratiandolo, et facendogli testim onianza, ehe Ia sua tanto libe
ral^ offerta ci e stata gratissima, accettandola, e t ncercandola, et



oltra di cio in nome nostro gli offerisca tu ltc  quelle cose, cbe 
gli siano g ra te , e t che da noi si possano offerire. Ne sono da 
esser’ ascoltati coloro, che si pensano l’a iu to  de Moscoviti esser 
poco u tile , et opportuno alla im presa contra I Turco, per esser 
dal Turco essi troppo lon tan i, m a i l  danaro  solo , del quale egli 
e abbondantissimo, potere a iu ta r  la  pa rte  no stra : Percioche il 
D ucato d i  Smolenco, il quale e del sta to  d t Moscovia, per Ia via 
dei Rossi popoli a gucllo vicini e t quasi a m ic i, e t ehe vivono 
secondo le medesime usanze, soprasta alia Vallachia, a lla  Bulgaria 
dipoi alia T h rac ia , e t per tan to  a  C onstantinopoli ist esso: et e 

assai comm odo quel paese per condur esercito , volendolo menar 
quan to  grande potesse, egli solo daria  m olto  da fare a l Turco: an
z i ho per certo ehe lo stato  del Turco in  n iu n a  a ltra  parte  sia 
p iu  debole, ne da altro  luogo p iu  com m odo , e t  p iu  opportuno 
possa essere assalito, che da quella  p a rte  della Vallachia, e t della 
B u lgaria : dove i  popoli sono ancora tu t t i  ch ris tian i, m a vivono 
»otto T im perio et tr ib u to  del T urco , i l  quale essendo g ia  molto 
tem po venuto ioro a n o ia ,  senza dub io  lo lascieriano da  parte, 
e t si congiongeriano со nostri so ld a ti, se in  alcun luogo appa- 
risse qualche vendicatore della lor lib e r ta , d a i qua li popoli in
sino a C onstantinopoli a tu t t i  e aperta  F en traU  l ib e ra : m a i  luo
g h i del sta to  del T u rco , ehe si estendono insino  alle nostre pai> 
t i  cosi in  mare, come in  terra , sono m olto ben forti. onde si co
me da n iu n a  parte  p iu  com m odam ente i l  Turco puo esser assali* 
to  da no i, ehe dalla p a rte  della V alacchia, e t della B ulgaria, dal 
Duca d i Moscovia, cosi non  e da pensare, ehe questa im presa gli 
sia  troppo  k m tan a , havendo egli quasi пеІГ u ltim o  Oriente per 
luoghi m olto p iu  asprx co ndo tti i  suoi esserciti v incito ri, e t do- 
m ä ti m o lti popoli della S cith ia , e t a lcu n i anco costretti a  con- 

fessar Christo.

C A P I T O L O  VIII.
Lie ragiord, p er le quali i t  sommo Ponteßce si äebbe muo* 

vere a ricever Ti M oscoviti,

Adunque, clem entissimo padre santo , benche siano p iu  cose



et di grandissima im portanza, le quali in  questi gravissimi distur
bs il mondo, anzi Christo istesso, ricerca da V. Santita, nondime- 
iio parmi, che si debba haver cura di questo negotio della Mos
covia piu che d t tu tte  l ’altre cose, come quello che e di graude 
importanza, anzi si doveria far con tanto maggior diligenza, quan
to e di m aggior mom ento per tu tte le sopradette cose, et pro- 
metter piu certa speranza di poter esser condotto a fine con ро
са spesa e t fatica, et con niun pericolo, m a con certissimo com- 
modo, e t  da noa esser dispregiato. Io  so che di fuori Ь com- 
battuta quella torre di David, al govemo e t guardia della qual« 
Christo vi Ъа messo. io reggio li gia gran  tempo stanchi e t mi- 
seri C hristiani, alia testa de quali soprasta il crudel nimico del 
nome d i C hristo, overche giä con grave e t vituperosa sevvitu 
tiene oppressi, guardare in  voi, che siete lor pastore, e t da voi a- 
spettare et cbiedei’e aiuto. Io conosco quanto acerbamente li 
principi christiani siano tra  loro discordi: i quali bisogna richia- 
mare alla coneordia chris tia n a , prim a che noi possiamo fare cosa 
alcuna utile d i dentsro, ne gbriosa di fuori. Sento poi quanto 
s’incrudelisca nelle nostre interiora quello spaventoso, e t piu che 
infernal veleno, dico la peste, et Ia perfidia lu te ran a , per la cui 
contagione periscono tante  migliaia d’anime heretiehe et scisma- 
tiche, e t veramente qual si voglia di queste cose apporta grandis- 
simo travaglio, et non solamente ricercano fatica, industria , et 
provedimento, ma anco gravissime spese: nondimeno benche noi 
per cio facessimo ogni cosa, appena appare alcuna speranza certa, 
che siamo per far profitto alcuno: ma nella cosa de Moscoviti# 
la qual hora cerchiamo di persuadere, se vorremo per se stessa 
giudicarla, non conosco perche la salute di tante migliaia d anime 
non debba muovere grandemente la Santitä У. accioche se eile 
periscano per vosta negligenza, non possono esser da Iddio ragio- 
nevolmente dalle man vostre riaddim andate. Di quanta impor- 
tanza anco a tu tte  le sudette cose sia l ’unirsi con esso noi un  si 
gran Principe, si ricco, si possente, et per la vicinitä si atto ad 
assalir la  T urch ia , che non lo vede? specialmente se considera 
quanto certo potrebbe esser la nostra ru in a , et confusione delle 
nostre cose, quando egli opportunissimamente volesse adoperar le 
iue forze contra di noi, A pacificare insieme li principi Chvistia-



ni non conosco che si possa tro v ar cosa p iu  p o ten te , ehe rinfac- 
ciar loro l’essempio di questo principe scism atico: e t‘ non dubito  
ehe si vergogneranno dei t i lo l i ,  i quali vergognosissimamenie 
s’attribuiscono, quando in tenderanno , ehe sono am oniti da un 
principe scismatico ä ricordarsi d ’esser c h ris tia n i,  e t ch ’ancho il 
medesimo con gli effetti insegna loro, quali doveriano essere. De 
L uterani finalm ente qual p iu  gloriosa, qua l p iu  facil v ittoria po- 

trem m o noi havere, ehe for ch’essi vegghino quest’apostolica se- 
dia, la qual per tu tto ’l m ondo si sforzano d ’in fam are , ritenere an- 
cora la sua dignitä non solamente appresso li suoi, m a anche 
nuovi popoli unitam ente esser venu ti quasi da u n ’ altro  mondo 
supplichevoli alla sua ubbidienza. T u tte  queste cose v’& speranza 
et non pun to  vana, ehe noi le  possiamo conseguire senza pericolo 
alcuno, con piccioia fatica, e t con роса spesa: percioche altro  non 
fa bisogno, se non  ehe la  S an tita  V. voglia, e t comandi, ehe vada 
in  Moscovia qualcuno, ehe sia a tto  a sim il negotio, e t cio facciasi 
p iu  tosto ehe si puo, conciosia ehe m olte cose occorrano, ehe de- 
siderano prestezza: La via pericolosa, e t lunghissim a, specialm en- 
te  havendosi per le ragioni ehe d irem o , da  schifare il passar per 
la  Polonia, havendosi cla cam m inar da  u n  capo alFaltro  dell’AIe- 
m agna, da passar per la P ru s ia , e t per la L ivonia, d ’aspettare 
spesse volte nei viaggio la com pagnia, e t m enarla anco spesso per 
il pericolo degli assasini, dei q ua li sono quei paesi grandemen- 
te m olestati: di m anieia ehe ch iunque vi fusse m andato  ancora ehe 
andasse con ogni diligenza, appena in 5 m esi p o tria  g iunger alia 
corte di quel P rincipe: im peroche li su o i am casciadori m andati 
da lui a Carlo V. Im peradore, per quel m edesim o viaggio, appena 
dopo 8 mesi finalm ente arrivarono in  H ispagna. In  questo me- 
20 li nostri nim ici non d o rm iranno , e t m olte cose potrebbon oc- 
correre, ehe m utarian  1’anim o di quel Principe, massime parendo- 
gli insieme con la  sua tan to  liberale offerta essere sprezzato et 
ischem ito da  Principi ch ris tian i: la  qual cosa come puo esser ehe 
non gli p a ia , se doppo I’haver esso m an d a ti due ambasciadori, 
uno a Carlo Im peradore, Taltro a G ismondo He di Polonia, et 
col suo mezo a tu tti l i  P rinc ip i C hristiani, n iun  da noi ne sia a 
lu i rim andato?  I/lm peradore e ancor giovane, e t al presente e 
tanto occupato in abbattere e t rovinare il Re di Franeia, ehe non



puo attendere a pensare a quelle cose, ehe s'appartengono al ben 
comune della christianita. Dal Re di Polonia, benche altrim enti 
egli sia prudente e t Christiano principe, nondimeno in questo ne- 
gotio di Moscoviti non si ha da sperarne cosa alcuna buona, il 
cbe poco di sotto faremo piu manifesto. Si ehe se la Santita V. 
non fara provedimen to, il principe di Moscovia sara da tu tli il 
nostri principi dispregiato, ma non sarä spregiato da nostri ni- 
mici: percioche non e dubbio alcuno, che’l  Turcho tentera ogni 
cosa per tira r dalla sua p arte , о in compagnia della guerra con
tra di noi un si gran principe, massime copprendendo, ch’egli sia 
di poco buon’ animo verso d i noi, per esser stato da noi tante 
volte come pagano, о come scismatico publicamente oppugnato. 
Siche ne anco dal lato nostro, se saremo savii, non e da indugia- 
r e : anzi e da far ogni cosa diligentemente per conservarci con 
la nostra diligenza un tanto aiuto offertoci spontaneamente fuor 
di speranza, et senza nostra fatica: benche, si come ho detto, a 
cio non fa bisogno d’altra  diligenza, se non ehe la Santita V. co
rn andi, e t la vadano alcune persone a tte  e t sufficient. Ш  a far 
questo la  dee ritardar la  spesa a cio necessaria, conciosia ch’ella 
non sia per esser tanta quan ta  spesse volte noi gittiam  via in al
cune non necessarie pompe: percioche quelle cose, ehe пеІГ altre 
ambasciarie accrescono, la spesa, come e la lunghezza, e t i  peri
coli del vaggio, in questo la scemeranno, dovendosi m andar nella 
Moscovia non alcuni vecchi di gravita con compagnia honorata, 
ma piu tosto alcuni huomini spediti, ehe possino sostenere tan
te et tali fatiche, ct le diffieulta delle strade, e t sopportar la gra- 
vezza dell’ aria di quel paese, et siano anco dotti nella S. legge 
d’Iddio, et ehe possino a chiunque gli domanda render ragione 
della fede, et speranza, e t charitä, ehe e in loro, et giudicar se
condo la  regola della fede quel ehe a lei repugna, quel ehe si 
concorda, et quel che le e differente: accioche possino ben dis- 
cernere, qual siano quelle cose, nelle quali 1 Apostolo commanda, 
ehe doviamo com portar li deboli nella fede, et non astringerli 
con dispute, a fin che coloro, che al presente sono poco lontani 
dalla via della salute, non facciamo si con la nostra indiscretione 
ehe molto piu si dicostino da noi. E t per dir brevemente, si han
no da eleggere a cio huomini ta li, ehe non attendino all utilita



propria , m a in ogni cosa cerchino i’honor di Giesu C hristo: e t 
non m olto anco habbiano a schifo li costum i d i quella gente, ac- 
cio piu facilm ente si possino con esso loro conformare. E t vor« 
теі che in  elegger quei ta l i ,  ehe si havessero da m andare a que
sta im presa, tanto m aggior pensiero vi si m ettesse , q uan to  piu 
im porta alia reputatione d i questa sed ia , et vadano a questi novi 
popoli p iu  tosto con conditioni determ inate , ehe con quali si so- 
gliono m andar per pom pa solenne so lam en te : percioche se qual
che cosa p e r aventura m ancherä  alia pom pa dell’ am bascieria, se- 
condo richiede la dignita d i questa sedia, la  magnificenza d i quel 
Principe, e t la  im portanza di tal negotio, iscuserä il tu tto  la  lun

ghezza, la diffieulta, et i pericoli del viaggio. Non e da m andare 
uno ehe sia della G otth ia, ne della Livonia, ne della Polonia, per 
Tantico odio de Moscoviti con tra  queste na tion i, conceputo per le 
continue gu e rre , ehe sogliono far con tra  d ’esse per la  vieinanza, 
et per il quale potria parer, ch’elle in  u n  certo modo facessero il 
proprio negotio. Sopra ogn’a ltra  cosa m i p a r ,  ehe sia m olto piu 
espediente con pochissima com pagnia, cioe n o n  piu ehe con quat- 
tro , о cinque in tu t to ,  andarsene d i qui in L ivonia: percioche 
cosi piu facilm ente passeranno, e t p iu  spediam ente, e t con mino~ 
re spesa, et quel che specialm ente a questi tem pi h da  conside
rate, mettendosi in  com pagnia d i m ercan ti n ’anderanno sconosci- 
u ti, et senza sospetto alcuno di coloro, per il paese de q ua li ba- 
veranno d a  passare, conciosia ehe se Ia fam a d i questa cosa si 
spargesse, gli avversarii nostri fariano ogni sforzo per an d ar prim a 
di noi, e t im pedirci, onde m i pare, ehe questa  facenda si debba 
maneggiar secretissim am ente, e t  col mezo di pochissime persone.



С А Р I Т О L О IX.

Per qual cagione поп si äebba mandar ambasciadore di 
Polonia al Duca di Moscovia per ridurlo alVUnion 
eccleszastica.

Che in questo negotio, avenga che'l Re di Polonia, sia in  ogn* 
altra cosa christianissimo principe, io Fhabbia del tu lto  per so- 
spetto, et con segu entemente anche la Polonia, aviene, perche ha
vendo esso provato il Duca di Moscovia troppo acerbo vicino: 
conciosia che Basilio, che al presente signoreggia, e t Giovanni suo 
antecessore gli habbiano tolto 4 nobilissimi Principati: e t veden- 
do che per questa unione al medesimo s’aggiungeranno anche mag
gior forze, et a lui, nei far guerra contra di quello per i confmi 
de suo regno mancliera im gran favore, ha sempre con ogni via, 
et astutia disturbato questa unione. percioche col nome di far 
guerra contra scismatici, et come nimici della nostra religione, ha 
havuto dagli a ltri Principi christiani grandissimo favor * et gran* 
de aiuto dai n o stri, di m aniera che molte v o lte , publicandosi a 
questo effetto indulgence per tu tto , e stato  aiu tato  con publica 
spesa della christianita, di che s’avede restar privo, quando sia 
kvato via la  scusa dello scisma, et al suo nimico, che da se stes- 
so e forte, doversi aggiugner nelle cose della guerra maggior for- 
ze per la nostra compagnia e t benche tra  loro sia hora la  trie
gua di 5 anni, et anchora che'l Duca di Moscovia diventi christia
no, nondimeno il Re di Polonia ragionevolmente sta in  paura 
del stato suo per Pavenire* percioche non si trovano principi cosi 
christiani, tra  i quali, essendo vicini, spesse volte non si faccia 
guerra per molle occasioni. Che al Re d i Polonia dispiaccia, che’l 
Duca di Moscovia diventi, о sia da noi tenuto veram ente christi- 
ano, chi c, che chiaramente da questo non lo comprenda ? che do
po quella ambascieria m andatagli dal dclto Duca cosi san ta , et 
cosi utile alle cose nostre, della quäle di sopra facemmo mentio- 
ne, egli nelle sue lettere scritte a Papa Adriano VI. predecessore 
4i V. Santita non n’ha p u r detto una p a ro la : et nondimeno di 
niuna cosa ragionevolmente ne p iu  g rata , ne piu opportuna alle

4 .  I . A. Кампензе.
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cose nostre haveria po tu to  dar notitia a un Papa religiosissimo, 
cbe farlo ccrto delPanim o veram ente christiano verso di noi di 
quei scismatici, et del desiderio lo ro  ta n to  inclinato ad aiutare, 
e l difendere le cose nostre: i quai scismatici come nim ici merita- 
m ente acerbissimi dovevamo temere. Chi non vede da questo 
medesimo consiglio esser proceduto, ehe spcsse volte per lo passa- 
to  a posla ha im pedito questa unione? e t sem pre tu t t i  quelli, ehe 
da questa sedia apostolica sono stati m andati per questo effetto 
al Duca di Moscovia, egli spaventandogli con vane paure, e t con 
la diffieulta del m andar la cosa ad eseculione, gli ha falti tornar’a 
dietro. al presente .niuna cosa tan to  gli saria m olesta, quanto  se 
li R om ani Pontefici in tendcssero , ehe il D uca di Moscovia sia 
d ’anim o tan to  christiano, e t ehe con si роса fatica si possa indurre 
а ІГ тііоие ecclesiastica. Onde il R. Mons. H ieronim o Balbo Ves
covo Gurgense, il quale all’hora essendo consigliero dell' Impera- 
dor Massimiliano, et bora am basciadore appresso la sedia aposto
lica per n ilu s tr is . Ferdinando A rchiduca d 'A ustria si trovö pre
sente quando questo Basilio Duca di Moscovia ricercava con gran
de instan tia  il tito lo  d i Re, havendo egli inteso g ln igann i del Rc 
ili Polonia in  со tal maneggio, consiglio ad  ogni modo Papa Adri
ano VI. perdecessore di V. Santita, cbe se desiderava questa uni- 
one. per n iuna via non ne comunicasse cosa alcuna ne col Re di 
Polonia, ne con alcuno, d ie  gli fusse favorevole. Sono anche al
tre cose, ehe mi paiono utilissim e a com pir questa im presa feli- 
cem ente: m a per non esser p iu  lungo, e t essendo piu espediente 
il com m unicar queste cose con coloro , a qu a li la S an tita  V. 

com m ettera questa im presa, io faro fine. ,







1.) Клиасенѵіъ V I I > изъ знамеіштаго рода Медичи, былъ 
возведенъ на Папскій престолъ въ 1525 году. Почти все один* 
надцатилѣтнее управлеіііе его протекло въ борьбѣ съ «Дютера- 
парш и въ войнахъ съ могущественнымъ Карломъ У , пеиави- 
дВвшшіъ Климента за дружбу его къ Франциску I. Въ 1527 
году Императоръ завладЪлъ Римомъ, плѣнилъ Климента, зато- 
чилъ его въ замокъ Св. Ангела и припудилъ уступить Им- 
періи всѣ крѣпости, въ Папскихъ владѣніяхъ находипшіясл, и 
сверхъ того заплатить 40,000 дукатовъ выкупа. Х отя въ по- 
слѣдствіи П апа л примирился съ врагомъ свонмъ, но до конца 
жизни питалъ къ нему тайную злобу и умеръ 25 Сентября 
1554 года, здмышляя противу него новые планы. И сторія со
хранила намъ не слишкомъ выгодныя понятія о характер* 
Климента. Онъ былъ робокъ, нерѣшителенъ, ігеблагоразуменъ, 
коваренъ} несчастливъ въ своихъ предпріятіяхъ и вообще бо- 
лѣе заботился о возвышеиіи своего рода нежели о пользахъ 
церкви. ІІе  надобно смѣшивать сего Первосвященника съ Ан
типапою Климентомъ V I I  (изъ рода ГраФовъ Ж еневскихъ), 
избраинымъ Французскими Кардиналами въ 1578 году и умер- 
шимъ въ Авнньонѣ въ 1594 году.

2 .) Адріапъ V I ,  предществешшкъ Климента V I I ,  зани- 
малъ Папскій престолъ съ 9 .Января 1522 по 14 Сентября 
1525 года. Онъ родился въ Утрехтѣ отъ весьма нсзначителыіа- 
го ремеслеішаго семейства и обучался въ Лур.^нскомъ Ушівер- 
ситетѣ, гдѣ былъ послѣ Про^ессоромъ, а потомъ и Вице-Каиц- 
леромъ. Императоръ Максимиліанъ, провѣдавъ о строгой нрав
ственности и обширныхъ свѣденіяхъ Адріапа нзбралъ его въ 
наставники внуку своему, занимавшему въ послѣдствін пре-



столь И мперіи подъ именемъ К ар л а  V ; и это обстоятельство 
было главною причиною его возвышеиія. Возведенный потомъ 
въ санъ Епископа Т ортозскаго, онъ былъ носланъ въ Испанію 
Для управленія симъ государством'*», съ титломъ Намѣстника^ а 
въ 1517 году сдѣланъ К ардиналомъ. Адріанъ V I  умеръ на 65 
году оть роду. П о  свидѣтельству совремеиныхъ нсториковъ онъ 
былъ етрогъ, осторожспъ и даже медлителенъ въ своихъ но- 
ступкахъ; ненавидѣлъ пышность и старался всѣмн средствами 
искоренить развратъ, усилившиеся въ Римѣ въ правленіе его 
предмѣстлика, зпамеиптаго Л ьва X . Н адгробная надпись его 
свидѣтельствуетъ еще доселѣ, что самымъ большимъ для себл 
несчастіемъ почиталъ опъ власть свою: H adrianus VI hie situs 
est, qu i n ih il sibi infelicius in  v ila , quam  quod im p erare t, du-
x it. Адріанъ T I  извѣстепъ сверхъ того какъ писатель. Онъ
оставидъ пѣсколько г.очішеніц Богословскаго содержанія^ изъ 
которыхъ замѣчателыіѣйшія суть: Questiones quodlibelicae,
B isputationes in Lib IV M agistri S en len tia ru m , Epistolae и пр.

3-) Авторъ считаетъ ошибочно ІІовгороЪъ самымъ Запад-
нымъ пун к то мъ владѣпій Россійскихъ при Великомъ Князѣ
Василіѣ Іоашговичѣ. П сковъ  лежитъ гораздо болѣе на западъ. 
Разстолиіе отъ Н овгорода до В ерхотурья, около котораго жвн 
вутъ Вогуличн, составлястъ ближайшнмъ трактомъ чрезъ -Яро
славль, В ятку и П ермь болѣе 35 00 верстъ, а до Тобольска 
2770 верстъ, что въ лервомъ случаѣ равняется 5 6 0  ̂ а во вто- 
рамъ 400 Нѣмецкимъ мялямъ.

4 .)  См. ниже пр. 41.

5.) См. ниже пр. 11 .

6.) П одъ  геллею  Руссоаъ Авторъ разум ѣетъ Украину, 
находившеюся тогда во властн П оляковъ .

7 .) Скивскимъ  О кеаноліъ называлось въ древности Ледо
витое море.

8.) Въ древности границею Еврояьг  на востокъ полагали 
4ШІІЮ, проходящую отъ Егейскаго моря чрезъ три погранич-



цыя съ Азіею морл, до устья реки Танаиса или Д она, а по
томъ, по течепію сей рѣкіі, до 48° Сев, широты, Д алее же не 
находится нпкаки.ѵх» верныхъ свЬденіи о предѣлахъ Европы съ 
Азіею (см. Брут. Землсоп. Древц. Свѣта Т. II . стр. 2).

9.) П одъ именемъ Азштской Сар.латт  древніе разуме
ли вею сѣверозападную часть Великой А зіи , лежащею по ту 
сгороиу Допа и Азовскаго моря. Ю жную  границу Азіатскон 
Сарматіи составлялъ хреиетъ Кавказскій (см. Б р . Земл. Древ. 
Света Т. I . стр. 145).

10.) Гилерборейспою Скивісю  назывались иыиѣшпіл об
ласти Россіи , прнлежащія къ Ледовитому морю.

11*) Ю гр ія , помиеиію  Лерберга, простиралась между 56° 
и 67° сѣвер. широты, отъ самаго севернаго конца Урала на 
воетокъ чрезъ ІІиж ню ю  Обь до реки Надыма, впадающей въ 
Обскую губу и до реки Ахана, которая выше Сургута изли
вается въ Обь. К ъ  ней принадлежали еще места, лежащ ія по 
пи л; нему И рты ш у, Танде, Туре и Чусовой. Съ южной сторо
ны граничила она съ Татарскими владѣніями, а съ Северной 
съ землею прежде бывшихъ Самоедовъ^ —  следовательно зани
мала немалую часть Северозападной Азіи и состояла преиму
щественно изъ месть, принадлежащих!» ныне къ губер ніяѵгь То
больской и Пермской. Ю грія вероятно еще съ половины X I I I  
века платила дань Новгородцамъ; въ составь же Роесійскихъ 
владепій вошла она окончательно въ 1499 году. Покореиісмъ 
ея Іоашгь обязаиъ былъ воеводамъ К нязю  Симеону Курбско
му, Петру Ушатову и Заболоцкому-Бражішку. Коренными 
обитателями Ю грін, по всему вероятно, были Обскіе Остяки и 
соплеменные пмъ Вогуличи, о которыхъ будетъ сказано ниже. 
Ііарелы , пародъ Фшіскаго ироисхожденія, населяли все про
странство земли, составляющее ныне Выборгскую н Олонец
кую губердіп, даже до грашщъ Лаплаидіи и до Белаго моря. 
Карелія издревле принадлежала Новгородцамъ} потомъ отнята 
была у Россіи ІП веціею  во времена Лжедмитріевъ и наконецъ 
но ІІейштадтскому договору снова уступлена Россіи. Лсгоранс}



иародъ также Фиискаго пронсхождеиія, имели жительство око
ло береговъ реки П ечоры  и, вместе съ П ермью , пріобщепы къ 
Россійскимъ владеніямъ въ 1472 году. В ъ  П ечорской земле 
открыты  былы первые серебряные рудники въ 1491 году, при 
Великомъ К нязе Іоанне I I I .  Вогулах и, называемые иногда въ 
лѣтописяхъ нашихъ Г огуличи , по свидетельству Л ер б ср га , за
нимали не только часть Сѣверпаго Уральскаго хребта, лежа
щую между Чусовою на Ю гѣ  и У сою на С евере} но и съ во
сточной стороны горъ большую полосу зом .лі, а съ Обскими 
Остяками вместе именно те стрзн ы , кон въ древности и:ше- 
стны были подъ именемъ Ю гріи . Л виы мъ доказательствомъ 
сего служить объясиеніе, которое ученый Рамузіо даетъ тек
сту А . К ампензе \ ибо испорченное назвапіе V ahulzrani, встре
чающееся въ подлиннике, объясняет!» онъ названіемъ Ussarani, 
что напоминаете имя Ю сер іи , которое иногда давали Ю гор
ской земле. Вогулнчи или В огулы , —  происхождения Фнпска- 
го и суть ближайшее родственники О бскихъ Остяковъ. Опи 
считаютъ себя однимъ съ ними народомъ, а посему какъ са- 
михъ серя такъ и сихь О стяковъ ыазываютъ Манси. Названіе 
ж е Вогуловъ получили они огь Русскихъ чрезъ З ы р яп ъ , ко
торые называют* ихъ В оголъ, вероятно по некоторымъ племе- 
ламъ сего народа, обнтавшимъ частію  на В огулье, впадаю
щей въ Сыгву \ частію  ж е на В о гу л к е , впадающей въ 
Обь. В ъ Б ер езо в е , где имя Вогуличей вовсе неизвестно, всі 
племена, населяю щ ія пространство, составлявшее въ древности 
Ю грію , называются Остяками. Баш кирец  именующіе сами се
бя Б аш куртъ  и известные у Киргизов!» подъ названіемъ Иста- 
к и , обнтаютъ по рек е  Б е л о й , между К ам о ю , Волгою  и Ура- 
ломъ, т. е. въ нынешней Оренбургской Губернін. Они счи
таютъ себя потомками Н огайскихъ Т атаръ  ; некоторы е же 
ученые полагаю ть ихъ остатками древнихъ Б олгаръ  , что отча
сти правдоподобно, какъ потому, что страны , населепныя ими, 
составляли некогда часть Б о л гар ін , такъ равно и но чертамъ 
лицъ и х ъ , несколько отличяымъ отъ физіономіи Татаръ. Чсрс- 

ju a cM j иародъ также Ф ішскаго происхожденія, называтотъ са
ми себя М а р и , а соплемепныхъ имъ Ч уваш ей К у р к м ар и , т. 
е. нагорными. Это названіе сохранилось намъ отъ того, что въ



древности о«и разделялись на нагорныхъ и луговыхъ. Такъ по 
крайней мѣрѣ дѣлитъ ихъ Олеарій, причисляющій Черемисовъ 
безъ всякаго основанія къ народамъ Татарскаго происхождепіл. 
Черемисы вмѣстѣ съ Вотяками покорены въ 1489 году, въ Кия- 
женіе Ioanna I I I .  Ныпѣ обитаютъ они по лѣвому берегу Вол
ги, въ Нижегородской и Казанской Губеріііяхъ, вплоть до Гу- 
берпіи Пермской. —  ІІавелъ Іовій (стр. 50) также уноминаетъ 
о Ю грахъ , Вогуличахъ и П ечорѣ, какъ о народахъ, платив- 
шихъ дань Государямъ Московекимъ, и присоединяетъ къ пимъ 
еще П ерм яковъ, т. е. обитателей Перми или древней Біарміп, 
л ІІсііяж анъ, получившихъ названіе свое отъ рѣки Пеняги, 
впадающей противу города Холмогоръ въ Сѣверную Двину. 
(См. Лерб. Изслѣд. Pye* Ист. стр. 4, 7 и '18; Georgi, Russland 
etc. стр 28, 65 и 167} Карамз. И . Г. Р . Т . V I стр. 50, 192, 
226 и 285 и Олеарія Нѣм. Изд. 1696 года , стр. 179).

12.) В ъ ту эпоху , которую огшсываетъ Кампензе у Но- 

жйскіе Тат ары  раздѣлены уже были па малую и большую 
орды. П ервая кочевала въ нынѣшей Кавказской области, къ сѣ- 
веру отъ Кубани и К у м ы , а поелѣдняя, по свидѣтельству 
Гванышо, тянулась па востокъ отъ Казанскаго Царства, по бе- 
берегамъ Каспійскаго моря и рѣки Л ика и Урала. (См. Ra- 
musio delle ISTavig. et Viag. Т. II. p. 70). Она извѣстиа также 
подъ именемъ Синей орды. Ближе къ Суздалю находились не 
Ногайскіе а Казанскіе Татары.

13.) См. прим. 19 къ I. Барбаро.

14.) Авторъ ошибочно смѣшиваетъ здѣсь Татаръ Д ж а?а-  

тайскихъ съ Татарами Золотой или Заволжской орды , разру
шенной Менгли-Гиреемъ въ 1502 году. О Джагатаяхъ см. пр. 
75 къ I .  Барбаро.

15 .) Тажсрланъ пзвѣстепъ въ Русскихъ ліѵгоиисяхъ подъ 
именемъ Темиръ-Аксака, у Абулгазія подъ именемъ Амиръ- 
Тимура, а у восточныхъ писателей подъ именемъ Сахибъ-Ка- 
)рана, т. е. обладателя великаго соедииснія плапетъ. Настоящее 
же названіе его есть Тимуръ-Ленгъ (отъ словъ: тимуръ—желѣзо



и леигъ— хромы й); изъ котораго Европейцы сдѣлали: Тамер- 
ланъ. А. К ам п ензе , ГГ* Іовій , Б ерж ероиъ н многіе другіе, а у 
насъ Лызловъ и Рычковъ, ошибочно смѣшиваютъ сего знаме- 
нитаго завоевателя съ внукомъ его Темиръ-Кутлуемъ или Кут- 
лукомъ, царствовавши.мъ въ золотой ордѣ въ 1599 году (см. 
прим. 9.6 къ I. Б арбаро). Тамерлаиъ родился въ 4336 году, і 
Самъ онъ иазывалъ себя потомкомъ Ч н іш ісъ -Х ап а: по свиде
тельству же Абулгазія былъ сы нъ незначительнаго Князька 
отъ поколѣиія Бурлассовъ. П о  паденіи династіи Х а іт в ъ  Джа- 
гатайскнхъ , Т алер л а нъ овладѣлъ столицею ихъ Самаркандомъ, 
объявилъ себя Х аномъ и вскорѣ блестящими побѣдамп онрав- 
далъ хнщеше свое. ГІокоривъ П ерсІю  н почти всю Среднюю 
А зію , онъ въ 1595 году устремился на пеблагодариаго ему Х а
на Золотой орды Т октам ы ш а, принудилъ сего послѣдияго ис
кать сиасенія въ бѣгствВ и опустопшвъ потомъ Россію  у вплоть 
до самой М осквы , возвратился съ богатою добычею въ свои 
владѣпія, раззоривъ па пути Азовъ и А страхань. В ъ  1598 году 
павоевалъ онъ И ндію  до самаго устья Г а а г а , а  въ 1402 году 
вторгнулся въ предѣлы Оттоманскіе и ,  разбивъ па голову Сул
тана Б аязета , захеатилъ самаго его въ нлѣпъ. В ъ  1405 году 
замыелнлъ онъ походъ противу К и т а я ; но умеръ на пу
ти , въ городѣ О трарѣ, послѣ 5блѣтняго царствоваиія. Тамер- 
ланъ есть безъ сомііѣиія одинъ изъ замѣчательнѣйшихъ прав- 
ственныхъ Феноменовъ въ И сторіи  человѣчества. Съ необыпно- 
веішымъ мужествомъ и кровожадностио соедипялъ онъ любовь 
къ наукамъ, что весьма остроумно доказалъ Л англе изъ самыхъ 
ностановлеиій сего завоевателя, (см. Абулг. И ст. Род. о Тат. Ч.
У . Г. 3 и 4 . И ст. М опг. пер. съ П ерс. стр. 58 и прим. 65*, П . 
Іовій  стр. 36. Berger. Traite des Tart. Ch. XIV. Л ызл. Скно. 

И ст. стр. 46 и Ры ч. Our* К аз. Истор» стр. 46 ).

16.) Сражеліе между Тамерланомъ и  Балзстоліо ? рѣшив- 
ш ее судьбу сего нослѣдняго, происходило 20 Ію ля  1400 года 
на иоляхъ Анціірскнхъ, въ нынѣшней Иатолін.

17.) Сказка о томъ, что Б аязетъ  былъ посаженъ Тамер
ланомъ въ зо м п ь ую  к л іь т к у } не тгЬ етъ  исторнческаго осш>-



раніл, хотя и повторяется всѣші западными современными пи
сателями. Абулгазій уиомипаетъ только о плѣнеиш Баязета и 
умерщвленіи его. Другіе писатели утверждаютъ, что несчастный 
илѣшшкъ самъ разбилъ себѣ голову; наконецъ есть и такіе, по 
свидетельству коихъ онъ былъ весьма великодушно содержаі.ъ 
побт>дителемъ своимъ и умеръ въ стаиѣ его, въ Караманіи, въ 
•1403 году.

18.) Бат ы й  (у Абулгазія Бату-Сапшъ-Ханъ), известный 
въ ліітопіісяхъ нашихъ гибелыіымъ онтстошеніемъ своимъ, но^ 
вергшимъ Россію  въ трехвѣковое рабство, отнюдь не былъ от- 
цемъ Тамерлана, ибо жилъ ровно за сто лѣтъ прежде его. Онъ 
былъ сынъ Чучи или Джуджи-Хана, сына Чингисъ-Хаиова. Въ 
15^6 году, выстунивъ изъ предѣловъ М онголін, Баты й въ два 
похода завоевалъ Волжскую Булгарію , Россію, часть J [ольши, 
Венгрію , К роац ію , С ербію , Дунайскую Булгарію , Молдавію 
и Валахію , павелъ ужасъ на всю Европу и положилъ осііовл- 
иіс Золотой или Кипчацкой ордѣ. П о  свидетельству Персид- 
скаго Автора Исторіи М онголовъ, переведенной Г . Григорье- 
вымъ, Батый отличался чрезвычайною щедростію, не исповѣ- 
дывалъ никакой Религіи, не принадлежал?» ни къ какой сектѣ 
н поклонялся токмо единому Богу. Вѣроятно назвапіс Зашиц  

которое Кампензе придаетъ ему, есть не что иное какъ испор
ченное слово Сагіш ъ, составлявшее, по свгдѣтельству Татище
ва, родъ титула у зііатиыхъ Татаръ. П амять объ ужленомъ 
опустошеиіи Батыевымъ и доселѣ еще сохранилась г.ь Россін. 
Въ Тамбовской, Туль.ской и другихъ Губерніяхъ простой на- 
робъ называетъ Б.тгыевой дорогою млечной путь, полагая , что 
это созвѣздіе служило Татарамъ дорогою въ Россію. (См. Абул- 
газ. Ч . V II. Гл. 1} Ист. Монг. пер. съ Персид стр. 40 и 
Энцикл. Леке. Т . V. стр. 93).

19.) О распространили Магометанской вііры между Т а
тарами см. прим. ЗІГкъ I .  Барбаро.

20.) Основатель Отомаиской Имперіи былъ Эмиръ Ос- 

ліакЪу изъ рода Огузійскихъ Туркменцовъ. Овладѣвъ сначала,



съ помощію небольшой орды своей, Олимпійскими дсФилеямн, 
опъ ироникнулъ потомъ въ равнины Виѳш гіи, гдѣ и оеновалъ 
свое жилищ е подъ покровительствомъ И конійскаго Султана, изъ 
племени Сельджук овъ. Умпоживъ силы свои плѣиникамн и раз- 
наго рода бродягами, онъ вскорѣ покусился па предпріятія бо- 
лѣе важныя*, овладѣлъ пѣкоторыми областями, принадлежав
шими Восточной И миері« въ М алой Азіц и, по смерти покро
вителя своего, объявилъ себя независимымъ и ігрпняаъ названіе 
Султана. О нъ умеръ въ 1526 году. Сынъ и преемникъ его О р- 
капъ, наслѣдовавшій вмѣстѣ съ тнтломъ своего родителя и во- 
инскія его доблести, расширивъ владънія свои, наименовалъ себя 
П адиш ахомъ. Такимъ образомъ горсть бродягъ , предводитель
ствуемая смѣлымъ варваром ъ, основала государство могуще
ственное^ не потерявшее даже и донынѣ политической важно
сти своей й бывшее вгь продолженІе нѣеколькихъ столѣтій уж а- 

сомъ всей Европы.

3 1 .)  Прусски.иъ  .иоремъ называлась въ средціе вѣка та 
часть Балтійскаго м оря , которая омываетъ берега П руссіи .

2 5 .)  Салш ет ы  —  иынѣшняя Ж м у д ь  —  обитали въ Сѣ- 
верной части Виленской губерніи, близъ границъ Курляндіп.

25.) Жгеллонъ или Я гайло наслѣдовалъ Княжество Л и 
товское въ 1577 году, послѣ родителя своего• Ольгерда , а въ 
1586 году, съ согласія вельможъ П ольски хъ , женилсл на Я д- 
внгъ, единственной дочери и наслѣдпицѣ умершаго К ороля 
Л удовнка, и ирннявъ Латинскую  вѣру, вмѣстѣ съ вѣпцемъ К о 
ролей П ольскихъ, крестялъ въ оную и всѣхъ своихъ поддан- 
иыхъ. (См. К ар . И . Г. Р . Т . Т . сгр. 52 и 97).

24.) Кампензе вѣроятно не зиалъ, что Украина издревле 
принадлежала Росеіи и что К іевъ былъ столицею Великихъ 
Князей Русскихъ и колыбелью Х ристіанской вѣры въ отечс- 

ствѣ нашемъ.

35.) Псковъ лежитъ не па ДвипЪ а на рѣкѣ Великой.

26.) Окончательный ударь Псковской вольности- бьтлъ па- 
несенъ 15 Я н варя  1510 года. В елнкій  К н язь  В асилій  Іоаш ю -



внчь повелѣлт» триста значителънѣйпшхъ семействъ Псковскихъ 
сражданъ перевести въ М оскву, а на мѣсто ихъ поселить въ
Псковѣ столько же купеческихъ семей изъ ішзовыхъ городовъ
{см. К ар. И . Г . Р . Т . V II . стр. 42 и 45).

27.) Слюлепскъ былъ взятъ у П оляковъ Московскою ра-
тію , подъ личнымъ предводнтельствомъ Василія, 29 Ію ля 1514 

года (см. К ар. И . Г . Р . Т . V II. стр. 65).

2 8 .) Княжест во Можайское никогда не зависѣло отъ 
Литвы. ІІрелзде оно составляло часть Княжества Черниговска- 
го, потомъ принадлежало къ Княжеству Смоленскому; въ 1456 
году, за  измѣну К нязя  Ивана Андреевича, присоединено Василі- 
емъ Темнымъ къ К няженію  Московскому ; въ 1462 году, по ду
ховном) завѣщанію, отдано имъ было сыну его Ю рію  Васильеви
чу, а наконецъ по смерти сего К нязя въ 1472 году пріобщено 
Іоанномъ I I I  къ его владѣніямъ. (См. Kap# И . Г . Р . Т. Л . 

стр. 544 и 554 и Т. VI. стр. 56). _

І9 .)  Н е о храмѣ ли Св. Софіи говорить здѣсь Авторъ?

5 0 .)  Новгородъ никогда не признавалъ надъ собою власти 
Литовцевъ и хотя назывался вотчиною Великихъ Князей Мо- 
сковскихъ, но въ течеиіе болѣе чѣмъ шести вѣковъ былъ воль
ною землею. Временное же подданство его Казимиру въ 1471 
году было вынужденное и неединодушное.

51.) Новгородское вѣче было уничтожено не въ 1 4 7 9 , а 

въ 1477 году.

52*) П о  свидетельству Герберштейна и Длугощ а, богат- 

ства Новгородская отправлены были въ Москву на 500 возахъ, 
Другіе цѣнятъ сокровища, захваченныя Іоанномъ въ Новго
род*, въ 14000,000 Флориновъ; но это безъ сомнѣнія преуве

личено.

55.) Невѣрность въ показаніи ГеограФическаго положеиія 
Княжества Московскаго слишкомъ очевидна и не треб>етъ 

онровержепія.

Ъ4.) См. выше прим. 8.



55 .) Городъ Тверь никогда не былъ обишрнѣе и краснвѣе 
Москвы, хотя издревле славился красотою своею. Доказатель- 
ствомъ сему служить старинная пословица, безъ сомиѣнія из- 
вѣстиая каждому изь читателей наш ихъ: Тверь городокъ М о
сквы уголокъ.

5 6 .)  Рамузіо въ примѣчаши своемъ объясияетъ, что К н я 
жество Ш ухерцоискос  есть ІО рьевъ П ольск ій , а Княжество 
Рубт ское  —  Стародубъ (S tru b ) ; но что такое К няж ество Ш а -  

хоаеиское, Цубецувожское  (Рамузіо въ примѣчапш Называете, 
его Subaschi) и Іглиліское, —  отгадать весьма трудно*, ибо 

Авторъ не означаетъ ГеограФическаго положенія сітхъ К ня- 
жествъ, по которому можно бы было догадаться: о какихъ 
именно областяхъ М осковскаго Государства говорить опъ.

57.) К ъ  Суздалю, какъ мы выше объяснили, прилегала бли
ж е К азанская нежели Н огайская орда. К няж ество Суздаль
ское, вмѣстФ съ Ннжнимъ-Новгородомъ, присоединено къ владѣ- 
иіямъ Великаго К нязя Московскаго при Василіѣ Дмитріевичѣ, 
отцѣ Василія Темнаго, въ 1592 году (см. К ар . И . Г . Р . Т . V. 
стр. 151).

э8.) Казанская орда не была ехце подвластна Россіи въ 
К ияж еніе Василія Іоаыновича. Ч есть іюкореніл сего Царства 
предоставлена была сыну его Іоаппу Грозному, (см. пр. 74 
къ I . Барбаро).

59.) Здѣсь очевидно Авторъ говорить о крсщ епіи 1Терлт? 

событіи важномъ въ нашей церковной И сторін  и случившемся 
въ К няж еш е Днмитрія Іоаішовича Д оискаго , въ 1589 году. 
Ю ны й монахъ, по имени СтеФанъ, сынъ Устю жскаго Ц ерков
ника, пылая благороднымъ желапіемъ присодиішть новыя пле
мена къ иаствѣ Х ристовой, обратилъ взоръ свой па дикихъ 
жителем отдаленнои П ерми. Съ этою  цѣлію выучился опъ 
языку П ерм ском у; изобрѣлъ для него новыя., особенный 
письмена; неревелъ гдавиыя иаиш церковныя книги и испро-



снвъ благословепіе Герасима, Епископа Коломенскаго, отправился 
къ Пермякамъ с.ъ теплою вѣрою и съ полною надеждою оза
рить этихъ дшшхъ сыновъ сѣвера свѣтомъ иетшшаго ученія. 
Счастливый и почти неожиданный успѣхъ увѣнчалъ святый 
подвигъ С т еФ ан а . Онъ вскорѣ снискалъ любовь и уваженіе 
Пермяковъ, сокрушилъ лзыческіе кумиры, составллвшіе пред- 
мехъ богоночитанія для сихъ народовъ, ностроилъ Христіан- 
скія церкви, училъ, благодѣтельствовалъ новую паству свою, 
ходатайствовалъ за нес у Правительства и, возвративошсь въ 
Москву, преставился въ 1596 год}' съ названіемъ Святаго и 
былъ погребенъ въ Ц еркви Преображенія. Преемниками его 
въ Пермскомъ Епископствѣ были И сакій и Питиримъ. П о 
следний изъ нихъ содѣлался жертвою ревности своей къ вѣрѣ 
Господней. Дикіе народы, сосѣдственные съ П ерм якам и , нена
видя новыхъ Христіанъ, тревожили ихъ частыми набѣгами, а 
въ 1455 году А сыкь, К нязь Вогулнчей, папавъ на берега В ы 
чегды, вмѣстѣ съ другими плѣішиками захватилъ П итирима и 
злодѣнски умертвилъ его. П ермь была окончательно иокорепа 
Россіи въ Княженіе Іоаш іа Васильевича I I I ,  въ 1472 году (см. 
Царств. Лѣтоп. стр. 550 и К ар . И . Г* Р . Т. У  стр. 115 н 
558 и Т . Y I стр. 50).

4 0 .) Обълсненіемъ названія Vers ига обязаны мы Рамузіо. 
Источники Днѣпра находятся Смоленской губериіи, Бѣльскаго 
уѣзда, ьъ дачахъ села Городки, неподалеку отъ истоковъ Двины 

и Волги.

41.) Д т и а , какъ мы уже выше объяснили, не касается 
ет1;нъ Пскова и впадаетъ въ Балтійское морс въ 15 верстахъ 

отъ Риги, мри Дішамиядѣ.

42.) ІІѣкоторые изъ древішхъ писателей иолаг;»ли, что Та- 
наисъ или Допъ изливается въ Черное море и почитали море 
Азовское только нижними частями сей рѣки (^см. Брут. Земд. 
Древ. Свѣта. Т. I I .  стр. 508). О значенін слова Донъ смотри 

прим. 24 къ I .  Барбаро.



4 5 .)  В ъ подлинникь сказано: е maggior piu del terzo dei 

fmmi della nostra Europa.

4 4 .) Источники В о л ги , равно какъ и источники Двины, 

находятся въ Тверской Г уберпіи.

4-5.) Волга, какъ уж е было объяснено въ прим. 48 къ А. 
Контарини, впадаетъ въ К аспійское море 70 рукавами.

4G.) П . Іовій  также утверждаетъ, что во всей Россіи  иѣтъ 
горъ и почитаетъ РиФейскій (У радьскіи) хреб«тъ существовав- 
шнмъ только въ воображеніи древнихъ космогра«овъ.

47.) Герцинскій «іѣсъ (отъ Нѣмецкаго слова. H arz или H art
wald) простирался въ древности, по свидѣтельству Ю л ія  Ц езаря, 
оть гранннцъ земли Гельветовъ, Неметовъ и Равраковъ, по тече- 
иію Дуная, до предѣловъ Д а к іи , откуда поворачивалъ влѣво 
въ страны, отдаденныл отъ сей рѣки, и по своей обширности 
касался цредѣловъ разныхъ народовъ. Плиігіи, Страбонъ, Пом- 
поніи М ела, Тацигъ и другіе Римскіе П исатели такж е упоми- 

наю ть объ немъ.

4 8 .)  См. П . Іовія стр. 59.

49.) П ервы е серебряные рудники открыты были въ землѣ 
Печорской въ К няж еніе Іоанна I I I ,  въ 1491 году, и съ той по
ры  предки наши начали уже чеканить монету изъ своего сере- 

бра. (См. K ap . I I .  Г . Р . Т . V I. стр. 2Й 6.)

50 .) М ы  уже замѣтили въ предуведомлении наш емъ, что 
повѣствованіе А. Кампепзе о иравахъ М осковитянъ весьма раз- 
личествуетъ отъ показаній современныхъ ему и даже поздиѣи- 
ш ихъ западпыхъ писателей. —  И зображ еніемъ богобоязливо-( 
сти и добродѣтелей гіредковъ нашихъ Авторъ видимо желалъ 
еще болѣе преклонить Климента V I I  къ союзу политическому 
и религіозному съ Великнмъ К ияземъ Васнліемъ Іоанпови- 

чемъ.



51.) ІТричаіценіе изъ собственпыхъ рукъ дозволяется у насъ 
только Священнослужителями Вероятно тѣ путешественники, 
со словъ которыхъ Кампензе написалъ свое сочинепіе, приняли 
раздаваніе освященный просфоры и теплоты после причастія 
за самое таинство иричащенія.

52.) Великій Князь Васидій Іоаішовичь, какъ мы уже за
метили въ предуведомление не только не искалъ ирисоедшіеиія 
къ Латинской церкви, по даже постоянно отклонялъ все пред
ложения, делаемыя ему по сему предмету Римскимъ Дворомъ. 
Доказательством^ сего служить самый ответь его, приведенный 
нами въ конце означеннаго предуведомленнія.

55.) Авторъ очевидно говорить здѣсь о соборіъ Флорсп- 

тійсколъ, событіи, важномъ въ Исторіи церковной и тщ а
тельно сохраненномъ летописцами нашими. Карамзииъ въ сво
ей И сторіи Государства Россійскаго (Т. V. стр. 275 —  98) 
превосходно изобразилъ причины, следствия и самый ходъ это
го собы тія, —  и потому мы почли за лучшее привести здесь 
самое описаніе почтеішаго ИсторіограФа.

« Митрополитъ Ф отій , говорить онъ, преставился въ 1Д31 
году. Ш есть  леть после смерти его Церковь наша сиротство
вала безъ главы отъ виутренничъ смятеиій Государства М о
сковскаго. Сими обстоятельствами думалъ воспользоваться М и
трополитъ Лнтовскій, Герасимъ , и  старался подчинить себе 
Епископовъ Р осс іи , но безъ успеха ; онъ посвятилъ въ Смо
ленске только Новгородокаго Архіепискоиа, Е вфимія} другіе 
не хотели иметь съ нимъ никакого дела. Наконецъ Васнлій 
(Темный^) созвалъ Святителей и велелъ имъ назначить Митро
полита: все единодушно выбрали знаменитаго Іону, Архіерея 
Рязапекаго. Н о выборъ этотъ не имелъ желапныхъ след
ствий^ ибо Константннопольскій П атр іархъ , еще до прн- 
бытія Іоны  въ Царьградъ, посвятилъ иамъ въ Митрополиты 
Грека И сидора, родомъ изъ Ѳессалояики, славнѣйшаго Бого
слова, равно искуснаго въ языке Греческомъ п Латиискомъ, 
хитраго, гибкаго, красдоречиваго. Исидоръ пе за долго до се
го времени былъ въ ІІталіи и снпскалъ любовь ГГдпы: вероят
но даже, что .онъ по согласно съ нимъ домогался власти надъ

Ч . I . А. Кампензе. 7



Россіііскоіо Ц е р к о в ію , дабы хѣмъ лучше способствовать важ- 
нымъ намѣреиіямъ Р и м а , о коихъ теперь говорить будемъ. » 

«Супругь К няж ны  М осковской, А нны , Іоанпъ Палеологъ, 

царствопалъ въ К онстантинополѣ, непрестанно угрожаемомъ 
силою Т урецкою ; лишенпый едва пе всѣхъ областей славной 
Д ерж авы  своихъ предковъ —  стѣспеішый въ столицѣ, и па бе- 
регахъ самаго В оспора видя зпамена Амуратовы —  сей Госу- 
дарь искалъ покровителя въ Римскомъ П ервосвящ енникѣ, ко
его воля хотя уже пе была закономъ для Государей Европы, 
однакожь могла еще дѣйствовать на ихъ Советы. Старецъ 
умный и честолюбивый > Евгеній I Y , сидѣлъ тогда на Апо- 
стольскомъ престолѣ: опъ имепемъ Св. П етр а  ооѣщалъ Импе- |
ратору Іоанну воздвигнуть всю Европу па Т урковъ , если Гре- і
к и м ирно, безпристрастно разсмотрѣвъ Догматы обѣихъ Церк
вей, согласятся во мнѣпіяхъ съ Л ати н скою , чтобы навѣкн 
успокоить совѣсть Х ристіапъ и быть единымъ ста домъ подь 
началомъ единаго П асты ря . Евгеній требовалъ пе безмолвной 
покорности , по торжественнаго п р ѣ и ія : и сти н а , объясненная 
противорѣчіями, долженствовала быть общимъ уставомъ Хри- 
стіаиства. И мператоръ совѣтовался съ П атріархам и . Е щ е древ- ■

нія предубѣжденія сильно отвращали ихъ отъ духовнаго союза 
съ надменньшъ Римомъ; но Амуратъ I I  уже измѣрялъ окомъ j
Ц арьградъ какъ свою добычу: предубѣжденія умолкли. Поло
ж или, да будетъ осъліый Соборъ Вселенскій въ И тал іч . Тамъ, 
кромѣ Ц ар я  и знатнѣйшаго Духовенства обѣпхъ Ц ерквей, над
лежало собраться всѣмъ Государямъ Е вропы  въ духѣ любви 
Христианской; тамъ Іоаннъ П алеол огь , вступивъ съ ними въ 
братскій с о ю у ь единовѣрія, долженствовалъ убѣдителыю пред
ставить имъ опасности своей Держ авы и Ц еркви  православном, 
гремя въ ихъ слухъ именемъ Х риста и К опстантина Велика
го; успѣхъ могъ ли казаться сомпительнымъ? Евгепій ручался 
за оный, и сдѣлалъ еще бол ѣ е: взялъ нз себя всѣ расходы, 
коихъ требовало путешествие И м ператора и Духовенства Гре- 
ческаго въ И тад ію : ибо В и зан т ія , нѣкогда гордая и богатая, 
уже не стыдилась тогда ж ить милостынею ииоплеменниковъ. 
Вооружепныя суда Евгеніевы явились въ пристани Царяграда: 
И мператоръ съ братомъ своимъ, Димихріемъ Деспотомъ t съ



Константшюподьскимъ ГІатріархомъ і о с и ф о м ъ  п  с ъ  сенью ста
ми тіервѣйшихъ саиовнііковъ Греческой Ц еркви , славныхъ уче- 
ностію или разумомъ, сѣли на опыя (24 Н оября 1437 года) 
въ присутствін бсзчисленнаго множества людей, которые громо
гласно желает имъ, чтобы они возвратились съ миромъ церков- 
лымъ и съ воинствомъ Крестоносцевъ для отраженія невѣрныхъ.»

«Между тѣмъ Іояа возвратился въ свою Рязанскую Епар- 
хію, хотя безполезно съѣздивъ въ Г рецію , но обласкапный 
Царемъ и П атріархомъ, которы е, отпуская его съ честію, 
сказали ему: «жалѣемъ, что мы ускорили поставить Исидора, 
<и торжествепно обѣщаемъ тебѣ Россійскую М итрополію, ко- 
«гда она вновь упразднится.» З а  нимъ прибылъ въ Москву и 
новый М итрополитъ, не только имеиемъ, но и дѣломъ Іерархъ 
всей JPocciu: ибо Герасима Смоденскаго уже не было. Задобрен
ный ласковыми письмами Ц аря  и П атріарха, Василій встрѣ- 
тилъ Исидора со всѣми знаками любви, дарилъ, угощалъ въ 
Кремлевскомъ дворцѣ; но изумился, свѣдавъ, что Митропо- 
дятъ намѣредъ ѣхать въ Италію. Сладкорѣчивый Исидоръ до- 
казывалъ важность будущаго осьмаго Собора н необходимость 
для Россіи участвовать въ ономъ. П ы ш иы я выражедія не 
ослѣпили Василія. Напрасно ученый Грекъ описывалъ ему ве- 
личіе сойма, гдѣ Востокъ и Зап адъ , устами своихъ Ц арей я  
Первосвятителей, изрекутъ неизмѣняемыя правила Вѣры. Ва- 
силій отвѣтствовалъ: «Отцы и дѣды наши не хотѣли слышать 
«о соединеніи Законовъ Гречсскаго и Римскаго; я  самъ не 
«желаю сего* Н о если мыслишь иначе, то иди; не запрещаю 
«тебѣ. Помни только чистоту Вѣры нашей и принеси оную съ 
особою!» Исидоръ клялся не измѣнять П равославно, и въ 
1437 году, Сентября 8 , выѣхалъ изъ Москвы съ Епископомъ 
Суздальскимъ Авраміемъ, со многими духовными и свѣтскими 
особами, коихъ число простиралось до ста. Сіе первое путеше- 
ствіе Россіянъ въ Италію описано одпимъ изъ нихъ съ вели
кою подробностью (ем. Древ. Россій. Вивліѳ. Т . V I. стр. 2 7 ): 
•сообщимъ здѣсь нѣкоторыя обстоятельства онаго.»

«Новгородскій Архіепископъ Е вфимій , бывъ тогда въ М о
сква, проводилъ Исидора до своей Е пархіи; а К нязь Тверскш,
Борисъ, послалъ съ нимъ въ И талію  Вельможу Ѳому. Митро-

7 *



полить отъ В ыішілго В олочка плылъ рѣкою М етою  до Новаго- 
р о д а , гд'!>, равно какъ п no П сковѣ , Духовенство и граждан
ство изъявило усердную къ нему любовь дарами и пиршества
ми. Досслѣ онъ казался ревноетнымъ наблюдателемъ всѣхъ об- 
рядопъ И рлвославія } но выѣхавъ изъ Россіи  ,  немедленно об
наруж ить соблазнительную наклонность къ Латинству. Встре
ченный въ Лнвоиіи Дерптскимъ Епискоиомъ и нашими Свя
щенниками (ибо въ семъ городѣ находились двѣ Русскія церк
ви), И сидоръ съ благоговѣніемъ приложился къ крестамъ Духо
венства Католичсскаго, и потомъ уже къ образамъ Греческимъ: 
сопутпики его ужас.іулись, и съ того времени не имВли къ нему 
довѣренности. Архіепископъ, чиновники Риж скіе такж е осыпали 
М итрополита ласкам и : веселили музыкою и пирами. Таиъ онъ 
получи.гь ішс.ьмо оть Великаго М агистра Н ѣм ецкаго, учтивое, 
ласковое: сем знаменитый Властитель предлагллъ ему свои
услуги и совѣты для безопасного ііутешестія чрезъ Орденскіл 
владѣнія. Н о  И сидоръ с/іілъ въ Риги на корабль, отправивъ 
болѣе двухъ сотъ лошадей сухимъ путемъ, и (19 М ая  ІЛ58 
года) присталъ къ берегу въ Л іобекѣ , откуда чрезъ Люнебургь, 
Б рауиш вейгъ, Л ейнцпгъ , Э рф уртъ , Б ам бергъ , ІІюренбергь 
Аугсбѵргь и Тироль ироѣхалъ въ И т а л п о , вездѣ находя го
сте! грі и мсгио , дружелюбіе, почести , и вездѣ осматривая съ лю- 
бопытствомъ не только монасты ри, церкви, но и плоды трудо- 
л ю б ія , И скусствъ, ума гражданскаго. — Августа 18 прибыль 
онъ въ Ф ер р ар у .»

«В ъ семъ городѣ уже нѣсколько мѣслцевъ ожидали его 
И мператоръ и П а п а , какъ Главу Российской знаменитой Цер
кви, мужа учепѣйшаго и друга Евгеніева. Ічромѣ духоввыхъ 
саиовниковъ, К ардинал'овъ, М итрополнтовъ ? Ешіскоповъ, тамъ 
находились П ослы  Траііезундс.кіе, й в е р с к іе , А рменскіе, Во- 
лошскіе^ по, къ удивленію Іоаниа П алеолога, не было пи Им
ператора Н вмецкаго, ни другихъ Вѣнцеиосцевъ Западиыхъ. 
Л атіінская Ц ерковь представляла тогда жалостное зрѣлвще 
раздора; уже семь лѣтъ славный въ И сторш  Соборъ Вазельскій, 

дѣйствул независимо и въ противность Е вгсн ію , смѣялся иддъ 
его Буллам и, давалъ Законы  въ дѣлахъ В ѣ р ы , обѣщалъ иско- 
решігь злоупотребления духовной власти , и преклонилъ къ се-

»



бѣ почти всѣхъ Государей Евроиенекихъ, которые для того 
отказались участвовать въ Италіанскомъ Соборѣ. Одиакожь 
засѣдаиія начались съ великого торжественностью въ Феррарѣ, 
въ церкви Св. Георгія, нослѣ долговременнаго спора между 
Императоромъ Іоаниомъ и П апою  о мѣстахъ: Евгеній желалъ 
сидѣть среди храм а, какъ Глава В ѣ ры , Іоашгь же хотѣлъ 
самъ председательствовать, подобно Ц арю  Константину во вре
мя Собора Никейскаго. Рѣшили тѣмъ, чтобы въ средииѣ церк
ви, нротивъ олтаря, лежало Евапгсліе; чтобы на правой сто- 
роиѣ lia n a  заиималъ первое, возвышенное мѣсго между К ато
ликами, а ниже его столлъ тронь для отсутствующа го Импе
ратора Нѣмецкаго; чтобы Іоаішъ сидѣлъ на ліівоіі, также на 
тронв, но далѣе П апы  огь олтаря. Надлежало согласиться въ 
четырехъ мдѣнілхъ: 1) объ нсхожденін Св. Д уха, 2 ) о чисти
лищ^, о) о квасныхъ иросфорахъ, Л) о первенств!; П апы . Съ 
обѣихъ сторонъ выбрали Ораторовъ: Ркхмллне Карднналовъ 
Альбергати, Іуліаиа, Епископа Родосскаго и другихъ; Греки 
трехъ Святителей, М арка Ефесскаго (мужа ревностнаго, вело- 
рѣчиваго), Исидора Россійскаго и юиаго Виссаріона Ннксй- 
скаго, славиаго ученостію и разумомъ, но излишно уклоннаго 
въ разсуждепін Догматовъ Вѣры. П ятнадцать разъ сходились 
для прѣнія о Св. Духѣ; иаши единовѣрцы утверж дали, что 
Одъ исходить единственио огь О тца; а Римляне прибавляли 
и С ы н а ;  ставя въ доказательство нѣкоторыя древнія рукописи 
Святыхъ О тцевъ, отвергаемыя Греками какъ подло ж ныл. У м- 
ствокали 7 истощали всѣ хитрости богословской Діалектики й 
пе могли согласиться въ сей части Символа: выражепіе Filioque 
оставалось камнемъ нретыкашя. У ж е М арко Ефесскій гремѣ.тъ 
противъ Латинской ереси, и вмѣсто духовнаго братства еже
дневно усиливался духъ раздора. Греки скучали въ отдалеиіи 
оть домовъ своихъ и жаловались на худое оодержаніе: Евгеній 
также, не видя успѣха, скучалъ безполезными издержками, и 
въ концѣ зимы уговорнлъ Императора переехать во Флорен- 
цію, будто бы опасаясь язвы въ Ф еррарѣ , но въ самомъ дѣлѣ 
для того, что Флорентіицы дали ему не малую сумму денегъ 
за честь видѣть Соборъ въ ихъ городѣ.

« Н е люя безъ умилепія читать въ И сторіи  о иослѣднихъ



тайиыхъ бесѣдахъ Іоанна П алеолога, въ коихъ сей несчастный 
Х'осударь излииалъ всю душу свою предъ Святителями Грече- 
ческими и В ельм ож ам и, изображ ая съ одной стороны любовь 
къ П равовѣрію , а съ другой бѣдстііія И мперіи и надежду спа
сти ее посредствомъ соединеиія Церквей. « Дугяаю только о 
«благѣ отечества и Х ристіанства ,» говорилъ онъ: «поелѣ дол- 
it говремешіаго отсутствия возвратимся ли безъ успѣха, съ еди- 
«нымъ стыдомъ и горестію? Н е  уы ш лю  о своихъ личныхъ 
«выгодахъ: ж изнь кратковремешіа, а дѣтей не нмѣю; но безо
п асн о сть  Государства и *миръ Ц еркви для меня любезны.» 
М итрополитъ Россійскій осуждалъ упрямство М арка Е*ее- 
скаго и другихъ Святителей, говоря: «лучше соединиться съ
«Римлянами душею и сердцемъ, нежели безъ всякой поль- 
« зы уѣхать отсю да: и куда іюѣдемъ ? >» В иссаріанъ еще убѣ- 
дителыіѣе представлялъ жалостное состояпіе Имыеріи. На
конецъ, по многихъ прѣ ніяхъ , Греки  уступили, и согласились 
1) что Св. Д ухъ  исходить отъ О тца и С ы н а; 2 ) что опрѣс- 
ыокъ и квасный хлѣбъ могутъ быть равно употребляемы въ 
свлщенподѣйствіи; 5 ) что души праведпыя блаженствуютъ
на небесахъ, грѣшныя страдаю тъ , а средпія между тѣми и 
другими очищ аю тся, или  паліш ы я огнемъ, или  угнетаемыя гу- 
стымъ мракомъ, или  волнуемыя бурею , или, терзаемы я инымъ 
способомъ; что всѣ люди тѣлесно воскреснуть въ день суда и 
явятся предъ судилищемъ Х ристовы м ъ, дать отчетъ въ дѣлахъ 
своихъ; 4) что П агіа есть Намѣстннкъ Іисуса Х риста и Глава 
Ц еркви; что П атр іархъ  Константинопольскій запимаетъ вто
рую степень , и такъ далѣе. 6 Ію ля (1 4 j9  года) было послѣд- 
нее засѣданіе Собора въ Каѳедральномъ храмѣ Флорентіискомъ, 
гдѣ о&ѣ Ц еркви совокупили торжественность и великолѣпіе сво
ихъ обрядовъ, чтобы тѣмъ сильнѣе дѣйствовать на сердца лю
дей. В ъ присутствіи безчисленнаго народа , между двумя ряда
ми П апскихъ телохранителей, вооружеиныхъ палицами, одѣ- 
тыхъ въ латы  серебряныя и держ ащ ихъ въ одной рукѣ пылаю

щая свѣчы, Евгепій служилъ О бѣдпю ; гремѣла музыка Импе
раторская; пвли славу В седержителя на язы кѣ Греческомъ и 

Латинскомъ. П а п а , воздѣвъ руки на небо , проливалъ слези 
радости, и величественно благословивъ Ц а р я > К н язей , Епя-



скоповъ, чинавниковъ Республики Флореіггіиской , велѣль 
Кардиналу Іуліану и Архіеиископу Виссаріону читать съ ам
вона хартію соёдннтіл, на писанную слѣдуюіцимт. обра
зомъ : «Д а веселятся небеса и зем ля! Разрушилось срс-
»достѣпіе между Восточною и Западною Ц еркоьію ; миръ 
«возвратился па краеугольный камень Х риста; два народа со- 
кставляютъ уже единый; мрачное облако скорби и раздора 
«»исчезло; тихій свѣтъ вожделеннаго согласія сіяетъ паки. Д а 
«ликуетъ мать паш а, Церковь, видя чадъ своихъ, послѣ дол- 
« говремешіаго разлучсніл, вновь совокуплеиныхъ любовію; 
«да благодарить Всемогущаго, Который осушилъ ея горькія 
а объ нихъ слезы. А г.ы, вѣрные сыны міра Христіанскаго, бла- 
«годарите мать ваш у, Церковь Каѳолическую, за то , что От- 
ацы Востока и Запада пе устрашились опасностей пути даль- 
«няго, и великодушпо сносили труды , дабы присутствовать на 
«семъ святомъ Соборѣ и воскресить любовь, коея уже не бы- 
«ло между Хриетіанами.» Слѣдуютъ упомяпутыя статьи при- 
миренія и согласія въ Догматахъ В ѣры , подписаииыя Евге- 
ніемъ, оемью Кардиналами, двумя П атріархами Латинскими 
(Іерусалимскимъ и Градскимъ), осмыо Архіепискоиами , пяти
десятые Епископами и другими сановниками; а отъ имени Гре- 
ковъ Императоромъ, тремя Мѣстоблюстителями преетоловъ 
Иатріаршихъ (ибо і о с н ф ъ , П атріархъ Коистантинопольскій, 
скончался за пѣсколько до того во Флореігціи), семнадцатью 
Митрополитами, Архіепископами и всѣми бывшими тамъ Свя
тителями, кромѣ одного М арка Е<&есскаго, неумолимаго стар
ца, презрителя угрозъ и корысти. Свѣдавъ, что сей твердый 
мужъ не подписалъ хартіи, И апа гневно воскликнулъ: «и такъ 
«мы ничего не сдѣлали!» и требовалъ, чтобы Императоръ или 
принудилъ его къ согласію, или наказалъ какъ ослушника; но 
Марко тайнымъ отъѣздомъ спасся отъ гопенія. »

«Выгоды, пріобрѣтенныя устуичивостію Грековъ, состояли 
для нихъ въ томъ, что Евгеній далъ имъ нисколько тысячъ 
Флориповъ, обязался прислать въ Константинополь 300 воя- 
новъ съ двумя галерами для охрапеиія сей столицы, и въ слу
чай нужды обѣщалъ Іоанну именемъ Государей Европейскихъ 
гораздо силыіѣйпіее Бсиоможсніе. Греки, хотѣли еще, чтобы



толпы богомольцевъ, ежегодно отправляясь изъ Европы моремъ 
въ Палестину^ всегда приставали въ Ц арѣградѣ для выгоды та- 
мошнихъ жителей: П апа включилъ и сію статью въ доѵоворъ* 
иакопецъ съ великою честію отиустилт» И м п ератора , который, 
бывъ два года въ отсутствін , возвратился въ Г рецію  опла
кать безвременную кончину своей юной супруги , и видѣть 
общін млтежъ Духовенства. Узиавъ происшедшее на Флорен- 
тійскомъ Соборѣ, оно р а 5Дѣлилось во мкѣніяхъ: некоторые хо
тели держаться его постановлении другіе, и большая часть, 
вопили, что истинная Ц ерковь гибнетъ ,  и что не Пастыри 
вѣрны с, но измѣнникп, ослѣплениые златомъ Римскимъ, за
ключили столь беззаконный, столь унизительный для Грековъ 
союзъ съ П а п о ю ; что одинъ М арко Ефесскін явилъ себя до- 
стойньшъ служителемъ Х ристо  вы мъ и проч. Сіи послѣдціе 
одержали верхъ. В опреки И мператору и новому ІІатріарху 
МитрОФаиу, ревностному защитнику Соединения, иародъ бѣ- 
жалъ изъ храмовъ, гдъ свящеішодѣнствовали ихъ единомышлеіі- 
ішкіг, оглашенные еретикамн, отступниками, такъ , что несмо
тря на усиліл П ап ы  Евгенія и преемника его , не смотря па 
явн ую , неминуемую погибель своего отечества, Г реки  захотѣли 
лучше .мереть, нежели согласиться на исхождеиіе Св. Духа 
отъ Сына , н а , опрѣсноки и чистилище* Достопамятный прп- 
м'Лръ твердости въ богословскихъ мнѣніяхъ! Впрочемъ сомни
тельно, чтобы П ан а  могъ тогда спасти И м п ер ію , если бы Во
сточная Ц ерковь и покорилась его духовной власти. Вѣки 
Крестовыхъ ополчеііій миновали; ревностный духъ Христіап- 
скаго братства уступнлъ мѣсто малодушной П олитик* въ Евро- 
п ѣ : каждый изъ Вѣнценосцевъ имѣлъ свою особенную госу
дарственную систему, искалъ пользы во вредѣ другихъ н недо- 
вѣрялъ имъ. Н ѣмецкая земля, бывъ ѳеатромъ ж естокой войны, 
произведенной расколомъ Іоаина Г усса , болѣе и болѣе слабѣла 
въ долговременное, ничтожное царствоваиіе Ф ридерика III. 
Англіл и Ф раиція съ величаншиадъ ѵсиліемъ боролись между 
собою. И снанія, еще раздѣленпая, не простирала мыслей сво
ихъ далѣе собственныхъ ея предѣловъ. П ортугаллія занималась 
единственно мореп лава nie мъ и новыми открытіями въ Афрнкѣ: 

И тал ія  церковными дѣлами, торговлею и внутренними распрями.



Даиія и ІИ всц ія , бѣдныя людьми и деньгами, соединялись на 
краткое время ко вреду обоюдно, и непрестанно опасаясь другъ 
друга, не мѣшались въ дѣ.та иныхъ Державъ Евроисйскпхъ. 
Только Венгрія и Польша нѣсколько времени бодрствовали иг« 
берегахъ Дуная, изъявляя ревность иротнвнться усігахамъ Аму- 
ратова оружіл; ио Варнская битва, столь несчастная для К о 
роля Владислава, на долго отвратила ихъ отъ войны съ муже
ственными Турками. Еще духовная власть сильно действовала 
надъ умами и въ Совѣтахъ государственных^; но уже не имѣ- 
ла прежняго единства. Мнимая божественность П аиъ исчезла; 
Соборы, Костішцкій и Базельскій, судили и низвергали ихъ. 
СІИ шумные сонмы Церковной Аристократіи издали готовили 
паденіе духовной и совершенную независимость мірской власти. 
Іерархи разныхъ земель уже разнствовали и вт» мыеллхъ, во 
многихъ отношеніяхъ предпочитая особенныя выгоды своихъ 
Государствъ ГТапинымъ. Въ сихъ обстоятельствахъ Европы 
могъ ли Евгеній ручаться за единодушие Вѣицеиосцевъ ся , что
бы сокрушить Оттоманскую Д ерж аву , или погибнуть па бе
регахъ Воспора для спасенія В нзантш  ? Устрашенные победа
ми Амурата и Магомета I I ,  Государи Западные трепетали въ 
бездѣйствіи. Тщетно Герой Албанін, знаменитый Скандсрбергь, 
давалъ имъ примиръ великодушія , одинъ съ горстію людей от
ражая многочисленное воинство Султаиское: ни мало не спо
собные подражать ему, они не стыдились вовлекать его въ 
ихъ собственныя междоусобія, къ удовольствію невѣрныхъ. —  
Однимъ словомъ, Іоаннъ Палеологъ не только не усиълъ, но, 
по всѣмъ вѣроятностямъ, и не могъ успѣть въ своемъ намѣре- 
і і і и , чтобы соедппеніемъ двухъ Церквей отвратить конечную 
гибель Имперіи Греческой.»

«Главиыя орудія сего миимаго соедипеиія, Архіспискоиъ 
Виссаріонъ и Митрополитъ И сидоръ, были награждены отъ 
П апы  Кардннальскими шапками: первый остался въ И таліп; 
вторый съ имеиемъ Легата Апостольскаго для всѣхъ земель сѣ- 
верныхъ отправился изъ Флореиціи б Сентября; сѣдъ на ко
рабль въ В енеціи, псреѣхалъ Адріатическое море и чрезъ Дал- 
мацію и Кроатскую  землю прибылъ въ столицу Венгріи, въ 
Будинъ, откуда паиисалъ грамоты во всѣ иодвѣдомьія ему Епар-



подвигъ занялъ одно изъ иервыхъ мѣстъ въ Думѣ Кардшіаловъ,  ̂
еще именуясь Россійскшиъ у  а В еликій К нязь, съ согласія в с і і х ъ  

Енископовъ, вторично избравъ Іон у  въ М итрополиты , (въ 144$ 

году) отііравилъ Б ояри н а П олуехта въ Константинополь съ 
грамотою къ Ц арю  и П а т р іа р х у , въ коей ошісываегь всю 
исторію  нашего Х ристіанства со временъ В ладнм іра, и гово
рить далѣе: « Н о  кончинѣ блажениаго Ф отія  земля Русская 
«нѣсколько лѣтъ оставалась безъ духовнаго П а с т ы р я , волиуе- 
«м ая пашествіемъ варваровъ и внутреинимъ мсждоусобіемъ: на- 
«коиецъ мы послали къ вамъ Епископа Р язан ск аго , Iouy , му- 

«ж а отъ юпыхъ лѣгъ благочестиваго и добродѣтельпаго, желая, 
«да поставите его въ М итрополиты ; по вы, или отъ замедленія 
«наш его , пли слѣдуя единственно прихоти самовластія, дали 
«намъ И сидора. Б огу  известно, что я  долго колебался н мы- 
«слшгь отвергнуть его ; но ласковая грамота П атр іархова, мо- 
«леніе П осла вашего и сладкорѣчивое смиреніе Исидорово 
«тронули мое сердце . . . К огда же онъ, вопреки своей клят- 

w «вѣ, измѣнидъ П равославію : тогда мы созвали боголюбивыхъ 
«Святителей нашей земли, да изберутъ иоваго достойнѣйшаго 
«М итрополита, какъ и прежде въ чрезвычайиыхъ случаяхъ у 
«насъ бывало. Н о  хотимъ соблюсти обрядъ древній: требуемъ 
«твоего Ц арскаго согласія и П атр іарш аго  благосдовенія, увѣ- 
«ряя  васъ, что никогда произвольно не отлучимся отъ Церкви 
«Греческой доколѣ стоить Д ерж ава Русская. I I  такъ ожпда- 
« ем ъ , что вы исполиите мое прошеніе и не замедлите увѣдо- 
« мить насъ о вашемъ здравіи , да возвеселимся духомъ пыиѣ и 
«присно и во вѣки вѣковъ. Аминь.» Сей П осолъ  не доѣхалъ 

до Константш ю поля: ибо Василій велѣлъ ему возвратиться, 
свѣдавъ тогда, какъ говорить Л ѣтописецъ, совершенное отсту
пление И мператора Греческаго отъ истинной В ѣры . Съ того 
времепя Іона первенствовалъ, к а ж е т с я , въ дѣлахъ нашей Ц ер
кви , хотя еще и не былъ торжественно признанъ ея Г лавою ; 

а Епископы южной Россіи снова имѣли особеннаго М итропо
л и та , посвящеішаго въ Р и м ѣ , именемъ Г ри гор ія  Болгарина, 
ученика И сидорова, вмѣстѣ съ нимъ ушедшаго изъ Москвы. 
Они держались Флорентійскаго Соединенія, которое въ Литвѣ 
й въ П ольш ѣ доставило имъ всѣ выгоды и преимущества Д у



ховенства Латипскаго, подтвержденныя въ Ѵ\ЬЪ году указомъ 
Владислава I I I .  Преемника» Владиславовъ, К азимиръ, даже 
уговаривалъ Великаго Князя призпать Кіевскаго Іерарха Гла
вою и Московскнхъ Ешкжоповъ, представлял, какъ вероятно, 
что духовное единочаліе утвердить благо ело венный сотозъ ме
жду сѣверною и южною Россіею ; но Святители наши преда
ли Грнгоріл анаѳемѣ. Московская М итрополія осталась неза
висимою , а Кіевская подвластною Р и м у , будучи составлена 
изъ Епархій Брянской, Смоленской, Перемышльской, Туровской, 
Лтцкон, Владимірской, Полоцкой, Хельмской и Галицкой.

«Т акія слѣдствія имѣлъ славный Соборъ Флорентійскій. 
Еще лѣсколько лОітъ защитники и противники его писали, спо
рили, опровергали другъ друга; наконецъ бѣдствіе, постигшее 
Константинополь, пресѣкло н споры и долговременпыя усилія 
властолюбиваго Рима для подчиненія себѣ Визннтійской Ц ер 
кви. Духовепство же М осковское, отвергну въ соблазнъ, тѣмъ 
болѣе укрепилось въ Догматахъ П равославія .»

54*) Евгеній ІУ  не требовалъ отъ Русскихъ никакой даші, 
а проснлі» только оставить Духовенству нрежній оброкъ. —  
Несправедливо также и то , будто бы Великій К пязь Василій 
Васильевнчь по чьему либо убѣждеиію остался вѣрнымъ З ак о 
ну предковъ своихъ. Изъ предндущаго замѣчанія мы видѣли, 
что онъ дѣйствовалъ въ семь дѣлѣ по собственному чувству-

55.) И зъ собственныхъ шісемъ К ороля Датскаго Іоанна 
кь Императору и Королю Французскому явствуетъ, что не 
Василій просилъ его о дозволеніи въ лицѣ своихъ Пословъ 
присутствовать при Сейлт іЖатерапскольъ} но что самъ Іоанпъ 
предлагалъ таковую мѣру Великому К нязю  (см. К ар . И. Г . Р . 
Т . V II. стр. 80 и пр. 152). Названіе Латеранскаго Сейма* про
изошло отъ Латеранскаго дворца > въ которомъ онъ собирался.

56.) Рамузіо въ примѣчаніи своемъ называетъ его Эри- 
комъ или Эриціемъ, Епнскопомъ Модросіенскнмъ (Ericio, Ves
covo Modrosiense, huomo di eta giovaneV

57.) П ап а  *Жсаъ X , сынъ знаменптаго Лаврентія Медичи, 
родился во Флорепціи въ 1475 году. Н а  8-мъ году огъ роду 
вступилъ онъ въ мопашеское званіе, а да 14-мъ возведешь уже 
былъ, по ходатайству родителя своего, въ Кардинальское досто-



шіство; но такъ какъ нервымъ условіемъ сего возпедетд было 
обязательство продолжать еще въ течеяіе трехъ лѣтъ въ Пизѣ 
курсъ богословскихъ наукъ, то Л аврентій поручилъ воспитапіе 
юпаго Кардипала двумі. ученѣйшимъ мужамъ того времени: Гре
ку Халкондиласу и знаменитому Анджело П олиціапо. В ъ 1492 
Г0ДУ Левъ X  занялъ уже свое мѣсто въ К онклавѣ , но вскорѣ 
долженъ былъ покинуть Рим ъ, ибо не могъ долѣе оставаться 
при дворѣ П ап ы  Александра V I, коего выбору опъ противил
ся. Удалившись во Ф лоренцію , онъ жилъ тамъ въ великой че
сти до тѣхъ поръ , пока изгнаиіе изъ Тосканскихъ вдадѣпій Фа
милии Медичи не принудило и его искать убѣжш ца въ Болоньи. 
В ъ 1499 году предпринллъ ояъ путешествіе по И таліи  и Фран- 
ц ія  и возвратившись въ Рим ъ съ запасомъ новыхъ позианій, 
посвятилъ себя исключительно наукамъ и обществу Лпттера- 
торовъ и Художпиковъ. Въ 1505 году началась политическая 

жизнь Л ьва X . П ап а  Ю л ій  I I  назначилъ его Намѣстішкомъ 
въ П еруд ж ію , а въ 1511 году перевелъ съ титломъ Легата въ 
Болонью  и поручи л ъ ему начальство надъ ратіею  своею въ 
войпѣ Свяіценпаго Союза противу Ф ранцІи. Э то новое поприще 
было неудачно длл Л ьва X. В ъ битвѣ при Равепнѣ онъ былъ 
взять въ плѣнъ; по вскорѣ потомъ получилъ свободу. Возвра

тившись въ Болонью , вступилъ онъ въ управление симъ горо- 
домъ, въ качествѣ П апскаго Л егата; потомъ переѣхалъ во Фло- 
ренцію , для ходатайства о возвращеиіи Фамнліи М едичи изъ 
изгнанія, и жилъ тамъ до самой кончины ІТапы Ю л ія  X ,  слу
чившейся въ 1515 году. Н икакъ  пе ож идал, чтобы  при выбо- 
рѣ преемника умершему П ервосвящ еннику, жребій палъ на 
неге, опъ былъ крайне удивленъ, когда на о9 году отъ роду 
увидѣлъ на главѣ своей П апскую  тіару. П ервы мъ попеченіемъ 
его, по вступленіи на престолъ Св. П етр а , было упичтоженіе 
влглпія чужеземцевъ въ И тал іи  и прекращ еніе расп рей , въ 

Ц еркви Римской происходившихъ. Достигнувъ цѣли намѣреній 
своихъ, онъ посвятилъ себя преимущественно наукамъ и худо- 
жесгваѵгь, когорьгхъ оылъ истпниымъ, верховпьшъ покровите
л ь .  Ему обязапъ Р т г ь  построеніемъ Ц еркви  Св. П етра . Ему 
облзанъ ученый свѣтъ изданіемъ Тацитовыхъ Аналовъ и миогихъ 
Греческихъ кдасслковъ. Н аконецъ ему обязапа И талгя тѣми бле-
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стящцми тспѣхами художествъ, которые поставили Римъ столи
цею всего художественнаго міра. Впрочемъ это постоянное покро
вительство, которое Левъ X  оказывалъ Наукамъ и И скусствам^ 
содѣлавъ имя его славпымъ въ Исторіи просвъщенія, съ тъмъ 
ьмѣстѣ послужило для него источникомъ горькихъ политиче- 
скихъ бѣдствій. Щ едрость, съ каковою опъ награждалъ заслуги 
ученыя съ одной стороны, а съ другой безпрестанныя издерж
ки, употребляемыя имъ на возвышеніе Ф а м и л іи  Медичи,. до 
такой степени истощили казну его, что для іюполненія ея вы- 
нужденъ онъ былъ прибѣгнуть къ мѣрѣ ужасной: къ продажѣ 
Индулгенцій, возбудившей справедливое негодованіе всего Х ри- 
стіанскаго міра и бывшей гллвнѣйшимъ поводомъ къ Реформа
ми. И сторія сего политическаго и религіознаго переворота из- 
»ѣстпа всякому, и потому мы не стаиемъ распространяться 
здѣсь о немъ. Замѣтнмъ только, что Левъ X  не могъ откло
нить грозы , собиравшейся надъ Римскимъ престоломъ и умеръ 
въ 1521 году, занятый войною съ Ф рапціею и готовя новое, 
но безполезное оружіе противу послѣдователей ученія Лютеро- 
ва. Ж едаю щ іе почерпнуть подробнѣйшія свѣденія о семь П ер 
восвященник* , замѣчательномъ и по характеру своему и по 
эііохѣ, въ которой онъ жилъ, могутъ найти оныя въ любопыт- 
помъ сочиненіи Роское, подъ заглавіемъ: Life and Pontificate 

of Leo the tenth. London 1806.
58 .) П авелъ Іовій утверждаетъ то же самое, но Гербер- 

штейнъ полагаетъ противное: «Н екоторы е пишутъ, говорить
онъ, будто Московскій Князь домогался у П ап ы  и у Импера
тора Максимиліана достоинства и титула Королевскаго. М нѣ 
кажется это невѣроятнымъ; ибо нѣіъ человѣка, къ коему бы 
онъ питалъ болѣе враяеды, нежели къ П а п ѣ , котораго на- 
зываетъ не иначе, какъ учителемъ (Doctor). И мператора Рим
скаго онъ также ни сколько не ставить выше себя и даже въ 
грамотахъ велитъ писать свое имя прежде Императорскаго.» 
Доказательствомъ справедливости мнѣнія Герберштейна служить 
то , что въ Нѣмецкомъ перевод* договорной грамоты, закдю- 
ченнной въ 1514 году въ Москвѣ между Максимиліаномъ и 
Василіемъ, вмѣсто слова Ц арь поставлено: Kayser, каковыи 
титулъ конечно выше Королевскаго. «Этотъ переводъ, говорить



К арам зи нъ , уцѣлѣвъ въ нашемъ А рхив* , служилъ П етру  Ве
ликому закоіш ымъ свидѣтелъствомъ, что самые предки его за
зывались И м ператорам и, и что Австрійскій дворъ призналъ 
ихъ въ семъ достоинств*. (См. К ар . И . Г . Р . Т. Y II . стр. 57).

59 .) Перелтріе на пять лѣтъ между Василіемъ и Сигизмуц. 

домъ заключено было въ М оскви 25 Д екабря 1522 года, а въ 
К раковъ П ослы  Русскіе ѣздилн только съ перемирною грамотою, 
безъ всякихъ предложеиій со стороны Великаго К нязя. Даже 
во время пребыванія своего въ К р ако в * , они вели себя весъма 
надменно и ,  и какъ пишетъ К ар ам зи н * , два раза выходили 
изъ дворца отъ Королевскаго обѣда, дабы не снд*ть за сто- 
ломъ вмѣст* съ П ап ск и м и , Ц есарскими и Венгерскими Повѣ- 
рснными въ дѣлахъ, почитая это несовм*стиымъ съ достоин- 
ствомъ Великокпяжескаго П осольства. В ъ  нослѣдствіи, чрезъ 
посредничество П а п ы  и И мператора, означенное перемиріе было 
продолжено до 1555 года (см. К ар . И . Г . Р . Т . V II стр.117 и 143).

60 .) Съ 1509  года островъ РоЪосъ находился во власти 
рыцарей ордена Св. Іоанна Іерусалимскаго; но въ 1522 году 
Гросмейстеръ сего ордена Вильеръ вынужден* былъ уступить 
его знаменитому Солиману I I  и переѣхать со всѣми своими 

рыцарями на островъ М альту.
61.) БгълграЪъ былъ завоеваяъ Турками въ 1521 году.

6 2 .) П ервое П осольство В асилія къ И м ператору К арлу V 
было отправлено въ 1522 году и  поручено П одьячему Якову 
П одуш кину, а  второе въ 1524  году. Съ симъ послѣднимъ по- 
сланъ былъ К н язь  И ванъ Ярославскіи-Заеѣкинъ. Ц *лію  обоихъ 
ІІосольствъ было не столько благо Х ристіанскаго м іра , сколько 
желаніе Василія Іоалповича возбудить И м ператора противу 
П ольскаго К ороля  Сигизмуида (см. К ар . И .  Г. Р .  Т . VII 
стр. 142 и прим. 290).

6 5 .)  Это настоящ ій емыслъ выражения подлинника, изви
нительный впрочемъ ревностному К атол и ку , писавшему имен
но въ ту эпоху, когда РсФормація грозила П апском у престолу 
соьершешіымъ паденіемъ.
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ПАВЛА ІОВІЯ

НОВОКОМСКАГО

Книга о Посольстве, отправленномь Василіемъ 

Іоанновичемъ, Великимъ Княземъ іѴІо сков скимт>, 

къ Папѣ Клименту VII, въ которой съ досто

верностью описано положеніе страны, неиз

вестной древнимъ, религія и обычаи народа, 

равно какъ и цѣль посольства; между тѣмъ 

показаны заблужденія Страбона, Птоломея и 

другихъ ГеограФовъ, упоминавшихъ о РяФей- 

скихъ горахъ, существованіе коихъ въ наше 

время отвергнуто ясными доводами.

Перевод% а  Латинскаео. 

М. Михайловскаго.



P A U L I  J O V I I

N O V O C O M E N S I S ,

de Legatione Basilii magni Principis Moscoviae ad Cle- 

mentem YII Pontificem Max. Liber: in quo situs regio- 

nis antiquis incognitas ̂  religio gentis, mores, et causae 

legationis fidelissinie referuntur. Caeterum ostenditur er

ror Strabonis, Ptolomaei, aliorumque Geographiae scrip- 

torum, ubi de Kiphaeis monlibus meminere, quos hac 

aetate nusquam esse, plane compertum est.



П Е Р Е В О Д Ч И К А .

ІІавелъ Іовій Новокомскій, Епископъ 
Ноцерекій, знаменитый Историкъ XVI вѣка, 
родился въ Ломбардіи, въ городѣ Колѣ. Въ 
молодости занимался онъ Медициною, а по- 
томь Богословскими науками, и, иоступивъ 
въ духовное званіе, возведенъ въ санъ Епи
скопа при Климе нтѣ VII. Онъ умеръ во Фло- 
ренціи въ 1552 году и погребенъ въ церк
ви Св. Лаврентія. П. Іовій написаль много 
историческихъ сочиненій, изъ коихъ заіиѣча
те ль нѣйшія суть: Современная Исторія, По
хвалы знаменитыми мужамъ, Разсужденіе о 
иадиисяхъ ипроч. Предлагаемое здѣсь тво- 
реніе его о посольствѣВасилія Іоанновича къ 
Папѣ Клименту VII заслужило ему уваженіс 
современниковъ, и Герберштейиъ, бывшін



лично знакомь съ сочшштелемъ, имѣлъ оное 
вт* виду при составленіи своей книги. Сно- 
шенія Папы Климента VII съ Василіемъ Іоан- 
иовичемъ, заключавшія вь себѣ важную по
литическую цѣль, послужили поводомькъ 
сему творснію и потому заслуживаюсь по- 
дробнѣйшаго разсмотрѣнія.

Іхлиментъ VII съ ужасомъ видѣлъ бы
стрые успѣхи послѣдователей Лютера. Толь
ко въ Испанію, Португалію и Ирландію не 
проникли еще въ то время сѣмена новаго 
ученія; все ж е прочее казалось навсегда 
потеряннымъ для Римскаго престола. Изы
скивая всевозможныя средства къ поддер- 
жанію своего могущества и вліянія на Ев
ропу, и полагая, что соединеніе Восточной 
и Западной церквей могло имѣть (особен
но въ эту эпоху) важныя послѣдствія, Кли
мента обратилъ взоры свои на Россію.

Въ семь предположеніи отправленъ 
былъ, какъ извѣетно, въ Москву, для пере- 
говоровъ, Капитанъ Павелъ, который однако | 
возвратился въ Италію въ 1526 году безъ 
всякаго успѣха; равнымъ образомъ и по-



сольство нашего гонца Димитрія Гераси
мова, вмѣстѣ съ Павломъ отправившагося 
въ Рпмъ, не шіѣло ожидаемыхъ Климентомъ 
послѣдствіи; ибо ему дано было оть Василія 
Іоанновича порученіе утвердить дружескія 
связи нашего Двора съ Папскшіъ, но не 
болѣе; — о вѣрѣ не было ни слова (смотри 
Карамзина Истор. Госуд. Россійск. Т. VII. 
Глава III). II въ самомъ дѣлѣ что могло бы 
заставить умнаго и спльнаго Русскаго Госу
даря отважиться на такое предпріятіе, ко
торое не согласовалось ни съ правилами 
политики, ни съ собственнымъ его рели- 
г і о з і і ы м ъ  убѣжденіемъ, которое неминуемо 
нашло бы сопротивленіе въ твердом* ду- 
іѣ  народа Русскаго, преданнаго вѣрѣ отцевъ, 
и слѣдовательно было бы гибельно при са- 
эюмъ начинаніи своемъ и невозможно въ 
исполненіи? Папа обѣщалъ Василію тптулъ 
Короля; но Цари наши считали себя выше 
Королей. Герберштейнъ говоритъ, что въ 
грамотахъ Василій ставилъ имя свое выше 
имени Императора. и :

Между тѣмъ Авторъ въ посвятитель-



нолгь письмѣ своемъ кь Архіепископу Кон- 
сентійскому прямо утверждаетъ, что Россія 
имѣла намѣреніе подчинить себя Папѣ, то 
есть, что она хотѣла добровольно нести то 
бремя, которое силилась тогда сбросить съ 
себя большая часть другихъ Европейскихъ 
Государствъ. Можно съ вѣроятностію по
лагать, что желаніе Архіепископа Руфа, въ 
угодность коему Іовій написалъ свое сочи- 
неніе, было согласно съ желаніями Рим

ской политики, или — лучше съ желаніями 
самаго Папы, который хотя видѣлъ несбы
точность свопхъ намѣреній касательно Рос- 
сіи, но тѣмъ не менѣе хотѣлъ подейство
вать на своихъ непріятелей ложнымъ слу- 
хомъ о прочномъ религіозномъ союзѣ съ 
могущественною Сѣверною Державою. Къ 
тому ж« Іовій любилъ писать по заказу п 
угодилъ перомъ своимъ не одному Евро
пейскому Двору. Не смотря однако на сіе, 
сочпненіе его весьма важно для Исторіи; 
ибо съ одной стороны является какъ сви
детельство критическаго положенія Римска
го Двора, перестававшаго уж е въ то время



быть въ общественность миѣніи властите- 
лемъ судьбы царсхвъ и народовъ, а съ другой 
показываете, какое важное мѣсто занимала 
Россіявь составѣ Европейскихъ Государствъ 
въ эту эпоху нреобразованій, велнкихъ 
открытій и рожденія новой Исторіи. Что 
же касается до самаго содержания творенія 
Павла Іовія, то въ немь не встречается 
ни лести, ни предубѣжденія, ничего подоб- 
наго, тЬмъ более, что въ раз сказах ь остро- 
умнаго Историка не рѣдко очень ясно про
свечиваете духь Русскаго повѣствоватсля. 
Правда что объ нашемъ вѣроисповѣданіи, 
обрядахъ, и духовенствѣ Іовій говорить 
какъ ревностный защитникъ Папскихъ мяѣ- 
ній; но это обстоятельство вовсе не мѣ- 
шатеъ намъ достойно оценить его тамъ, гдѣ 
онъ бываетъ вѣренъ исторической истине.

Говоря о геограФическомъ положеніи 
Россіи и народахъ, ее населяющихъ, онъ 
иногда не столько заботится объ удовле- 
твореніи любознательности читателей сво
ихъ на счетъ Государства, еще мало из- 
вѣстнаго Европѣ, (за что вдвое поблагода-



— ю  —

рилп бы его современники и потомки) сколь
ко увлекается желаніемъ, конечно своц- 
ственнымъ Историку ( и особенно Исто
рику того времени), повѣрять понятія древ- 
нихъ о народахъ, занимающих* простран
ство, имъ описываемое. Огь того то онъ 
заговаривается о Скиоахъ, Готоахъ, Гинер- 
бореяхъ, Сарматахъ и даже о баснословныхъ 
ІІигмеяхъ, вмѣніивастъ вовсе ненужную 
Исторію Баязета и наконецъ, въ слѣдствіе 
господствующей мысли своей, старается 
вездѣ, гдѣ только можно, удерживать древ- 
нія названія. —

М. М.



ІОАННУ РУФУ,
Л Р Х ІЕ П И С К О П У  К О Н С Е Н Т ІЙ С К О М У .

Ваше Высокопреосвященство !

Вы изъявили желаніе иметь на Латин- 
скомх» языке описаніе нравовъ Московитянъ, 
заимствованное мною изъ ежедневныхъ беседъ 
съ^Димнтріемъ, прибыв шимь недавно къ Па
ве Клименту ѴІІ-му въ качестве Московскаго 
посла. По мнѣнію Вашему, основанному на 
благочестіи и добродетели, отличавшими Васъ 
съ юныхъ лѣтъ, могущество Римскаго Перво
священника должно ещ е более возрасти въ 
глазахъ народовъ, если они узнаю ть, что 
не какой нибудь вымышленный или неизвест
ный Царь, но повелитель м ногочисленны е 
ллеменъ, обитаіощихъ на Сѣверовостоке, въ 
самое благопріятное для него время, обнару
жить желаніе принять догматы нашей веры  
и вступить съ нами въ вѣчный сою зъ , тогда 
какъ некоторые Германскіе народы, превосхо- 
дивш іе, какъ казалось, благочестіемъ все дру
гая племена, увлекшись пагубнымъ заблужде- 
ніемъ, въ нечестіи и безуміи отпали не только 
отъ нашего вѣроисповеданія, но даже и отъ 
самаго Бога. —  Не смотря на множество и



важность другихъ моихь за н я т ій , могущихъ 
служить мнѣ достаточны мь извиненіемъ, я 
охотно и притомь ст» возм ож ною  скоростію  по- 
спѣшилъ исполнить желаніе ваше ,  опасаясь, 
чтобы отъ продолжительнаго медленія и слиш
ком* тщательной отработки самый предмет* 
мой не лишился новости и занимательности. Да 
послужить рвеніе мое знакомь глубочайш ая  
моего къ Вамъ уваженія и всегдаш ней готов
ности исполнять волю Вашу- Я  охотнѣе со
глашусь понести безславіе, если таковый удѣлъ 
готовить мнѣ несоверш енство труда моего, 
нежели обмануть лестное для меня ожиданіе 
Ваше.

Повела Товій Новокомскш.



посольство
о т ъ

ВАСИЛІЯ ІОАННОВИЧА, ВЕЛИКАГО КНЯЗЯ 
МОСКОВСКАГО, КЪ ПАПѢ 

КЛИМЕНТУ V IIМУ.

П р еж д е всего намѣрены мы описать вкрат- Планъ сего 

цѣ положеніе страны, повидимому весьма ма- сочниешл. 

ло извѣстной Плинію, Страбону и Птоломею, 
и представить оное на чертежѣ г), а потомъ 
уже приступимъ къ краткому изображенію  
нравовъ жителей, ихъ богатства, религіи и 
военныхъ постановлений, подражая въ семь 
случаѣ Тациту, представившему нравы Гер- 
манцевъ отдѣльно отъ общей И стор іи ; при- 
чемъ мы постараемся удержать ту же про
стоту, съ каковою разсказывалъ намъ все здѣсь 
предлагаемое въ свободное время самъ Дими-



трій, вынужденный къ тому нашими докучли
выми и ласковыми распросами. Димитрій хо
рош о владѣеть Латинскимъ язы ком ь; ибо еще 

, въ юныхь лѣтахъ получилъ первое образованіе
свое въ Ливоніи и отправ.іялъ несколько разъ 
важную должность посланника во многихъ Хри- 
стіанскихъ Государствахъ. Показавъ на опыте 
ревность свою къ пользамъ отечества и осо
бенную  деятельность при дворахъ Королей 
Шведскаго и  Датскаго и у  Великаго Магистра 
Прусскаго, онъ въ недавнемъ времени былъ от- 
правленъ Посломъ ко двору Императора Мак- 
симиліана, гдѣ, окруженный людьми всякаго 
рода и обращаясь безпрестанно въ кругу об
щ ества образошаннаго, удобно могъ очистить 
правильный и Гибкій умь свой оть всего, что 
ещ е оставалось въ немъ грубаго.

П ричина ПО- ГГервоначальнымъ ловодомъ къ сем у посоль-
содьства. -

ству оылъ Г енуэзскіи Капитанъ Павелъ, который 
прибывъ въ Москву, по торговымъ дѣламь, съ 
Грамотою отъ Папы Льва X, вотупилъ самъ 
собою  съ приближенными Князя Василія въ 
переговоры о соединеніи обѣихъ церквей. Бу
дучи отъ природы характера смѣлаго и пред- 
пріимчиваго, Павелъ задумалъ искать какого то 
новаго и невѣроятнаго пути для провоза изъ 
Индіи благовонныхъ и пряныхъ товаровъ. За
нимаясь торговыми дѣлами въ Сиріи, Египтѣ 
и П онтѣ; услышалъ он ъ ; что товары сіи мо-



ясно провозить изъ Восточно - Индійскаго по
луострова сначала вверхъ по рѣкѣ Инду, а по
томъ сухимъ путемъ чрезъ хребетъ Паропамизъ 
въ рѣку Оксъ, протекающую въ Бактріанѣ. 
Ріка сія выходить изъ однихъ почти горъ съ 
Индомъ и, взявъ противоположное ему напра
вление, принимаетъ на себя многія другія ре
ки и впадаетъ въ Гирканское море ’) при 
иортѣ Стравѣ3). Отъ Стравы, по мнѣнію Пав
ла, лежитъ безопасный и удобный путь моремъ 
къ торговому городу Цитрахѣ 4) и къ устьямъ 
Волги; потомь вверхъ по рѣкамъ Волгѣ , Окѣ 
и Москвѣ до города Москвы; далѣе отъ сего 
города сухимъ путемъ до Риги и наконецъ изъ 
Риги въ Сарматское Море, откуда можно сво
бодно пройти во всѣ западныя Государства.

Павелъ негодовалъ на Португальцевъ за 
т о , что они покоривъ оружіемъ большую 
часть Индіи и занявъ всѣ торговые рынки, од
ни скупали благовонія Востока и отправляли 
ихъ въ Испанію, гдѣ по непомѣрнымт, цѣнамъ 
продавали Европейцамъ; ф л о т ъ  и х ъ  безпре- 
станно сторожить берега Индійскаго моря, 
оть чеги производившаяся доселѣ во всей 
Азіи и Европѣ съ большими выгодами торго
вля чрезъ Персидский заливъ, ЕвФратъ, Аравій- 
ское море, Нилъ и наше море почти вовсе 
прекратилась. Кромѣ того товары, привози
мые Португальцами, были гораздо хуже преж-



нихъ. Продолжительное плаваніе и сырость въ 
к о р а б л а х ъ  вредили благовоніямъ, такъ что 
о н и , оставаясь долгое время за недостаткомъ 
покупателей въ Лиссабонскихь кладовыхъ, те
ряли свою силу, вкусъ и запахъ и  почти со
вершенно выдыхались. Португальцы сверхъ 
того старались сбывать только старый товаръ, 
уже заплеснѣвшій, оставляя свѣжій вь  своихъ 
кладовыхъ.

Хотя Павелъ, желая возбудить общую 
ненависть противъ Португальцевъ, въ оже- 
сточеніи своемъ утверждаль, ч т о , по от
к р ы л и  новаго пути, пошлины, съ товаров® 
взимаемыя, значительно увеличатъ казну Цар
скую, и пряности, употребляемыя во множе
ств* Московитянами во всѣхъ ихь яствахъ, сде
лаются гораздо деш евле; однако предложеніе 
его не было принято. Василій почелъ непри- 
личнымъ открыть человѣку неизвестному, и 
притомъ иноземцу, области, служащія путемъ 
къ морю Каспійскому и въ Персію, и потому 
Павелъ. не достигнувъ цели намереній своихъ 
и изъ купца сделавшись Посломъ, возвратился въ 
Италію уже по смерти Льва X и вручилъ пре
емнику его Папе Адріану грамату Василія, въ ко
торой сей последней въ самыхъ почтительныхъ 
выраженіяхъ изъявлять Римскому Первосвящен
нику искреннейшее свое раеположеніе. Нужно 
объяснить, что за несколько лѣтъ предъ симъ



во время воины Московитянъ съ Поляками,
Василій просилъ сеимъ Латеранскій 5) ,  чрезъ 
Короля Датскаго Іоанна (коего сынъ Христіернъ 
въ недавнемъ времени лишенъ престола), до
ставить посламъ Московекимъ безопасный про* 
ѣздъ въ Римъ; но такъ какъ Король Іоаннъ и 
Папа Юлій умерли едва ли не въ одинъ И’ тотъ же 
день, то Василій, лишившись въ первомъ изъ 
нихъ дѣятельнаго посредника, отложилъ пред- 
йамѣренное имъ посольство. Тѣмъ временемъ 
война между Василіемъ и Королемъ Польскимъ 
Сигизмундомъ 1 все  болѣе и болѣе' разгоралась, и 
когда гона окончилась; побѣдою, одержанною 
Поляками при Борисѳенѣ, то въ Римѣ повелѣ- 
но было отправлять благодарствееныя > молеб- 
ствія, какъ будто бы побѣда надъ Моекееитя- 
яяжтт была побѣдою надъ врагами Христиан
ства- Поступокъ этотъ весьма много отдалилъ 
Царя Василія и его народъ отъ Папы.

’-."ЗМЕеЖДу- тѣмъ ВСКОрЪ ПОСЛЬ сего Папа Вторичное
• ,  , путешоствіеАдріанъ VI умеръ и на мѣсто его вступил* п авла въ 

на престоль Климента VII. Узнавъ, что Па- Москву, 

велъ, все еще не преетававшій питать без- 
разсудной надежды на отюрытіе новаго пути 
на Востокъ, готовится ко второму путешествию 
вь Москву, Климента снабдилъ его грамотою 
къ Василію, вь коей убѣждаль сего доедѣд- 
яяго нризнать надь> собою владычество Западг 
•нойЦерквя я*, ©O''обычаю единовѣрцевъ, Sä- 

Ч. I. П. Іовій. 2



ключить съ Римским* дворомъ вѣчный союзъ 
долженствавовшій, по его мнѣнію, доставить 
счастіе и славу Царю Московскому; сверхъ 
того Папа обѣщалъ святѣйшею; властію своею 
даровать ему титулъ Короля, вмѣстЬ съ Коро, 
левскими регаліями, ежели онъ, отвергнувъ дог
маты Греческой вѣры, прибѣгнетъ къ покро
вительству Римской церкви. Извѣстно, что 
Васшйй давно уже домогался у Папы таковдго 
титула6), зная, что Его Святѣйшество имѣеть 
право даровать оный и что самые Императо
ры изстари получаготь отъ Папъ золотую ко
рону и скиптрь—знаки ихъ достоинства. Оса- 
зывакпгь даже, будто онъ пр осиль о семь Им
ператора Максимиліана и неоднократно от- 
правлялъ къ нему для того пословъ.

Снабженный Папскою грамотою,
(съ самыхъ юныхь лѣтъ привыкшій стран
ствовать по свѣту съ ббльшимъ счастіемъ не
жели выгодою), не смотря на то , что былъ 
уже дряхлъ и страдалъ застарѣлою каменною 
болѣзнііо, скоро и благополучно прибылъ вь 
Моску, гдѣ очень благосклонно принять быль 
Василіемъ. Пробывъ при дворѣ его два мѣся- 
ца и не находя силы свои достаточными для 
перенесенія трудностей предполагаемаго имъ 
пути, онъ броскіъ всѣ виды свои на Индій- 
скую торговлю и мечтательные свои планы и 
возвратился, въ оопровожденіи Московскаго



посла Димитрія, въ Римъ , гдѣ всѣ полагали, 
что онъ не уенѣлъ еще добраться до Москвы.

Папа приказадъ отвести Димитрію по- Цріемъ, ^дъ-
1 А лахкиыи Мо-

кои въ великолѣпнѣйшей части Ватиканского с к о в с к о м у
' о Послу въРн-дворца, гдѣ раззолоченые потолки , изящ ноидіѣ J

работы обои и постели, покрытыя шелковы
ми тканями, долженствовали удивить взоры 
Московскаго Посла, облеченнаго по приказа
нию Его Святѣйшества также въ шелковыя 
одежды. Францискъ Херегатъ, Епископъ Апру- 
шинскій , несколько уже разъ отправлявшій 
важную должность посланника въ отдаленныхъ 
странахъ ж заочно известный Димитрію по 
разсказамъ Павла; долженъ былъ,, по повелѣнію 
Папы, везде сопутствовать Московскому послу „ 
и показывать ему і;ерковныя драгоценности 
и редкости Рима. — Отдохнувъ нисколько 
дней и смывъ §ъ себя грязь, накопившуюся отъ 
продолжительнаго и труднаго пути, Димитріи 
въ великолепной національной одежде предста- 
вденъ былъ Папе и , преклонивъ предъ нимъ 
по обыкновенно колена7), поднесъ оть своего 
вмени и отъ имени Царя дары, состоящіе 
изъ собольихъ мѣховъ, и |вручилъ Его Свя
тейшеству отъ Василія слѣдующую грамоту, 
предварительно переведенную на Латинскій 
языкъ самымъ Димитріемъу а потомъ толма- 
чемъ Иллирійцемъ Николаемъ Сикценскимъ.



Грамота Be- «ПапЬ Клименту, ІГастырю и учителю Рим- 
церкви, Великій ГосудярьВасилій, Божіею 

Панѣ Рим- Милостію Царь и обладатель всея Русіи , Ве- 
СК0М7‘ ликій Князь Володимерскій, Московский, Нов- 

городскій, Псковскіи, Смоленскіи, Тверскій; 
Ю горскій, П ермскій , В ятскій , Болгарскій и 
прсіч. Государь и Великій Князь Новгорода 
Низовскія земли, Черниговскій, Рязанскій, По- 
лоцкій, Рж евскій, Бельскіи, Ростовскіи, Яр о - 
славскій, Бѣлозерскій, У дорскій, Обдорс‘кій, 
Кондійскій я  проч.' Прислали вы къ Намъ 
Капитана Павла, Гражданина Генуэзскаго , ст, 
грамотою , вь которой убѣждаете Н асъ, kb 
соединенііі съ вами и другими Государямй 
Христианскими, дѣйствовать совѣтомъ и силою 
лротивъ враговь Христианства,; чинить обоюд
но, какъ вашимъ такъ и Нашимъ послами», сво
бодный и безнрепятственный проиускъ и пѳ 
взаимной пріязни извѣщать другъ друга о 
здравіи Нашемъ и состояніи дѣлъ Государ
ственных^ Мы же, при всеблагой помощи Бі>- 
Зкіеи, доселѣ ратбвйвъ нелѣностно и постоян
но противъ нечестивыхь враговъ Христовой 
вѣры, готовы и впредь воевать съ ними. Ра'в- 
номѣрно готовы Мы жить въ добромъ сопа- 
сіи съ другимиГосударямйХристіансками и  да
вать свободный пропускъ ихъ подданнымъ въ 
Нашемъ Царствѣ. Чего ради и посылаемъ къ 
вамъ Димитрія Герасимова, Нашего человѣка,



съ сею Нашею грамотою; Павла же Капитана 
отсылаешь обратно. Но вы вь скоромь вре
мени отпустите Димитрія и повелите прово
дить его здравымь и невредимымь до На
шихъ границъ. Мы же съ своей стороны 
обѣщаемъ поступить такимъ же образомъ, если 
вы пришлете къ намъ съ Димитріемъ посла 
Вашего, желая словесно и письменно изве
стить Насъ о дѣлахъ Государственных^, дабы, 
сообразивъ желанія всѣхь Христіанъ, Мы мо
гли действовать съ Нашей стороны при.шч- 
нЪишимь образомъ. Дано въ царствованіе На
ш е ,, въ юродѣ Москвѣ , въ лѣто отъ сотворе- 
нія міра/ семь тысячь тридцать третіе (7033 
или 1525), Апрѣля третьяго дня.»

Полагали что Димитрій, какъ человѣкъ опы т-11 ребываніе
О  ̂ ^  . Димитріл въныи въ дѣдахъі осударственны хьи осооеныосвѣг римѣ/

дуіцій въ Св. Писаніи, имѣетъ какія либо тайныя 
и важныя порученія, которыя объявить Папѣ на 
аудіенціи словесно. Онъ въ ыедавнемъ времени 
выздоровѣлъ отъ лихорадки, которою долго былъ 
одержимъ отъ гіеремѣны климата и совершен
но возстаыовилъ силы свои и ирежній цвѣтъ 
лица, такъ, что не смотря на шестидесяти
летнюю старость, съ охотою ходилъ слушать 
торжественное служеніе Папы, совершавшее
ся со всею пышностію, при гармоническихъ 
звукахъ музыки, въ день Св. Космы иДаміана;



былъ въ СенатЪ въ то самое время, когда Па
па и  всѣ придворные чины принимали Карди
нала Кампеджіо, только что возвратившегося 
изъ посольства въ Венгрію , осматривалъ свя
тые храмы и съ изум.іеніемъ любовался 
остатками древняго величія Рима и жалкими 
остовами прежнихъ зданій. Надлежить пола
гать, что, по обозрѣніи всего этого, онъ въ ско
ромь времени объявить Папѣ желанія Госуда
ря своего и ,  принявъ отъ Его Святѣйшества 
достойные д ары , возвратится въ Москву съ 
Папскимъ Легатомъ Епископомь Скаренскимъ.

И м я  М оско- Имя Москвитянъ недавно только стало из-
виттгьнопи-В£ СТНО хотя впрочемъ Лукань и уломинаеть осаніе страны, 1 J J
ими занимав-Мосхахъ, какъ о народѣ сосѣдственномъ съ Сар-
МОи» 1—f , у _ _матами, а Плиніи говорить, что они жили при 

источнике Фазиса, повыше Чернаго моря, къ 
• востоку.

Страна ихъ весьма обширна. Она про
стирается отъ жертвенниковъ Александра Ве
ликаго (около источниковъ Танаиса), до отдален- 
нѣйшаго края земли, къ Ледовитому Океану, 
подъ самый сѣверъ. Поверхность ея —  боль
шею  частію плоская и изобилуетъ лугами, 
хотя лѣтомъ во многихъ мѣстахъ болотиста. 
Это происходить отъ того, что вся Московія 
пересѣкается большими рѣками, которыя, под
нимаясь оть тающихъ весною снѣговъ и раз- 
рѣшаюіцагося льда, во многихъ мѣстахъ поля



превращают^ въ болота, а дороги покрывають 
стоячею водою и глубокою грязью , непро- 
сыхащею до тѣхъ поръ, пока рЬки сіи, при на
ступлении новой зимы , не покроются опять 
ль домъ и болота не окрепнуть отъ сильныхъ 
морозовъ такъ , чтобы можно было безопас
но ѣздить по онымъ. Большую часть Моековіи 
занимаютъ Герцинскіе лѣса, которые будучи у- 
же въ нѣкоторыхъ мѣстахъ заселены и въ про- 
долженіе времени расчищены трудолюбіемъ 
жителей, не представляютъ болѣе тѣхъ страш- 
ныхъ и непроходимыхъ дебрей, какъ прежде. 
Сказываютъ, что они наполнены множествомъ 
дикихъ зверей и тянутся не перерываясь по 
в с е й  Московіи въ направленіи къ Сѣверовостоку 
до самаго Скиѳскаго океана, такъ что при 
всѣхъ стараніяхъ никому еще доселѣ не уда
лось открыть конца ихъ. Въ той части, ко
торая принадлежитъ Пруссіи, водятся огром
ные и свирепые буйволы, видомъ похожіе на 
быковъ и называемые Визонтами 8), а также 
Альцесы (Alces), родъ звѣрей, сходный съ оле
нями и отличающійся мясистою мордою, вы 
сокими ногами и несгибающеюся щеткою. 
Москвитяне называютъ ихъ лосями, а Немцы 
еленями. Животныя сіи известны были еще 
К. Цезарю. Въ Герцинркихъ лѣсахь водятся 
также необыкновенной величины медведи и 
страшные, болыиіе черные волки.



Сосѣдствеп- На востокѣ отт» Московитянъ живутъ 
Т а * т £ киѳы> нынѣ называемые Татарами, народъ 

кочевой и съ давнихъ временъ славящійся сво- 
имъ воинственнымъ характеромъ. Телѣги, до- 
крытыя войлоками и кожами, служатъ имъ вме
сто домовъ, — и этотъ образъ жизни ещ е въ древ* 
ности пріобрѣлъ имъ названіе Амаксовіевъ 9) 
(Ilamaxovios). Вмѣсто городовъ имѣютъ они об
ш и р н ы х  становища, необведенныя ни рвами, 
ни насыпями, но защищаемыя безчисленнымъ 
множествомъ всадниковъ, вооруженныхь стре
лами. Татары раздѣляются на орды1 °); это сло
во  на ихъ языкѣ значить собраніе народа вв 
одно цѣлое, на подобіе Государства. Каждою ордою 
управляетъ особенный вождь, избираемый по 
знатности рода или по воинскимь доблестямъ. 
Побуждаемые честолюбіемь они часто ведутв 
жестокія войны съ своими сосѣдями. Татар- 
скихъ ордъ, какъ извѣстно, находится безчислен- 
ное множество, ибо Татары владѣзютъ обшир* 
ными степями, простирающимися до самаго Ки
тая (Cathayum), знаменитой страны на берегахь 
Восточнаго океана. Tt> изъ Татарскихъ племен», 
которые ближе къ Московитянамь, извѣстны по 
торговымъ сношеніямъ своимь и по частымь 
набѣгамъ. Въ Европейской Татаріи при Ахил- 
лесовомъ поприщѣ11) (Dromos Achillis), что въ 
Таврическомъ Херсонисѣ, живутъ Перекопскіе 
Татары, Дочь Хана ихъ находится нынѣ въ



замужествѣ за Турецкимъ Императоромъ Се- 
лимомь. Питая непримиримую вражду къ 
Полякамъ, Перекопскіе Татары безпрерывно 
опустошаютъ земли, лежащія между Борнсѳе- 
номъ и Танаисомъ. Какъ въ религіи, такъ и 
во всемъ другомъ, они весьма сходны съ Тур
ками, которые въ Тавридѣ владЬЮтъ Лигурій- 
скою колоніею, называвшеюся въ древности 
Ѳеодосіею. Татары, обитающіе въ А зіи , на 
обширныхъ равнинахъ между Танаисомъ и Вол
гою, подвластны Московскому Царю Василію и 
оть воли его нерѣдко зависитъ даже самое избра- 
ніе иxbi Государей. Между ими въ особенности 
замѣчателБны Кремскіе Татары1*) (Creraii), на- 
родь славившійся^преждё- ібогЯРСтвомъ и воин
скими доблестями, но лишившійся нисколько 
лѣтъ тому назадъ отъ внутренныхъ междоусобій 
всей своей силы и знаменитости. За Волгою оби- 
таютъ Казанскіе Татары, которые весьма доро
жать дружбою Московитянъ и признаютъ ихъ 
своими покровителями. Далѣе на Сѣверъ оть Ка
зани живутъ НІибанскіе Татары (Sciabani), силь
ные по своему многолюдству и обширнымъ ста- 
дамъ; а за ними Ногайскіе Татары, славящіесявъ 
настоящее время богдтствомъ своимъ и воин
скою доблестію. Сія обгаирнѣйшая орда не 
имѣеть Государя, но управляется, подобно 
ВенеціанскоиРеспубликѣ, благоразумными стар
цами и храбрыми мужами. Къ югу отъ Но-



гасвъ, близь Гирканскаго моря, живехъ племя За- 
гатаиское (Zagathai), знатнейш ее изъ всѣхъ Татар- 
скихъ іыеменъ. Загатаи имѣютъ города, по
строенные изъ камня. Самарканду столица 
ихъ, замѣчательна по своей обширности и ве
ликолепно. Чрезъ нее протекаеть величай
ш ая въ Согдіанѣ13) рѣка Яксартъ, впадающая 
сто миль далѣе въ Каспійское м о р е14). Въ 
наше время Персидскій Царь Измаилъ С о ф и 1 5)  

воевалъ съ сими народами, но весьма неудач* 
но. Вынужденный въ одно и тоже время бо
роться съ ними и съ Султаномъ Селимомь, 
онъ быль на голову разбить симъ послѣднимъ 
въ одномъ сраженіи и долженъ былъ уступить 
ему Арменію и Таврисъ, столицу своего Госу
дарства. Въ Самарканде родился Тамбурланъ или 
Темиркутлу (Themircuthlu)1 е), какъ утверждаетъ 
Димитрій, который, побѣдивъ Селимова п р а в 
да Баязета Оттоманскаго въ битвѣ при городѣ 
Анцирѣ въ Галатіи17) ,  взялъ его въ іілѣнъ и 
торжественно возилъ вь желѣзной клѣткѣ по 
всей А зіи, завоеванной силою страшнаго его 
оружія.

Загатаи снабжаютъ Московитянъ множе
ствомъ шелковыхъ тканей; Татары ж е ,  оби- 
тающ іе внутри земель , не доставляютъ 
имъ ничего, кромѣ быстрыхъ лошадей и пре- 
восходныхъ бѣлыхъ матерій, не * тканныхъ, а 
сваленныхъ изъ ш ерсти. Изъ нихъ дѣлаются



ч
Фельтріискія епанчи, столь красивыя и столб 
хорошо защищающія отъ дождя. У Москови
тянъ они берутъ въ обмѣнъ только шерстяное 
платье и серебренную монету, пренебрегая 
прочимъ убранствомъ и излишнею домашнею 
рухлядью. Имъ достаточно однихъ плащей для 
защиты отъ суровой погоды и однѣхь стрѣлъ 
для отраженія непріятеля. Впрочемъ, въ слу
чае набега на Европейская страны, предводи
тели ихъ покупаютъ у Персовъ железные 
шлемы, брони и сабли.

Съ полуденной стороны сопредельно Мо- 
сковитянамъ .* другое .^племя Татаръ^ живущее 
въ Аши около Азовскаго моря (P alus M eotides), 

а въ Европе при рекахъ Борисѳене и Танаи- 
се, т. е. на равнинахъ, примыкающихъ къ Гер- 
циніи. Въ древнія времена пространство сіе 
занимали Роксоланы18), Геты и  Бастарны, от
куда по моему мненію произошло и самое 
названіе Россіи; ибо часть Литвы именуется 
и поныне Нижнею Россіею, а самая Московія 
Белою Росеіею. Къ Сѣверозападу отъ Московіи 
лежить Литва; съ Запада же Пруссія и Ливонія 
средними частями входятъ въ самые пределы 
Московіи к въ томъ месте, где Сарматское мо
ре, проходя сквозь тесный проливъ Кимвріи- 
скаго Херсониса19), склойяется лунообразнымь 
заливомъ къ Северу.

На самомъ отдаленномъ берегу Океана, где Лаіиаидцм.



«а

обширнѣйшія Государства Норвегія- и Ш веція 
какъ бы перешейкомъ соединяются съ матери- 
комъ, живуть Лапландцы, народъ чрезвычайно 
дикій, подозрительный и до такой степени бояз
ливый, что одинъ слѣдъ иноземца или даже о- 
динъ видъ корабля обращаетъ ихъ вь бегство. 
Лапландцы не знаютъ ни лроизрастеній, ни 
плодовъ и вообще никакихъ даровъ природы. 
Стрельба изъ лука доставляетъ имъ всю пищу 
ихъ, а звѣриныя кожи —  всю ихъ одежду. Жили
ща ихъ составляютъ небольвдія пещеры, на- 
полненныя сухими листьями и древесные пни, 
выдупленные огнемъ или временемъ. Неко
торые живутъ на берегу моря, въ мѣстахъ, более 
удобныхъ для ловли рыбы, которую добывають 
во м нож естве, не смотря на несовершен
ство своихъ орѵдій. Они коптятъ ее и такимъ 
образомъ сберегаютъ въ прокъ. Лапланд
цы очень малы ростом ъ , имеютъ блід- 
ныя и какъ бы разбитыя л и ц а, но за 
то одарены величайшею быстротою ногъ. О 
свойствахъ сего народа даже ближайшіе его 
сосѣди, Московитяне, ничего не знаютъ-; ибо, 
по с.ювллгь и х ъ , напасть на .1 а и ла н д ц евь съ 
неоольшимъ отрядомъ было бы безр аз судно и 
гибельно; итти же съ большею ратію  проти
ву племени беднаго — и безполезно и безславно. 
Лапландцы промениваютъ Московитянамъ на 
разные товары белые меха, извѣстные у насъ



подъ именемъ горностаевъ (armelinae); при 
чемъ не только не ведуть разговора съ купца
ми, но даже избѣгаютъ ихь взоровъ. По обо- 
юдномъ сличеніи продаваемыхъ товаровъ, они 
оставляіотъ на мѣстѣ мѣха свои, и такимъ 
образомъ заочно между неизвѣстными другь 
другу людьми производится самая искренняя 
и : справедливая мѣна.

• • Къ С. С. 3. отъ Лапландцевт., въ стра- П и г м е и ,  

нѣ вѣчнаго мрака, по свидѣтельстиу нѣкото- 
рыхъ достовѣрныхъ лицъ, живутъ Пигмеи50), 
которые вь полно мъ возрастѣ своемъ едва пре- 
ш ш аю ть  нашего десятилЬтняго ребенка; они 
б о язл и вы щ еб еч у  ть кажъ птицы и по строе
нию тѣла, равно какъ к  по «воиствамъ своимъ, 
болѣе похожи на обезьянъ, нежели на обык
новенных^ людей.

Къ Cfcßepy отъ Моековіи обитаютъ бёзчи- 
сленныя племена, подвластныя Московитянамъ 
и занимающія все пространство до Скиоскаго 
Океана, на разстояніи трехъ мѣсяцовъ пути.

Страна, ближайшая къМосковіи,— есть Хол- 
могоры. Она изобилуетъ всякаго рода земны
ми произрастеніямн и орошается величайшею 
изъ всѣхъ Сѣверныхъ рѣкъ, Двиною, которая 
сообщила хсмя свое другой меньшей рѣкѣ, впа
дающей въ Балтійское море. Двина постоян
но въ извѣстныя времена года разливается 
подобно I Нилу. Наводняя придежащія поля, она



П ермь, П е - 
чера ,Ю гры , 
В оіуличи я 
П еплж ане.

утучняетъ ихъ плодоноснымъ иломъ и тѣмъ 
самымъ умѣряетъ суровость климата и про- 
тивоборствуетъ вліянію Сѣверныхъ вѣтровь. 
Во время ея разлива, происходящ ая обыкно
венно отъ таянія снѣговъ и отъ сильныхъ 
дождей, устье е я , при впадеыіи въ Океанъ, 
уподобляется пространному морю, такъ что 
на гребномь суднѣ нельзя переѣхать его въ 
одинъ день; но лишь только вода шічнетъ 
сбывать, на всемъ пространств* образуются 
обширные и плодороднѣйшіе острова. Посе
янный на нахъ хлѣбъ родится безъ воздѣлы- 
ванія и почти въ одно и тоясе время всхо
дить, вырастаешь и колосится, съ удивитель
ною скоростію, какъ бы опасаясь новаго раз- 
литія. —

Въ 60 миляхь отъ Москвы, тамъ, гдѣ p t - 
ка Югъ впадаетъ въ Двину’ лежитъ торговый 
городъ Устюгъ. Туда пріѣзжаютъ Пермь 'Реѵтіі', 
Печера (Ресеггі), Югры (Inugri), Во гули ч и (Uguliei), 
Пеняжане (Piimagi) и другіе отдаленнѣйшіе наро
ды и  привозятъ съ собою дорогіе мѣха (какъ то 
куницъ, соболей, волковъ, оленей, и черныхъ и 
бѣлыхъ лисицъ), которые промѣниваютъ на раз
личные товары. Лучшіе собольи мЬха съ про- 
сЬдью доставляются изъ Перми и Печеры и у- 
потребляются для Царской одежды и для украше
ния нѣжныхъ плечь знатныхъ боярынь, которыя 
умѣють придать сему наряду видъ живыхь со



болей. Впрочемъ эти народы не сами добывають 
ихъ, а получаютъ отъ другихъ отдаленнѣйшихъ 
племенъ, живущихъ близъ Океана. Ещ е въ ми- 
нувшемъ вѣкѣ Пермь и Печера были язычника
ми и приносили жертвы идоламъ; нынѣ же 
исповѣдуютъ Христианскую вѣру. Въ страну 
Югровъ и Вуголичей лежить путь чрезъ непро- 
ходимыя горы , вѣроятно тѣ самы я, которыя 
въ древности именовались Гиперборейскими. 
На вершинахъ ихъ ловятъ превосходныхъ со- 
коловъ, между коими особенно замѣчателенъ 
родъ бѣлыхъ соколовъ съ пестрыми перьями, 
извѣстный подъ названіемъ Herodium. Тамъ 
же водятся іероФалки, непріятели цаплей и 
разныя породы священныхъ перелетныхъ 
соколовъ, неизвѣстныя даже самымъ роскош- 
нѣйшимъ Государямъ древности, занимавшим
ся птицеловствомъ.

Кромѣ народовъ, упомянутыхъ мною и 
платящихъ дань Московскимъ Ц арям ъ, есть 
еще племена, по отдалѣнности своей неизвѣст- 
ныя даже самымъ Московитянамъ, ибо никто 
еще не доходилъ до Океана. Объ нихъ зна- 
ютъ только по слуху и по разсказамъ купцевъ, 
большею частію баснословнымъ. Достоверно 
только т о , что Двина, принимающая въ сеоя 
безчисленныя рѣки, съ большимъ стремленіемъ 
течетъ къ сѣверу, и что м оре, въ которое 
впадаетъ она, имѣетъ столь огромное протя-



женіе, что придерживаясь тіраваго его берега, 
можно доплыть до самаго К и тая , —  ежели 
не встретится на пути какой либо новой земли. 

К и т а  й. Китайцы насѣляютъ самыя отдалЪннѣй- 
ш ія страны Востока , почти паралельныя съ 
Ѳракіею. Португальцы видали ихъ въ Индіи, 
куда они пр'іѣзж.али для покупки -благо вонныхъ 
товаров*. Въ путеш ествіяхъ своихъ они до
ходили даже до Золотаго Х ерсониса-а) и при
возили съ собою собольи мѣха. Это последнее 
обстоятельство явно тіокавываетъ , что Китай 
лежать недалеко отъ • Скифскихъ береговъ. —-

Пррданіе объ /I  спросилъ Д им итрія , не осталось ли у 
тѵастіи М о-
сковііхяііъііъ нихъ какаго предашя или письменнаго памят-
Г о т о с к о м ъ  ника о Готѳахъ, которые за т ы с я ч у  лѣть 
похоть. J

предъ снмъ разрушили Иыперію Цезаря и опу
стошили городъ Римъ. Названіе Готѳскаго на
рода , отвѣчалъ онъ, равно какъ и  имя Царя 
Тотилы’ а) у насъ весьма хорошо извѣстно ; въ 
походѣ же противъ Римской Имперіи принимали 
участіе многіе народы,— и болѣе другихъ Мо
сквитяне. Присоедннившіеся къ нимъ Ли
вонцы и Приволжскіе Татары ещ е болѣе уве
личили ихъ силы; названы же всѣ они вооб
ще Готѳами потому, что Готоѳы , населявшіе 
островъ Исландію или Скандинавию14), были 
главными виновниками сего похода.

Мы уже видѣли какіе народы окружаю ть 
Московское Государство. Думаю, что Птоло-



мей нодь свонмв Модоками ’ 5)  разумѣлъ Мо
сковитянъ, ковхъ назвавіе заимствовано отъ 
рѣки Москвы, протекающей чрезъ столичный 
городъ того же имени.

Городъ Москва по своему положению въ са- Городъ М о

щой средин* страны, по удобству водяныхъ со- сьва‘ 
общёній, до своему многолюдству и наконецъ 
по крѣпости стѣнь своихъ, есть лучшій и знат- 
нѣйшіи городъ въ цѣломъ Государств*. Онъ вы - 
строенъ по берегу р*ки Москвы на протяже- 
ніи дятц миль, и домы въ немъ вообще дере
вянное, не очедаь огромны, но и не слишкомъ 
низки, и внутри дрврльно. просторны; каждый 
изъ нихъ обыкновенно дѣлится на: три комна
ты : гостинную, спальную и кухню. Бревна 
привозятся изъ Герцинскаго л*са; ихъ отесы-

■ ваютъ по щнуру, кладутъ одно на другое, 
скрѣпляютъ на концахъ, — и такимъ образомъ 
стѣны строятся чрезвычайно крѣпко, дешево 
и скоро. При каждомъ почти дом* есть свой 
садь, служащій для удовольствія хозяевъ и 
вмѣстѣ съ тѣмъ доставляющей имъ нужное

■ количество овощей; отъ сего городъ кажет
ся необыкновенно обширнымъ. Въ каждомъ 
дочти квартал* есть своя церковь; на самомъ 
же возвышенномъ мѣстѣ стоить храмъ Бого
матери , славный по своей Архитектур* и ве
личин* ; его постронль шестьдесят* л*тъ t o -

ч . I. П. Іовій. 3
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му назадь Аристотель Болонекій, знаменитый 
Художникъ и Мехайикъ36). В® самомъ городѣ 
впадаетъ въ р. Москву рѣчка Неглинная, при
водящая въ движеніе множество мельницъ. При 
впаденіи своемъ она образуетъ полуостровъ, 
на концѣ коего стоить весьма кргѵсивый за- 
мокъ съ башнями и бойницами, построенный 
Италіанскими Архитекторами- Въ поляхъ, при- 
надлежащихъ городу, водится необычайное 
множество дикихъ козъ и зайцевъ, которыхъ 
однако никто не имѣеть права ни ловить те
нетами, ни травить собаками; только своимь 
приближеннымъ и посламъ иностраннымь Го
сударь позволяетъ иногда имѣть это удоволь- 
ствіе. Почти три части города омываются ре
ками Москвою и Неглинною; остальная же 
часть окопана широкимъ рвомъ, наполненным* 
водою, проведенною изъ тѣхъ же самыхъ рѣкь. * 
Съ другой стороны городъ защищенъ рѣкою 
Яузою, также впадающею въ Москву нѣсколь- 
ко ниже города. Самая же Москва, протекая 
на югъ, изливается подъ городомъ Коломною 
вь большую рѣку Оку, которая, въ простран- 
номъ теченіи своемъ, принявъ въ себя ещо 
нѣсколько другихъ рѣкъ, широкимъ устьем г» 
втекаеть въ Волгу. При впаденіи ея стоить 
городъ Новгородъ Нижній, получившій наава- 
ніе свое отъ Великаго Новгорода, почитаю* 
щагося его Метрополіею.



Волга, въ древности Р а, вытекаетъ изъ Источники
Волги в дрт-

Ъольшихъ и глуоокихъ болотъ ,t именуемыхъ Шхъ 
Бѣлыми озерами. Они лежать на Сѣвероза- 
падъ отъ Москвы и подобно Альпамъ, съ вер- 
шинъ которыхъ стремятся Рейнъ, По, Рона и 
другія менѣе значительныя рѣки, даютъ нача
ло всѣмъ почти рѣкамъ, протекающимъ до 
Московіи. Болота сіи заключаютъ въ себѣ неис
сякаемые источники и тЪмь самымъ замѣняютъ 
горы, которыхъ, по увѣренію путешественни- 
ковъ, вовсе нѣтъ въ цѣлой странЪ; отъ сего 
занимающееся Космографіею почитаютъ сказ
кою проелавлеяныя древцими Р и ф ѳ Й с к і я  и 
Гипербор ейскія горы. Ижь сихъ то болотъ 
вытекаютъ Двина, Ока, Москва, Волга, Танаисъ 
и Борисѳенъ. Волгу Татары назыв^аютъ Эди- 
лемъ, Танаисъ Дономъ, а Борисѳень івып.% и - 
менуется Днѣпромъ. Онъ впадаетъ ниже Тав
риды въ Эвксинскій Понта у% Танаисъ изли
вается при торговомъ городѣ Азовѣ въ Мео- 
тійское море, а Волга, взявъ начало свое на 
Сѣверь отъ Москвы, стремится большими из
лучинами сперва на Востокъ, потомъ на За
начь и наконецъ на Ю гъ, и  втекаетъ обиль
ными рукавами въ Гирканское море. Близъ Цятрахапъ. 

усті>я ея стоить Татарскій городъ Цитрахань, 
куда съѣзжаю^гся на славную ярмарку Мидій- 
скіе, Армяаскіе и Персидскіе купцы. /  На л&- 
врмъ берегу Волги находится Казань, также
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К  а з а и ь.

Сурщикумъ.

Н овгородъ.

Т атар ск іи  городъ, отъ котораго получила назва- 
ніе свое Казанская орда. Онъ отстоитъ отъ устья 
Волги и Каспійскаго моря на пять сотъ миль. 
Выше сего города на сто пятьдесять йталіан- 
скихь миль> при впаденіи въ Волгу рѣки Су
ры , нынѣшній Государь построилъ городъ Сур- 
цикумт»2 7) съ тЪмъ, чтобы въ сей безлюдной 
стран* доставить безопасныя жилища и но
члеги людямъ торговьтмъ и гонцамъ, отпра- 
вляемымъ къ пограничньімъ воеводамъ, для из- 
вѣщ енія йх* © дѣлахъ Татаръ и движеніяхъ 
сего безпокоинаго народа.

Московскіе Государи, соображаясь съ обсто
ятельствами, или желая присудствіёмь своимь 
возвысить новыя и мало нзвѣстныя страны, вь 
различны* времена имѣли столицу и дворъ свой 
въ разныхъ городахъ. Такимъ образомъ Новго
родъ, лежащій на Сѣверозападъ отъ Москвы, бли
же къ Ливонскому морю, быль прежде столице*© 
Государства и всегда славился безчисленнымъ 
множе<ітвомъ строеній своихъ, выгоднымь сво- 
имъ положеніемъ при обшйрномъ и богатомь 
рыбою озер*, и наконецъ древн*йшимт. и весь
ма уважаемым* Москвитянами храмомъ, с©#- 
руженнымь за 400 лѣтъ предъ симъ, въ сор«®“ 
нованіе съ Византийскими Императорами, »о и- 
мя-Св. Софіи Іисуса Христа сына ЕѵЖсія* 5)*1 Въ 
Новгород* царствуетъ в*чная зима й Мрачная 
Продолжительная ночь, потому что Арктичв-



скій полюсъ возвышается тамъ надъ горизон- 
томъ на шестьдесятъ четыре градуса; Мо
сква же, находясь шестьк) градусами ближе къ 
экватору, во время солнцестоянія, по причинѣ 
короткихъ ночей, подвержена чрезвычайному 
зною* Городъ Владиміръ, отстоящіи отъ Mo- Влядиміръ. 
сквы въ двухъ стахъ миляхъ на Востокъ, име
нуется также престолънымъ градомъ; ибо му
жественные Государи Московскіе перенесли 
туда столицу свою въ то время, когда ведя 
безлрестанныя войны съ сосѣдственными на
родами, они вынуждены были находиться бли
же къ театру военеыхъ дѣйствіи и быть всег
да ютовыми къ отражейіьо Скиоскихъ нле- 
менъ. Онъ лежитъ по сю сторону Волги, при 
рѣкѣ Клязьмѣ, которая впадаетъ $ъ Волгу.
Впрочемъ Москва, по выгодному положению 
своему, преимущественно предъ всѣми другие 
ми городами, заслуживаетъ быть столицею; 
ибо мудрымъ основателемъ своимъ построе
на въ самой населенной страна, въ срединѣ Го
сударства, ограждена рѣками, укрѣплена зам- 
комъ и по мнѣнію многихъ никогда не поте- 
р&етъ первенства своего. Она отстоитъ отъ 
йовагорода на пять сотъ тысячъ шаговъ. На 
срединѣ пути сего построенъ городъ Тверь, 
ifpH £ѣкѣ Воліѣ, которая въ семъ мѣстѣ, бу
дучи близка къ своему источнику и не умно- 
жіавъ еще водъ своихъ другими значительны-



Разстолніе 
оть Рим а до 
М осквы.

ми рѣкамя, весьма не широка и течетъ спо* 
койно; отъ Твери чрезъ лѣса и дикія пу
стыни лежитъ путь въ Новгородъ, а оть ту
да до Риги, ближайшей гавани на берегу Сармат- 
скаго моря, считается менЬе пяти сотъ Ита- 
ліанскихъ миль. Это последнее разстояніе 
имѣетъ много преимуществъ предъ прочими 
потому, что заселено частыми деревнями, 
и на самомъ пути находится городъ Псковъ, 
орошаемый двумя рѣками. Оть Риги, под
властной Магистру Нѣмецкаго ордена, до Лю
бека, гзвани въ заливѣ Кимврійскаго Херсониса, 
полагается моремъ менѣе тысячи Италіанскихъ 
миль, но переѣздъ сей с-опряженъ сь больши
ми опасностями. Отъ Рхша до Москвы счи
тается кратчайшимъ путемъ до двухъ тысячъ 
шести сотъ Италіанскихъ миль. Путь сей, 
лелсащій чрезъ Равенну, Тревизу, Кариятскія 
Альпы, Виллакъ Норическій, Вѣну ГІаннониче- 
скую и Ольмицъ Моравійскій, что за Дунаемь, 
составляетъ до Кракова, столицы Польскаго 
Царсіва, не болЪе тысячи ста Италіанскихъ 
>шіь; отъ Кракова до Вильны, столицы Ли
товской, пять сотъ миль ; столько же до 
города Смоленска на Днѣнрѣ; и  наконецъ 
отъ Смоленска до Москвы около шести 
сотъ Италіанскйхъ миль. Путь отъ Вильны 
чрезъ Смоленскъ до Москвы, въ зимнее время, 
по крѣпкому снѣгу, превращающемуся отъ



морозовъ и частой ѣзды въ твердый ледъ, со
вершается съ неимовѣрною скоростію; за то 
въ лѣтнее время не иначе можно проѣхать 
здѣсь какъ съ болыпимъ трудомъ и съ чрез
вычайными усиліями, потому что тающій отъ 
солнца снѣгъ образуетъ болота и грязнЫя, не- 

чпроходимыя то п и , на которыя для' проѣзда 
иастилаютъ съ величайшимъ трудомъ деревян- 
ныя гати.

Вь Московіи нѣтъ ни винограда, ни ма- 
слинъ, ни даже вкуоныхъ яблокъ, потому что 
всѣ нѣжныя растенія, кромѣ дынь и вишень, 
истребляются холоднымъ сѣвернымъ вѣтромъ’9}. 
Не с&отря и* eie; поля покрыты пшеницею, 
йросомъ и другими хлѣбными пр оизр астенія- 
ми, а также всякаго рода зеленью. Самое же 
важное произведете Московской ; земли есть 
воскъ и медъ. Вся страна изобилует^ плодо
витыми пчелами, которыя кладутъ отличный 
медъ не въ искуственныхъ крестьянскнхъ 
ульяхъ, но въ древесныхъ дуплахъ. Въ дре- 
мучихъ лѣсахъ и рощахъ вѣтви деревъ часто 
бывають усѣяны роями пчелъ, которыхъ во
все не нужно собирать звуками рожка. Въ 
дуйдахъ нерѣдко находять множество боль- 
шихъ сотовъ стараго меду, Оставлеянаго пче
лами, и такъ какъ поселяне '■ не успѣваютъ 
осмотрѣть каждаго дерева, то весыма часто 
встречаются пни чрезвычайной толщины, на-

А

Произвед*- 
нія Моско- 
віи.



полненные медомъ. Веселый и остроумный 
посолъ Димитрій разсказывалъ намъ для смі,- 
ху, какъ одинъ крестьянннъ изъ сосѣдетвен- 
наго съ нимъ селенія, опустившись въ дупло 
огромнагс» дерева, увязъ въ меду по самое гор
ло. Тщетно ожидая помощи въ уединенном* 
лѣсу, онъ въ продолженіи двухъ дней питался 
однимъ медомъ и наконецъ удивительнымъ 
образомъ выведешь бьтлъ изъ сего отчалннаго 
положенія медвѣдемъ, который, подобно лю- 
дямъ, будучи лакомь до меду, спустился задни
ми лапами взь тоже дупло. Доселянинъ схва
ти .»  его руками за яйца и -закричалъ такъ 
громко, что испуганный медвѣдь і ю с п Ѣ ш і м  

выскочилъ изъ дупла и иытащндъ его вмѣстЬ 
съ собою.

Т овары ,от- Московитяне отпускаютъ въ Европу лучшій 
п т с к а е м ы е
Московнтя.ленъ  ̂ Для канатовъ, воловью кожу и
ропт ВЬ Ев" ?Іножество воску. У нихъ нѣтъ НИ ЗОЛОТЫХЪ на 

серебряньіхъ рудниковъ, а также во всей стра- 
нь не замѣчено драгоцЬнныхъ камней; но при
рода, лищивъ ихъ сихъ сокровищъ, ЩѲДрвВОЗ- 
Hat радила то рогатыми и рѣдкими мѣхамиу
которые въ наще время, по значительному на 
нихъ треоованцю и по непомерной роскоши, 
до«, ^акой степени возвысились въ цѣнѣ, что 
мѣхъ для шубы стоить не м^нѣе тысячи зо- 
лотыхъ мрнетъ. Црежде продавали ихъ гораз
до дешевле, ибо жители о тдален и ю  с&рерал



незнакомые еще тогда съ нашею утонченною 
образованностію и безмѣрною роскошію, по 
простотЬ •своей не рѣдко мѣнлли ихъ на са* 
м ш  дешевыя и маловажный вещи. Такъ, на 
примѣръ, жители Перми и Печеры- платили за 
^елѣзный топоръ столько соболей, сколько Мо- 
ековекіе купцы, связавъ вмѣстѣ, могли продѣть 
въ отверстіе топора, куда влагается топорище. . /

За пять сотъ лѣтъ предъ симъ Москвитяне Р«.шгія М о-
^  с к о в и т я в ъ .

поклонялись язычески.мъ оогамъ, какъ то: Ю* 
питеру, Марсу, Сатурну и многимъ другимъ3 
которыхъ древніе въ безумиомъ заблужденіи 
изъ могуще^тренньіхь Царей а д  мудрецовъ 
возвели йъ дѳстоинетва ^огоьь. .Христіанскую 
вѣру приняли они в в , то время у когда Г рече
ское духовенство, не слишкомъ постоянное въ 
мнѣніяхъ своихъ, начало отдѣлятьеда отаьЛатин
ской церкви; отъ сего она съ непоколебимою 
твердостію сохранлютъ и ионынѣ ученіе и 
обряды, приняты« ими отъ Греческихь на- 
ставниковъ. Они вѣрятъ, что Духъ, третье ли
це Св. Троицы, исходить только отъ Бога-От- 
ца, между тЬмъ какъ по всей справедливости 
должно признавать происхождение Его рть 
Отца и Сына31). На Флорентійскомъ еоборѣ, 
созваныомь Евгеніемъ ІУ , посл$ жаркихъ спо- 
ровъу оказалось, что упорство Грековъ осноды- 
вжхось на исправленіи однихъ только сдои*, а 
не мыслей, тймъ болѣе, что Греческіе Еписко-



п ы у б е ж д е н н ы е  ясными доводами, тогдаж* 
признали, что Духъ Святый исходить отъ От
ца чрезъ Сына. Таинство причащенія совер- 
ш ають Московитяне не на опреснокахъ, какъ 
следовало бы по всей справедливости51), но на 
квасномъ хлебе и причащ аются въ двухъ 
видахь, какъ причащаются у насъ одни толь
ко свящ енники; т. е. пресвитеры ихъ разда- 
ю ть всему народу для причащ енія тело и 
кровь Христову. Въ новейшее время (еще на 
памяти у отцевъ нашихъ) Богемцы, увлечен- 
нш е1 еимів • парубшшмв заблужденіемъ, отстали 
отъ Латинской церкви. Далее, Московитяне, 
совершенно въ противность учеяію  Христіан- 
ской веры, полагаютъ, что ни ходатайство цер
кви, ши молитвы ближнихъ и друзей за души 
усопіііихъ недействительны53) и  почитаютъ 
выдумкою место чистилища, въ коемъ души 
праведвгыхъ, очищаясь долговременнымъ мучѳ- 
ніемъ въ огне, многими поминовеніями и ин
дульгенциями Святейшихъ Папъ, наслѣдують 
потомъ блаженство въ Царстве Небесномъ. Во 
веемъ тірочемъ Московитяне соблюдають тѣ же 
обряды, какгамъ слѣдуютх Греки, причемъ съ 
дерзостію и упорствомъ отвергают* первенство 
Римской церкви. Больше же всего ненавидять 
они Іудеевъ, такъ что содрагаютея при од- 
номъ ихъ имени, и не виускаютъ ихъ въ свои 
пределы, какъ людей презрѣнныхъ, вредныхъ,



и въ недапнемь еще времени научившихь 
Турокъ лить мѣдныя пушки. Во время свя- 
щеннодѣйствія читаютъ у нихъ громогласно 
съ амвона ‘ жизнь Іисуса Христа и исторію 
всѣхъ его чудесь, описанную четырмя Еван
гелистами, а также ло.сланія Св. Апостола 
Павла или поученія Отцевъ церкви. Въ семь 
послѣднемъ чтеніи упражняются они даже и 
внѣ литургіи; . но сіе относится преимуще
ственно къ священникамъ, извѣстнымъ своимъ 
благочестіемъ. Московитяне не позволяют* 
монахамъ своимъ говорить проповѣди въ цер- 
квах» се^ирйшь ,: какъ ; у насъ народь для 
тщеславныхъ состязаній 'и разсужденіДіО дѣ- 
лахъ божественныхъ. Мужи, утвердившіеся ,въ 
вѣрѣ думають, что сердцамъ • грубЦымъ и нео- 
пытнымъ приносить болѣе пользы уденіе про
стое , нежели глубокомысленное изълсненіе 
таинствъ Религіи. Московитяне имѣютъ въ пе
ревод* на ихъ Иллирійекомь языкЬ и со- 
хранають съ особеннымъ уваженіемъ Священ
ное писаніе, Исторію ветхаго и новаго заве
та и творенія Святыхъ О тцевъ: Амвросія, Ав
густина, Іеронима и Григорія.

ЕПИСКОПЫ И Д руГ ІЯ  ВЬІСШ ІЯ ДуХОВНЫЯ Л И -Духовенство, 

ца- живутъ въ назначенныхъ имъ городахъ и 
ееленіяхь, отправляютъ богослуженіе, разрѣ- 
шають религіозные споры и имЪютъ власть 
со всею строгостію наказывать распутство.



Глава Духовенства, называемый у нихъ Митро- 
политомъ, испрашивается отъ Константино- 
польскаго Патріарха; Архимандриты же и Епи
скопы выбираются по жребію изъ достоинѣй- 
шихъ кандидатовь.

Люди, отказавтіеся добровольно оть жи- 
тейскихъ удовольствій и посвятившіе себя 

- исключительно божественному созерцанію и 
богослуженію, разделяются въ Московіи на два 
класса; тѣ и другіе живутъ въ монастыряхъ; 
но одни могутъ по своимъ дѣламъ выходить 
изъ’ оиыхб и  вообще ведутъ жизнь болѣе сво
бодную, какъ у насъ братья Орденовъ Св. 
Франциска и Св. Доминика; другіе же состав
ляют* классъ монаховъ святейш ей жизни и 
строго следуютъ уставу, данному имъ Св* 
Василіемъ. Имъ не позволено переступать 
за пороіъ жилищъ своихъ даже въ крайней 
опасности. Погребенные въ темных* ке- 
ліяхъ, вдали отъ света, они ведутъ самую су
ровую жизнь и считаю тся людьми, совершен
но уже усмирившими плоть свою и утвердив- 
ш и м й с я  »ъі благочестій.

Й о с т ы.  Весь народ* постится четыре раза въ 
гбдъ (и кроте того еще в.ъ некоторые дни 
недели) и ■ в» Зто время воздерживается от» 
мяса, яйце и молока. Первый постъ бываеть 
также какъ и у Латинянъ въ начале весны, 
пойле нашего праздника Пепла; другой летом*



въ честь Св. Апостоловъ; Петра и Павла; тре
тей предъ осенью, когда мы празднуемъ па
мять Вознесенія ДЬвы Маріи на небо, и на
конецъ послѣдніи предъ прдздникомъ Рожде
ства Христова. . По середамъ Московитяне ив 
ѣдятъ мяса, а по пяТницамъ яицъ и модока’ 4); 
за то въ субботу столь ихъ наполняется яства
ми всякаго рода в  весь день проходить въ ве- 
селіи. Вигилій предъ праздниками они не на- 
блюдають35).

Храмы у Московитянъ въ величайшемъ X р а м ы. 
почтеніи, такъ что ни мужчины, ни женщины, 
вкусив® прщэжоеиг. <moqbh,i вѳ могутъ входить 
въ церковь, не оммившись прежде-въ домаш- 
нихь баняхъ. Оть сего,часто случается/ что 
множеетво лицъ обоего пола, во время Боже
ственной службы, стоять за церковными ідкерь- 
ми и , тЬмь обнаруживая недавно« свое не- 
воздержаніе, принуждены бываютъ подвергать
ся дерзкимъ и колкимъ насмѣшкамъ со сто
роны «молодыхь людей.

день Рождества Іоанна Крестителя и Праздники, 
праздника трехъ Волхвовъ3 6) Священники раз
даю тъ народу ндоодвшіе благословенные хлѣб- 
цы> которые по ихъ мнѣнію изцЬляютъ отъ 
лихорадки; въ извѣстное же время года совер- 
шаютъ они богослуженіе на рѣкахъ, покры- 
тыхъ льдомъ.. Для сего на берегу етавять па
латку, къ которой отправляется Духовенство,



ГГогребеніе
ум ерш п хъ .

Л зы къ  и про- 
таѣщеніе М о
сковитянъ.

вь сопровожденіи знатнЬЙпшхь особъ, пою- 
щихъ священныя пѣсни; прибывъ на мѣсто 
окропляютъ его святою водою и, обошедъ нѣ- 
сколько разъ кругомъ, совершаютъ торжествен
но водоосвященіе, для чего прорубають во льду 
отверстіе. По окончаніи церемоніи недужные 
и больные бросаются въ рѣку, бывъ увѣрены, 
что освященная вода омоетъ нечистоту бо- 
лѣзни.

Умершему обвиваютъ голову, полотномъ и 
потомъ, въ сопровожденіи священниковъ, вы- 
но-сятъ безъ большой пы ш ности и хоронятъ 
не въ церквахъ, какъ дѣлаемъ мы, слѣдуя такт 
сказать нечестивому и постыдному обыкно
вению, но.* на церковныхъ погостахъ или подъ 
папертію.

По усопшимъ, какъ ж-у насъ, совершают
ся въ ігродолженіи сорока дней поминки, что 
конечно весьма удивительно, ибо Московитаяе 
не вѣрятъ, что души умершихъ пребывають 
въ чистилищѣ и что наказаніе за грѣзси мо
жетъ смягчиться молитвою и богоугодными дѣ- 
лами друзей. Во всѣхъ прочихъ догматахъ 
вѣры держатся они съ величайшею твердостію 
всего того, что признаемъ и деы по нашему 
исповѣданію. ;

Московитяне говорять языкомъ Иллирій- 
скимъ и подобно Славянамъ, Далматамъ, Бо- 
гемцамь, Лолякамь и Литовцамъ употребляют*



также Иллиріискія письмена. Ни одинъ язык*, 
какъ увѣряютъ, не имЬетъ такого обширнаго 
и ловеемѣстнаго употребленія, какъ Иллирій- 
скій. Имъ говорятъ при дворѣ Оттоманскомъ 
и еще недавно былъ онъ въ большой чести въ 
Египтѣ, между Мамелюками, при дворѣ Мем- 
Фисскаго Султана. ('На сей язык* переведе
ны многія книги, преимущественно трудами 
Св. Іеронима и Кирилла. Книги сіи находятся 
почти у каждаго Московскаго боярина и кромѣ 
ихъ они имѣютъ еще у себя отечественный 
лѣтоииси и Исторію Александра Македонскаго, 
Ри^(Жхіь Кердр«й I н̂  Ашсоніія ,и, Клеопатры, 
писанныя также’ на отечественном*, ихъ • язы- ^  
кѣ. ФилосоФІею, Астроноаиіею и другими наука
ми , равно какъ и раціональною Медициною, 
Московитяне никогда не занимаются у ,; долж
ность врача исправляетъ у нихъ всякій} . кто 
только имѣлъ случай испытать дЬйствіе какихъ 
нибудь неизвѣстныхъ травъ. м'

Лѣтосчисленіе свое ведутъ Московитяне л*тосчис.те- 

не отъ Рождества Христова, но отъ сотворе- ше' 
нія. міра и годъ свой начинаютъ не съ Янва
ря, а съ Сентября мѣсяца. V

Вся Московія управляется самыми про-Закопыисг- 
етыми законами, основанными на правосудии ^ P aизв0', ' 
Государя и безпристрастіи его сановниковъ, 
и следовательно весьма благодѣтедънь^ми, ибо 
смыслъ o nыхь не можетъ быть, искажен* я



Тѣлесныл у- 
нражненія.

П и щ  а.

перетолкованъ хитростію  и корыстолюбіемъ 
судей. Воры, убійцы и разбойники наказы
ваются смертію. При изслѣдованіи ■ преступ
лен ія обвиняемому лыотъ на голову холодную 
воду; говорять, что этоть родъ пытки не- 
стерпимъ. Иногда, для вынужденія лризна- 
нія, твердыми и заостренными гвоздями от* 
дираютѣ у него ногти отъ пальцевъ.

Ю ноши упражняю тся въ различныхъ и- 
грахъ и преимущественно въ тѣхъ , которыя 
имѣючгь ближайшее ссютношеніе аь воин- 
скййъ-'рёмвсломъ’, какъ то : въ бѣганьи жь за
пуски, въ борьбь, въ конскОмъ ристаніи и пр. 
Для всѣхъ сихъ игръ, въ особенности же для 
стрѣльбы въ цѣль, назначены извЬстныя на
грады.

Московитяне вообще — роста ередняго 
и  тѣлосложенія здороваго и весьма крѣпкаго; 
имѣють голубые глаза, длинную бороду, корот- 
кія ноги и огромное туловище. Они ѣздятъ 
в^рхомъ съ поджатыми ногами и стрѣляютъ 
вефьма иекусно, такъ чтр будучи даже обра- 
щены: въ бѣгство, мѣтко бросаютъ чр«зъ себя 
назадъ стрѣлы.

Домашняя жизнь ихъ представляетъ болѣе 
изобилія нежели утонченности. Столщ своя 
уставляютъ они всякаго рода, яствами, какія 
только роскошь можетъ пож елать; со всѣмь 
тѣмъ жизненные припасы у нихъ весьма де



ш евы ; курицу или утку ложно кунить за са
мую малую серебряную монету; крупнаго и  
мелкаго скота везде неимоверное множество, 
а мясо животныхъ, убитыхъ зимою , можетъ 
сохраняться на холоде почти въ продолжение 
двухъ мѣсяцевъ.

Лучшимъ кушаньемъ почитается у нихъ 
какъ ж у насъ, дичь, которую они ловятъ во 
множестве охотничьими собаками и сетями. 
Ихъ ястреба и  соколы (изъ коихъ лучшіе по
лучаются изъ страны Печерской) берутъ не 
только Фазановъ в  утокъ, но даже лебедей 
и журавлей. Ястреба суть низшій родъ ор- 
ловъ или коршуновъ; благороднейшую же поро
ду ихъ составляют* еоколы, которые были из
вестны еще древнимь. Въ Московіи ловятъ од
ну черноватую птицу, величиною съ гуся, съ 
алыми бровями, коей мясо вкуснее самаго 
Фазана. Па ихъ языке она именуется тетере- 
вомь; Плиніи же называеть ее Erythratao. Пти
ца сія известна жителямъ Альповъ, особенно 
Ретійцамъ, обитающимъ близь источниковъ 
Адды. Въ реке Волге ловятъ множество ры 
бы огромной величины и отличнаго вкуса, въ 
особенности же сомовъ, известныхъ древ- 
нимъ подъ названіемь Силуровъ. Зимою ры 
бу сію обкладываютъ льдомъ и такимъ обра
зомъ сохраняютъ свежею въ продолж^діи дол* 
гаго времени. Прочіе сорты рыбъ ловятся 
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въ большомь количеств^ въ упомянутыхъ уже 
мною Бѣлыхъ озерахъ.

Не имѣя своего собственнаго винодѣлія 
Московитяне пользуются виномъ привознымъ 
и употребляютъ его только на болыпихъ пир
шеств ахъ и въ богослуженіи. Въ особенно
сти цѣнится у нихъ сладкое Критское вино 
(Мальвазія), которое пыотъ они только вме
сто лекарства или подаютъ въ случаѣ, когда 
желаютъ выказать особенную пышность. Весь
ма удивительно, что вино с іе , привозимое съ 
острова Крита чрезъ Кадикскій проливъ, не 
смотря на качку въ Средиземно мъ морѣ и  Ат- 
ланггическомъ Океанѣ, не теряетъ вкуса и за
паха своего и доставляется внутрь Скиѳскихь 
лЪсовъ совершенно неиспорченнымь. Моско
витяне пыотъ еще напитокъ, приготовляемый 
изъ меда и  хмѣля, и  сохраняющейся въ про- 
долженіе долгаго времени въ засмоленныхъ боч- 
к ахъ, отъ чего онъ дѣлается крѣнче и  лучше. 
Напитокъ сей называется медомъ. Сверхъ се
го употребляютъ они также, подобно Нѣмцамъ 
и П-олякамъ, пиво и водку, которыя выгоняютъ 
изъ пш еницы , ржи и ячменя. Эти два на
питка подаются непремѣнно на каждомъ пи
ру. Послѣдніи имѣетъ силу вина и приво
дить въ опьяненіе того , кто пьетъ его въ 
болыпомъ количествѣ. Чтобь сообщить ме
ду и пиву болЪе вкуса, прохлаждають его,



опуская въ стаканъ кусокъ льду, коего цѣлыя 
глыбы въ продолжении всего лѣта тщательно 
сохраняются у Бояръ въ подземных ь погре- 
бахъ. Нѣкоторые любятъ также сокъ, выжа
тый изъ спѣлыхъ виш ень; онъ имѣетъ свѣт- 
либагровый цвѣть и очень пріятенъ вкусомъ.

Ж ены и вообще женскій полъ не поль- Неуваженіе
къ женскомузуются у Московитянъ такимъ уваженіемъ, полу 

какъ у другихъ народовъ; съ ними обходятся 
не лучше какъ съ рабами. Люди высшаго 
круга весьма тщательно наблюдаютъ за пове- 
деніемъ и скромностік» своихъ женъ. Онѣ 
не могутъ являться на пиршествахъ, ни хо
дить въ отдаленную церковь, ни даже безъ 
важнаго дѣла отлучаться изъ дома. За то про - 
стон ар одн ы хъ  женіцинъ всякому иностранцу 
весьма удобно склонить къ тайному свиданію 
н ебол ь ш и м и  подарками; изъ сего должно за- 
ключить, что знатные люди мало дорожать 
ихъ любовію.

Великій Князь Василій еще прежде двад- Семейство 

ц ат и лгЬ тн я г о возраста 0 7) лишился отца сво
его Іоанна, имѣвшаго въ супружествѣ Софііо, 
дочь Ѳомы Палеолога ( брата Константино- 
польскаго Императора), владѣвшаго многими 
землями въ Педопонисѣ. Софія, п о  изгнаніи от- 
ца% ея Турками изъ Греціи, жила нѣкотороѳ 
время въ Римѣ. Іоаннъ имѣль отъ неѳ 
пять сыновы Великаго Князя Василія, Геор-
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Ь ракъ  Ц а 
рей»

Х а р а к т е р ъ  
Василія и 
его дѣяиія.

гія, Андрея, Димитрія и  Симеона, изъ коихь 
два послѣдніе похищены смертію. Василій 
имѣетъ въ супружествѣ Соломонію, ( дочь
Георгія Сабурова, вѣрнаго и умнаго царскаго 
советника), украшенную всѣми женскими до- 
бродѣтелями, но къ сожалѣнію неплодную.

Московскіе Государи, желая вступить въ 
бракь, повелѣвають избрать изъ всего Царства 
дѣвицъ, отличающихся красотою и добродѣте- 
лію и представить ихъ ко двору. Здѣсь по- 
ручаютъ ихъ освидѣтельствовать надежнымъ 
еановнижамь и вѣрнымъ боярынямъ, такъ. что 
еамыя сокровеяныя части тѣла не остаются 
безъ подробнаго разсмотрѣнія. Наконецъ, по- 
слѣ долгаіо и мучительнаго ожиданія родите
лей, та , которая понравится Ц арю , объяв
ляется достойною брачнаго съ нимъ соедине- 
нія. Прочія же соперницы ея по красотЬ, 
стыдливости и скромности не рѣдко въ хоть 
же самый день, по милости Царя, обручаются 
съ боярами и военными сановниками38). Та
кимъ образомъ Московскіе Государи, презирая 
знаменитые Царекіе роды, подобно Оттоман- 
скимъ Султанамъ возводятъ на брачное ложе 
дѣвйцъ большею частхю низкаго и незнатнаго. 
происхождения, но Отличающихся тѣлесною 
красотою.

Василій находится теперь въ сорокъ седь- 
момъ году жизни своей и красотою тЪла, вели-
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чіемъ души, воинскою славою, дюбовію и благо
склонностью къ подданнымъ превосходить всѣхъ 
своихъ предшественниковъ. Въ шести.гЬтней 
войнѣ своей съ Ливонцами39), которые воз
будили противъ него семьдесятъ два города, 
онъ остался побѣдителемъ и скорѣе предпи- 
саль нежели принялъ мирныа условія. При 
cästosfcb началѣ царствования своего разбиль онъ 
Поляковъ, и взявъ въ плбнъ полководца ихъ Кон
стантина, родо^гь Русса, привезъ его въ око- 
віХЪ въ Москву ; но въ послѣдствіи при Бори- 
Сѳенѣ, близъ города О р ш и , самъ проигралъ 
важное сражеагіе тому ж е самому Константину, 
освобожденному изъ плгЬна. Не смотря однако на 
сіе поражСніе городъ Смоленскъ, древнее досто
яние Московіи, по прежнему остался во власти 
Васйлія. Противъ Татаръ и  особенно противъ 
Перекопцевъ, живущихъ въ ЕвроггЬ, Моско- 
Вйтяне нисколько разъ вели войну съ успѣ- 
хомъ, мстя за ихъ опустошительные набѣги.

Василій можетъ выставить въ поле до В о й с к о. 

150,000 всадниковъ, которые раздѣляются на 
полки; каждый полкъ имѣетъ свое знамя и 
своего воеводу. На знамени Царскаго полка 
изображенъ Іисусъ Навинъ, испросившій у Бо
га, какъ повѣствуетъ Священное Писаніе, власть 
продлить день и остановить теченіе солнца.
Пѣхота въ обширныхъ Татарскихъ пуртьгаяхъ 
почти безполезна, какъ по йеудобностй длин-



ной, простирающейся до самыхъ пять одеж
ды воинов*, такъ и потому, что Татары болѣе 
выигрывают* внезапным* нападеніем* и- бы
стротою  своихъ коней, нежели Фронтовою бит
вою или схваткою. Лошади Московская ниже 
средняго роста, но крѣпки и весьма быстры. 
Всадники вооружены саблями, пиками, желѣз- 

•ньш и булавами, стрѣлами, а нѣкоторые и ме
чами; оборонительное же оружіе ихъ состоять 
изъ щитовъ, частію большихъ, какъ у Азіат- 
екихъ Турокъ^ частію жѳ малыхъ, угловатыхъ, 
съ выпуклою поверхностью, какъ у Грековъ; 
кромѣ того они защ ищаются панцырями и по
крывают* голову пирамидальными шлемами. 
Нынѣшній Государь устроилъ также у себя 
конную Артиллерію и въ Московской крѣпо- 
сти лежитъ на колесахъ множество мѣдныхъ 
нушекъ, литых* Италіанскими мастерами.

Василій часто съ особенною пышностію 
и необыкновеннымъ радушіемъ, ни сколько 
впрочемъ неунижающимъ сана его, пируеть по
среди своихъ бояръ и иностранных* пословъ. 
В* самой залЬ пиршества, на двухъ столахъ, 
разставлено множество серебряныхъ позоло- 
ченыхъ сосудовъ. Ни во дворцѣ, ни въ других* 
мѣстахъ Государь не содержит* на жаловань и 
воинской стражи, кромѣ однихъ только лиц*, 
составляющих* двор* его; сторожевые же по
сты охраняются вѣрною городскою дружиною.



Всѣ городскія улицы запираются воротами 
или рогатками, и ходить ночью позволено 
только по самой крайней необходимости, и то 
не иначе какъ съ Фонаремъ.

Дворъ составляютъ Князья и главнѣйшіе Д в о р ъ. 
военные Сановники, которые чрезъ опреде
ленное число мѣсяцевъ поочередно вызыва
ются изъ областей для поддержанія придвор- 
наго блеска, для составления царской свиты и 
для отправления разныхъ должностей. При на
ступлении войны войско набирается изъ вете- 
рановъ и рекрутъ, для чего въ каждомъ городѣ. 
воевода обязанъ вести счетъ молодымъ людямъ 
и способныхъ къ оружію вносить въ списокъ.
Во время мира изъ областной казны выдается 
имъ извѣстное, весьма впрочемъ незначитель
ное жалованье. За то военные люди свобод
ны отъ податей, имѣютъ всегда преимущество 
предъ крестьянами и во всѣхъ дѣлахъ своихъ 
пользуются Царскимъ покровительствомъ. Во 
время войны для истинной доблести откры
вается благородное поприще и вообще по всѣмъ 
частямъ Государственнаго управления находят
ся полезныя и прекрасныя учрежденія, такъ 
что всякой по заслугамъ своимъ получаетъ 
или* вѣчную награду или вѣчный стыдъ.
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P A U L I  J О V I I
N O V O C O M E N S I S ,  ^

de Legatione Basilii magni Principis Moscoviae ad Cle- 
mentem VII. Pontificem Max. Liber: in quo situs regio- 
nis antiquis incognitus, religio gentis, mores, et causae 
legationis fidelissime referuntur. Caeterum ostenditur 
error Strabonis, Ptolomaei, aliorumque Geographiae scrip- 
torum, ubi de Riphaeis montibus meminere: quos hac 
aetate nusquam esse, plane compertum est.

PAULUS JOYIUS Novocomensis Joanni Rufo Archie- 
piscopo Consentino S.

E f e l a g i t a s t i  amplissime antistes R ufe, u t  e a  quae d e  

Moscovitarum moribus a  Bem etrio ejus gentis legato , qu i a d  

C l e m e n t e m  V II. Pontificem  nuper venit, quotidianis prope ser- 
monibus didicissem , L atinarum  lite rarum  m em oriae commenda- 
rem: quum  pro vetere tu a  pietate atque v ir tu te , a d  amplifican- 
dam Rom ani Pontificis dignitatem , pertinere s rb itra re ris , si ho
mines intelligerent, non fabulosi, a u t om nino obscuri nominis Re
gem, sed qu i numerosissimis extrem i aquilonis populis im peret, 
in causa religionis, om nibus nobiscum  sensibus conjungi, foedere- 
que perpetuo colligari, opportunissimo tem pore cupivisse: quando 
nuper aliquae Germaniae gentes, quae p ietate caeteris om nibus 
praestare videri volebant, insana atque scelesta defectione non 
modo a nobis, sed ab ipsis eliam  superis exitiali errore descive- 
rint. Caeterum id  m unus im positum , quod certe gravioribus 
sludiis occupalus ju re  optim o poteram  recusare, egregia volunlate, 
celeritateque perfeci, ne nim ia m ora vel accuratiori castigalione 
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gratiam  novitatis e x u e re t: qua  vel una  re , m eae erga te veteris 
observaritiae S tudium , p raostandique officii voluntas manifeste de
c la ra to r : quum  honoris jac tu ram  facere, si quis ex hac ingenii 
ten u ita te  sperandus c s t, quam  desiderium  tu u m  longe honestissi- 

m um  diatius fruslrari m aluerim . Vale.

Regionis p rim o  situs, quem  P lin io , S trabonique e t Ptolemaeo 
parum  n o tu m  fuisse perspicim us, pressa b rev ita te  describetur, et 

in tabu la  typis excusa fig u rab itu r: inde gentis m ores, opes, reli- 
g ionem , m ilitiaeque in s ti tu ta ,  T acilum  im ila ti ,  q u i a perpetuis 
h istoriis libellum  de G erm anorum  m oribus se iu n x it, perstrictiore 
stylo narrabim us, eadem  fere sermonis sim plicitate u tentes, qua  no
bis ab  ipso D em e tr io , curiosa ac leni vestigatione lacessito, per 
ocium  exposita fuere, D em etrius enim  liaud inepte L atina  u titu i 
lingua, u lpo te  q u i in  L ivonia a teneris annis in  ludo  p rim a lite
ra ru m  rud im en ta  d idicerit, e t insigni variarum  legationum  mutie
re  functus, plures provincias C hristianorum  a d ie r i t  N am  quum 
an tea  obspectatam  ßdem  ас in d u s tr ia m , apud  Suetiae Daciaeque 
Reges, e t m agnum  Prussiae m ag istrum , O ratorem  egisset, novissi- 
m e apud M axim ilianum  Caesarem, dum  in ejus au la  om nis gene

ris hom inum  refertissim a versaretur, si qu id  b a rb a ru  quieto doci- 

lique ingenio inera t, elegantium  m orum  observatione detersit. Cau
sam  vero hujusce suscipiendae legationis p raebu it P au lu s Centurio 
Genuensis, qu i cum  acceptis a  Leone X. PontiHce commendalitiis 
lileris, m ercaturae causa in  Moscöviam pervenisset, cum  Basilii Prin- 
cipis fam iliaribus u ltro  de consociandis n triu sque Ecclesiae ritibus 

ag itav it. Q uaerebat enim  Pau lus insano, vastoque animo, novum 
et incredibile ite r  petendis ab In d ia  arom atibus. Pam a namque 
cognoverat, cum  in  Syria, A egyptoque e t P on to  negotiaretur, aro- 

m a ta  ex u lterio re  Ind ia  adverso ainne Indo  subvehi posse, atque 
inde m odico terrestri itinere  superatis Paropanisidis m ontium  ju- 
gis, traduci in  O xum  B actrianarum  am nein : q u i iisdem fere mon- 

tib u s , quibus In d u s , o r i tu r , adverso fonte in H yrcanum  mare, 
rap tis  secum m ultis  am n ib u s , ad Stravam  p o rtu m  effunditur. 
P o rro  ab ipsa S tra ta  tu ta m  facilem que navigationem  videii, usque



ad em porium  Citracham, ostiumque Volgae am nis: inde vero ad- 
versis semper amnibus, Volga scilicet et Occha, e t Moscho, in  ur- 
bem Moschaur: ab Moscba autem , terrestri itinere R igam , e t in  
ipsum mare S arm aticum , omnesque occiduas regiones facile per- 
venire posse, contendebat. Vehementer enim  e t supra equum , 
Lusitanorum  injuriis e ra t accensus, qu i Ind ia  m agna ex parte ar- 
mis dornita, occupätisque omnibus em poriis, cuncla arom ata. coe- 
m erent, e t in H ispaniam  averteren t, atqu# ea graviore quam  an- 
tea pretio  ac im potent! quaestu om nibus Europae jo p u lis  Yendi- 

tare consuevissent: qu in  et diligenti adeo cu ra  Ind ici maris litto ra  
perpetuis classibus custodirent, u t  ea negotiation es penitus intermissae 
atque desertae videantur, quibus per sinum  Persicum , ac adver- 
sum E uphratem , et per Arabici m aris angustias, secundoque de- 
m um  Nilo per m are nostrum  Asia om nis a tque  Europa abunde 
et viliore quidem  pretio com pleban tu r; deteriore etiam  Lusitano- 
ru m  m ercim onio, quum  remotissimae nav igations incommodo, 
sentinaeque vitiis arom ata corrum pi, eorum que vis et sapor, odo- 
ratusque ille sp iritu s , muLta dem um  m ora in  Oljsipponensibus 
conditoriis prom ercalibus evanescere alqiie exspirare videatur, cum  
asservatis semper recenti-oribus, vetera ta n lu m , e t т ід ію  quidem  
situ  m ucida venundari quereretur. Caeterum Paulus quanquam  
de iis rebus acerbissime apud omnes d isserendo, e t Lusitanis in- 
gentem  confländo invidiam , mul to auctiora fore vecligalia regia, 
si id  ite r aperiretur, e t arom ata ab ipsis Moschovitis, qu i tantam  
eorum  vim  omnibus fercuiis absum eren t, vilius em i posse perdo- 
ceret: n ihil tarnen quod ad eam negotiationem  p erlin ere t, im pe- 
Irare po lu it. quoniam  Basilius hom ini externo ac ig n o to , eas re
g im es quae ad Caspium m are et Persarum  regna aditum  praebe- 
rent, m inim e aperiendas esse existim abat. Itaq u e  Paulus om ni
bus exclusus votis, ex, m ercatore legatus factus, Basilii literas Leo
ne jam  vita functo, ad H adrianum  Pontificem re tu lit, quibus ille 
cum  m ulto  verborum  honore egregiam voluntalem  erga Roma- 
num  Pontificem  ostendebat. Paucis enim  ante annis Basilius aiv 
dente cum  Polonis beilo, quum  Lateranensis conventus haberetur, 
per Joannem  Daciae Regem, hujus C hrislierni, qu i nuper regno 
expulsus est, patrem  pos tularat, u t ite r tu  tum  legatis Moschovitis 
ad urbem  Rom am  praeberetur. Verum quum  eodem forte die



e t  Joha unes Rex, e t  Ju liu s  Pontifex  ab  hum an is excessissent, su- 

b la to  ad id sequestro , consilium  m ittendae  legationis om isit. Exar- 

s it subinde be llu m  in te r  ip sum  e t S igism undum  Poloniae R egem : 

quod  q u u m  insigni ad  B orysthenem  p a rta  v icto ria  a  Polono feli- 

c ite r  confectum  esset, R om ae supplicationes su n t dec re tae , veluti 

devictis caesisque C hristiani nom inis h o stib u s: quae  res e t Regem 

ip sum  B asilium , e t universam  gen tem  ab  R om ano P ontifice haud 

m ed iocrite r a lienavit. * A t cum  haec  H ad rianus Sextus fato ex- 

tin c tu s , P au lum  ja m  secundo it in e r i accinctum  destitu isse t, suffec- 

tu s  ei Clemens VIT. il iu m  etiam  tu m  O rientis i te r  insano anim o 

vo lu tan tem , cum  literis in  M osclioviam transm isit, qu ib u s Basilium 

propensissim is ad h o rta tio n ib u s in v i la b a t , ad  agnoscendam  Rom a- 

nae Ecclesiae m a jes ta tem , feriendum que co m m u n ib as in  religione 

sensibus pe rp c tu u m  foedus, q u o d  illi m ax im e sa lu ta re  a tq u e  ho- 

n o rilicu m  fore te s ta b a tu r :  i t a  u t  P on tifex  polliceta v id e re tu r , se 

ex  sacrosancta a u to r ita te  pon tific ia  eu m  Regem  collatis Regalibus 

o m am en tis  a p p e lla tu ru m , si rejectis G raecorum  d o g m atib u s , ad 

au to r ita te m  R om anae Ecclesiae se conferret. C up iebat enim  Ba
silius reg ii nom inis titu lu m  concessione ponlificia p rom ereri, quum  

id  dare  sacrosancti ju r is  esse et pontific iae  m ajesta tis  ju d ic a re t: 

q u an d o  e t  ipsos quoque  Caesares a  P on tific ibus m ax im is \tiadem a 

a u re u m  e t sceptrum , R om ani im p erii insignia, accipere inveterata  

consuetud ine cognovisset. q u anquam  e t id  p lu rib u s a  Caesare Ma- 

x im iliano  legationibus postu lasse ferebatu r. Tgitur P au lu s , qui 

feliciore a liq u a n to  c u rs u , q u am  m u lto  cum  qu aestu  percu rrere  

te r ra ru m  orbem  a b  in eu n te  a e ta te  d id icera t, q u an q u am  senex e t 

a n tiq u a  steangaria  ten ta tu s  j prospero  celerique itin e re  JMoscham 

pervenit, u b i a  Basilio h u m a n ite r  est susceptus. F u it  in terea in  

e jus a u la  menses duos, diffisusque v ir ib u s , e t e jus im m ensi itine- 

ris dtfficu lta te  d e te rritu s , q u a m  In d icae  n e g o tia tio n s  spes om nes 

ac inexplicabiles cogitationes pen itus abiecisset, cu m  D em etrio  le

g a to , p riusquam  eum  in  M oschoviam pervenisse p u ta re m u s , R o

m a in  red iit . At P o n tifex  m agnificenlissim a V atican aru m  aedium  

p a rte , u b i laqaearia  au ra ta , lecti serici, au laeque ex im ii operis vi- 

seban tu r, D em etrium  suscip i, e t  togis scricis vestiri ju ss it: a tlr i-  

b u itq u e  ei com itcm , ac re ram  d iv in a ru m  p a rite r  e t u rb an a ru m  

m o n s lra to rcm , F ranciscum  C h e reg a tu m , E piscopum  A p ru tin u m ,



longinquis saepe ac dignissimis legationibus funcLum, q u i ipsi De- 

m etrio vel in Moschovia, P auli serm onibus e ra t notissim us. Por- 
ro D em etrius ub i a liquot dierum  quiete recreatus est, detersis elo- 
tisque sordibus, quas longo ac laborioso itinere con traxerat, as- 
sum ptoque insigni patrio  hab itu , ad Pontificem  deductus, eum  de 
more supplex adoravit, m unusque Zebellinarum  pellium  su o , re- 
gioque nom ine obtulit. turn vero Basilii literae d a ta e , quas ipsi 
an tea , e t dem um  Ulyricus interpres Nicolaus Siccensis in banc 
sententiam  Latinis verbis transtu lerun t. Clementi P apae , pastori 
ac doctori Romanae Ecclesiae, M agnus D om inus Basilius Dei gra
tia Im perator ac dom inator to tius Russiae, nee non m agnus Dux 
Volodimariae, M oschoyiae, Novogrodiae, Pleschoviae, Smoleniae, 
Ifferiae, Jugoriae, Perem niae, Vetchae, Bolgariae etc. D om inator 
et m agnus Princeps Novogrodiae inferioris terrae, Cernigoviae, Ra- 
zaniae, Volotchiae, Rezeviae, Relchiae, Rostoviae, Jaroslaviae, Be- 
lozeriae, U doriae, O bdoriae, Condiniaeque etc . Misistis ad nos 
Pau lum  centurionem  civem Genuensem, cum  lite r is , quibus nos 
adho rta ti est is, u t  vobiscum , caeterisque C hristianorum  Principi- 
bus consilio ac viribus conjuncti esse vellemus, adversus Christiani 
nominis hostes, ac nostris vestrisque legatis u ltro  citroque com- 
m eandi tu tu m  ac expeditum  ite r pateret, u t  m u tuo  am icitiae of
ficio, de am borum  sa lu te , e t s ta tu  rerum  cognosci possit. Nos 
autem , Deo bene atque feliciter adjuvante, sicuti haclenus, ad ver
sus im pios Christianae religionis hostes im pigre cons tan tei*que ste- 
tim us, ita  e t in  posteruin stare decrevimus. Item que cum caete- 
ris Christianis Principibus consentire, e t pacata itinera  praestare, 
para ti sumus. Quas ob res m ittim us ad vos D em etrium  Erasmi- 
um, nostrum  hom inem , cum  hac nostra epistola, Paulum que cen
turionem  rem ittim us. D em etrium  autem  celeriter rem ittetis, eum- 
que incolum em  e t inviolatum  usque ad fines nostros esse jubebi- 
tis. Idem  nos quoque praestabim us, si cum  D em etrio legatum 
vestrum m itte tis , u t  sermone ac literis certiores de rebus admi- 
nistrandis red d am u r, sic u t perspectis C hristianorum  om nium  vo- 
luntatibus, nos e tiam  optim a consilia capere valeamus. D atum  in 
Domino nostro , in  civitate nostra Moschovia, anno ab initio m uni 
di septimo millesimo tricesim o, te rlio  Aprilis. Caeterum Deme
trius, u ti est Ixum auarum rerum  fct sacrarum  praescrtim  literarum



valde peri las, oecu llio ra  de m agnis negoti is m an d a ta  habere vide, 
ta r , quae m ox eum  p rivatis  congressibus ex p o situ ru m  speram us: 

nam  a febre, in  q u am  ex eoeli m u ta tio n e  in d ic e ra t , p ristinas vi

res e t na tivum  vultus ru b o rem  rec u p e ra v it, ita  u t  pontificiis sa- 

cris, quae in honorem  d ivorum  Cosniae e t D a m ia n i, solenni ap*. 

p a ra tu , m usicisque co n een tib u s  confccta su n t, sexagenaiius senex, 

e t  cum  volup tate  q u id em  a s tite r it , e t  in  senatum  v e n e rit, cum  

Cam pegius C ardinalis a  P annon ica  Iegatione tu rn  p rim u m  rediens, 

a  Ponlifice om iiibusque au lae o rd in ib u s ex c ip e re tu r , q u in  e t sa- 

crosancta urb is tem p la  e t  llo m a n a e  m ag n itu d in is  ru in a s , prisco- 

rum que  operum dep lo randa cadavera m irab u n d u s  im ise rit , ita  u t  

credam us eum  proped iem  explicatis m a n d a tis , cu m  legato ponli- 

fieio, Episcopo Scarense, d ign isque acceptis a  P on tifice  nnm eribus 

in  M oschoviam esse re d itu n u n . M oscboviarum  nomen, recens est: 

q u an q u am  de M oscbis S a rm a ta ru m  affinibus L ucanus m em inerib  

e t  P lin iu s M osclios ad  Pbasid is fonles su p ra  E u x in u m  ad  orien- 
tern  conslitua t. E o rum  regio latissim os h a b e t fines, e t ab  aris 
A lexandri M agni circa  Tanais fontes ad  ex trem a te r ra ru m , Borea- 

lem que O ceanum , sub  ipsis fere S ep ten trion ibus e x te n d itu r :  cam- 

pestris  m agna ex  parte , e t p ab u li q u id em  fe ra x , sed aestate  piu- 

r ib u s  in  locis ad m o d u m  pa lu s tris . n am  ea om nis te r ra  m agnis 

frequen tibusque  am n ibus ir r ig a tu r , q u i u b i nivibus hybern is mul- 

to  solis vapore c o lliq u a tis , e t reso lu ta  ub iq u e  glacie contum es- 

cu n t, cam pi passim  in  paludes a b e u n t,  cunctaque itin e ra  conti- 

nen tibus aquis e t  coenosa illuvie defoedantur^  donee novae h je - 

m is beneficio re s tag n an tia  f lu m in a , ipsaeque paludes ite ru m  co- 

g an tu r, e t vias solidissim o constra las gelu , vel tra n s itu r is  eu rnbus 

p ra e b e a n t H ereynia  sylva q u o ta m  Mosehoviae p a rte m  occupat, 

ipsaque passim  positis u b iq u e  aedificiis in co litu r. jam que  longo 

labore h o m in u m  ra r io r  facta, n o n  earn, sicu ti p lerique  ex istim ant, 

ho rrid am  densissim orum  n em o ru m  im p en etrab iliu m q u e  sa ltuum  

faciem  ostend it. Caetei’um  ea im m an ibus feris  p len issim a, per 

M oschoviam perp e tu o  tra c tu  in te r  or tu rn  so lis , e t B o ream , ad 

S cy th ieum  O ceanum  excurrere  t r a d i t u r : i ta  u t  spes hom inum  

ejus finem  curiose sc ru tan liu m  in f in ita  m ag n itu d in e  sua sem per 

c luserit. ea in  p a rte , quae verg it ad  P ru ss iam , u r i  ingentes e t fe- 

rocissim i ta u ro ru m  specie re p e r iu n tu r j quos B isontes vocant: item-



que Alces cervina effigie, et eum cam ea proboscide, altisque cru- 
ribus, et nullo  suffraginum  flexu: Lozzi a Moschovitis, a  Gerrna- 
nis vero Helenes appella ti, quae an im alia  C. Caesari nota fuisse 
yidemus. Praeterea ursi inusitatae m agn itud in is, et praegrandes 
iu p i ,  a tro  colore formidabiles. Ab ortu  Mosehovia finitimos ha
b e t Scythas,** qui T artari liodie n u n cu p an tu r , gentem  vagam , et 
hello om nibus seculis illustrem. T artaris p ro  dom ibus sunt carri, 
centonibus coriisque contecti: ab quo vitae genere Hamaxovios 
au tiqu itas eos appellav it Pro u rb ibus vero, ac oppidis immensa 
castra, non fossis, a u t m ateriae clauslris, sed infinita sagittariorum  
equ itum  m ultitud ine  vallata. D ividuntur T artari per H ordas: ea 
est eorum  lingua, consentientis in unum  populi congregatio, ad 
effigiem civitatis. Iiordis singuli p raesunt Im peratores, quos ge
n us, au t bellica virtus dedit. Saepe e rim  cum flnitim is bella ge- 
r u n t ,  ac ambitiöse adm odum  c t atrociter de im perio decertant. 
H ordarum  in fin itum  prope num erum  esse constat: quippe Tartari 
ad  Catbayum  usque celeberrim am  in  extrem o ad  Orientem  Oceano 
civitatem , latissim as solitudines tenen t. Porro  qu i proxim i sunt 
M oschovitis, m ercaturae commercio e t frequentibus eorum irrup- 
tionibus sun t noli. In  Europa ad D rom on Achillis Taurica in  
Chersoneso sunt Praecopitae, quorum  Principis filiam  Selymus Tur- 
carum  Im perator uxorem  duxit. I i  Polonis m axim e sun t infesli, 
lateque in ter Borysthenem e t Tanaim cuncta p o p u lan tu r: e t cum 
Turcis sicuti religione, ita  e t caeteris in  rebus mirifice consenli
m it: qu i in eadem Taurica Caffam L igurum  coloniam obtinent, 
Theodosiam an tiqu itus appellatam . I i  vero Tartari, qu i in ter Ta
naim  e t Volgam am nem  in  Asia latos campos inhabitan t, Basilio 
M oschovitarum Regi parent, et Im peratorem  aliquando ejus judi- 
cio deligunt. In te r  eos Cremir, intestinis seditionibus laborantes, -  
cum  antea opibus e t belli gloria m axim e valuissent, paucis ante 
annis vires simul ac omnem d ignitatem  am iserunt. Trans Vol- 
gam, Casanii Moschovitarum am icitiam  religiose colunt, ac eorum  
se clientes esse profilentur. U ltra Casanios ad Boream sunt Scia- 
b an i, m u ltitud ine  arm entorum  ac hom inum  potentes. Post eos 
sun t Nogai, qu i sum m am  hodie opum  et bellicae laudis ob tinen t 
autoritatem . E orum  Horda quam  am plissim a nullum  habent Im 
peratorem , sed Reip. Venetae m ore m u lta  seniorum prudentia,



sirenuorum qne v ir tu te  g u b e rn a tu r , U ltra  N ogaios, b a u d  m agno 

ad m erid iem  deflexu, versus H y rcan u m  m a re , Z agathai T arto rum  

jiob ibssim r, oppida lap ide co n s tm c ta  in c o lu n t, reg iam que h ab en t 

S am arcandam  u rb e m , exim iae m ag n itu d in is  e t c la r ita tis : quam  

Jaxartes, m axim us Sogdianae am nis in te rfltf it, a tq u e  inde  ad  cen

tu m  m ilia ria  in  m are  C aspium  e ffu n d itu r . Cum iis popu lis  aeta te  

n o stra  H ism ael Soplius, R ex  P e rsa ru m , dub io  saepe eventu bella  

gessit: tim oreque eo rum  ad d uc tu s , d u m  vires om nes im m inen tibus 

o p p o n u n tu r , Selym o u n a  acie v ic to ri A rm e n ia m , T au ris ium que 

regni capu t p raedae re liq u it. S am arcanda u rb e  o rtu s  est Tam bur« 

lanes, sive u t  D em etrius d icendum  m onet, T h em ircu th lu , q u i Ba- 

jaze tem  O ttom anum , h u ju s  Solim ani tr ita v u m , ap u d  A ncyram  Ga- 

la tia e  u rb em  in g en ti p rae lio  su p e ra tu m  cepit, e t  p e r  o innem  Asi- 

am  ab  se te rrib ili, m ax im i exerc itu s im p e tu  dev ic tam , ferrea in- 

c lu su m  cavea, in  tr iu m p h i po m p a c ircu m d u x it. Ab h ac  regio- 

n e  a d  M oscbovitas p lu rim a  vestis serica ad d u c itu r. C aeterum  m e- 
d ite rra n e i T arta ri n ilii l p rae te r eq u o ru m  p crn ic iu m  greges, e t no- 

biles n u lla  filo rum  tex tu ra , sed coactis ex lan is , candidos cen to 

nes p raeb en t: e q u ib u s  F e ltriae  vestes p en u lae , ad  perferendum  

o m nem  im b riu m  in ju riam  idoneae, a tq u e  p u lcherrim ae  conficiun- 

tu r .  a  M oschovitis au tem  lane as tu n icas  e t argen team  m onetam  

p e tu n t, cum  ab iis om nis corporis c u ltu s ,  superfluaeque supellec- 

tilis appara tu s c o n te m n a tu r : solo e ten im  cen tone  ad  ir a ti  coeli 

con tum eliam  fo r tite r  su s tin en d am  co n ten ti s u n t ,  e t  solis confisi 

sag ittis  hostem  a rcen t: q u an q u am  d u m  in  E u ro p am  excurrendum  

esse decrevissent, P rincrpes eo ru m  ferreas galeas e t lorxcas, g ladi- 

osque falcatos, a  Persis n o stra  tem p esta te  coem erin t. A m erid ie  

M oschovitarum  fines iisdem  ab  T a rta ris  c la u d u n tu r , q u i supra 

M aeotim  pa lu d em  in  Asia, e t circa fluvios B orysthenem  e t T anaim  

in  p a r te  Europae, p lan ic iem  ad  H ercyniam  vergentem  ten en t. Ro* 

xo ian i, G etae, e t B astarnae, an tiq u itu s  earn p lagam  incolvere, unde  

Russiae nom en e ffhm sse  crediderim . n a m  L ith u an iae  p a rtem , Rus- 

siam  appella t in fe rio rem : cum  ipsa M osehovia, R ussia a lba  nuncupe- 

tu r . L ith u an ia  itaq u e  ab Cori ven ti fla tibus M oschoviam  specta t: 

ab  occasu vero, m ed ite rraneaP russiae  a tq u e  L ivoniae ipsis M oschoviae 

finibus in serun tu r, u b i m are S a rm a ticu m  ab  Cym]bricae Chersonesi 

^ngustiis irru m p en s, lunato  sinu ad  A quilonem  in flec titu r, I n  ex«



tremo vero ejus Oceani littore, ubi Norbegia atque Suetia, am- 
plissima regna, Istbm o veluti qnodam  continenti adhaerent, Lapo- 
nes existunt, gens supraquam  credibile sit, agrestis, suspiciosa* e t 
ad omnc externi hom inis vestigium, navigiique conspectum, maxi
me fugax. Ea neque fruges, neque pom a, neque ullam  omnino 
Tel terrae, vel coeli benignitatem  n o v it : sola sagittandi peritia  ci- 
bum para t, variisque ferarum  tergoribus vestitur. Gentis cubilia, 
cavernulae siccatis repletae foliis, eavique arborum  stip ites, quos 
теі introm issa flamma, vel ipsa vetustas, inducta cane fabricarit. 
Aliqui ad mare, ub i ingens est cap tu ra  piscium , ineptis, sed feli- 
cibus artificibus piseantur, duratosque fum o pisces tanquam  suas 
fruges recondunt. Laponibus exigua corporum  s ta tu r a , lurid i 
contusique vultus, pedes vero velocissimi. Ingentia eorum  ne ipsi 
quidem proxim i Moschovitae noverunt* cum eos parva m anu ag- 
g redi, exitialis insaniae esse d ican t: magnis vero copiis in  opem 
rerum  om nium  vitam  ducentes lacessisse, neque u tile , neque om- 
nino gloriosum unquam  existim arint. К  candidissimas pelles, quas 
armelinas vocamus, cum  varii generis m ercim oniis p e rm u ta n t: sic 
tarnen u t  om ne m ercatorum  colloquium  conspectum que defugiant, 
adeo u t  m u tua  rerum  venalium  collatione facta, e t relictis jmedio 
in loco pellibus, cum absentibus e t ignotis, sincerissima fide per- 
m utationes transigantur. U ltra Lapones in regione in te r Corum 
et Aquilonem, perpetua oppressa caligine, Pygmeos reperiri, aliqui 
eximiae fidei testes re tu le ru n t: qui postquam  ad sum m nm  adole- 
verint, nostratis pueri denum  annoum  mensuram vix excedant: 
meticulosum genus hom inum , e t g arritu  sermonem exprimens, 
adeo u t  tam  simiae propin qui, quam  statu ra  ac sensibus ab justae 
procerilatis homine rem oti videantur. Ab Aquilone vero innum e- 
rabiles populi M oschovitarum im perio patent, qu i ad  Oceanum 
Scythicum itinere tr iu m  fere mensium  extenduntur. Proxim a Mos* 
choviae regio est Colmogora frugibus abundans,. quam  in terlu it 
Dividna, fjuviorum  totius Septentrionis longe amplxssimus, qui al- 
teri fluvio m inori in  mare Baltheum  erum penti, nomen dedit. Is 
statis e t Niloticis sim ilibus increm ents, nec in  certis ann i tempo- 
ribus circunjectos inunda t campos, pinguique alluvie, algentis coe- 
H injuriis, saevisque Aquilonis flatibus mirifice re s is t it: cum mvi« 
bus im bribusque auctus inflatur, adeo la to  alveo in  Oceanum pec
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incognitas gentes in  speciem m gen tis pelagi d e fe r tu r , u t  expedite 

navigio un ius d iei rem igatione  tran sire  n eq u ea t: udi vero aquae 

m ox resederun t, vastae passim  insuiae fertilita te  nobiles relinquun- 

tu r. F ru m en tu n i nam que te rrae  tra d itu m , nu llo  a ra tri beneficio 

p r o Y e n i t ,  adm irab iliq u e  ce le rita te  n a tu rae  fcstinantis, ac novam  su- 

perb i am nis in ju r ia m  tim en tis , o r i tu r  sim ul, e t adoleseit, a tque  in 

aristas educ itu r. In  D ividnam  in f iu it Juga  am n is : in  ipsoque 

confluen tium  angu lo  eelebre est e m p o r iu m , nom ine U stjuga, a 

M oscha regia u rb e  sexcentis m ilia rib u s  d istans. In  U stjugam  a 

Perm iis, Pecerris, Inug iis , Ugulicis, P innag isque u lte rio rib u s  popu- 

Jis, pretiosae pelles m a rta ru m , zebellino rum que, iu p o ru m  cervario- 

ru m , e t  n ig rarum  a lb a ru m q u e  yu lp ium  co m p o rtan tu r, e t ab iis 

vario  m ercim onii generi p e rm u tan tu r. Zebeliinos vero, levium  pi- 

lo ru m  ten u i сапіше p robatiss im os ,  q u ibus nunc  P rin c ip u m  vestis 

fu lc itu r, e t de lica ta  m a tro n a ru m  c o lla , expressa vivae an im an tis  

effigie, co a te g u n tu r, P e rm ii e t  P ecerri p raeb en t: sed quos ipsi ab 
rem o tio ribus e tiam  gentibus, quae ad O ceanum  p e rtin en t, per 

m anus trad itos accip ian t. P erm ii e t Pecerri p au lo  an te  aetatem  

nostram  m ore gen tilium  ido lis  sa c r if lc a b a n t: nunc vero Deum 

C hris tum  c o lu n t  Ad Inugros, U golicosque p e r  asperos monies 

perven itu r, qu i fortasse H yperborei a n iiq u itu s  fu e ru n t. In  eorum  

jug is nobilissim i falcones c a p iu n tu r , ex  iis genus u n u m  est candi- 

dum , gu tta tis  p e n n is , quod  H ero d iu m  dicun t. S u n t e t Hierofal- 

chi, a rdearum  hostes, e t sac r i, e t peregrini, quos antiquorum  

P rin c ip u m  luxus in  aucupiis n o n  agnovit. U ltra  eos, quos modo 

nom inav i, populos, M oschovitis R egibus tr ib u ta  pendentes, alias 

su n t na tionae ex lrem ae lio m inum , n u lla  eerta M oschovitarum  pe

r e g r in a t io n  co g n itae : quando  nem o ad O ceanum  p e rv en e rit: sed 

fam a tan tiim , ac ipsis p le rum que  fabulosis m erca to ru m  narration i- 

b u sau d ita e . Satis ta tnen  consta t, D ividnam  innum erab iles trahen tem  

aranes, ingen ti cu rsu  ad  A quilonem  defcrri, m areque ib i esse longe 

vastissim um , ita  u t  illinc ad C athay urn legendo o ram  dex tri littoris, 

nisi terra  in le rs it, navibus pervcn iri posse, certissim a conjec tura cre- 

d en d u m  sit. P e rtin e n t enim  C athayni ad extrem  am  O rientis plagam, 

ad  T hraciae ferm e paralle lum , L usitan is in In d ia  cogniti, cum  proxi- 

m i ad  coem enda arom ata  p er regionem  S in a ru m , M clacham  us

que ad  auream  Chersonesum  n av igarin t, vestesque ex zebellinis



pellibus a ttu le r in t: quo vel uno argum ento, non longe ab S c jth i-
cis littoribus Cathayum urbem  abesse putam us. Caeterum cum
a D em etrio quaererem us, an apud ipsos u lla  de Gotthis populis
vel fam a per m anus a  m ajoribus tradita,*1 vel ex ipsis liter arum
m onum entis m em oria superesset, qui ante m ille annos et Caesa-
rum  im perium , e t urbem  Romam omnibus in juriis deformalam
evertissent: respondebat, et Gotthicae gentis, et Totilae Regis uo-
men d a ru m  esse atque illustre, in  eam que expeditionem  coivisse
plures populos, et ante alios, M oschovitas: crevisseque eum exer-
citum  ex colluvie Livoniorum e t Circumvolganorum Tarlarorum ,
sed propterea omnes Gotthos fuisse appellatos, quoniam  G ollbi,
qui insulam  Islandiam  sive Scandaviam incolerent, aiitores ejus
expeditionis extitissent. Iis maxime finibus Moschovitae ex om ni
parte  clauduntur, quos Modocas Ptolemaeo fuisse credimus: hodie
autem  a Moscho am ne haud dubie sic. dicti, qui e t regiae urbi,
quam  in te rflu it, suum  quoque nom en indiderit. Ea est om nium
■Mosdxoviae u rb ium  longe clarissim a, tu rn  .situ  ipso, qu i regionis
roadius esse existim atur, turn insigni flum inum  opportun ita te , do-
m orum que frequentia, et munitissimae arcis celebritate. Oblongo
etenim  aedificiorum trac tu , secundum Mosci flum inis ripam  ad
spacium  5 m iliarium  extenditur. domus in  universum  sun tligneae
distinctae in triclinia, coquinas, e t cubilia, capacitate am plae, nec
structuris enormes, a u t nim ium  depressae: trabes enim  ingentis
m agnitudinis ab H ercjn ia  sylva su p p o rtan tu r, quibus ad rubricae
lineam  delibratis, e t contrario ordine in ter se ad reclos angulos
conjunclis et confibulatis, exteriora dom orum  septa singulari fir-
m itate, nec m ulta impensa, e t sum m a celeritate constituunlur.
Domus ferme omnes, et ad usum  olerum, e t ad voluptatem  pri-
vatos babent hortos, unde rarae urbis circuitus longe maximus
apparet. Singulae regiones singula habeut sacella: sed conspicuo
in loco tem plum  est Deiparae Virgini d ica tu m , celebri structura
atque am plitudine, quod Aristoteles Boloniensis m irabilium  rerum
artifex, e t m achinalor insignis, ante 60 annos ex trux it. ad ipsum
urbis caput, Neglina fluviolus, qu i frum entarias agit m olas, Mos-
chum am nem  ingreditur, peninsulamque effieit: in  cujus extremi-
tate arx  ipsa cum  turridus ac propugnaculis, adm irabili pulchri*
tud ine  Ita lo rum  arciiitectorum  ingenio constructa est. In  sub jeo

5 *



tis u rb i cam pis capreo lorum  e t lepo rum  incredibilis m u ltitu d o  re- 

p e r i tu r :  quos nem in i plagis e t  can ibus sectari licet, nisi Princeps 
id  ad  vo lup ta tem  in tim is fam iliaribus, vel pereg rin is legatis indul- 

serit. Tres ferm e urbis partes duobus a lu u n tu r  f lu m in ib u s : reli- 

q u a  vero, la tissim a fossa, a tq u e  ea  m u lta  aqua  ex  ipsis am nibus 

co rriva ta  p raec ing itu r, U rbs e tiam  ab  adverso la tere  alio flum ine 

q u o d  Jausa d ic itu r, m u n ita  e s t: id  p a rite r in  M oschum  paulo  in

fra  u rbem  evolvitur. Po rro  M oschus ad  m erid iem  excurrens, in  

O cham  am nem  m u lto  m ajo rem  ap u d  opp idum  C olum nam  sese ef- 

fu n d it:  nec m agno  in d e  itineris spacio O cha ipse, e t suis e t alie- 

nis und is m agnus e t tum ens, ex o n era tu r in  V o lg am , u b i ad con- 

fluentes s itu m  est o pp idum  N ovogrodia m inor, de nom ine m ajoris 

u rb is, ex q u a  d ed u c ta  est ea colonia, n u n cu p a tu m . O ritu r Volga 

q u i an tiq u itu s  R h a  f u i t ,  e m agn is vastisque palud ibus, q u i Can- 

d id i lacus app e llan tu r. S u n t eae su p ra  M oscham  in te r A quilonem  

e t Corum , em ittu n tq u e  cunctos ferm e am pes, q u i diversas in  regio« 
nes d iffunduo tu r, u t i  de A lpibus v id em u s: e q u o ru m  jug is  ac  fon- 

tibus R henum , P ad u m  ac R hodan  um , innum erab ilesque m in  ores 

fluvios m anare com pertum  esL S iquidem  eae paludes p ro  mon- 

tibus. perenn i scaturig ine, h u m o rem  affatim  p raeb en t, cu m  nulli 

o m n in o  m ontes in  ea reg ione, m u lta  e liam  h o m in u m  peregrina- 

tione  reperian tu r:. i t a  u t  R yphaeos m ontes e t H yperboraeos toties 

ab an tiqu is celebratos, p lerique  C osm ographiae veteris studiosi pe- 

n itu s  fabulosos esse a rb itre n tu r. E x  iis itaque p a lud ibus D ividna, 

O cha, Moschus, Volga, Tanais a tq u e  B orysthenes o riu n tu r. Vol- 

gam  T a rta ri E d ilu m , T anaim  vero. Don ap p e llan t: ipse Borysthe

nes N eper hodie  n u n cu p a tu r, h ie  pau lo  in fra  T auricam  in  pontum  

E u x in u m  d ecu rr it . Tanais au tem  a M aeoti p a lu d e , u b i Azoum 

est, nobile em porium , excip itu r. Volga vero ad  m erid iem  Mos

ch am  urbem  relinquens, vasto c ircu itu  ingen tibusque m aeandris 

p rim o  ad  O rie n te m , m ox in  O ccasum , ac dem u m  ad  A ustrum  

m agna aq u a ru m  m ole p ra e c ip ita tu s , in  H yrcanum  m are devolvi- 

tu r . Supra e jus ostium  u rb s  est T arta ro ru m , nom ine Cytracham, 

u b i a Medis, A rm eniisque e t Persis m ercato ribus nund inae cele- 

b ra n tu r . In  u lte rio re  Volgae r ip a  T arta ro ru m  opp idum  est Casa- 

n u m , a quo  Casaniorum  H o rd a  nom en  d u c it :  d is ta t a  Volgae 

ostio , Caspioque m ari qu ingentis m illibus passu um . S upra Casa-



num  autem  centesimo et quinquagesim o m iliari ad  ingressum am
nis Surae, Basilius, qui nnnc regnat, Surcicum oppidum  condidit, 
u t in  ea solitudine m ercaloribus ac viatoribus, qu i de rebus Tar- 
taricis, ac ejus inquietae gentis m otibus proxim os finium  praefec- 
tos certiores reddun t, certa et tu ta  mansio cum  tabernis liospita- 
libus statueretur. Moschovitarum Im peratores variis temporibus, 
u ti ex usu praesentium rerum fuit, vel lib id o , nova ac obscura 
loca nobilitandi longius pertraxil, apud  diversas urbes im perii a t
que aulae scdem habuere. Siquidem Novogardia, quae Caurum 
ct solem fere occidentem spectat, versus Livonium m are non mul- 
lis ante annis to tius Moschoviae caput fu it, sum m am que semper 
ob tinu it d ign ita tem , propter incredibilem aedificiorum num erum , 
latissimique et piscosi lacus opportunitatam , e t vctustissimi ac ve- 
nerabilis tem pli fam am : quod ante quadringentos annos Byzantio- 
rum  Caesarum aem ulatione, sanctae Sophiae B ei filio Christo di- 
catum  f u i t  Novogardia perpetua quasi hyem e e t tenebris longis- 
sim arum  noctium  prem itur. Nam polum  Arcticum ab  Orizonte 
sexaginta quatuor gradus elevatum videt: sex fere gradibus ipsa 
Moscha ab aequatore rem otior, qua coeli ratione solstitii tempore 
p ropter exiguas noctes continuatis fere solis axdoribus aestuare 
perhibetur. Urbs quoque Volodemaria regiae nom en adepta est, 
quae ad ortum  solis ducentis amplius m iliaribus a* Moscha distat: 
eoque sedem Im perii ab s tren u is  Im peratoribus necessaria ratiorie 
translatam  ferunt, u t  ex propinquo, quum  turn bella continenter 
cum  finitim is gererentur, paratiora praesidia adversus Scytharum 
irruptiones opponerent. Est enim citra Volgam in  ripis Clesmae 
amnis sila, qui in  Volgam evolyitur. Caeterum Moscha, vel ob 
eas, quas diximus, dotes, regiae nomine dignissima ju d ica tu r: quo- 
niam  medio quodam  to tius frequentioris regionis ac Im perii loco 
sapientissime constituta, m unitaque атсе et flum inibus, consensu 
om nium , praecelentiae m eritam  laudem , honorem que nulla aetate 
defuturum  sibi vindicasse caeterarum  urb ium  collatione videatuiv, 
D istat Moscha ab urbe Novogrodia quingentis m illibus passuum, 
medioque ferme itinere Ottoferia Volgae am ni im posita occurit. 
Is am nis, u ti fonii proximus, nondum  receptis to t am nibus, exi- 
guus lenisque perm eat, inde per nem ora e t campestres solitudines 
Novogrodiam pervenitur. Porro a Novogrodia ad  Rigam proxi-



m u m  Sarm atici litto ris  p o rtu m , pau lo  m inus q u in g en to ram  m ilia- 

riu m  ite r  est. Isque trac tu s stiperiore  com m odior p u ta tu r , quum  

frequentes h ab ea t vicos, u rb em q u e  Pleschoviam viae im positam , 

q u am  duo am nes co m plec tun tu r. Ab R iga au tem , quae  m agni 

m ag istri m ilitiae  L ivoniorum  d itio n is  est, ad  L ubeccam  G erm aniae 

p o rtu m  in  sinu Cym bricae Cbersonesi m iliaria  pau lo  p lus m ille 

periculosae navigationis n u m eran tu r . Ab u rb e  R om a vero M os- 

ch am  duobus m illibus e t sexcentis m iliaribus d is tare  com pertum  

est, brevissimo scilicet itin e re  eun tibus p er R havennarc , T arv isiu ra , 

Carnicas alpes, V illaeum que N oricum , e t V iennam  Pannonicam , 

a tq u e  inde supera to  'D anub io , p e r  O lm u tium  M oravorum  usque 

ad  CracoTiam P olon iae reg iam , m ille  e t cen tum  m ilia ria  ex is tun t. 

Ab ipsa vero Cracovia ad  Y ilnam  L ith w an iae  capu t, q u ingen ta : 

c t to tidem  ab ea u rbe. ad  S m olenchum  u ltra  B orysthenem  situm  

e t  a  Smoterictio ad  M oscham  sexcenta co m p u tan tu r, verum  id 

ite r , quod  est a  V ilna  p e r Sm olenchum  ad M oscham , liyem e per 
nives longo concretas, gelu, lub ricam que, sed m u lto  a tt r i tu  soli- 

da tem  glaciem expeditis in  cu rrib u s incred ib ili celerita te  confici- 

lu r :  aestate vero n is i  difficili laboriosoque itinere  carhpestda  su- 
pera re  nequeunt. nam  u b i nives perpetu is so libus dissolvi eliqua- 

riq u e  coeperint, in paludes coenosasque voragines ab eu n t, viris pa- 

r i te r  e t equis inextrioabiles, n isi ligneis pon tibus in fm ito  prope 

Iabore co n ste rn an tu r. T erra  M osehovia in  un iversum  neq u e  vi- 

tem , neque oleam , neque pau lo  suavioris p o m i frugiferam  arbo- 

rem , p rae te r m elopepones e t cerasa p ro d u c it: cum  tenerio ra  qiiae- 

que  gelidissiniis B oreae fla tibus e x u ra n tu iy  cam pi tam eri tritic i, 

siliginis, m ilii, pan icique e t om nis generis legum inum  segetes fe

rn  n t. sed certissim a messis in  cerä e t m elle consistit. Regio enim  

to ta  foecundissimis apibus p lena  est, quae n o n  in  m anufactis 

ag res tium  a lv ea rib u s: sed in  ipsis a rb o ru m  cavis p robatissim a 

m ella conficiunt. h in c  per sylvas, e t  opacissim os saltus, frequen tia  

ac nob ilia  ap u m  exam ina ram is a rb o ru m  p en d en tia  videre est, 

q u ae  nu llo  aeris crep itu  colligere sit necesse. R ep e riu n tu r saepe 

favorum  ingentes massae arb o rib u s conditae, ve teraque m ella  de

serta ab  apibus, q u u m  singulas arbores, in vastis ncm orihus ra r i 

agrestes m in im e p e rs e ru te n tu r : ita  u t  in  adm irandae  ci’assiludinis 

arborum  stip itibus perm agnos m ellis lacus aliquando  reperian t.



R etulit et cum  inullo  omnium risu D em etrius legatus, u t  est in 
genio comi et faceto, proximis annis viciniae suae agricolam, 
quaerendi mellis causa in praegrandem  cavam arborem  superne 
desiliisse, eumque profundo mellis gurgite pectöre tenus fuisse 
liaustum , ac biduo vitam  solo melle suslinuisse, quum  vox opem 
im plorantis in ea sylvarum solitudiiie, ad viatorum  aures pene- 
trare nequivisset: ad extrem um  vero desperata salute, m irabili 
casu, ingen lis ursae beneficio indre ex tractum  evasisse, quum  forte 
cjus beluae ad edenda mella mor0 hum ano se dem ittentis, aver- 
sos renes m anibus comprehendisset, e t earn subito  tjniore exterri-, 
tarn ad exiliendum  turn  tractatu  ipso, tnm  inulto  clamöre conci- 
tasset. Nobile quoque lin u m , et cannabum  in restes, m ultaque 
item boum  tergora, ejt massas cerae ingentes, Moschovitae in  ora- 
nem Europae partem  m ittun t. N ulla auri, argentive, vel ignobi- 
lioris me tall i, ferro excepto, apud eos vena, secturave reperitur 
nullum que <est to ia  reg ion^ yel gem m arum  vel pretiosi lapilli 
sligiuoi. ea om nia ab  exierm s populis. petam4* natu rae  tam en in
ju ria , quae to t boiia prorsus invideriti, uno  pellium  nobilissima- 
rum  mercimonio resarcitur, quarum  pretium  incredibili hom inum  
cupiditate e t Iuxu adeo crevit, u t  in  singular vestes suffulturae 
millenis aiireis num m is veneant. F u it autem  Іеніри% quo haec 
vilius em ebantur: cum remotissimae Septentrionis nationes poli-, 
tioris cultus, nostraeque adeo anhelantis luxuriae penitus ignarae* 
sum m a simplicitate, eas vilibus ac ridiculis saepe rebus perm uta- 
ren t: i ta  u t  vulgo Perm ii, atque Pecerri, ta n tu m . pellium  Zebfel- 
linarum  pro ferrea securi rependerent, quan tum  earum  simul con- 
nexarum  ipso securis foramine, quo m anubrium  indu itu r, Mosclio- 
vitae mercatores extrahere poterant. Ante quingentos annos Mos- 
cliovitae gentilium  deos ooluere, Jovem  scilicet, M artern u t Satur- 
num , e t plerosque alios, quos sibi insano errore hominibus ex 
industriis, au t regibus antiquitas fmxrt. Tune ѵсГо prim um  Chri
stianis sac ris in itia ti, cum Graeci an tistites haud  satis, соnstanti- 
bus ingeniis a Lalinorum  Ecclesia dissentire coeperunt: factumque 
est, u t  Moschovitae eos religionis ritu's, quos a  Graecis doctoribus 
accepissent, iisdem sensibus, et sincerissima quidem  fide sequeren- 
tur. Spiritum  enim  sanctum, tertiam  in  divina Trinitatc perso
nam, a patre Deo solum prodnei persuasum h a b c n t: cum *ectis-



sima veritate a  p a tre  sim ui C hristoque filio proficisci credendum  

sit, verum  ea controversia ap u d  conventum  F lo re n tin u m , praesi- 

den te  E ugenio IV . Pontifice, m agna  p a rtiu m  con ten tione  ag itata , 

eum  ex itum  h a b u it , u t  p e rtin ac ia  G raecorum  in  serm one potius 

q u am  in  sensu castiganda v id e re tu r : cum  Graeci an tistites eviden- 

tissim is convicti ra tio n ib u s  S p iritum  S. a  p a tre  p er filium  produci 

fa te ren tu r. S acram entum  q u o q u e  n o n  ex  azy m o , u t i  ju re  debe- 

m us, sed ex fe rm en ta to  pane  co n lic iu n t: su b  u tra q u e  specie, sicu- 

t i  soli apud  nos sacerdotes, pan is scilicet, d iv in ique  sanguinis, ab 

eo ru m  presbyteris universo  popülo  co m m u n ica tu r: quo  m axim o 

erro re  im b u ti B ohem i, pau lo  an te  p a tru m  no stro ru m  m em oriam  

a  L a tino rum  Ecclesia desciverunt. C aeterum  quod  valde alienum  

a  C hristiana religione esse v id e m u s , nullis sacerdo tum  suffragiis, 

nu llaque p ro p in q u o ru m , a u t  am tco ru m  pietabe ju v ari m ortuo rum  
m anes a rb i tra n tu r :  fafeulosum que esse p u rg a to rii lo cum  p u ta n t, 

e  q u o  tan d em  p io ru m  an im a e , cum  d iu lu rn a  ignis p o en a , turn 
m u ltis  paren ta tion ibus, in d u lgen tiaque  sum m o ru m  P on tificum  ex- 
p ia tae , im m orta lium  foelic ita tem  b ea ta  in  coeli sede consequantur. 

Caeteris in  reb u s  easdem  fere cerem onias te n e n t :  quae  a  Graecis 

u su rpa tae  su n t, R oinanam que ecclesiam  cae te ra rum  om nium  prin- 

c ip a tu m  obtinere, superbe e t  perv icaciter n e g a n t sed an te  alia Ju- 

daeorum  genus, vel m em oria  q u idem  h o rren t, nec eos in tra  fines 

a d m ittu n t, ve lu ti pessimos a tque  m aleficos h om ines: qu i e tiam  no- 

vissim e Turcas aenea to rm e n ta  conflare docuerin t. C hristi vitae 

m iracu lo ru m q u e  om nium  h is to ria  ab  Evangelistis q u a tu o r  conscrip- 

ta ,  item que P au li episto lae, d u m  sacra f iu n t,  e suggestu clariore 

voce re c i ta n tu r , p robataeque v itae saccrdotes hom elias Ecclesiae 

doc to rum  pub lice  Ieg u n t, e tiam  iis h o ris , q u ib u s sacra m in im e 

confic iun tu r. non  en im  O ratores cucullatos, q u i advocato populo  

concionari, e t  am bitiöse n im is a tq u e  su b tilite r de divinis disserere 

so liti sun t, ad m itte re  fas p u ta n t :  quon iam  rudes im p e rito rn m  ani- 

m os simplici po tiu s do c trin a , q u am  altissim is a rcano rum  in terpre- 

ta tion ibus ad  sanctio rem  m o ru m  frugem  evadere, viri solidae reli- 

g ion is a rb itran tu r. Hos, quos m odo  d ix im us, sacros lib ros, item 

que novi ac veteris in s tru m en ti enarratores, p rae te rea  A m brosium , 

A ugustinum , H ieronym um  a tq u e  G regorium , in  linguam  Illy ricam  

traductos h aben t, religioseque cu stod iun t. A ntistites, P rincipesque

?



m inorum  sacerdotum  singulis u rb ibus, pagisque praefecti sacra 
cu ran t, controversias d irim unt, e t m o ritu s  depravatos sum ma qua- 
dam  vindicandi potestate persequunlur. Regem sacrorum , quem 
ipsi M elropolitam  vocant, a Constantinopolitano P atriarcha p e tu n t: 
A rchim andritae au tem  et Episcopi, conjectis in  u rnam  m eliorum  
nom inibus, sorte ducuirtur. Eorum  vero hom inum  q u i hum anis 
cup id ita tibus u ltro  renunciarunt, divinarum quc rerum  contem pla- 
tion i e t sacrorum  ministerio sese d ed ica ru n t, duplex est genus, 
u tru n q u e  coenobia inco lit: sed a lte r  u m  est vagum, e t paulo solu
tio n s  v itae , sicuti apud  nos divoruna Francisci a tque  Dominiei 
sec lam  profitentes: a lterum  constat ex  sanctioribus m onachis, quo
ru m  ordinem  divus Basilius in s titu it. iis xie lim ine quidem  vel in  
suprem a vitae necessitate, pedem efferre fas est. P rocul. n. ab  
oculis profanorum  singular! du ritie  v ilam  in  occultioribus adytis 
degunt, sum m am que subactae carnis e t confirm ali in  religione 
anim i opinionem  praebent* Uuiversus populus quater in  ajmo, 
e t piuribus sem per diebus je junare  cojnsuSevifc, atbstinetque ab esu 

^carn ium , ovorum , e t  lactis. In  vere prim um , m ore L atinog post 
d iem  Cinerum : mox adu lta  aestate, in  honorem  divorum  Petri e t 
P au li: e t in itio  au tu m n i dem um , cum  assuriaptae in  coelum Ma
riae  virginis m em oriam  • celebram us: postrem o sub, ipsjim hyäm em , 
cum  adventus Domini p ronunciatur. P er hebdom adal», vero* *di^m 
M ercurii sine cam ibus, diem au tu m  Veneris sine ovis lacteque Ша^ 
d u c u n t sed Saturni dies mensa om nibus obsoniis opipare referta, 
h i lari te r  excolitur* Caeterum secus ac nos solem us, nullas festp- 
ru m  dierum  vigilias observant. Religiosissime tem pla venerantur, 
adeo u t  ea neque viros neque foeminas venereis pollu tos complexi- 
bus in lra re  fas sit, nisi prius privatis balneis ab luan tu r. Saepeque 
acc id it, u t  com plures u triusque sexus sacra aud ien tes,  extra li- 
m en consistant, e t propterea a  petulcis juvenibus recenlis incpnti- 
nen tiae  n o ta ti, facietis aliquando nu tibus salu len tur. b  ipso na- 

ta li d ie Joannis Baptistae, e t in  Paschate tr iu m  M agorum , pres- 
by teri sa cr a tos panes parvos to t i  populo  larg iu n lu r, quorum  esu 
febribus conflictatos allevari existim ant. Alia quoque sacra, certo 
anni tem pore apud  flumina gelu concrela celebrantur. In  ripa 
tabernaculum  constituun t, et advocala nobilita te  hymnos mimcro- 
so concentu pronunciant, sacraoque lym phae m u lta  aspergine pro-

*



flucnlern purificaot, e t solenni cerem onia s tra tum  e t consecratum  

circum cisa et revulsa glacie prolinus aperiun t. Iis  rebus r i te  con-» 

fectis, si qu i a d su n t languentes vel m orbosi, in flum en desiliunt, 

e t sacris aquis a b lu u n tu r , cnm  ob id  e lu i m orbo rum  sordes per- 

stxasum habeanL  D efuncti, u li apud nosy m ediocri funeris pom pa 

com ilan tibus presbyteris efferunLur, capite m appa v e la to : cae te ru m  

и on in  tem plis, u li  ap u d  nos impia prope, vel abo m in ab ili certe  

co rru p t ela u su rp a tu m  est, sed in septis ac ex terio ribus tem p io ru m  

vesiibalis sepu ltu rae  t r a d u n tn r ,  iisque m ore nostro  quadragen is 

d i^bus parefctant: quod  certe mirum. v idetu r , q u u m  in  p u rg a to rio  

loco e^cpiari anim as, e t crim inum  poenam  u llis am icorum t suppli-t 

ciis, ullcKjue p ie ta tis  officio m itigari p en itu s  negent. In  caeteris, 

eadem  quae a nobis de religione se n t iim tu r , constan tissim e cre- 
d u n t  M oschow itae І і іу й с а  lbagtia<, llly ric isque lite iis  иріитііягу 

s icu ti iet S^lavtjJ Ifcilinatiae, Bofeeiwi, P o lon i e t L itu an i. Ea lingua 
om m urft looge la tissim a esse perhibetur. nam  C onstantinopoli O t- 
tö m an o m m  in au la  fam ilraris esl, e t n u p e r in  Aegypto apud  M em - 
p h ilicum  S u lthanum  et equites Mamaluclios h au d  ing ra tis  au rib u s 

aud ieba tu r. In  lianc linguam  ingens m u ltitu d o  sacro rum  lib ro ru m , 

in d u s trfa  m axim e divi H ieronyim  e t Cyrilli, tran s la ta  iest. P rae to r 

qucxffce patrios annales, Alexandri e tiam  m ag n i, R om anorum que 

Caesarum, item que M. A nton ii e t C leopatrae m em oriam  iisdem  li« 

teris com m endbtam  lenen t. Pbilosophiam  vero, e t  sideralem  scien- 

t ia m , cafetefcasque disciplioas et ra tiona lem  m edicinam  n u n q u am  

atfeigere. iiq ü e  p ro  m edicis se genm t, q u i a licu jus p au lo  ignotioris 
ЬегЫ е Vferes, se p iu  ries observasse p ro fiten tu r. A n n i’ ap u d  eos n o n  

a  natä li ‘€hi?i$ti, sed ab  ipso  m undi in itio  n u m eran tu r y q m  n o n  

a  *»e®sö 7аюагк>>, sed  a  ■ S^ptetobri m cip idn t- Leges tot© .regsao 

h ab en ! s im p Ü c e s , Ш п ш а  Principum  e t justissimcnrum h o m in u m  

aeq u ita te  cond itas: eft p rop terea popuKs valde sa la iäres, q u o n ian r 

eas* u llis causid icorum  eavillationibus in te rp re ta rr  a tq u e  perv e rte re  

n o n  licet. : De fu ribusj sicariis et la tro n ib u s  supp lic ium  su m u n t: 

Q tm ni de mälefre iis quaestionem  Üabeirt, reös m u lta  gelida aqua« 

superne* demissal p e rfu n d u n t' quod in to k ra a d u m  t arm en  ti  genus 

esse perliibent. N onnim quan* obduräti£  e t  con tum acibus , u t  Con

fessio crim inis exprim atu r, lrgneis cuneolis d ig ito ru m  ungues con- 

velluntur. Juven tus om nis yaiiis ludis, sed m ililiae  р го х ія ш  sese



exercet: io sia cl i о cursu contendit, in  palaestra colluclalur, pernz- 
citati equorum  studet: omnibusque praem ia , e t praesertim  sagit- 
tariorum  pcritissim orum  propom m tur, In  universum  M oscowitae 
statura sunt mediocri, sed quadra La, e t valde torosa: caesii omni
bus oculi, prolixae barbae, crura brevia, e t ventres exteati. equi- 
tan t co n trac ts  adm odum  cru ribus: e t peritissime, vel aversi et fu- 
gientes, sagittas em ittun t. Domi opipare polius quam  laute vi- 
vunt, nanque om nium  fere сibariorum  quae vel я> luxoriosissimis 
desiderari possunt, mensae eorum, e t parvo quidem  precio passim 
instruuntur. Gallinae siquidem, e t anates, singulis saepe argenteo- 
lis tenuibus num m is veneunt. majoris minorisque pecoris incredi- 
bilis est copia: e t occisae m edia hiem e juvencae, concretis gelu 
carnibus duorum  fere mensium spacio non putrescunt. Venatione 
et aucupio, u ti apud nos, nobiliora obsonia parantur. nam  venati- 
cis canibus e t plagis omnis generis feras c ap iu n t: e t asturibus, a t
que falcoiaibus, quos mimficos regio JPecerra p raebe t, non modo 
phasjaaos, e t anates, sed cyenOs et grues coosectantur, Astures ex 
£^йеге infim o aquila*rum, vel m ilHoram : falcones vero accipitrum  
nobile genus anfeiquis fuisse pulam us. Capitur quoque avis suk-* 
nigra, puniceis superciliis, m agnitudine anseris, quae pulparum  sa- 
pore phasianarum  superat dignitatem. Moscovvitica lingua Tetlw 
ter nu n cu p a ta , quae Plinio Erytliratäo vocätur. Alpinis popub*s 
cognila, e t  maxime Rbetis, qui saltus ad Abduae annus fontes in - 
colunt. Ingentes etiam  sapidissimosque pisces, et ante alios Stuj  
riones, quos Siluros anliquitus fuisse putam us, Volga praebet: et 
ii quidem by emo inu lta  inclösi glacie, receives phm bus diebus as- 
seruantur. Aliorum vero ' piscium m ullitudinem  ferme incredibi- 
lem, ex candidis, quos diximus, lacibus expiscantur. Vino nativo 
quum  Jpenitus careant, advecticio u ti solent: sed in  festis conviviis 
ta n tu m , e t sacriflciis. Ante alia Creticum subdulce maximo in  
honore habetur, sed in  us um  m edicinae tan tu m , vel principalis 
luxuriae o sten ta tionem : quum  m iraculi loco s it ,  eductum  Crela 
per Gaditanas fauces, et tantie conclusi m aris Oceanique ftuctibus 
agitatum , incorrup ta  suavitatis ac odoris dignitate, in ter Scythicas 
nives, ebibisse. Populus vero medonem b ib i t ,  ex melle lupulis- 
que decoctum, quod picalis in cadisA^eterascit, e t  ex antiquitate 
aobilitatem  adsequilur. In  usu quoque su n t b irra  a tque cervisia,



sicuti apud G erm anos Polonosque videm us, qua? ex Lritico, zeaque 

теі ordeo decoctis, om n i convivio c ircum ferun tu r. H anc quadam  

cognata cum  vino po testa te , larg ius com potan tibus eb rie ta tem  in- 

ducere adfirm ant. M edonem  ac b irram  p er aestatem  infrigidare, 

infusa poculis glacie, vo lup ta tis  g ra tia  solent. n am  in gen tia  glaciei 

fru s ta  nobilium  in  cellis sub terraneis sin g u la ri stud io  recondunL  S un t 

et, qu i in  deliciis lxabeant, succum  ex  suhausteris cerasis expressum^ 

q u i persp icu i e t pu rpurissan tis  vini calorem  e t saporem  ju cu n - 
dissunum  refert. Uxores e t  foem inae , non  in  eo bonore sun t 

ap u d  eos, u t  ap u d  caeteras gentes. nam  p ro p e  anc illa rum  loco ha- 

b en tu r . V iri insignes earum  vestigia m i rum  in m o d u m  observant, 

e t  pudicitiae d iligentissim e c a v e n t non. n. a d b ib en tu r conviviis 
neque sacrorum  causa rem o tio ra  tem pla pelere* a u t  tem ere  in  p u b 

licum  egredi p em a ittu n tu r . C aeterum  vel ad  ex tern is hom inibus* et 
■exiguo qu idem  prescio, ad  Y enerem  om üe valgus foem inarum  fa

c ile  p e ll ic itu r , adeo  u t  p a ru m  earum  am oribus studere viri no- 
b ilis  ex is tim en tu r. Basilius an te  v ig in ti annos Joannem  p a trem  
am isit. Is S o p b iam , T hom ae P a laeo lo g i, q u i la te  in  Pelopon- 

neso im p e rab a t, C onstinopolitanique Im pera to ris  e ra t frater, uxo- 

rem  dux iL  ea tu rn  R om ae e r a t ,  T hom a p a tre  T uycarum  arm is 

G raecia pulso. ex  hac  q u inque  liberi felici foecund ita te  suscepti, 
ipse Basilius, G eorgius, D em etrius, Sim eon e t A ndreas. D em etrio  

e t  Simeone ja m  p rid em  m orbo  absum ptis , Basilius Salom oniam  Ge- 

orgii Soborovii, ex im iae fidei a tq u e  p ruden tiae  co n silia rii, filiam , 

in  m atn m o n iu m  sib i co llocav it: cu jus foem inae singuläres v ir tu tes  

u n a  sterilitas obscuraL  Solent au tem  M ascbov itae , cum  de uxo- 

re  ducenda d e lib e ra n t, om nium  to to  regno p u e lla ru m  v irg inum  
delec tum  h ab e re , ac fo rm a v ir tu teq u e  an im i p raestan tio res ad  se 

pe rd u c i ju b e re : quas dem um  p e r idoneos hom inis, fidelesque m a- 

tro n as in sp ic iu n t, i ta  d ilig en le r, u t  secretiora quoque ab  iis con- 

tr e c ta r i exp lorarique fas s i t  E x iis vero m ag n a  a tq u e  so lic ita  

p a ren t um  expec ta tione , quae , ad  P rincip is an im ura  responden t, 

regiis n u p tiis  d igna  p ro n u n c ia tu r. ca fte rae  v e ro , quae de form ae, 

p u d ic itiaeque  et m orum  d ign ita te  c o n ten d e ran t, sacpe eadem  die 

in  g ra tiam  P rincipum  , p roceribus a tq u e  m ilitib u s n u b u n t:  sic 

Ml m cdiocri ioco n a tac  p le n ^ q n e ,  d u m  P rin c ip es , regiae stirpis 

clara slem m ala c o n te m n u n t, ad  sum m urn  regalis th o r i fastig ium ,



u li e t Turcas O ttom anos solitos esse v idem us, pnlchritudim s au- 
spiciis evehantur. Basilius quardragesim um  septim um  aetatis an

num  non  a t t in g i t ,  specie corporis ex im ia , anim i v irtu te  singu
la r i,  suorum que studio  ac benevolen tia , e t rebus gestis, progeni- 
toribus suis anteferendus. Nam, cum  p er sex annos cum  Livoniis, 
qu i sep tuagin ta  duas urbes foederatas in  eius belli causam  tralie- 
b a n t ,  arm is con tendisset, paucis legibus datis potius quam  ac- 
ceptis victor discessit. Polonos quoque  in itio  statim  ipsius Im 
p e rii, acie profligavit: Conslaolinum que R utlienm n copiarum  du- 
cem , cap lu m , e t cathenis vinctum , M oscham perduxit. Sed ipse 
aliquando post ad B orysthenem , supra Orsam u rb em , ab eodem 
C onstan lino , quem  d im iserat, m agno praelio est superatus: ila  
tarnen u t  Sm olenchum  oppidum , quod  an tea Mosehovitae occu- 
paran t, post tan tarn etiam  vicloriam a Polonis parlam , in ditione 
Easilii re linqueretur. Sed adversus T arta ro s , e t m axim e Euro- 
peos Praecopitas, saepius secundo praelio  a Moschovitis est dimi- 
c a tu m , ulciscendis fo rtite r in juriis, quas ilH repentinis incursioni- 
bus in tu lissen t Supra enim  cen tum  e t qu inquagin ta  m ilia  equi- 
tum  Basilius ad  bellum  ducere consuevit, distinctis per rexilla 
Lurmis, quae suos duces sequuntur. Rögiae aleae yexillo inscripta 
est losuae H ebraei im ago , illius q u i ,  u t  s?crae re fe ru n t histo- 
riae , a  Deo m axim o longissimum d iem , re ta rd a to  solis cursu, 
piis precibus im petravit. Pedestres copiae nullo prope usu i sun t in  
illis vaslis soü tud in ibus, tum  ex ipsa vesta quae fluxa ta lansque 
est: tu*p ex hostium  consuetudine f qu i cursu potius e t equitandi 
celeritate, quam  vi statariae p u g n a e , vel ipso congressu m ilitiam  
exercent* E qui eorum  sta tu ra  infra m ediam  ex is tu n t, sed ro- 
busti e t velocissijni habenlur. Equites pFaepilatis h astis , clavisque 
ferreis e t sagittis геф  gerunt. paucis falcati sun t gladii. Corpora 
vero clypeis ro tund is, u t  Asiatici Turcae: vel inflexis e t angula- 
ribus p a rm is , more G raecorum , item que lorica e t galea pyrami- 
dali p ro tegun tu r. Basilius etiam  Scloppettariorum  equitum  ma- 
num  in s ti tu i t :  m ullaque aenea to rm en ta Ita lo rum  fabrorum  arti- 
flcio cönflata, suisque im posita curribus in  arce Moschae visuntur. 
Ipse insigni appara tu  e t singulari co m ita te , p u a  tarnen Regia 
majestas u lla  ex parte  corrum pitur, publice cum  proceribus atque 
legatis epulari so let, m aguum que inau ra ti argen ti pondus duobus



abaci's expositum , eodem  tric lin io  conspicitur. N ullam  praeto- 

riani m ilitis cohortem , p rae te r ipsam  fam iliam , corporis custodiae 

c au sa , eircum  se h a b e re , vel a lib i alere co nsuev it Ab u rbana. 

n. fideli m u ltitu d in e  sta tiones h a b e n tu r . nam  u n a  quaeque urbis 

regio fo rib u s, cancellisque sep itu r: nec tem ere p e r n o c tem , au t 

sine lu m in e , in u rb e  vagari l ic e t A ula om nis co n sta t ex regu- 

l i s ,  e t ex ipso m ilitu m  d e le c tu , qu i per sta tos m ensium  circui- 

tu s ,  freq u en tan d ae , nob ilitandaeque  regiae causa per vices ad  im - 

p lenda com itatus officia e singulis regionibus acce rsu n tu r. Porro  

exercitus o m n is , q u u m  be llum  in g r u i t ,  vel hostibus in d ic itu r, ex 

evocatis veteranis, novisque prov inciarum  delectibus co g itu r: nam  

cunctis in  u rb ib u s  p raefecti m ilitiae  ju v en tu tem  in sp ic iun t, ido - 

neosque in ordines m ili tu m  tra n s c r ib u n t: q n ib u s  ex  aera rio  p ro 

v in c ia ru m , c e r ta , pacis tem p o re , sed ea q u idem  ex ig u a , stipen- 

d ia  perso lvuntuf. V erum  q u i m ili ta n t , im m u n ita te  vectigalium  

g a u d e n t, et; caeteris paganis p ra e s ta n t, regiaque g ra tia  om nibus 
in  rebus potentes ex is tun t. Pacescit nam que verae v ir tu ti nobi- 
lis locus, q u u m  b e llu m  g e r i tu r : siqu idem  egregio e t in  om ni re
ru m  ad m in is lra tione  sa lu tari in s t i tu te ,  ad  suum  quisque  specta- 

tu rn  fa c in u s , vel perpe tu i p r a e m ii , vel ignom iniae sem p iternal 

fo rtunam  asscquitur.



В  2  Л  Ж  Ш 4 t Ä  it  i l .





1.) Къ сожалѣшю этого чертежа не находится ня въ од- 
номъ изданіи сочиненій Павла Іовія.

2 .)  И зъ  сего огшсашя видно, что П а в  ель Іов ій  нлн не 
зналъ, что рѣка О ксъ (Г игон ъ, Д ж ей гон ъ , ныиѣ Амуръ-дерья) 
впадаетъ въ Аральское, а  не въ К.аспійское море, или полагалъ 
до сихъ ещ е поръ существующими то устье, котдрымъ, по сви- 
дѣтельству древняхъ> рѣ ка сіл некогда изливалась въ К.аспій- 
ское моріе, пустнвъ нѣсколько рукавовъ въ колота, составлякнція 
нынѣ море Аральское. У стье это^ какъ  извѣстно, давно уже за- 
сыпаио. О  Гиртшшкомъ люрть см. пр* 68 къ I .  Б арбаро .

3 .) См. прим. 25 къ I .  Б арбаро .

4 .)  См. прим. 50 къ I .  Б арбаро .

5 .)  Л атеранскіи  Сеймъ, какъ  мы уж е объяснили въ прн- 
мѣчаніи 55-мъ къ Ал. Кампензе, получилъ названіе свое отъ 
Латеранскаго Д в о р ц а , въ которомъ онъ собирался и отъ на

ходящейся при опомъ соборной церкви во имя Св. Іоанна Л а 
теранскаго (Sacrosancta Ecclesia L ateranensis, о т п іц щ  Ecclesia
rum  m ater e t caput). Дворецъ Л ая’ераискш , по свидетельству 
Б ар о н ія , принадлежалъ въ древности тому самому Л атерацу, 
который былъ умерщвленъ Н ероном ъ, и  поступилъ во власть 
Риискихъ Первосвященниковъ въ началѣ І У  столѣтія, -при П а - 

nfc М ельхіадѣ, получившемъ его въ даръ отъ И т е р а т о р а  К он
стантина. В ъ  Латеранскомъ двор^ѣ было вс§го 5 глав- 
ныхъ соборовъ (въ 1 1 2 5 , въ 1159  ̂ въ 1179  > въ 1215 и въ 
1512 годахъ) п нѣсколько частныхъ. П ослъдиій изъ нятн глав-



ны хъ соборов* есть тотъ  сам ы й , о котором* упоминаетъ П , 

Іовій. О нъ созванъ бы лъ п ри  Ю л іѣ  I I .  и распущ енъ въ 1517 

Г0Ду, п ри  Л ьвѣ X« Главнѣнш ею  цѣлію  сего собора было же- 

ланіе Рим скаго Д в о р а  подвигнуть Х ристіаискихъ Государей къ 

сою зу противу Т урокъ .

6 .) См. прим . 58 к ъ  А . К ам пензе.

7 .)  В ъ  И таліапском ъ  переводѣ П .  Іо в ія , напечатанномъ въ 

Рамузіевомъ сборнпкѣ, сказано , что  Д и м и тр іи , преклонивъ ко- 

лѣна, цѣловалъ п о  обы чаю  у  П а л ы  ноги (h o m ilm e n te  inginoc- 

ch ia to  secondo Fusanza g li Ъасіо l i  piedi), а  въ Л ати н ском ъ  по- 

длишшкѣ напечатано п р о с т о : e u m  d e  m ore siipplex  adorav it.

8.) П .  Іо » ш  смѣш йваеть Л ати н ское слово n r u s  —  буйволъ—  

съ названіемъ b i s o n s  —  дикій бы къ. Герберш тейиъ дѣлаетъ 
различіе между этими ж ивотны м и. «Д икихъ  бы ковъ (b ison tes), 
говорить о н ъ , Л итовцы  на своемъ язы кѣ  называю тъ Зубрам и, 

а  Н ѣм цы  A orof или U rox , каковое названіе собственно нри- 

надлежитъ буйволу (и г us), имѣющему совершенно видъ воловій, 

между тѣмъ какъ дикіе бы ки (bisontes) вовсе п а  нихъ не похо

ж и. О ни ымѣютъ гриву, ш ею  и  плечи м охпаты я; ш ерсть ихъ 

издаетъ зап ахъ  мускуса и п р .»

9 .)  Л лш сковт  въ И тал іан ск ом ь перевод* П .  Іо в ія ,  на- 

печатанпомъ во 2-мяь томѣ Рам узіева  сборн и ка , названы Ама* 

зопами, т . е. ж ивущ ими въ повозкахъ  (H am azonii, cioe viventi 

nelli саггі). Н ар о д ъ  это тъ , п о  свидѣтельетву Сестренцевича, 

припадлежалъ къ  .племени Сарматскому и  обиталъ па правомъ 

берегу рѣки Д ун ая , там ъ , гдѣ нынѣ находится городъ Бидш гь. 

(С м . Siestr. de 1’o rig . des Sarm ates etc. Т. I* p, 7 4 ).
i
1 0 .)  См. прим . 29 къ I .  Б а р б а р о .

11 .) Лссиллесою поприщ е у ны пѣ К и н бурн ская  коса, есть 

узкая  полоса зем ли , простираю щ аяся  н а  Сѣверозападъ отъ  пе

реш ей к а , соедиияющаго Т аврической  иолуостровъ съ мате
риком*.



1 2 .)  Н азваніе К р е ж к и х ъ  Тат аръ  не встречается шгв* 
одном* изъ писателей, говоривших* о сихъ народах*. Трудно 
думать, чтобы П .  Іов ій  разумѣл* ту тъ К ры мцевъ, ибо опъ уж е 

прежде упомянул* объ ппхъ^ подъ названіем* Т атар*  П ерекоп
ских*. В ъроятпѣе всего, что од* говорит* объ ордѣ К ипчак
ской, которая, какъ извѣстпо, была разруш ена М енгли-Гиреем* в* 
1502 году. Н Іи б а и ск іе  или Тюменскіе Т атары  получили на- 
званіе свое отъ ІЫ ейбанн - Х ана, брата Б аты ева, господствовав- 
шаго въ землѣ Т уранъ  пли Сибири. О  Т атарах*  Д ж агатай- 

скихъ см. пр. 75 к* L  Б арбаро, а  о  Н огайских* П р и м . 12 к* 
Ал. Кампензе.

13 .) СогЪіана,  древпяя П ерсидская область, находившаяся 
между рѣками О ксом* и Л ксартом* и  состоявш ая изъ пыпѣш- 
ией Больш ей Б ухаріи  или земли Усбековъ, ю жнаго Б елю ра 
и малаго Тибета. И м я  Согдіапы получила она от* искривлен- 
наго своего полож еш я,

14.) Яксарт ъ, нынѣ С ы р*—дерья . О  впадеши ея  в* Араль
ское, а  пе в* К аспійское море см. П ри м . 68 к *  L  Барбаро»

1 5 .)  Ш м а и л ъ  - Софи, потомок* Н Геика Софи, из* рода 
А лія, и впук* Узунъ-Гассана по матери, овладѣл* в* 1505  году, 
съ помощ ію  религіозяаго Фанатизма, П ерсидскою  монархіею , 
находившеюся в* продолжепіе цѣлаго столѣтія во власти К н я 
зей Туркоманскнх*. Завоевав* Д іарбекиръ , Г р у з ію , Турки- 
станъ и Мауренерскую землю, назвал* онъ себя Ш ах о м *  П ер 
с т ,  ввел* между подданными своими секту А лія и  бы ль осно- 
нователем* династіи Софи, царствовавшей в* П ер сш  до 1722 
года.

16 .) См. прим. 15 к* А . К ампензе.

17 .) Т а л а т щ  сфверовосточпая область Ф ри ііи , в* М алой 
А зіи , получила это названіе от* поселившихся в* пей Г ала- 
тов*, народа, составившагося изъ смѣшенія Греков* и Кельтов*.

18 .) Росколапе  и Л з и г п , два главнѣйшіе народа Сармат- 
скаш  племени, вытѣеіщв* Прц М итрндатЬ Скиѳов* из* жнлищ ь



их* между Д унаем * и  А зовским* моремъ, заняли сами все это 

пространство. У твердивш ись въ Д а к іи , которую  составляли 
М ол д ав ія , В а л а х ія , Т ран си л ьван ія , часть В ен гр іи  и Б ан натъ  

Темесварскій, они первы е, какъ  говорить К ар ам зи н * , дерзнули 
тревож ить Р и м ск ія  владѣиія съ этой стороны  и начали  ту 

уж асную  и долговременную войну дикаго варварства съ граж 

данским* просвѣщ еніем *, к о то р ал  заклю чилась наконец* ги

белью послѣдняго. Г е т ы  у народ* Ѳ рак ій ск ій , побеж денны й 
А лександром* Великим* на Д у н аѣ , по страш ны й для Р и м а  во 

врем я Ц а р я  своего Б ереби ста  храбраго , обитали такж е в* стра

н а х * , составлявш их* Д ак ію . Со времени Т р а я н а , обратив

ш его землю сію  в* область Рим скую , имя Д а к іа н *  взяло пере* 

вѣсь над* именем* Г етовъ , о  коих*  послѣ сего уж е нигдѣ не 

упоминается. Н е к о т о р ы е  писатели  по оцшбкгь смѣш иваю тъ 
Г етовъ  с* Г отѳам и, пародом* Г ерм анскаго происхож ден ія , п о 
дробно описанном* нами в* примѣчаніи 63 к* I .  Б арбаро . Б а -  

старнЫу народ* Герліаыскій, обитали отъ истоков* В ислы , вдоль 

К арп атскаго  х р еб та , до устья  Д ун ая . Ч асть  этого хребта отъ 
имени ихъ получила названіе Б астарн ски х*  А льповъ.

19.) К и м в р ій ск ій  Херсот ісъ , —  нынѣ Ю тлап дскщ  полу
остров* , названнный у  П л и ш я  К артрисом ъ .

2 0 .)  О бъ  этомъ баснословном* народѣ упоминает* еще 
Г ом еръ , говоря что  ему угрож али  гибелью ж уравли. П о  свпдѣ- 

тельству П л и ш я  города и  домы и хъ  выстроены  были изъ яичной 

скорлупы , а  Ф и лостратъ  разсказы ваетъ^ что они хлѣбъ свой 

съ полей срубливали топорами. О гром н ая рать  П игм еев* , по 

увѣренію тогоже писателя, н апала на Г еркулеса послѣ битвы 
его съ Антеем* и  стала осаж дать спящ аго Г ер о я , какъ  бы  пѣ- 

к іи  укрѣпленный город*. Геркулес*  проснулся, разсмѣялся 
надъ усиліями маленьких* врагов* свонх* и , завернув* всѣх* 
и х*  въ львйн^ю свою кожу, отнесъ къ  Э вристею .

21 .) Скверная  Д вина происходит* изъ соедииенія рѣк* 

JEOza и Сухоны *  В прочемъ уж е во время Герберш тейна город* 

У стю г* В еликій  находился на Сухонѣ, в* растояпін  полумили



отъ устья Ю га . В  отъ что о полоасеніхг его сказано въ Д рев- 
ной Россі некой ИдрограФШ, на стр. 2 1 1 ; „  ниже града Устю 
га Великаго рѣка Сухона да рлка Ю г ъ  сошлись вмѣстѣ и тѣ 
объ рѣки текли съ тйхъ агѣстъ и  до м оря потекла Двина рйка а 

и к а  стр. 22 0 : „ а  ниже Устюга В еликаго версты  съ три па
ла въ Сухону рѣка Ю гъ , и n p .tt

22 .) Золотыліъ Херсоітсоліь называли древніе пыпѣшній 
М адакскій  полу островъ въ Восточной И нд іи .

25 .) Тот илау Ц ар ь  Остроготѳскій, в зо тел ь  па престолъ въ 
544 году по P . X . П окоривъ въ короткое время мужествомъ, 
великодушіемъ и кротостію  почти всю И талію , онъ въ 546 ГО

ДУ овладѣль и самимъ Римомъ, находившимся тогда подъ за
щ итою  В изаптійскиь наемниковъ, и конечно бы  въ конец'** 
раззорилъ е г о , еслибы знаменитый Велисарій не подоспѣлъ 
къ нему на помощь. Склоне* я ь т  просьбами и убѣжденіями 
Римскаго вож дя, Тотила вьшіелъ ш ъ, »города, взявъ съ со
бою всѣхъ С енаторовъ: но въ отсутствие его Велисарій
успѣлъ снова привести стѣны городскія въ оборонительное по
ложен! е и сдѣлать нужныл приготовления къ своей защитѣ. Т о
тила, узнавъ о семь, поспѣшилъ к ь  Риму въ надеждЪ опять 
взять его^ но усилія его осталась тщетными. Отступивъ съ 
значителыіымъ урономъ въ А пулію , онъ разбилъ тамъ отряда 
Римскаго войска и съ новыми силами явился подъ стѣиами 
Всемірной столицы. Н а  сей разъ  удалось ему овладеть го- 
родомъ чрезъ измѣну стражи, и вступив® въ него побѣдителемъ^ 
онъ сталь требовать отъ Ю сгииіана уступки всей И таліи . И м 
ператоръ не принялъ пословъ Остроготѳскнхъ, и  раздраженный 
Тотила, снарядивъ огромный флотъ,  овладѣлъ Регіумомъ и  Т а- 
рентомъ и, переплывъ въ Сицилтю, покорилъ ее своему оружіто, 
равно какъ  Сардинію и  К орсику. Торжество его не было од
нако продолжительно. Подоспѣвшій н а  помощь къ Италіанскнмъ 
берегамъ флотъ Римскій разсѣялъ Г отѳск ія  суда и отпяль у 
нихъ Снцилію, а  между тьмъ съ сухаго пути приближалась къ 
Р и м у  многочисленная рать Ю стш гіанова, предводительствуемая 
жрабрымъ Н арсесом ъ, преемникомъ Велисаріл (552 г.)* Тоти-



ла поснѣшилъ н а  встречу  врагамъ, напалъ па ппхъ  въ месте, 

яазываемомъ B u sta  G a llo ru m ; по былъ разб и ть  п а  голову и 

припужденъ и скать  спасен ія  въ бегстве. —  Н астигнуты й въ 

пути военачальпикомъ Г епндовъ, по имени А сбадом ъ, кото

р ы й  не узналъ его, онъ бы лъ п ораж ен ъ  ударом ъ копья  и  кон- 

чилъ ж изнь съ мечемъ въ р ук ахь . Съ питѵгь вм есте п ала слава 

Г отескаго  Ц арства , окончательно разруш енпаго при  его пре
емнике. И сто р ія  сохран ила намъ самы я вы годны я п он ятія  о 

х арак тере  Т оти л ы . О н ъ  бы лъ столько ж е муж естведъ, какъ 

великодушен* и  кротокъ .

84*) С к а н д и и а в щ  ны иѣпш ая Ш в е ц ія  и  Н орвегія , по мпѣ- 

п ію  древнихъ пе принадлеж ала к ъ  м атери ку, но составляла от

дельный, плодоносный островъ. П е р в ы й  уноминаетъ объ н ей  
ІІо м п о н ій  М ел а  въ  о-й кн и ге  сочииенія своего d e  s i tu  orbis, 
а  ІХ іи н ін  говорить, что  в а  еѣверозападѣ Сжандинавш п рохо
дили Севскія, н ы н е  К іэл ен ск ія  горы , отдѣлявш ія землю Н ери- 
гонъ (ІІорвегію ) отъ остальной части Скандинавіи.

О бъ участіи Славлнскихъ племеиъ въ походахъ  Г отеовъ  и 

Гулповъ противу Р и м ской  И м п ер іи  впервы е упомннаетъ из
вестны й Готоскій  историкъ Іорнандъ . К о гд а  Г отѳы , въ треть- 

емъ веке  по P . X* двинулись изъ ж и л т ц ъ  своихъ п а  Б алтій - 

скомъ морѣ къ берегамъ Д у н а я , Славяне долж ны  бы ли поко

риться победоносному оруж ію  С еверяы хъ приш ельцовъ и  вме

сте  съ ним и делить опасности и  славу ихъ воинскихъ подвиговъ. 

В ъ  последствии они, подобно всемъ прочимъ народамъ, подпали 

подъ иго Г униовъ  и  въ полчищ ахъ А ттилы  явились на зацадѣ 

Е вроп ы  для опустош еш я владѣиій Рим скихъ. И спы тавъ , какъ 

говорить К арам зинъ, подъ начальствомъ сихъ завоевателей, х ра

брость свою и  пріятность добычи въ богаты хъ областяхъ И м - 

п ер ш , Славяне охотно последовали за  мужественнымъ Ѳ еодо- 

риком ъ въ И т а л ію  и  до самаго паденія Ц ар ства  О строготѳовъ 

н е преставали сраж аться  въ рядахъ  сихъ храбры хъ  враговъ 

В семіриой И м п ер іи . —  Трудно понять, откуда Д им итрій  почерп

н у та  сведеиія свои объ участіи  наш ихъ  предковъ въ походахъ 

противу Р и м а , ибо шх одинъ и зъ  летописцевъ Русскихъ  не 
упоминаетъ о  семъ.



2 5 .)  В ъ  этомъ тр}дпо согласиться съ Автор омъ* И м я  
М осковитянъ дано было Русскимъ Западны м и писателями уже 
въ то  время, когда городъ М осква составляла столицу М осков
скаго К няж ества. П реж д е ж е сего она была небольшимъ го- 
родкомъ К няж ества Владимірскаго.

2 6 .)  О бъ Лристотелть Болопскоаіъ смотри пр. 54 къ А. 
Контарини.

2 7 .)  Сурцикумъ— безъ сомнѣнія Василъгоррдъ или Василевъ, 
о положеніи коего въ древней Россійской ИдрограФІи, на стр. 
1 5 0 , сказано: „ а  ниже Н оваграда Н иж няго  па Волгѣ, на на
горной сторонѣ, сто тридцать верстъ Яасилъградъ 9 а  подъ іра- 
домъ подъ Василемъ съ в ы п т ія  стороны  пала въ В олгу рѣка 
Сура. “ В ъ  Степенной ж е книгѣ (ч. П . стр. 202) о построедін 
его сказано слѣдующее: „ И  убо сльппавъ В еликій К н язь  Васи- 
ліи, яко  К азанскій  Ц ар ь  Саипъ Г ирѣ й  много крови Хрпстіан- 
ск ія  проливаеть и  подландика его ВасилЬг Ю рьевича Поджеги- 
на у б и , и  сж али си о сихъ, самъ поиде съ братіею  своею въ 
Н иж ній  Н овградъ , оттуду ж е Ц а р я  П Іи гъ  - А лея къ К азани  
п осла , съ пимъ ж е посла Воеводъ своихъ по суху. Они ж е 
шедше па усть рѣки Суры, поставиша градъ В аси л ь , и  улусы 
К азан скія  повоеваш а, и  со миогимъ плѣиомъ здрави пршдоша 
къ Великому Князю»*

28*) Софійскій соваръ въ Н овгород* построеиъ въ К няж е- 
ніе .Ярославово. В отъ что сказано о семь въ 1-мъ том* Со- 
фійскаго временника, на стр. 1 5 5 : „ В ъ  лѣто 8’ф Н Г  (1045 ) 
залож и Володимиръ Лрославичь Ц ерковь Святую Софію въ 
Новѣгородѣ,» и ниж е: «Въ лѣто Э Ф Н И  (1050) священена бысть 
святая Софія въ Новѣгородѣ, на Въздвиженіе честнаго креста, 
повелѣніемъ Великаго К н я зя  -Ярослава».

ч
2 9 .)  См. П ри м . 75* къ I .  Б арбаро .

5 0 .) Россіяие^ до крещ енія пхъ въ 989 году Великимъ 
К нязем ъ В ладиміром ъ, действительно поклонялись языческимъ 
богам ъ, но не Ю п и тер у , М арсу и  С атурну, какъ утверждаетъ 

Авторъ. О ни имѣли свою особенную М иѳологію .



51.) В ъ  древней Апостольской Ц еркви  7 равно какъ в  на 

Никенскомъ собор* , пе было вопроса объ исхожденіи третьяго 

лица Св. Т роицы . В опросъ  этотъ возиикъ въ первы й разъ  въ 

381 году, на К онстантинопольском ъ со б о р ѣ , которы й признавъ 
правидыіымъ Сѵмволъ вѣры , составленный на оспованіи Еван- 

гельскаго учеыія соборомъ Н и к ей ски м ъ , присовокупилъ к ъ  не

му и  ученіе о Св. Д у х * , для опроверж енія лож наго мнѣнія 
К онстантинопольскаго П а тр іа р х а  М ак ед о н ія , не признававш а- 

го божественности Св. Д уха. У ченіе это, выраж енное словами: 

«г я  въ Д уха Святаго Г оспода жпвотворягцаго^ и ж е  отъ О тца 

исходящаго» основано н а  слѣдующемъ изр*ченіи  Евангельскёмъ: 

« Е гда ж е пріидетъ утѣш итель, его ж е аэъ послю  вамъ оть Отца^ 

Д ухъ истины , нж е отъ О тц а  и сход и ть , той свидѣтельствуетъ о 

мы*.» (Іоапнъ X V . 2 6 )  Н е  см отря п а  ясность этого вы раж енія , 

Западное Духовенство, чрезъ 18 лѣтъ послѣ перваго К он стаи ти - 

нопольсхаго собора , и имянно въ 399 году, и а  собор* Толед- 
ском ъ , созванномъ иротиву П ри ски д іан ъ  и состоявш емъ изъ 
19 Е пископовъ , нензвѣстно почему къ ученію  Сѵмвола объ ис- 

хожделіи Св> Д у х а  оть  О т ц а  прибавило: и  С ы н а . О бъ  этомъ 

н ововведетя  В осточное Д у х о а е н с т в о ^ зн а л о  не р ан ѣ е , какъ  въ 

Лравлеіііе К а р л а  В ел и к аго , к о то р ы й , по свидѣтелъству дѣепи- 

сателей, самъ бы лъ ревностны м ъ поборникомъ таію ваго измѣ- 

ненія и даже для утверж ден ія  онаго созвалъ особенный соборъ 
въ А квисгран* (A do. A rch. У іеп. C hron, ad  an* 809 ). Соборъ 

этотъ не могъ однако рѣ ш и ть предложеннаго ему вопроса и, 
поел* продолж ительны хъ п р е п іи , полож илъ отправить П о 

сольство к ъ  П а п ѣ  Л ьву  П І ,  для и с п р о ш е т я  согласія его иа 

вклю чеш е въ Сѵмволъ в*ры  вьппеозначеннаго прибавленія. П о 

сольство э т о , состоявш ее изъ  двухъ Е пископовъ: Б ерегарда и 

Іессея  и  духовнаго С ановника А ввы А дельгарда, пе іш *ло од

нако ж еланнаго успѣха^ ибо Л евъ  П І  не только не согласился 

на измѣненіе Сѵмвола, но даж е, для предостережения потомства, 

повелѣлъ вы рѣзать его въ первоначальномъ вид* па двухъ се- 

ребрян м хъ  доскахъ и  поставить въ храм * Св. П е т р а ,  съ слѣ- 

дую щ ею  надаисью : H aec Leo posu i am ore  e t  cau te la  orthodoxae 

R elig ion is, т. e. Л ,  Л е в ъ , поставилъ eie изъ  лю бви к ъ  .Право- 

славной вѣр* и  для ея охрапснія. Впрочемъ, пе одинъ онъ по*



казалъ себя въ это время на Западѣ противником* нововведения* 
Православие нашло ещ е и другихъ, стольже ревностныхъ за- 
іцитниковъ въ зыаменитомъ А лкуииѣ, другѣ и  совѣтникѣ К а р 
ла Великаго и въ Аквилейскомъ П атр іархѣ  Л авлинѣ. В отъ 
какъ первый изъ нихъ объясняется о измѣненіи Сѵмвола вѣры 
въ посланіи своемъ къ Л іонскимъ братіям ъ: « Любезпѣйшіе 
братія! Всѣми силами вашими блюдитесь иоваго учевйя И с- 
панскаго; въ вѣрованіи слѣдуйте по стопамъ Св. Отцевъ я  
пребывайте въ святѣйшемъ соединении съ Ц ерков ію ; ибо напи
сано: не преступай преданій Отцевъ и  къ  Сѵмволу К аѳоличе- 

ской Ц еркви  пе прибавляй ничего новаго; пе слѣдуи предапі- 
ям ъ , доселѣ неслыхадпымъ, а шествуй по гладкой стезѣ ученія 
Апостольскаго, дабы чрезъ изгибы какой либо новизпы не со
вратиться съ пути истипнаго» (Op. Ale. Paris. 1617 . num . 69). 
Этого краткаго Историческаго извѣстія достаточно кажется для 
доказательства, что  Ц ерковь Греческая пеизмѣнно со дер жить 
тотъ Сѵмволъ вѣрьт, кЬ торы І пост&новдепъ былъ Святыми От
цами на Никейскомъ собор* и  подтвержденъ на Копстантипо- 
польскомъ, и  что Западная Ц ерковь произвольнымъ измѣйені- 
емъ его отступила отъ догматовъ, предписаппыхъ ей первыми 
ея учредителями.

3 2 .) Таинство Е гхаристіи , какъ въ Греческой такъ и  въ 
Российской Ц ер к в и , совершается въ томъ самомъ видѣ, какъ 
совершено оно было Спасителемъ па Т айной В ечери. В ъ  этомъ 
удостовѣряютъ насъ свидѣтельства Евангелистовъ М атвея  (Г л . 
X X V I) , М арка (Г л . XIV) и «Іуки (Г л . X X II) и  Святаго Апо
стола П авл а  (1  Корин. X I ) ,  которы е, говоря о Таиной Вече
р и , вы раж аю тся просто: И ріиаіъ хлтьбь и п р .; безъ прибавле- 
н ія ,  что этотъ хлѣбъ былъ п рѣ сн ы й , чтобы онн конечно не 
преминули объяснить} ибо во всѣхъ мѣстахъ Св. П и с а п ія , гдѣ 
только говорится о хлѣбѣ опрѣспочномъ, слѣдуетъ таковое 
поясненіе. «Д а  возмепш же тельца едииаго отъ говядъ, и  овна 
два непорочна, и  хлѣбы п рѣ сны .» (И с х . X X I X . 1: 2). « И  
простре Ангелъ Господень конецъ ж езла, иж е въ руцѣ его , и 
прикоснеся мясомъ и  хлѣбомъ прѣснымъ.» (К и . Суд. VI, 21). 
« Н е  вхождаху ж ерцы  высокихъ ко олтарю  Господню въ



Ісрусалиме, но токмо ядяху опрѣсноки посредѣ братіи ево- 
ея » (4 . К н . Ц арствъ X X I I I .  9 ) . Н а  замѣчані® тѣхъ, которые 
стали бы утверждать, что иа Вечери Господней не могло быть 
инаго хлеба, кроме опресночиаго, ибо закономъ Моисеевыми 
возбранялось въ теченіе всехъ семи дней П асхи  употребленіе 
кваснаго хлеба (Д а  не спѣси въ пю кваснаго: седьмъ дней да 
леи въ ню опресноки, хлѣбъ озлобленія, яко тщаніемъ йзыдо* 
сте изъ Е гипта, да поминаете день исхода вашего отъ земли 

Египетская всѣ дня ж итія вашего. Д а  не явится тебѣ квасно 
во всѣхъ пределехъ твоихъ седьмъ дней и  п р . Второзат. Х УІ. 
Ъу 4 ) , достаточно возразить, что П асха Н овозаветная совер
шена была Спасителемъ целыми сутками ранее П асхп  Іудей- 
ской и потому весьма легко могъ О нъ совершить ее на хлебѣ. 
квасномъ. Есдн ж е намъ замѣтятъ, ч^о день, въ кяторый со
вершена был^. Н овозаветная П а р с а , названъ у Евацгелистовъ 
М атвея и М арк а  первымъ дпемъ опреспочнымъ, то па тако
вое замѣчаніе отвѣтимъ мы следующими словами Іоадпа Зла^ 
тоуста:' «В ъ первый опрѣсноковъ, бывшій прежде опрѣсно- 
ковъ, день, рече. О быкош а бо отъ вечера всегда числити день, 
и помцнаетъ депь той , его ж е въ вечеръ П асха имѣяшс жре- 
тися. В ъ  пятый бо Субботы прнступиша* И  день сей прежде 
опрѣспоковъ, нарицаетъ М атвей время, въ иеже приступиш а; 
Л ука ж е тако глаголетъ: пріиде ж е день опрѣсноковъ, въ 
оньже подобно бе время жрети П асху , Симъ рѣченіемъ, прівь 
де , сіе назнаменуя, близъ б е , при дверехъ бѣ оны й, сіесть по
мина вэчеръ. (Б еседа на Еванг* М ато. Москва* 17Я1* листъ 
557 на оборот*). » Впрочемъ и  самые последователи западной 
Ц еркви не всегда употребляли опрѣенокп п ри  Священнодей* 
ствіи. Б олее осьми вѣковъ совершали они Таинство Еѵхаристія 
па хлебе квасномъ. В ъ  этомъ удостоверяете пасъ свидетель* 
ство Кардинала Б о н ы , который въ І-й К ни ге своей о Литур- 
гш  (Г л . X X I I I )  пишетъ следующее: «Б ольш е осыѵшсотъ деть 
въ Западной Ц еркви  употребляемъ былъ хлебъ квасный j но 
въ конце девятаго века введены опресноки. Т акъ  какъ въ не
праздничные дни прдчащался одинъ Свящепникъ , и народъ въ 
некоторыхъ местахъ или де прнносилъ х л е б а , или пряиосилъ 
неспособный къ Священнодействію, то пріуготовлепіе хлеба и



предоставлено было Священнику и  клиру. П оели ку  ж е опрѣс- 
иоки дѣлать удобиѣе, то и начали употреблять ихъ вмѣ~ 
сто кваснаго хлѣ ба, что и принято б$іло въ послѣдетвіи всѣми 
Рим ским и Ц ерквами.» П латина въ жизнеописании П а п ъ  (Н і- 
storia В . P latinae de vitis Pontificum  R om anorum . Colon. Agrip. 
M. DCXI. p . 17) припнсываетъ введете опрѣсноковъ П ап ѣ  Алек
сандру І-м у , преемнику П ап ы  Евариста ; по показа nie его пе 

подтверждено никакими достовѣриымл свидетельствами.

S 3 .) Д л я  опроверж еш я мпѣнія П .  Іо в ія  стоить только 
раскрыть извѣстную книгу: Православное исповпЪаіііе вѣры, 

составленную К іевскимъ М итрополитомъ П етром ъ  М огилою , 
исправленную на соборѣ , бывшемъ въ М олдавш  и  одобренную 
всѣми четырьмя Восточными П атріархам и . В о ть  что сказано 
въ І-й  части ея на 65-й вопросъ: что надобно думать о мило- 
стыняхъ и благотворещ яхъ, которы я дѣлаю тся въ пользу умер- 
шихъ? «У м ираю щ іе грѣшники непремѣнно ввергаю тся въ геен
н у , по сіе состоите во власти Б о ж іей , такъ что Б о гъ  можетъ 
и простить и х ъ , т , е. за  л р и н о ш етя  и  подаянія, дѣлаемыя въ 
пользу умершихъ. О ни не мало полезны и  въ тяж кихъ  грѣ- 
хахъ умершимъ . . . .  П осему пе престанемъ стараться мило
стынями и молитвами нашими умилостивлять Т о го , который 
имііетъ власть ввергнуть j но не премѣняемо употребляетъ власть 
сво ю , а  можетъ даровать и  прощ еніе.» В ъ  той ж е части на 
вопросъ 6б-й: что мы должны думать объ огнѣ чистилищномъ Р 
сказано въ ответь: « Нигдѣ въ писаніи пе упоминается о пемъу 

т. е , , чтобы было временное какое н аказаніе, очищаю щее ду
ш и по смерти. З а  сіе особенно мпѣніе Ц ерковь и осудила 
О ригеиа па второмъ Константинопольскомъ соборѣ* П рвтом ъ  
очевидно, что по смерти душа ие можетъ принять ни одного 
Таинства Ц ерковнаго. Если бы она могла что пибудь сдѣлать 
въ удовлетвореніе за  грѣхи свои, то могла бы имѣть часть и 

въ Таипствѣ покаяиія. Н о  поелику сіе противно православному 
ученію , то Ц ерковь правильно поступаетъ, что приносить за 
умершихъ безкровную жертву и возсылаетъ къ Б огу  молитвы 
объ отпущеніи грѣховъ ихъ. Сами ж е они не терпятъ никако
го паказапія, посредствомъ котораго бы очищались. Ч ю  ка-



сается до басенъ тѣхъ людей, которые говорять, что души, 
отшедшія отъ міра безъ раскаянтя, наказываются на рожиахъ, 
въ болотахъ н озерахь, Церковь никогда ire принимала 
оныхъ.» Послѣ этого свидѣтельства намъ остается только заме
тить, что и сама Западная Церковь до времени Тридентскаго 
Собора (1547—1565) не признавала учешя о чистилящѣ въ 
числѣ догматовъ своей вѣры*

54.) Тутъ должна быть ошибка} ибо по уставу Грече
ской Церкви, мясояденіе равно воспрещается какъ по Средамъ 
такъ и по Пятницамъ,

35.) Вигидіями называются въ Западной Церкви кануны 
больщихъ праздниковъ*

І56.) ІГразднвпкъ Трехъ волхвовъ торжествуется Западною 
Церковію въ день Богоявленія Господня, т. е. б-го Япваря.

57.) Великій Князь Василій Тоапновичь родился 25-го 
Марта 1478 года, а вступилъ на престолъ 27-го Октября 1505 
года, слѣдовательно ему было тогда 27 лѣтъ, а не 19, какъ 
утверждаете Авторъ,

38.) Въ подлинник* сказано: «Coeterae vero, quae de 
formae pudicitiaeque et morum dignitate contenderant, saepe 
eodem die in gratiam Principum, proceribus atque militibus nu« 
bunt.

39.) Въ Кпяжеше Василія Россіяне вовсе не вели вой
ны съ Ливонскимь орденодеъ. Война эта началась и кончилась 
при отцѣ Василія, ІЪанпѣ ИХ. Вотъ что было поводомъ къ 
оной« Въ 1494 году въ Ревелѣ сожгли всенародно одного Руо 
скаго іходдапнаго, уличеннаго якобы въ гнусномъ преступленш; 
при чемъ некоторые легкомысленные Граждане объявили, что 
они охотно бы сожгли и Великаго Князя, если бы онъ сдѣ- 
лаль у нихъ то же. Слова эти, доведепныя до свѣденія Іоанна 
и частыя притѣсненія, чиндаодя купцамъ Новгородскимъ отъ 
жителей Ревеля, до такой епени раздражили Великаго Кай-



зя? что онъ немедленно потребовал», дабы Ливонское П рави
тельство выдало ему М агистрата Реведьскій. Получивъ отказъ, 
опъ повелѣлъ схватить всѣхъ Гапзеискихъ купцевъ, бывшихъ 
тогда въ Н овѣгородѣ, отнять у нихъ товары и имущество и 
заключить ихъ самихъ въ оковы. Тщ етно П о слы  Великаго 
М аги стра, семидесяти Годзейскихъ городовъ и К ороля  П оль
скаго молили Іо ал н а  объ освобождеши несчастныхъ узниковъ. 
Болѣе года томились они въ темницѣ (гдѣ многіе изъ нихъ 
умерли) и  хотя были наконецъ выпущ ены , но товаровъ имъ не 
возвратили. Э тотъ иоступокъ Іо ан н а , внушенный ему столько 
ж е местію сколько п политикою , потому что онъ видѣлъ въ 
Ганзейскихъ купцахъ проповѣдішковъ духа мятежа и непови
новения, возбудшгь противу Великаго К н я зя  Ливонскій op день. 
М агистръ этого ордан а, Вальтеръ фонъ П латтенбергъ, мужь 
храбры й и благоразумный, воспользовался предложеніями К н я 
зя  Л итовскаго и ,  заключишь съ нимъ въ 1501 году тѣсный 
сою зъ, открылъ враждебный дѣйствія противу Р оссіи  тѣмъ, 
что захватилъ, ограбилъ я  заточилъ въ темницу болѣе 200 
наш ихъ купцевъ, торговавшихъ въ Дерптѣ. Возгоралась жесто

кая война. В ъ первой битв£ па Сирицѣ Русскіе потерпѣли no* 
раженіе *, но потомъ близь Гельмета разбили воинство Ливон
ское, ослабленное жестокою повальною болѣзнію. Э тимъ одна
ко не кончилась кровопролитие. О но продолжалось весь слѣ- 
дующій годъ съ равнымъ ожесточеніемъ съ обѣихъ сторонъ и  
уж е не прежде, какъ въ 1503 году, заключено было между М а- 
гистромъ и Іоапномъ перемиріе на шесть лѣтъ. П о  прошествіи 
сего срока, въ 1509 году, В асилій, преемникъ Іо ап п а , въ слѣд- 
ствіе особенной просьбы И мператора М аксимиліана, сотласил- 
ся заключить съ Л ивоніею  мирный договоръ на 14  лѣтъ и 
освободить Ливонскихъ пдѣиниковъ, а въ 1519 году этотъ до» 

говоръ былъ возобповленъ еще н а  10 лѣтъ (см. К ар . И . Г . 

Р .  Т . У І . стр. 2 6 2 , 505 я  Ъ Ш  в  Т . V I I .  стр. 25 и 119).





УКАЗАТЕЛЬ
ИСТОРИЧЕСКИХЪ ІШ ЕНЪ И ГЕОГРА .  
ФИЧЕСКИХЪ НАЗВАНІЙ, ВСТРЕЧАЮ
ЩИХСЯ ВЪ I м* ТОМ® БИБЛІОТЕКИ* 

ИНОСТРАННЫХЪ ПИСАТЕЛЕЙ О
РОССІИ. 4

---

I. Б ар■ А. К о н  А. К ам  П .І о -
баро. тарини. пензе. вій.

Абусаидъ . . . 1 2 8
Абхазіл . . . . . 77
Августинъ........................ 4 8
Адріанъ V I ............................. 1 0 ,3 7 ,

3 9 ,4 0 17
Азамъ, Азамы 4 5 ,4 9
Аз и-Гирей. 4 9
Азіатская Сарматія. 1 4
Азовская земля . 4. 3 27
Азовское море . 35
Азовъ .............................. 3 5
Аланія . . . . . . 6 ,4 8 ,

55
Аланы . 6 ,4 5 ,

55
Александръ Великій 79
АлександраКор. Поль. 1 9 ,2 2
А л е п п о ........................ 4 8 , 2 8
А л ь ц е с ы ........................ 23
Амаксовіи........................ I 2 4
Андрей (Кандійскій) . |7



! Анхіоли *
ІАнцира . . . .
I Анцолино СкварчіаФико 
ІА раратъ (Ноева гора) 

Аристотель Болонскій
А ріам ъ .........................

кАрмгеніл . . . ,
•  в Арсингашзкая долина 

J Астутинъ .
V ІА съ, наро#& . 

ІАугсбургъ.

[Ахиллесово поприще 
* 1 Ахвгетъ • , .

Б.

I. Б а р .  
бар  о.

46,47

6,45

41

■ Б а г р а т ъ ........................ 63 34,35 5:
68,128

■ Бакинское (Каспійское) 1
1 море............................. 56 79 і'28
ІБактріана.......................
1 Балтійское море. 15
I Бальбо (I еронимъ ) Епнс. 38,54
I Барбаро (Іоса*атъ) 53,59,

66,81
I Барбариго (Джіовани) . 7 -
J Бастарны.......................
[Б аты й ............................ 17
[Баш киры ....................... 115,26,

129
Баязетъ ........................ I16,17
Б ендіань....................... 45 31-33,1 

69
Бергамскш (Матвій) 13
Берцемсіурхь 15
Б и б е р д н ..........................14

А .К о н -
тариии.

93

А. К а м 
пензе.

42
108
28
41,44
128
46

1 5 ,
125

П . іо -
ВІЙ.

26

34

26

24

15

27



I. Вар- А. Коп- А. Кам ГГ.ІО-
баро. таринн. пензе. вій»

Бозагацъ . . . . . і 14 ,21
Большое море 6Бонъ (Моисей) . 1 8
Борисѳенъ...................... I :

49
2 7 2 7 ,3 5

БосФоръ Кимерійскій .
Бранденбургскій Марк. 63 16
Бранкаліонъ . . . . і 4 7
Буза (напитокъ) . . 1 6 ,5 7
Бузехъ........................... 4 3 ,5 4 ,

1 2 8
Буранъ Каменьщикъ . 16і1іБургундскій Герцогъ . 6 0 ,6 3
Бѣлая Россія. 11 27
Бѣлірадъ...................... ! 41
Бѣлиграохъ . . . . 2 0
Бѣлое озеро . I 2 8
Бѣлыя озера . і 35  і

В.
да Балле (Джіовани) 7 ,22
да Валле (Франческо) . 2 9
да Вальдата (Антоній) . 3 0
де Вальканъ (Іоаннъ) . і 73
В арш ава...................... 6 2 1 2 2
Василій, В ел . Кнлзъ  , 1 5 ,1 9 , 1 7 ,5 1 ,

2 1 ,3 8 , 5 2
‘4 2 ,5 4

Вати . . . . . . 45 2 9 ,3 0 ,!
72

В и зо н ты ...................... 2 3
Виллакъ Норическій . 3 8
Вильна............................- 1 8 3 8
Владишръ...................... 37
Владиславъ . . . . 1 9
Вогуличи . . 1 4 Д 5 ,

2 6
3 9

Волга. — Чит. Эр#илъ



T
iT

T

w

tr

A

Вологда . - , * •
Вязьма.......................
Вятка . .

Г.
Галатія .......................
Гассанъ-Бей .
Гардское озеро . 
Герасииовъ (Димптріи)

Геродотъ .
Герцинія .
Герцинскіи дѣсъ 
Геты . *
Гибутъ-Пересъ 
Гяперборейскія горы 
Гнпербор. Скиѳія 
Гирканское море 
Горбода 
Горгора

Гори
Готѳаланы. 
Готвія .
Готеы .
Греческая втъра 
Грузія .

Грузуи 
да Гуаско (Антоніо 
Гульбединовы ямы 
Гу.гьбединъ 
Гурлу-Махметь .

д .
Двина Западная .

I. Бар
баро,

4 1
8

2 7

1 5

6 5
5 5 ,5 6
5 5
5 5
56
4 5 ,6 3 -
65
4 9
5 0  
12 
г

А. Кои- 
тарішн.

1 1 8

3 0  
7 2 ,7 8 , 
1 2 8  
3 8

3 2  
3 3 ,3 4 -  
4 0

4 5 ,5 4 ,
1 2 9

А. Кам-
пепзе.

1 4
2 7
1 4 ,2 6

3 0
1 6

2 9
1 5

1 6

П .Іо -
він.

2 1 ,2 7

2 6

14Д9,
2 1 ,4 0

26 
№
2 7

3 1 .3 5

1 5 .3 5

3 2  
4 1 - 4 3

3 5



t

L  Б а р ■ А. К он  А. Кам- П. Io-
баро. тарини. педзе. ый.

Двина С ѣ в е р н а л . 29
Дербента ........................ 8 79-82
Деспина ........................ 86,113
Джагатаи........................ 60,61 128 16
Джіудикскій^Александръ) 8
Джіудекскій каналъ. . 126
Днѣпрь (Борисѳенъ) . 22,24 24,27 35
Донъ (Танаисъ) . . . 9,14 24,27,

28
27,35
43

Драхвы . . . . . 20
Дунай .............................. 6

Е .
Евгеній I V..................... 41

^ Е в Ф р а т ъ ............................... 129
Ждигей. . . . . . 13
’Екатерина, Св. . . . 8

Ж .
Жертвенники Алексан

дра Великаго . 22
Житомиръ. . . . . 20

3.
Забакское море . 6,14
Заволжская орда. . . 16
Загарли . . . . . 45
Загатаи . . . . 26
Занка .............................. 17
ЗаФузина ........................ 126

и.
Изиаилъ Софи 26
Иллирійскія письмена . 47
И н д іа б у ........................ 11,12
Индійскій Полуостров* 15
И н д ъ .............................. 15
Инокентій IY. . . 17



I. Бар-.А.Кон- .А.. Кам П.Іо-
баро. 'гарини. пензе. вій.

И спагань....................... 52,54
I. .

І е н а ............................ 124
Св. Іеронишъ. 47
Іоаннъ, В ел . К нязъ 57-59 104- 15,19, 51

116 22
Іоаннъ,. Кор. Д а т ск ій 13 17
Іоаннъ Венгерецъ . 37

К .
Казанская орда . 16,25 36
Казанскіе Татары . 25
'Казанское царство . 15
Казань . . « • • • 60 28 35
Казимиръ, Кор, . 63 17,18 19

118-
122

Казшіъ Ханъ. . . . 91,92
К а и р ъ ............................ 7 ■
К а й т а к и ....................... 45,63
Каламита....................... 50
Кальтихея . . . . 30
Кампеджіо (Кардиналъ ) 22
К а п е л л о ....................... 31,32
Караманія. 128
К а р е л ы ....................... 15,26,

29
Каринтскіл Алпы . 38
Карлъ Y........................... 42
Ка*а, sopors . . . . 49 26,27;)

71
Ka*a, ocmpoet . . . 48-51
К а ш а н ъ ....................... 52 ,
Квирино (Пьетро) . 3
Кевертейцы . . . . 45
Керкеръ, кр ................... 26

/



I. Бар А.Кон- А. Кам ПЛо-
баро. тарипн. пеше вій.

Керкіарде...................... 49,53
Кертибеи...................... 44
К ер ч ь ........................... 49
Кеци-Махметъ * 14,38,

39
Ктгаики ...................... 45
К и таи ........................... 47
К іе в ъ ...................... 2 1 ,2 2 17,19
Климентъ V II. . 9 11,17
Климское княжество 25
К л я зь м а ...................... 37
К олом на...................... 57,58 104 34
Колхида . . . . . 44
К о м ъ ........................... 51,52,

• 56
Конильяно . . . . 14
Константина (военачаль-

никъ Польскій) . 53
Контарини (Амвросій) 3 11
Контарини [Бенедетто) 11
Контарини (Катерине) 7,8
Контеббе ...................... 7
Конте (Николо) . . . 3
Корнаро (Франческо) 7
Корнаро (Яковъ) 7
Коцадатуть . . . . 42,43
К р а к о в ь ...................... 38
Кремскіе Татары . 25
Кремухъ ...................... 44
Крымъ. . . . . . 49
К у м а н іл ...................... 6,48
Кушаны . . 48
К у т а и с ъ ...................... 33,34,

69,70,
75



п н

I .  Б а р  А. К о н  А . К ам - П .І о -
баро. тарини. пензе. вій.

л .

Ландо (Пьетро) . 7
Лапландія....................... 14,15
Лапландцы . 28
Латеранскіи сейш» . 37 17
Левъ X . . . . .  . 38 14
Ледовитый Океанъ . 22
Лембергъ....................... 20
Ленчица ....................... 17
Лересса ....................... 22
Л и в о н ія ....................... 15 27
Лигуріиская колонія* * Ш

Литовская земля 62 118- 19 27
122

Л и товц ы ....................... 18,19
Ліомпардо....................... 47
Лори, к р .......................... 41
ЛудовикъБолонскій, Па- 59-

тріархъ Антіохійскій. 117
Лукубей ....................... 129
Луцкъ * 20
Л ю б е к ъ ....................... 38
Л ю блинъ....................... 19

М .
Магометанская втъра . 13 1 7
Маграманъ • . 21
М а зу б е й ....................... 46, -

1 129
Максимиліанъ 38 18
Мадороссія . . . . 20
Мар ери ки ....................... 44
М а р е с к а ....................... 70
Св. Маріл Артонская

(обитель) . . . .  1'  1 126



I . Б ар  А. Кон А.Кам- П.Іо-
баро. тарини. иепзе. ВІН.

Св. Марія ди Грація (цер.) 126
Маркъ Подо . * ♦ . 3
Мархія........................... 12
М арѳа........................... 31,71/

73
М а ц о ........................... 32
М едея........................... 30
Медовое вино 16 90,111 50
Мезерицъ...................... 63 17,123
Менгли-Гирей 50-54
Меотійская болота . 6 16
Меотійское море. 35
Меотійское озеро 28
Местра . . . -, : . 14
Мидія . . . ♦ 78Д28
Мингрелія...................... 44-47 31-40
Св. Михаила Мурайска-

то монастырь . 14
Модоки. . 33
Можайское Княжество . 21
Моксы . . . . . 60,61
Монкастро. . 6,55
М о р а х ъ ...................... 28
Москва аороуъ 57,58 104, 14,23 33,37

108-
111

Москва, рѣка 58 104, 33,34,
109 35

Московія . . . 14,15, 22,23,
23,27, 27,39
30-33

Московское Государство 20-23,
27

Московское Княжество 23



I. Бар* А. К о н - А. Кам П.Іо-
баро. тарини. пензе. він.

Россо (Марко) . • • 6 3 ,6 6 ,
7 2 ,7 8 .

Рубенское Княжество • 2 5
Руискасонъ . 6 5
Руссы, Россы . . . 1 5 ,1  8 ;  

2 0
Р у т е н ы ...................... 2 0
РуФЪ (Кардина.іъ) . 1 1
Рязанское Княжество . 2 4
Рязань . . . . 5 7 ,5 8 1 0 4

С.
Сабуровъ (Георгій). . 5 2
Самаркандь . . . . 2 6
С ам огеты ...................... 1 8 ,1 9

С а р м а т ія ...................... 1 5 ,2 8
Сарматское море 1 5 ,2 7 ,

3 8
Сарсона ...................... 4 9
Себастіань . . . . 1 4

Севастополь . . . . 4 5
С е л и ш ь ....................... 25,26
Сена . . .  . . . 51
Сетинскій (Димитрій) . 13
Сиванса • . . * . 7 7 ,7 8 ,

1 2 8
Ситизмундъ . . . . 1 9 ,2 2 ,

3 8
17

Сиди-Хаметъ-Ханъ . 13
Сикценскій (Николай) . 19
Сирія . . . . . . 56 7 4 1 4
Скала ............................ 1 2 5
Скандеръ . . 3 5
Скандинавия . . . . 3 2
Скаренскій (Епископъ) , 22
Скварчіа*ико(Анцолин'ь) 46,47



хш

I. Бар А. Кон- А. Кам П.Іо-
баро* тарини. пензе. «іи.

Скиѳіл Гиперборейская 15 <
Скиѳскій Океанъ 15 123,29
С киѳы ........................... 24
Слонимъ ..................... 62 1 2 2
Смоленское Княжество 21
Смоленскъ 118 21 38
С обайцы ...................... 45
С огд іан а..................... 26
Солинъ ..................... 3
Соломонія* вел. Кн. 52
Сольгати ...................... 49,53 1
Сольдаділ . 49
Св. Софхи Храмъ въ 36

Новгородѣ . . .  *
С̂офія, вел. Кн. • ■ • . 51
Страбонъ . . . . 13
Страва . . . 8 15
Суздальское Княж. . ♦ 15,25
Султанія . . . . . 50
Султанъ - Хали . 45,129
Сура, ртька . . . . 36
Сурцикумъ • 36

Т .
Тавризъ . 44 ,48 ,

60 ,63 ,
129

26

Таврскія горы 44
Талу - богатырь . 28
Тамбур ланъ . . . . 26
Тамерланъ 56 16,17
Т а н а ........................... 3 ,5 Д 5

19 ,32
91,
1 0 2

Танаисъ^ или Донъ . 9 ,14 , 15,24, 27,36
2 4 2 7 ,2 8

Татакозцы . . . . 45 1



I. Бар А. К он - А. К ам  П .ІО -
баро. таршш. пензе. вій.

Т а т а р і я ...................... 6 79
Татарская Большая орда 97-99
Татары Западные it

t f p y s i e ....................... 15-18 24-27
Тверское Княжеетво 24
Т в е р ь ............................ 24,28 37
Темиръ-Кутлу 16 26
Теринъ . 20
Тетари ............................ 47
Теста (СтеФанъ) 13
Тигрисъ, р. . 65 67
Тина . . . . . . 28
Т ифлисъ . 65 67,75
Тотила . . . . . . 32
Трапезонтъ . . . . 28 32,48

38Тревиза .
Тревизанъ (И. Батистъ) 106
Т р е н т ъ ...................... 125
ТриФ О нъ...................... 108
Троки ............................ 62 118
Туркоманія . . . . 128,

129
Туркменцы . . . .

14
44

Тюменскія равнины
Т ю м е н ь ....................... 56 1

У.
Узунъ-Гассанъ . • 11,41,

43,53,
55-65,
128-
130

Улубей ...................... 49
Улу-Махметъ-Ханъ (ве-

ликій Махметъ) . 13,38
Устюга ...................... 14,26 30



I. Б ар 1 А. Коп* А. К ам  Л Л о -
баро. тарини. пеше. вій.

ф .
Фазисъ, еорофб . 31,32,

71
Фазисъ, рпка  . . f 45 30
Фердинандъ, Эрцгер.
Австр............................. 38

Флорентійскій соборъ * 36 41
Франкскія ямы . 12
ФранкФуртъ на Одерѣ . 63 16,17,

124
X .

Хаджи Ласкеръ 48,51
Х а з а р і я ..................... 6,48
ХащЕсайъ*" '  * г  ̂ ^  % , 72
Х еб ех ц и ...................... 43
Хельмское Княж. 25
Херегатъ (Францискъ) . 19
Херсонисъ Золотой 32
Херсонисъ Кимврійскій 27,38
Херсонисъ Таврическій. 24
Х іагри........................... 42
Холмогоры . . . 29
Христіернъ . . . . 17

Ц
Цитрахань . . . . 14,53, 90 15,35* 56
Цубецувожское Княж. . 25
Цукала........................... 48

ч .
Черемисы . * . 15,26,

29
Черкасы, селеніе . 24
Ч е р к е с ія ..................... 14,45
Черкессы • . . . 56



I. Бар А.Кон- А. Каи- П.Іо.
баро, таригш. пензе. вій.

ш.
Шамаха . . . . . 7 2 ,7 8 ,

1 2 8
Шаховенское Кнлж. 2 5
Шибанскіе Татары . 2 5
Ш и р а с ъ ...................... 45 ,128
Шухерцонское Княж. . 2 4

э .
Эвксинскіи Понтъ . 3 5
Эдельмугъ . . . . 23,40,

41
Эдисъ, ртька . .  . . 6 !
Эашнахъ - Беи 50,51,

- 53
Энеи, Архіепископь 3 7
Эр диль, Эд и ль, или Волёа 6 ,1 4 , 87 ,101 2 8 3 5

5 3 - 5 7
Эсшшльскіи перешеекъ 4 8

ю .
Югры . . . . . . 1 5 ,2 6 ,

2 9
3 0

Югъ, рѣка , . 3 0
Юліи I I .................................... 3 7 17
ЮсуФъ . . . . . 4 3

Я.
Я гелдонъ....................... 1 8 ,1 9
Я к с а р т ь ...................... 2 6
Ярославское Княж. . 2 4
Яуза . . . . . . 3 4

! Ѳ ео д о с ід ....................... 2 5
Ѳома Падеологъ 86 5 1



Въ 1 -и томь Библиотеки Иностранныхъ 
Писателей о Россіи вкралось нѣсколько опеча- 
токъ. Обращаемъ вниманіѳ нашихъ читателей 
преимущественно на слѣдующія:

Стран. Стр. Напемтано: Читай:

I. Барбаро
59 24 свой (74). свой.
60 7 (70) (74)

  ' А» К онтарини
22 11 1200 всадников* 200 всадниковъ

П. І о в і й
SO 17 Въ 60 миляхъ Въ 600 милях*


